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Prolog

PROPAST
18. března 1287
Po obloze se celý den táhly obrovské olověné mraky, které zvěstovaly bouři. S postupem času měnily barvu a přecházely ze zlověstně sytě modré v šedou. Ta se pak začala rozpíjet ve zvláštní rudou, v barvu krve. Ti z králových dvořanů, kteří večer odjížděli z Edinburghu, proto také na Alexandra naléhali, aby nikam nevyjížděl. Obloha celý den vypadala jako paleta, kterou někdo polil krví. Smrtonosný nach barvil denní světlo do červena, dokud všechno nepohltila tichá, podivně narudlá tma noci.
Noc však nebyla úplně temná.
Přihnala se bouře, jež hrozila celý den. Ebenovou čerň tmy zesvětlil divoce poletující sníh, v jehož víru se ztrácela země i nebe. Oslepoval lidi i zvířata. Než královi muži toho večera opustili radu v Edinburghu, dobře si povšimli počasí. Královská rada se skládala z inteligentních mužů. Byli chytří a světaznalí a dobře chápali, co se kolem nich děje. Alexandr vládl království, jež se utvářelo celá staletí. Jeho obyvatelé byli různorodého původu, avšak teď se považovali za Skoty. Platilo to dokonce i o těch, co podporovali Anglii – byli to muži, kteří měli v Anglii majetek, bohatí leníci, jež vázala poslušnost ke dvěma panovníkům. Často se díky svým normanským stykům cítili osvícení, vzdělaní a sečtělí.
V mnohých z nich přesto zůstávala zakořeněná jejich minulost – pozůstatky obyčejů starých Piktů, Skotů, Britů, Galů, Keltů a mnoha dalších – která v nich té noci vyvolávala silnou pověrčivost.
Biskup Wishart, jehož si král velice považoval a jenž ho rovněž miloval a vážil si ho, naléhal, aby zůstal v Edinburghu: „Měl byste tu zůstat. Žene se bouře, rudá bouře. Temná a lítá, sire. Nebezpečná.“

Král biskupa poplácal po rameni a řekl: „Ale, příteli! Právě jsem se oženil. A který muž by se nevydal proti větru, kdyby na něho čekala taková mladá krasavice, jako je má Manda?“

Wishart se na něho pronikavě zadíval. Alexandr III. Skotský byl ve svých čtyřiačtyřiceti letech vzpřímený a statný. Byl to hezký a robustní muž v nejlepších letech. Jeho první manželka, sestra anglického krále Eduarda I., zemřela mladá, stejně jako jejich synové a dcera, norská královna. Dědičkou trůnu se stala jeho vnučka Markéta, která se narodila jeho dceři a Erikovi Norskému. Přiměl své leníky, aby podepsali smlouvu, že ji v případě jeho smrti přijmou za skotskou královnu. Pokud by se stala královnou jako dítě, ustanovil šest regentů, kteří ji měli vést. Žádný ze šestice se neucházel o trůn, přestože každý z nich možná měl svého favorita mezi mnoha královými bratranci z druhého kolena.
Teď se však král znovu oženil. Jeho druhá žena Jolanda byla mladá a krásná. Král, který byl zdravě při chuti, se cítil ještě dost mladý, a tak se proslýchalo, že možná počne syna. Mladou ženu, která ho nyní očekávala na manželském loži, miloval. Přestože jeho leníci odpřisáhli, že budou ctít právo jeho vnučky na trůn, jako král měl povinnost zplodit syny. Syny, kteří budou dost silní, aby bojovali za své království, a dostatečně lstiví, aby je uchránili před silnějšími nepřáteli. A sám bůh věděl, že plození je velice příjemná povinnost. Až přespříliš příjemná, protože teď se zdálo, že král nehodlá dát na rozumné rady.
„Vaše žena to ještě den vydrží, sire,“ řekl Wishart.
„Drahý příteli!“ odvětil Alexandr. „Máte pravdu, žene se sem bouře, prudká jako jsou sami Skoti! Tohle je má země, Wisharte. Miluji její močály a bažiny, kopce a útesy, krásné barvy jara a léta – a prudkost vánice, která je divoká, bouřlivá a drsná, jako jsme my sami!“ Pohlédl na učeného biskupa a promluvil znovu, naléhavěji: „Skotsko nesmí nikdy zaniknout, Wisharte. Skotsko nesmí zaniknout.“

„Sire…,“ začal znovu Wishart, ale král si ho nevšímal.
„Přátelé!“ zvolal král hlasitě na svou družinu, královské rytíře, jimž nechyběla odvaha ani síla, „teď pojedeme cvalem k přívozu v Queensferry! Pojedeme do Kinghornu u Fife a já ulehnu po boku své novomanželky!“

„Ano, sire!“ zvolali jeho družiníci v odpověď.
Jeden z mužů, mladičký sir Arryn Graham, kterého právě povýšili do rytířského stavu, mlčel. Seděl na svém válečném oři, kterého mu daroval král, a upřeně hleděl na oblohu.
Královo páže panovníkovi rychle přivedlo koně. Král se vyhoupl do sedla a pohlédl na mladého Grahama. Byl to ještě chlapec, avšak vysokého vzrůstu, a byl už ostříleným válečníkem. Právě se díval vzhůru a tvářil se stejně ustaraně jako Wishart.
„Myslíš, chlapče, že bych měl zůstat?“ zeptal se ho král s úsměvem. Grahamova rozvážnost byla u tak mladého člověka výjimečná.
„Ano, sire,“ pravil Arryn nevesele.
„A pročpak? Pověz mi to, hochu!“

„Obloha celý den vypadala hrozivě, sire. A teď…“

„Ach ano, obloha. Tak pokračuj.“

„Má matka pochází z hor, sire, a náčelníci i ovčáci tam umí z oblohy dobře číst. Také dobře znají svou zemi a dokáží poznat, kdy se nebe se zemí spojí proti člověku, pane. A právě teď se spojily.“

„Dobrá rada. Pravda, moudrost horalů by si člověk vždycky měl brát k srdci, ale jak jsem právě řekl svému dobrému příteli, biskupu Wishartovi, Skotsko nesmí nikdy zaniknout.“

„Sire?“

„Tahle zvláštní směsice chladu a větru, květin, bodláčí, močálů, barev, holých skal a strmých útesů, to jsme my. Jsme Piktové, Skotové a Britové, a dokonce Normani a Vikingové, a zapouštíme tu nové kořeny. Splynuli jsme s něčím jiným, chlapče, a proto Skotsko nesmí nikdy zaniknout. Jsme lvi, vítězní lvi. Říkám nesmysly, viď, chlapče? Přesto musím dnes večer jet dál.“ Král se bodře usmál a zamával Wishartovi na pozdrav. Zvedl paži vysoko do vzduchu a pobídl koně do klusu. Jeho družina se rychle rozjela za ním.
Biskup se díval, jak odjíždějí, a zamrazilo ho až do morku kostí. Stále pociťoval silné znepokojení. Byl duchovní, ne horal, jehož srdce ovládají pověry. Roztřásl ho chlad, jako by se mu vítr, který provázel odcházející zimu, dostal pod kůži. Proč by nemohl věřit tomu, co si povídají na horách? Vítr kvílel jako smečka vlků. Ve vzduchu divoce poletovaly vločky sněhu. Přestože sněžilo a nastala noc, obloha nepřestávala mít barvu krve.
Biskup se otočil a vrátil se do hradu.
Krále, který jel v čele svých mužů, zlé předtuchy netrápily. Jolanda, dcera vévody z Dreux, představovala přesladkou směs povinnosti a potěšení. Po zármutku nad ztrátou první ženy a dětí se z ní teď mohl radovat. Leníci byli dobří muži, ale Skotsko bylo místem pouze pro tvrdé a statečné. Přísahali, že budou podporovat Markétu, ale on po sobě potřeboval zanechat mužského potomka. Vůdce, který vytáhne do boje, až bude třeba, bude se ohánět mečem a válčit po boku těch nejudatnějších z nich. Potřeboval syna. Ačkoli Skotsko už nějakou dobu s nikým neválčilo, a on se mohl pochlubit, že lidé se za jeho vlády mají dobře, věděl, jak vrtkavý může být osud – a lidé zrovna tak. Když mu bylo jedenáct let, oženili ho s desetiletou Markétou Anglickou. Vzápětí ho unesl starý anglický král Jindřich a pak zase jeho skotští poručníci. S Eduardem vycházel dobře. V Londýně ho ctili, stejně jako on ctil krále Anglie. Na tomto světě si nemohl být ničím jistý.
Ano, potřeboval syna. Pro budoucnost Skotska. Proto mám dnes večer tolik naspěch, pomyslel si. Pro budoucnost Skotska. „Sněží pořád víc, sire.“

Otočil se. Ostatní mu nestačili, ale sir Arryn se mu stále držel po boku. „Bojíte se jet dál, mladý pane?“ zeptal se král. „Ne, sire. Nebojím se o sebe. Mám strach o Skotsko.“ Král se usmál. „Kolik je ti let, chlapče?“

„Šestnáct, sire.“

„Na svůj věk jsi velice moudrý. Dobře si tedy zapamatuj, co ti povím: Skotsko nedělá jeden muž. Skotsko je srdce, puls a duše těch, kdo se k němu hlásí skrz dědictví své krve. Krále na trůn dosazuje jejich urozený původ. Skotsko, to je zem, po níž chodíme, hrozná a krásná zároveň. Jsou to lidé, které znáte, mladý pane – také hrozní a krásní.“

Pobídl koně, až mu zpod kopyt vytrysklo bláto se sněhem. Uvědomil si, že tak oslepil mladého muže za sebou a že se ještě více vzdálil své družině. Většina z pětice, která ho toho večera doprovázela, byli synové jeho šlechticů, chlapci, jimž ještě teklo mléko po bradě a kteří si o něm nejspíš mysleli, že je už starý. Kdepak, je ve skvělé kondici a sám bůh ví, že je vynikající jezdec. Kromě toho bylo v jeho odhodlání jet za svou ženou cosi poetického a dojemně strhujícího. Bůh ví, že se dokáže postavit nebi i zemi, jen aby se k ní dostal.
Dorazil k přívozu. Ostatní ho celí udýchaní a s obavami dojeli a zastavili se za ním. Převozník se schoval do své chýše, protože nepředpokládal, že po něm někdo bude chtít, aby ho v takovém počasí vzal na druhý břeh zálivu Firth of Forth. Král mu však zabušil na dveře. „Hej! Vylez a konej svou povinnost, brachu!“

Převozník byl drsný muž v plné síle. Měl široká ramena a silné paže. Pootevřel dveře, a když uviděl krále, otevřel je dokořán. Alexandrovi muži se shlukli těsně kolem něho, aby se alespoň trochu chránili před rezavým větrem a sněhem, který je šlehal do tváří.
„Sire,“ řekl muž a poklekl na koleno. „Sire, nemohu vás převézt…“

„Ale ano, dobrý muži. Převezeš mne!“

„Cha bu choir dhut!“ řekl převozník s doširoka otevřenýma očima, a dál trval na tom, že se král nemá vydávat na druhý břeh. „Převezeš mne!“ opakoval Alexandr.
Když král takto promluvil, nesmělo se mu odporovat. Převozník si vzal tlustý dlouhý plášť, uklonil se králi a vydal se k přívozu. Bouře zesílila natolik, že královi družiníci mu museli pomoci rozvázat lana, kterými byla loď připoutána k pevnině.
Převozník byl obrovitého vzrůstu a měl prošedivělé vlasy. Snadno se nevzdával. Teď však namáhavě zápasil s větrem a s povděkem přijal pomoc, které se mu dostalo. Vzhlédl k jednomu z mládenců, kteří mu pomáhali, a polohlasně zabručel: „Bůh nás všechny opatruj, když musíme poslouchat krále, kteří se chovají jako blázni.“

„Podaří se nám dostat na druhou stranu?“

„Pro slitování boží! Promiň, chlapče. Odpusť starci, že má rád život. Umíš plavat, hochu?“

„Umím.“

„Tak ty se na druhou stranu dostaneš.“

„O sebe strach nemám.“

Převozník na něho rychle pohlédl. „Ano, mladý pane! Nespouštěj toho blázna, pro kterého je milenka důležitější než království, z očí.“

Jejich slova by se dala vyložit jako vlastizrada. Proto se odmlčeli, když se k nim přiblížili ostatní, a dál zápasili s lany. Vlny se divoce zvedaly. Vítr zesílil a zuřil ještě více než předtím. Když muži chtěli jeden druhému poradit nebo se navzájem varovat, museli překřikovat hukot větru, sněhu a plácání vln o pevninu a dřevo.
Nakonec se všichni muži i koně nalodili na přívoz. Družiníci museli opět pomáhat převozníkovi a celou vahou se věšeli na lana, kterými přívoz vedli ke břehu. Celou dobu se rvali s ostrým větrem. Dívali se jeden na druhého a obličeje měli chladné a prázdné. Vítr hnal sníh tak prudce, že byli promočení až na kůži. Vzduch byl tak studený, že měli zmrzlé nosy a štípaly je tváře. Obličeje měli celé rozbolavělé.
Konečně se dostali na druhý břeh. Královi muži, kterým se velice ulevilo, svému panovníkovi provolali slávu.
Těšilo ho, že se mu podařilo prosadit svou a vyjet, kdy sám chtěl. Je Alexandr, mocný a statečný. Je králem, který umí vést své lidi. Je silný a houževnatý. Hodlá dojet za svou ženou a předat svou sílu a houževnatost budoucím pokolením.
„Tak jsme tady, pane,“ řekl mu převozník. Alexandr mu za odměnu hodil minci, na níž byla vyražena jeho podobizna. Muž minci chytil a na znamení díků se hluboce uklonil. Námahou sotva popadal dech. Třebaže byla zima, nad horním rtem se mu perlil pot.
„Přesně tak, dobrý muži, tak jsme tady, jak jsem řekl,“ připomenul mu král. Měl dobrou náladu. Přehodil si plášť přes ramena, aby na něho nemohl chlad. „Creasaibh oirbh!“ přikázal svým mužům, aby si pospíšili.
Nasedli na koně a zamávali převozníkovi.
Převozník také zvedl ruku na pozdrav. Ve tváři měl prazvláštní výraz. Sir Arryn, nejmladší z rytířů, rychle otočil koně a rozjel se za Alexandrem.
Králové se někdy opravdu dokáží chovat jako pěkní blázni! pomyslel si. Srdce se mu rozbušilo.
Král jel napřed. Cválal rychle a neúnavně. Byl tak nedočkavý a měl tolik naspěch, že mu jeho muži nestačili.
„Finne, pro Kristovy rány! Vidíš ho?“ vykřikl Arryn přes rameno na jezdce, který za ním cválal nejblíže.
„Jeď rychleji, za králem!“ zvolal Finn z Perthu netrpělivě. „Jedeme za tebou!“

„Nevidím ho. Já ho nevidím!“ vykřikl Jan ze Selkirku vyčerpaně.
Všechny zachvátil strach a přepadlo je neblahé tušení.
Sníh je oslepoval čím dál více. Vytvářel bílou clonu, a celý svět se zdál černobílý. Na horizontu se nerýsovala žádná nerovnost. Muži jeli vánicí dál. Měli strach a byli zmatení. Volali na krále, zatímco jejich koně opatrně našlapovali a nepokojně a stísněně se točili dokola.
„Proboha, ztratili jsme ho!“ snažil se Finn překřičet vítr.
„Nesmíme ho ztratit!“ oponoval Jan. „Pojedeme každý jiným směrem! Nesmíme ztratit krále! Jestli Alexandra ztratíme…“

„Ztratíme Skotsko!“ zabručel Arryn. Pobídl koně ostruhami a tryskem se rozjel proti větru.
Alexandr si nic neuvědomoval. Srdce mu prudce bušilo. Myslel na teplo ohně, na kořeněné víno, na hedvábnou pleť své mladé ženy. Domníval se, že vidí cestu, jak se to stává všem zaslepencům.
Myslel si, že ji dobře zná a že jeho kůň cválá stejně jistě jako rychle.
Překvapilo ho, když si uvědomil, že den pozbyl červené barvy, že noc je tichá, krásná a bílá proti propastné temnotě…
Pak jeho kůň ztratil půdu pod nohama, zapotácel se a padl k zemi. Král s klením vyletěl ze sedla. Nedopadl však na zem.
Každý člověk se vzpírá smrti. Přestože Alexandra jeho kůň vymrštil přes okraj útesu, král si nepřipouštěl, že se střemhlav řítí do náruče smrti. Nachová záře, která pohltila nebe a vyvolala hrozivou bouři, ho neshodila do propasti…
Nach z nebe zmizel, pomyslel si…
Protože červená skropí zem.
Za budoucnost Skotska! Cválá za budoucnost Skotska! Je mocným, statečným králem, silným mužem v nejlepších letech! Zuřil! A přesto… Král dopadl na skálu.
Pocítil bolest, příšernou bolest. Bolest. Pak nastala tma. Jeho polámané, potrhané tělo se odráželo od skal. Padalo, řítilo se stále hlouběji.
Opravdu. Nach, který zaplavoval nebe, byl vskutku předzvěstí krve, která skropila zem.
Přesně tak. Barva krve.
Zvěstovala všechno, co mělo teprve přijít…
Stejně jako královo tělo ležela teď i budoucnost Skotska v temné propasti. Budoucnost odsouzená k tomu, aby ji psali krví.
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HRAD SEACAIRN NEDALEKO SELKIRKSKÉHO LESA
Léta páně 1297
Kyra stála před krbem ve velké síni staré kamenné věže Seacairnu a dívala se, jak rudozlaté plameny ohně plápolají a zvláštně tančí v rozmarných záchvěvech průvanu, který neustále profukoval celou tvrzí.
Ne. Ne. Nikdy!
Neustále ta prostá slova převalovala v mysli. Chtěla křičet, vřískat, zaječet tak nahlas, až by se krovy otřásaly silou jejího odporu, až by se kamenné zdi zachvěly mocí jejích slov.
Otočila se ke krbu zády a vyběhla po točitých schodech do kaple nad velkou síní. Chvíli hleděla na hlavní oltář a pak se od něj otočila. Po pravé straně se nacházela svatyně Panny Marie. Vběhla do ní a padla na kolena, až se jí vzduly sukně. „Ne, ne, ne! Nesmíš to dopustit. Panenko Marie, dej mi sílu! Slíbím Bohu cokoli, jen mi pomoz! Odpusť mi, ale raději se spolčím s ďáblem, jen abych unikla svému osudu. Dobrotivý Bože, raději zemřu, než bych…“

Najednou se zarazila, poděšená hromovými ranami beranidla na hlavní bránu hradu. Byla to stará pevnost, kterou každý z jejích vlastníků opevnil a rozšířil. Ležela na pomezí Skotska a Anglie, v místě, kterému vládl snad každý národ, který se ve Skotsku vyskytl. Teď, když říši vládl bezohledný Eduard I., byl hrad v rukou Angličanů. Od smrti norské princezny Skotsko zažilo mnohé nepokoje, a tak mohlo kdykoli znenadání dojít ke krvavé bitvě. Ten, kdo pak dobyl hrad, na něm také vládl, a nezáleželo na jeho národnosti.
„Má paní!“

Kyra vstala a rychle se otočila. Spatřila svou služku Ingrid, která vběhla do kaple. „Co se děje?“

„Jsou tady, paní! Lupiči, vrazi, divoši, barbaři! Hrozní skotští pohané z hor!“

Ingrid byla mladá, buclatá dívka, kterou vychovali v klášteře. Žila v přesvědčení, že většina mužů jsou surovci a že Skoti jsou ta nejnižší, nejkrutější zvířata v zemi.
Kyra doběhla k úzké střílně a vyhlédla ven. Byla to pravda. Do hradu se s divokým válečným pokřikem dobývali muži na koních. Někteří na sobě měli drátěné košile a brnění, někteří byli oděni do kůže, jiní měli místo zbraní jen přibroušené lopaty nebo srpy. Už se jim podařilo prorazit vnější bránu a teď se ve vnitřním opevnění potýkali s nepočetnou posádkou, kterou na hradě zanechal lord Kinsey Darrow, Angličan, kterému král Eduard po smrti Kyřina otce svěřil vládu na pomezí.
Viděla, jak spolu bojují muž proti muži. Slyšela výkřiky a nářek umírajících, zahlédla, jak stříká krev, když sekery a meče ťaly do lidských těl. Kdosi vykřikl, že nad těmi, kdo se vzdají, se slitují. Angličané se nad Skoty neslitovali nikdy.
„Bůh mne opatruj!“ zašeptala a ustoupila od okna.
„Přijeli si pro vás, paní,“ řekla Ingrid. „Přijeli si pro vás, za to, co provedl lord Darrow…“

„To stačí, Ingrid!“ ozval se za nimi pevný mužský hlas. „Už své paní nic neříkej!“

Kyra se znovu otočila. Do kaple tiše přišel otec Michael Corrigan s kapuci na hlavě a zahalenou tváří. Už dlouho duchovního pastýře své tvrze podezírala, že jako Ir bude podporovat Skoty – a modlit se za ně.
„A není jedno, co říká?“ zeptala se ho Kyra. Ze všech sil se snažila zůstat klidná. „Prorazili hradby. Prostě jsou tady. Muži lorda Darrowa buď padli, nebo se vzdali. Nepřítel nám každou chvíli zaklepe na dveře. Pravdou zůstává, že nás všechny zamordují pohané…“

„Silně pochybuji, že sem přijeli vraždit.“

„Ale, otče, copak vy nevidíte, co se děje dole?“

„Máte pravdu, paní. Přijeli se pomstít. Zmocnili se hradu, protože je starobylý a původně keltský, a… myslím, že si přijeli pro vás.“

Tvář mu zakrýval stín, ale přesto věděla, že ji pozorně sleduje. Prahlo jeho srdce také po pomstě, stejně jako duše nepřátel na hradbách? Nebo byl prostě lhostejný a zajímalo ho, zda se bezmocně rozpláče nebo se v zoufalství pokusí skočit z hradeb?
„Vojáci tam dole jsou kvůli vám ochotní zemřít,“ řekl. Uvažovala, zda chválí jejich udatnost, nebo zda chce naznačit, že ve srovnání s nimi nemá její život žádnou cenu.
Zvedla bradu. „Nesmí kvůli mně zemřít. Pokud je možné ty barbary nějak přimět, aby je ušetřili.“

„Darrow nahnal bojovníky i sedláky do stodoly a tu zapálil, paní Kyro. Těžko teď od nich můžete žádat, aby někoho ušetřili.“

„Prosit o milost není vůbec těžké, otče. Třeba je potíž v tom, zda je nepřítel schopen ji udělit.“

„Paní Kyro!“

Otočila se. Do místnosti vstoupil Tyler Miller, velitel hradní stráže. Poklekl před ní na jedno koleno a řekl: „Proboha, paní, velice rádi za vás položíme život, ale obávám se, že to nepomůže. Snad byste mohla uniknout…“

„Prosím vás, vstaňte, Tylere. Pokud se domníváte, že se nad vámi útočníci slitují, nařiďte svým lidem, ať se vzdají.“

„Ale když budeme bojovat dál, možná získáme čas, má paní. I když nás nakonec porazí.“

„Nehodlám si vzít na svědomí vaše životy, Tylere. Když dovolíte, poradím si sama. Pokuste se ty divochy zahnat, pokud to půjde, ale jménem lorda Darrowa vám nařizuji, abyste se vzdali, jakmile bude vše ztraceno.“

Tyler se uklonil a pak se měl k odchodu.
„Rychle je přemohou,“ poznamenal otec Corrigan.
„V tom případě mi pomáhej Bůh!“ pravila Kyra prudce. Bůh jí pomáhej, ano. Bylo to tak zvláštní. Právě sem přišla, aby zoufale prosila Pannu Marii, ať ji uchrání před životem, který jí předurčili.
Jak zvláštně mohly být modlitby vyslyšeny! Co teď měla dělat?
„Pomáhej mi Bůh,“ opakovala si šeptem. Otec Corrigan však její slova zaslechl. Pokud neposlouchal Bůh, tak on ano. Usmál se.
„Pamatujte si, dítě, že Bůh pomáhá těm, kdo si pomohou sami.“

„Opravdu, otče? V tom případě se pokusím s jeho milostí, a zcela jistě s vaším požehnáním, sama sobě pomoci!“

„Odhoď zbraň!“ vykřikl Arryn. Když prorazili vnější opevnění, jako první se mu postavil statný, svalnatý a zkušený bojovník. Muž, kterého však teď měl před sebou, byl pouhý chlapec. Z toho, jak mával mečem, bylo znát, že má cvik, ale žádnou zkušenost.
„To nemůžu!“

Chlapec se rozmáchl impozantním gestem. Pokusil se Arryna zasáhnout doprostřed hrudníku, ale netrefil se. Arryn seděl na velikém hnědákovi, kterého před několika lety sebral padlému anglickému jezdci. Mohl protivníka snadno zasáhnout mečem do zátylku a ramen.
„Vzdej se, chlapče! Prohrál jsi.“

„Ano, prohrál. Ale vzdát se? A zahynout v plamenech nebo se nechat pověsit, umučit, nebo…“

„Odhoď zbraň, hlupáku! Netrestám děti za to, komu se narodily!“ vykřikl Arryn.
Chlapec chvíli váhal, a pak složil meč. V té chvíli Arryn zaslechl, že ho někdo volá. Otočil svého hezkého hnědáka. Kolem vnitřních hradeb se k němu hnal Jay MacDonald, velitel bojovníků z jeho klanu.
„Je pryč. Lord Darrow je pryč. Prý se doslechl, že se na něho řítí armáda divochů, a utekl!“

„Tak je to pravda. Krysa unikla z pasti,“ pravil Arryn znechuceně a odplivl si do prachu. Bože, jak to bolelo! Měl takový vztek a uvnitř prázdno, až ho to fyzicky bolelo. Svíralo se mu srdce. Měl rozbolavělou celou duši. Nemohl Kinseymu Darrowovi odpustit, co provedl. Nesměl mu to zapomenout. Všechno se to stalo s požehnáním anglického krále! Ve chvíli, kdy se takové ukrutnosti stávaly zákonem, se nedalo dělat nic než se zákonu postavit. V zemi, kde neexistovala spravedlnost, člověku nezbývalo než se mstít. Pokud se nemůže pomstít dnes, udělá to jindy. Kinsey Darrow zemře, a zemře jeho mečem. Jinak se dobrovolně dá zabít. Nemůže žít a nechat se pronásledovat svými sny. V noci slyšel její výkřiky, které se pak vracely za rozbřesku. Měl pocit, že mu budou drásat nitro celý život a že se nevytratí ani na věčnosti.
„Arryne, slyšel jsi mne? Ten zatracený zbabělý poskok krále Eduarda tu není!“ zvolal Jay. „Víš to jistě?“

Jay ukázal do rohu, kde stály hradní stráže. Jejich zbraně ležely na hromadě před nimi. Muži čekali, co se bude dít, a nervózně pošilhávali po skotských vetřelcích. „Zeptej se toho kluka, Arryne. Lord Darrow dnes ráno odjel.“

„Je to pravda?“ Neviděl chlapci do obličeje. Kinsey Darrow byl bohatý rytíř, který měl dostatek prostředků, aby své muže dobře vyzbrojil. Mládenec měl přilbu s hledím, drátěnou košili a těžký pancíř. Přes něj měl tuniku s Darrowovými barvami a erbem, která částečně odhalovala vynikající práci řemeslníka, jenž brnění vyrobil.
Chlapec si sundal přilbu z hlavy. Byl velice mladý, jak Arryn předpokládal. Tyčil se před ním, a třebaže měl zcela zjevně strach, nehodlal ustoupit. Podíval se na Arryna a přikývl: „Je to pravda, pane. Lord Darrow sem přijel, aby se tu setkal se svou paní. Brzy po příjezdu ale dostal zprávu od hraběte z Harringfordu a odjel. Vzal s sebou víc jak polovičku ozbrojenců.“

Arryn svraštil obočí a naklonil se blíž k šíji svého koně, aby si mohl lépe prohlédnout chlapcův pihovatý obličej. „Přijel sem, aby se setkal se svou paní?“

„Ano, pane.“

„A setkal se s ní?“

„Ano.“

„A odjel i s ní?“

„Ne, neodjel.“

„Takže ona tu zůstala?“ otázal se Arryn a rychle přitom pohlédl na Jaye.
„Ano, pane. Zůstala.“

„Mluvíme o paní Kyře?“ zdůraznil.
„Ano, o paní Kyře.“ Když dořekl, celý se červenal a tvářil se nešťastně. „Seacairn patřil jejímu otci. Udělil mu jej Eduard a předtím Alexandr. Náš král je však už roky mrtvý a Balliola ponížili a uvěznili…, a tak hrad zůstal v rukou Angličanů.“

„Minulost hradu znám, hochu. Teď mne zajímá paní Kyra.“

„Ale pane,“ namítl mládenec. Tvář měl zrudlou. V očích se mu zračil strach a jeho hlas utichl. Měl se o svou paní po právu proč strachovat. Darrow spáchal neodpustitelné hříchy. Ozývaly se hlasy, které tvrdily, že ničil a drancoval s jejím souhlasem a plnou podporou.
„Jdi k té zdi, chlapče, a nic se ti nestane,“ vybídl ho Arryn.
„Ale já myslím, že to nechápete…“

„Jdi ke zdi, hochu,“ pravil Arryn hlubokým tónem, v němž zaznělo varování.
Chlapec se otočil. Hrdě a vzpřímeně přistoupil k ostatním zajatcům stojícím u vnitřní zdi věže.
„Arryne,“ řekl Jay, „předpokládám, že si hodláš dojít pro Darrowovu paní.“

„Přesně tak, Jayi.“

„Vím, že celou dobu myslíš jen na pomstu, a máš plné právo.“

„To tedy mám.“

„… vzít si, co mu patří. Ale přesto tě prosím, nezapomínej, že nejsi taková zrůda jako Kinsey Darrow.“

Arryn netrpělivě zvedl ruku. „Hodlám uchvátit hrad a tu ženskou s ním. Co jiného bys mi radil?“

Jay se najednou zašklebil. „Ano, Arryne! Teď jsme dobyli hrad. Zanedlouho dostaneš i Darrowovu ženu.“

„A…?“

„No, třeba bude šeredná jako noc.“

„Třeba ano.“

„Celá scvrklá. Je bohatá, ale majetek se vždycky nesnoubí s mládím a krásou.“

Jay přítele chvíli pozoroval a doufal, že mu ta představa bude připadat stejně humorná jako jemu. Arryn však jeho veselí nesdílel.
„Může být šeredná jako noc a seschlá jako švestka, mně je to jedno. Patří Darrowovi. Na ničem jiném mi nezáleží. Patřila Darrowovi. Teď už ne. Ti, co měli hrad bránit, dostanou milost, ale…“

„Ale?“ otázal se Jay.
Arryn zavrtěl hlavou. „Co jiného? Mám ji ve své moci.“ Nadechl se a pak vydechl, jako by se zalykal hořkostí. „Nehodlám si tu užívat. Tohle je pomsta, Jayi. Prostě ji jen zneužiji, zničím.“

„Ano, ale… copak bude v lidských silách pomstít se, pokud se ukáže, že mám pravdu? Chci říct, když je ženská příšerně ošklivá.“

„Slituješ se nad ní, Jayi.“

Jay držel v ruce přilbu a druhou rukou si prohrábl husté hnědé vlasy. „To je ono! Slituješ se! Slitování. Ctnost, která se Skotsku a Skotům už tak dlouho vyhýbá, jak se zdá. Nad těmi muži ses slitoval.“

„A ty chceš, abych se slitoval i nad ženskou, která podporovala Darrowovy ničemné a krvavé činy?“

„Arryne, možná…“

Arryn se na koni předklonil, zatnul ruku v rukavici v pěst a udeřil se do prsou. „Probůh, nemůžu zapomenout ani odpustit, co se stalo!“

„Ale třeba je opravdu odpudivá!“ pronesl Jay.
„V tom případě k ní přijdu potmě a nechám jí na hlavu nasadit pytel! Pojď, dobyli jsme vnitřní opevnění. Ještě nám zbývají věže.“

Pobídl koně a nechal Jaye za sebou, aby nasedl na svého oře. Arryn jel rychle k velké bráně hlavní věže. Cítil vztek a nepokoj. Neustále ho pronásledovali démoni. Vykřikl na své muže, aby do věže udeřili beranidlem. Obránci nad jejich hlavami křičeli a vyhrožovali, že na ne nalijí olej a všechny je zapálí hořícími šípy. Zejména jeden z nich vykřikoval, že se s nimi usmaží v pekle.
„Schovejte se za ten velký dubový štít a zkoušejte dál prorazit bránu!“ nařídil Arryn. Jeho muži rychle couvli k těžkému štítu, který vyrobili z dubového dřeva. Byla to součást obléhací techniky, která je jako dřevěná střecha chránila před střelami metanými ze střílen hlavní věže, jež se tyčila před nimi.
Dveře se otřásly.
Oheň, který na ně seslali obránci, chvíli hořel, kouřil a pak zhasl. Po okrajích štítu stékal olej.
Beranidlo s ohlušujícím rachotem narazilo na bránu. „Zadržte! Proboha, vzdáváme se!“

Arryn zvedl hledí přilby a pohlédl vzhůru. Kapitulaci nabízel stejný muž, který jim předtím sliboval, že s nimi všemi skončí v pekle.
„Chráníte dámu lorda Darrowa, pane. Hodláte se tak snadno vzdát?“ zeptal se posměšně.
„Vojákům za hradbami jste dal milost. Jsem Tyler Miller, velitel stráží. Slyšel jsem, že umíte držet slovo, sire Arryne. Slibte nám, že nás omilostníte, a já vám otevřu bránu. Tak se zmocníte hradu, v němž se pak ještě budete moci bránit.“

„Dobrá, máte milost. Ale ptám se znovu, co vaše paní?“

„Nařídila mi, abych se vzdal,“ řekl s náhlým zachvěním v hlase. „Je vám vydána na milost a nemilost. Je nás příliš málo, došel nám olej i šípy a jsme špatně vyzbrojení. A…“

Zaváhal a podíval se dolů. „Sire Arryne, doslechli jsme se o tom, co se stalo mnoha vašim lidem. Poníženě se omlouváme a přísaháme, že jsme mezi nájezdníky, kteří napadli vaše sídlo, nebyli. Dobrý bože, my jsme to nebyli. Tady jsme v nížinách a máme v žilách anglickou krev, ale mnozí z nás jsou Skoti věrní starému pánovi, dobrému otci naší paní. Je pravda, že byl Angličan, ale… nejsme všichni ničemové, pane.“

„Tak otevřete bránu,“ poručil Arryn. „Máme vaše slovo?“

„Právě jsem vám je dal.“

Obrovská brána hlavní věže pevnosti se se skřípěním otevřela. Arryn pobídl svého koně. Všiml si, že Jay ho dojel. „Buď opatrný. Může to být léčka.“

„Musím vjet dovnitř,“ zabručel Arryn.
Lehce pobídl koně ostruhami. Hřebec se vzepjal a rychle skočil přes práh do kamenného vchodu. Arryn měl meč připravený k útoku. Ještě na něm byly stopy po krvi Angličanů. Nebylo však zapotřebí jej tasit. Vojáci z vnitřního nádvoří složili zbraně. Bylo jich tam jen pět. Jeden z nich k Arrynovi přistoupil s přilbou v ruce a podával mu svůj meč. Arryn sesedl z koně a zbraň přijal. Za jeho zády se objevil Jay spolu s Nathanem Fitzhughem a Patrikem MacCulloughem. Ostatní stráže jim poslušně odevzdaly zbraně.
„Kde je paní Kyra?“ zeptal se Arryn. Dával si dobrý pozor, aby hovořil svou rodnou gaelštinou.
Tyler zaváhal a trhl sebou. „V kapli.“

Arryn sesedl a vykročil kolem něho ke kapli.
„Pane!“ zvolal Tyler.
Arryn se zastavil a ohlédl se.
„Slíbil jste milost.“

„Vám ano.“

„Ale…“

„Vyveď tu pětici ven ke zdi,“ nakázal Arryn Jayovi. „Jak si přeješ,“ přikývl Jay a díval se, jak Arryn kráčí k točitému schodišti. „Arryne, může tam na tebe číhat nebezpečí.“

„Tomuhle nebezpečí hodlám čelit sám, Jayi. Zatím zajisti tvrz.“ Arryn kráčel dál po schodech do kaple. Byl nedočkavý a krev se v něm jen vařila.
Vyšel po schodech nahoru, prošel krátkou chodbou a vstoupil do kaple.
Tam před hlavním oltářem klečela žena.
Viděl její široká záda. Měla skloněnou hlavu a soustředěně se modlila, ale zaslechla ho. Všiml si, že ztuhla. „Paní Kyro!“

Pomalu se zvedla. Ještě pomaleji se k němu otočila. Nebyla odpudivá. To by bylo příliš tvrdé označení. Byla jenom… dobře stavěná.
Připomínala mu dobrého tažného koně. Ramena měla stejně široká jako záda. Měla široké lícní kosti. Širokou čelist. Byla… Mohutná. Ano, mohutná.
Zuřivý záchvat vzteku, který ho sem přihnal, se náhle zdánlivě uklidnil. Měl pocit, že mu krev koluje v žilách pomalu. Kyra nebyla odpudivá. Byla přitažlivá asi jako statná dojnice.
Jsem krutý, pomyslel si. Jistě má i své klady. Měla pomněnkově modré oči a vlasy žluté jako slámu. Malé rty se jí chvěly. Nevypadala jako vychytralá žena, která dokáže vznášet požadavky vůči lordu Darrowovi a nutit ho, aby si s požehnáním krále Eduarda ohavnými a krutými prostředky dobýval větší bohatství.
Ne, nevypadala jako takový typ ženy…
Přijel se pomstít. Její jméno se pojilo s brutálními činy a tragédiemi. Všechno v životě má svou cenu. Patřila Darrowovi – ona i její majetek. Hodlal dohlédnout na to, aby ani ona, ani její majetek nepodpořily nárůst moci lorda Kinseyho Darrowa. Moci, která mu umožňovala mučit a vraždit Skoty, jak se mu zachtělo.
Sundal si přilbu a nákrčník a položil je na lavici.
„Takže…,“ řekl. Meč zastrčil do pochvy a přistoupil k ženě s rukama za zády. „Vy jste paní Kyra.“

Mlčela. Pomyslel si, že nejspíš nerozumí gaelštině. Jak k ní přistupoval, bylo mu stále hůře. Uchvátit Darrowovu ženu, zneužít ji, ublížit jí, vrazit Darrowovi do těla a duše dýku tak, jak to za její pomoci udělal on jemu…
Dokázal by to však vůbec provést? Častokrát zabíjel v bitvách. Ale zavraždit – zavraždit ženu, třebaže pomáhala provést ty nejpříšernější zločiny proti lidskosti – to mu připadalo nad jeho síly.
Bylo by to jako zabít bezbranné dobytče.
„Nemáte žádného ochránce,“ zauvažoval nahlas. Zavrtěl hlavou. Znovu se podíval na její plochý, nevýrazný buličí obličej. „Promiňte, ale… vůbec není divu! Nicméně budete muset jít se mnou.“

Napřáhl se k ní, aby ji chytil za ruku. V tom okamžiku uviděl, jak se k němu jako stín z temnot řítí jakási postava. Otočil se právě včas, aby odrazil útok osoby v černém plášti, která k němu přiskočila s vysoko napřaženým nožem.
„Tak přece jenom máte obránce!“ vykřikl.
První ránu se mu podařilo odrazit rychlým pohybem, ale útočník v plášti byl znovu hned u něho. Svižně se otočil s pružnou elegancí, aby se ho pokusil nožem bodnout do krku. Arryn však útok opět odrazil, chytil muže vzadu za plášť a silou ho od sebe odmrštil, aby získal čas opět vytasit meč.
Pokoušel se muži podívat do tváře. Ten však měl pod kapuci pláště ještě přilbu se staženým hledím.
„Vzdejte se!“ vykřikl Arryn a pozvedl meč.
Postava v plášti se otočila.
Vytáhla zpod pláště meč. Tento obránce byl dobře ozbrojený a nehodlal se vzdát.
Dobře, pomyslel si Arryn, dokud jeden z nás nepadne.
Učinil několik kroků kupředu, připravený se bít. V žilách mu znovu tepal vztek a oheň. Často se snažil nemyslet na to, co se přihodilo, na hrozivou porobu jeho země a lidí. Na zločiny, jež člověk páchal na člověku. Nemohl uvěřit, že bůh klidně sedí na nebi a dopouští, aby se děly.
Zločiny, které ho pronásledovaly ve dne i v noci, které plnily jeho sny výkřiky umírajících… Alesandro!
Kdepak, teď vyhraje. Jeho protivník se buď vzdá, nebo zahyne.
Drsně, zuřivě postupoval vpřed a mečem odrážel každý výpad a ránu protivníkovy zbraně.
Chlapík však byl statečný. Vyskočil na lavici a pak přímo na oltář. Celou tu dobu paní Kyra cosi blábolila a vzlykala. Vykřikovala podivná varování, vzdychala a křičela hrůzou.
Nevšímal si jí.
Tenhle zápas mohl vybojovat.
Jeho protivník přeskočil z oltáře na lavici a hbitě přitom máchl mečem. Arryn v okamžení ránu odrazil a na chvilku se zastavil, protože chlapík se znovu chystal vyskočit a uštědřit mu mečem dobře mířenou ničivou ránu. Arryn se znovu otočil, aby učinil rychlejší výpad.
Druhý muž byl menší, štíhlý, ladný a mrštný. A jaký to byl bojovník!
Arryn se však rozhodl, že nakonec zvítězí síla. Síla a jeho touha zničit vše, co patří Kinseymu Darrowovi.
Arryn krok za krokem zasypával nepřítele ranami, až ho přinutil couvat. Muž přitom rány odrážel. Arryn však znal svou sílu a svůj vztek. Jeho protivník byl šikovný, ale Arryn věděl, že mu s každou ranou ubývá sil. Nakonec nepřítele hladce zahnal ke zdi.
Muž upustil meč.
„Takže se vzdáváte?“ zašeptal Arryn chraplavě a přistoupil blíž. Muž svižně zvedl meč a málem Arrynovi rozťal bradu. Arryn okamžitě uskočil dozadu.
Kdepak, vzdát se nehodlal…
Chlapík kolem něho vyrazil a rozběhl se ke vchodu.
Chtěl utéci.
„Kdepak, příteli, to nepůjde!“ vykřikl Arryn, vyskočil kupředu a chytil ho za plášť. Zatáhl za něj tak silně, že se do něj drobný muž rychle zamotal. Když se otočil, Arryn udělal krok vpřed a podrazil mu nohy. Muž dopadl na chladnou kamennou podlahu kaple. Bylo zvláštní, že se právě nacházeli pod překrásně vyřezávanou sochou Panny Marie.
„Vzdáváte se už?“

Postava v plášti zavrtěla hlavou.
Muž si chránil hlavu a obličej, ale na těle neměl brnění. Arryn hrozivě pozvedl meč a lehce přitlačil jeho špičku těsně na protivníkovo srdce.
„A teď honem mluvte, příteli. Protože i když jste schopný bojovník, ztratil jsem s vámi trpělivost. Přivedly mne sem čísi temné skutky. Hodlám se pomstít a prolít krev několika chudáků!“

„Jen to zkuste, vy prašivý Skote!“ zasyčel muž.
Arryna svými slovy překvapil. Pohnul zbraní. „Ach tak… takže vy byste raději meč do srdce než oprátku na krk? Nebo vykuchání. Kastraci… To je jen několik příkladů mučení, kterými Darrow tak rád častuje své zajatce.“

„Udělejte to!“

„Ne!“

To vykřikla paní Kyra. Arryn nepřestával mečem mířit na mužovu hruď a překvapeně se otočil k Darrowově dámě. K jeho mohutné dámě.
„Mám tohoto muže ušetřit? Není to náhodou váš milenec, mylady? Muž, jehož váš osud zajímá více než lorda, který vás tu zanechal?“

Dáma najednou ztichla a zdálo se, že je velice nesvá. Arryn ze zvědavosti znovu pozvedl meč, jako by jím chtěl muži na zemi probodnout srdce.
„Ne!“ podařilo se ustrašené paní Kyře znovu vykřiknout. „Kdo je to? Musím se podívat.“ Klekl si a strhl svému sokovi přilbu. V tom okamžiku ustrnul.
Nedíval se na něho muž, ale žena. Do očí mu vzdorně hleděly dva smaragdově zelené plameny, v nichž se zračila nenávist a vztek. Krásný obličej lemovala záplava rozcuchaných rezavě zlatých vlasů. Při pohledu na ni se člověku zatajil dech.
„Ale!“ zabručel zlostně, aby se vzpamatoval. „Jak se ukázalo, jediným mužem mezi těmihle Angličany je žena.“ Sehnul se k ní. „Kdopak jste?“

Neodpovídala. Přišla o meč, ale Arryn si všiml, že u sebe má ještě nůž a je připravená po něm skočit a napadnout ho. Podříznout mu hrdlo.
Chytil ji za zápěstí a vykroutil jí zbraň z ruky. „Jsem sir Arryn Graham. Znáte mne, paní?“

Neodpověděla. Místo toho se na něho chladně podívala. Usmál se. Prozatím nehodlal mluvit jinak než gaelsky. „Povíte mi, kdo jste, nebo vám odříznu obě uši a pak nos. Kousek, který jsem se naučil od lorda Darrowa.“

Žena neodpovídala. Začal nůž obracet v rukou.
„Ona je paní Kyra!“ vykřikla najednou mohutná plavovlasá žena.
Ach…
Je to pravda? Ano. Viděl to v jiskřících smaragdových očích krásky, která před ním ležela na zemi.
Navzdory sobě, navzdory nenávisti, utrpení a touze po pomstě pocítil v celém těle horkost. Zrychlil se mu tep a do žil se mu vlil nový život.
„Paní Kyra,“ řekl tiše. Nebyla mohutná a na první pohled působila dojmem inteligentní bytosti. Měla prudkou povahu a odvahu větší než všichni, kdo ji měli bránit.
Tak tohle… tohle byla Darrowova žena.
Téhle milostslečně by žádný smrtelník pytel přes hlavu nepřetáhl.
„Samozřejmě!“ zaprskala a odstrčila nůž. Posadila se a pokusila se od něho odplížit. Z tváře si odhrnula pramen rozcuchaných zlatých vlasů. „Jsem paní Kyra. Ale věřte mi, pane, že vás neznám.“

Její hrdost a neuvážená obrana ho na chvíli pobavily.
Vstal, podal jí ruku a pomohl jí na nohy. „Však mne poznáte, má paní. Poznáte mne velice dobře. Od téhle chvíle budete znát jenom mne.“ Všechen humor a pobavení se mu vytratily z očí. „Přísahám, paní, že na oplátku za ty, které vaším jménem bídně zneužili a týrali, mne poznáte velmi, velmi dobře.“
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Znala ho? Ano, samozřejmě že ho znala. Lhala mu. Pochopitelně že lhala. Věděla toho o něm až příliš mnoho, více, než vědět chtěla.
Teď tu stála a dívala se mu do tváře. V osekaném a odřeném brnění z drátků a kůže, které měl na sobě, se zdál vysoký, rozložitý a mohutný. Možná že měl v bitvě na hlavě přilbu. Teď však před ní stál prostovlasý a ona mu jasně viděla do tváře. Měl ji zvláštně přitažlivou a zároveň ztrhanou. V tom se podobala jeho ošuntělému brnění. Byl to mladý muž s hezkým, čistě řezaným obličejem. Měl tvrdou, hranatou a neústupnou čelist a oči posazené daleko od sebe – velké, pronikavé a sytě modré. Vlasy tmavé jako eben, téměř modročerné. Spadaly mu na ramena v divokých a nepoddajných vlnách. Hladce oholená tvář ještě zdůrazňovala tvrdost jeho očí a tvar jeho čelisti. Drsný, sprostý a surový, řekla si. Barbar, stejný zběsilec jako všichni Vikingové, kteří patřili k jeho předkům. Nebo krutý jako Piktové, pomalovaní seveřané, kteří rovněž byli předky Skotů jeho rodu. Všichni žili v kmenech a nebyli o nic civilizovanější než koně, kteří se po kontinentě potulovali v dávné minulosti. Ani Římané se s nimi nijak neobtěžovali, protože se až příliš podobali zvířatům, než aby stáli za námahu.
Ano, ten muž rozhodně byl… Zvíře?
Kinsey ho tak popsal. Stejný názor měl na všechny Skoty. Podle něho byli všichni stejní, a nejhorší byli horalé. Tento muž však pocházel ze Stirlingu, jak jí pověděl, a byl příbuzný sira Jana Grahama, který měl úzké styky s krutým zrádcem Vilémem Wallacem. Tento muž nebyl o nic lepší než divoši, kteří ještě v nedávné minulosti pustošili pobřeží.
Ano, znala toho muže, jednoho z Grahamů. Patřil ke klanu, který pocházel z nížin. Jeho členové stáli v čele pohanských horalů, vedli je do boje a umírali s nimi. Přišli z jižní části země, kde by mohli žít mnohem civilizovaněji – více po anglicku. Místo toho se však chovali jako šílenci, mluvili gaelsky, vzdorovali bohu i zákonům a prováděli všemožné barbarské kousky.
Tak tohle měla být má spása! pomyslela si a pocítila, jak se v ní zvedá nová vlna zděšení. Modlila se, aby se nějak změnil její život. Tohle však nečekala! Bůh si z ní vystřelil. Vyslyšel ji, ale nešetřil přitom ironií.
I když přece řekla, že se raději spolčí s ďáblem… Neděsilo ji tak hrozně to, co o něm tvrdili. Děsilo ji to, co mu provedli!
Všechno se událo ve jménu spravedlnosti, ve jménu krále. Alespoň tak to říkal Kinsey Darrow. Ale Kinsey byl anglickému králi věrný, zatímco Skoti zoufale a zuřivě bojovali proti jeho útlaku. Přinejmenším Skoti, jako je tenhle. Blázni, říkal o nich často Kinsey. Anglický král Eduard I. totiž hodlal Skotsko přimět jakoukoli cestou, aby mu přísahalo věrnost.
Ve velké hodovní síni tohoto hradu Kinsey vykřikoval, že zabíjení Skotů není zabíjení lidí. Kyra nesmí zapomenout, že jsou to zvířata. Měli by se nechat vykrvácet, měla by se jim podřezat hrdla. Pak by se měli vykuchat. Vykastrovat. Spálit.
Spálit, ach ano, přesně to udělal…
Zamrazilo ji. Stála tam a nohama jí v ledových paprscích prostupoval chlad. Hleděla na něho a cítila, jak si ji mrazivě, vypočítavě prohlíží kobaltově modrýma očima. Pevně zatnula zuby a snažila se potlačit další vlnu zděšení.
Najednou si uvědomila, jak nesmírně touží žít. Nechtěla si připustit, že se bojí zemřít. Pokud ji mají popravit, přijme svůj osud se vší důstojností a odvahou, jež vyžaduje její postavení – na smrt půjde s hlavou vztyčenou.
Měla by v sobě najít dostatek síly a hrdosti.
Mrzelo ji, že je tak vyděšená. O co snadnější bylo chovat se statečně, když člověku bezprostředně nehrozilo mučení a smrt.
Co mohla cítit jiného než strach – velký strach?
Způsob, jakým se znepřátelené strany navzájem popravovaly, přesahoval meze krutosti a hrůznosti. Dokáže snášet útrapy mlčky, pokud ji budou mučit?
S největší pravděpodobností ne.
Bože, jeho pohledy byly téměř stejně hrozivé jako jeho rozhodnutí – a jako předtucha, co se bude dít dál. Po všem, co mu provedli…
Jménem Eduarda I., který chtěl být známý jako Kladivo na Skoty.
A samozřejmě také jejím jménem, protože je dědičkou Angličana, dcerou anglického lorda, kterému svěřili vládu nad tímto panstvím. Přestože její matka byla Skotka, ona sama je poddanou anglického krále. Poddanou muže, který se chtěl proslavit jako Kladivo na Skoty.
Co ji tedy teď čeká? Budou ji smýkat k popravišti a pak ji rozčtvrtí? Vykuchají? Stihne ji osud, který nejčastěji postihuje příslušnice slabšího pohlaví, bude odsouzena za čarodějnictví, heresi či zradu?
Upálí ji…
Proboha, plameny nedokáže přestát. Popravčí jistě bude milosrdný a uškrtí ji, než se oheň dotkne jejího těla, než ucítí bolest. Muž, který před ní stojí, jí však jistě přeje, aby si hrůznou popravu prožila do posledního okamžiku, po tom, co se stalo…
Srdce se jí rozbušilo. Dívala se na něho. „Pane? Vypořádáte se se mnou rychle? Pověsíte mne na trámy krovu ve velké síni?“

„Pověsíme?“ vykřikl. „Pověsíme? Jenom vás pověsit? Dobrý bože, má paní! Jsme barbaři, ale nečekáte přece, že máme tak malou fantazii!“

„Jsem si jistá, že představivosti máte více než dost. Ale obsadili jste hrad. Ujišťuji vás, že muži z této posádky neměli nic společného s…“ Hlas jí proti její vůli odumřel v hrdle. Chtěla mu zpříma pohlédnout do očí, ale nedokázala to. „Tito muži se neúčastnili událostí, které se nedávno přihodily na vašem panství…“

Chtěla se na něho podívat. Tolik si přála pozvednout oči k jeho tváři. Když na sobě cítila jeho pohled, velice si přála nevypadat zbaběle.
Nakonec k němu vzhlédla. „Jestli budou žádat o slitování, nezapomeňte, prosím, na obyčejnou spravedlnost. Oni se ničeho neúčastnili.“

„A všichni dobře víme, že vy ano,“ odpověděl. Kyru napadlo, zda jí to jen oznamuje, nebo zda se ptá. Slova, která klidně vyřkl v normanštině, jíž se hovořilo u dvora, ji děsila více než drsné otázky, které na ni dosud chrlil v gaelštině. Přemítala, zda tomu tak je, protože v jeho klidném tónu rozeznala mnohem mírnější, avšak mnohem vražednější výhrůžku.
Chvíli váhala. Cítila vztek, který v něm bobtnal. Jasně jej cítila ve vzduchu. Dorážel na nijako mořský příboj. Rovněž si uvědomovala, že s jeho vztekem se mísí i bolest, pocit ztráty a hrůza. Náhle zatoužila vykřičet svůj vlastní děs a padnout mu k nohám.
„Zneužili moje jméno,“ vyhrkla. „Důležitější ale je, abyste nepotrestal nevinné, abyste…“

„Jen žádné slitování,“ řekl klidně.
„Cože?“

„Jen žádné slitování, má paní,“ odpověděl. Přitom se jí pozorně díval do tváře a hlas měl tichý a klidný. „Jen žádné slitování. To jsou slova, která váš dobrý král Eduard pronesl v Berwicku na Velký pátek třicátého března 1296. Jistě jste o té události slyšela. Napadl město a nemilosrdně vyvraždil všechno obyvatelstvo. Odhaduje se, že té noci zahynulo mezi sedmnácti a čtyřiceti tisíci lidí. Eduard běsnil, protože jeho bratrance zabili šípem. Jeho vlastní kněží ho prosili, ať tu krvavou lázeň zastaví, ale on je neposlouchal a pokračoval, dokud neuviděl, jak se rodí dítě, zatímco jeho matku ubíjejí k smrti.“

Kyra sevřela ruce v pěst. Dobře věděla, že se to opravdu stalo. „Došlo k hroznému masakru,“ řekla tiše. „Ale tihle lidé se na něm nepodíleli. Může pomsta omluvit vraždu nevinných lidí?“

„Nevinných lidí? Nevinných lidí? Člověku, který slouží pánovi, jako je Kinsey Darrow, se dá těžko říci nevinný.“

„Ti, co tu zůstali, sloužili mému otci. Kinseyho výprav se vůbec neúčastnili. Když odjel, nechal je tu, aby hlídali hrad. Přísahám vám, že nezavinili…“

Odmlčela se. V očích se mu najednou zračil takový vztek a bolest, že nedokázala pokračovat.
„Smrt mé ženy a dítěte?“ dopověděl drsně za ni.
Celá se třásla a dobře si to uvědomovala. Nemohla se mu podívat do očí.
Král ji slíbil Kinseymu, ale oddavky se zatím nekonaly. Dospívala v době, kdy Eduard nemilosrdně plenil Wales a chystal se na Skotsko, třebaže měl neshody s Francií. Anglie a Skotsko spolu vždy zápasily o pomezí, ale jejich boje nikdy nedosáhly tak obludných rozměrů. Nechtěla uvěřit tomu, k jakým zvěrstvům došlo, jak zruinovali Jestřábí kámen, sídlo a majetek Arryna Grahama. Bojovníky zavřeli do stodoly a tu pak zapálili. Poté podpálili i dům.
Kinsey jí přísahal, že netušil, že Arrynova mladá těhotná žena byla uvnitř, když usedlost hořela. Přesto však…
Udusila se jeho paní kouřem? Nebo zemřela v plamenech?
„Žádný z těchto mužů u toho nebyl,“ pravila.
„Možná. A možná jenom lžete a doufáte, že seberou odvahu a sílu a znovu se proti mně postaví, až si budu myslet, že se vzdali.“

Otevřela oči dokořán a upřeně se na něho zadívala. Překvapilo ji, jak v ní jeho pohrdavá slova najednou vyvolala novou vlnu odvahy. „Já jsem ta, na níž byste se měl pomstít. Pomstěte se tedy na mně, jak jen chcete. Ty muže ale využijte pro sebe, protože jsou více Skoti než Angličané a za milost vám budou vděční. Možná vám v budoucnosti budou více ku prospěchu jako živí než teď jako mrtví! Pomstěte se na mně.“

„Pomstím, paní, pomstím!“ ujistil ji. Pak se otočil a dlouhými kroky se vzdaloval z kaple. Právě když se chystal vyjít ven, přihnal se dovnitř urostlý tmavovlasý bojovník s přilbou v ruce.
„Arryne, našel jsi…,“ když spatřil Kyru, zarazil se.
„Ano, našel,“ odpověděl Arryn. Otočil se a ukázal na Kyru.
Nově příchozí se na ni dlouze zadíval. Pak pohlédl na Arryna.
„No tohle,“ zabručel.
„Doprovoď ji do komnaty ve východní věži,“ nařídil mu Arryn a znovu si ji chladně změřil tvrdým modrým pohledem. „Teď?“

„Ano, teď.“ Stále ji nespouštěl z očí. Znovu pohlédl na nově příchozího. „Navrhla mi, abychom ji pověsili. Objasnil jsem jí, že i když jsme barbaři, máme mnohem větší představivost, než abychom si účty vyřizovali tak jednoduše.“

„Ale, Arryne…“

„Jayi, doprovoď dámu do východní věže. Tam počká, až na ni budu mít čas.“

Po několika schodech k ní vyběhla Ingrid, která stála za jejími zády. „Půjdu s vámi, má paní…“

„Ty!“ vyštěkl Arryn a ukázal na Ingrid. „Ty teď půjdeš dolů do velké síně.“

„Ne!“ vykřikla Kyra a chytila se Ingrid. „Nesmíte jí nijak ublížit, ani ji zneužít! Ona s tím vším opravdu nemá vůbec nic společného…“

„Madam, s vámi tu nezůstane!“ utrhl se na ni Arryn. „Kdo jsi? Jak se jmenuješ?“ zeptal se vyděšené dívky. „In… In… In…“

„Probůh!“ zaburácel netrpělivě. „Jak se jmenuješ? Jen jsem chtěl vědět, jak se jmenuješ.“

„Ingrid, jmenuje se Ingrid,“ odpověděla Kyra.
„Přikažte jí, ať jde dolů, nebo ji tam nechám odtáhnout.“

„Ingrid, jdi dolů do velké síně. Postarej se, o co bude třeba. Nic ti neudělá.“ Zadívala se na něho. Když hleděla do ledových tůní jeho očí, pevně doufala, že říká pravdu. Ublíží jí? Zabije ji? V dobách Eduardových dobyvačných tažení nemohly ani ženy a děti očekávat obyčejnou slušnost. Jak mohla Ingrid slíbit bezpečí, když věděla, co se přihodilo ženě tohoto muže?
Na tom nezáleželo. Možná že Ingrid, na rozdíl od ní, nevěděla, jak krutého zacházení se dostalo jejich nepřátelům. Když ji Kyra pobídla, popošla vpřed, pomalu se přiblížila k Arrynovi a pak kolem něho neklidně prošla.
Arryn se za ní díval.
„Nebojíte se, že někde sebere zbraň, vrátí se a zamorduje vás?“ slyšela se, jak vzdorně říká. Pak znovu dostala strach, že by její neuvážená slova mohla ohrozit dívčin život.
„Bát se ustrašené Ingrid, madam? Ani trochu. Zatímco vám, má paní…,“ znovu si ji přeměřil očima, „vám bych nevěřil ani na okamžik. Jen blázen by vás odmítal. Ale touhle záležitostí se budeme zabývat později.“

Bez dalších slov si přehodil plášť přes rameno a znovu vykročil ke vchodu. Za chvíli byl pryč. Kyra zůstala o samotě s mužem, který ji měl odvést do komnaty ve věži.
„Smím vás doprovodit, má paní?“ zeptal se.
„Jak to, že ví o komnatě ve věži?“ zašeptala. „Nikdo v ní nebyl od té doby, co můj otec…“

„Za lepších časů vašeho otce znával, má paní.“

„Nemohl ho znát!“

„Znal ho, má paní.“

„To bych si přece pamatovala…“

„Byla jste velice mladá a žila jste v Londýně na královnině dvoře. Určitě bychom si vás také pamatovali, kdybychom se s vámi někdy setkali. Smím vás doprovodit?“

„Můj otec se s psanci nepřátelil.“

Vysoký bojovník se na ni usmál. „Tehdy jsme ještě nebyli psanci, má paní. Tehdy ještě Eduard Anglický protiprávně nedržel tuto zemi, která mu nepatří.“

„Ale váš vůdce je…“

„Není to divoch, necivilizovaný barbar z hor. I když patří k drsnému rodu. Přísahám vám, že se s vaším otcem setkal a hrad zná. Kdysi ho tu vítali s otevřenou náručí.“

„V minulosti jste se možná měli lépe, ale teď jste rebelové a psanci, pane!“

„Doprovodíte mne tedy, prosím?“

Na psance se choval slušně. Zadívala se na něho, aby si ho pozorně prohlédla. Byl mladý a měl hezký obličej. Rysy měl jemnější než jeho velitel, který jí připadal jako neotesaný, necitelný divoch, třebaže se ho tento muž snažil bránit.
Však pro svou zuřivost měl velmi pádný důvod!
Nic nezavinila, ale přesto se zdálo, že za všechno bude muset zaplatit. Nezbývalo než se s nimi pustit do křížku…
Dokud jí budou stačit síly.
„A co když neudělám, co po mně chcete? Když neuposlechnu vaše rozkazy?“ zeptala se. „Na místě mne zapíchnete? Možná bych vás měla nechat, abyste to udělal. Budu tak mít lehčí smrt. A vy nebudete muset namáhat své barbarské mozky vymýšlením nápaditější popravy.“

Tmavovlasý muž se usmál a ona poprvé od chvíle, kdy byl dobyt hrad, uviděla záblesk naděje. „Jmenuji se Jay, paní. Půjdete se mnou, prosím?“

„Proč bych s vámi měla spolupracovat, když hodláte zničit mé lidi i mne, kdy se vám zamane? Proč bych vám měla něco usnadňovat a jít s vámi?“

„Protože jste rozumná a nedopustíte, abych za ním musel jít a říci mu, že nedokážu převést neozbrojenou ženu z jedné místnosti do druhé. Pak by si pro vás přišel sám…“

Jay nechal nevyřčenou hrozbu, která zazněla v jeho slovech, viset ve vzduchu. Pak pokrčil rameny. „Pokud nebudu muset přiznat svou neschopnost, nebude na vás mít několik hodin čas.“

„Veďte mne. Půjdu za vámi.“

„Ne, paní, jděte přede mnou.“

Svraštila obočí a zeptala se: „Také si myslíte, že jsem nebezpečná?“

„Nepříteli se nikdy nemá důvěřovat.“

„Ani neozbrojenému nepříteli?“

„Má paní, prosím…“

Uklonil se a ukázal na dveře. Vyšla z kaple a prošla chodbou v druhém patře. Cítila pokušení zastavit se a podívat se do velké síně pod sebou, aby zjistila, zda ji poškodili a jak naložili s těmi, kdo v ní pracovali. Zůstala však vzpřímená a se vztyčenou bradou kráčela dál. Koutkem oka se snažila zahlédnout, co se děje dole. Nic však neviděla.
Otočila se a pohlédla na Jaye. „Můžete mi říci, pane, zda přežil můj kněz? Je to otec Michael Corrigan.“

„Nejsem oprávněn vám cokoli sdělovat, má paní.“

„A co velitel hradní stráže? Statečný muž jménem Tyler Miller.“

„Nesmím vám povědět, co se stalo s vašimi lidmi.“

„Nesmíte odpovědět ani na jednoduchou otázku?“

„Opakuji vám, že k tomu nejsem oprávněn.“

„Jste tedy jenom loutka, pouhá hračka v rukou významnějšího muže?“

Když se usmál, zarazila se. „Nepodaří se vám vyprovokovat mne k tomu, abych sira Arryna jakkoli zradil, má paní.“

Byl pevný, nenechal se nijak vyvést z míry. Oddanost, která se mu zračila ve tváři, ji zdrcovala. Otočila se a znovu vykročila vpřed. Oči se jí náhle zalily slzami, že sotva viděla na cestu. Všechno by bylo mnohem snazší, kdyby muž, který se přišel pomstít Darrowovi, byl na první pohled netvor. On se ji však chystal zavraždit se vší zdvořilostí.
Mluvili velice příjemně a na barbary byli zjevně dosti vzdělaní. Normanština, kterou hovořili, byla stejně dobrá jako jejich gaelština.
Chvíli na Jaye hleděla a zvažovala, jakou má naději dozvědět se o osudu alespoň dvou svých nejvěrnějších mužů – Tylera, který by bojoval až do konce, kdyby mu nenakázala, aby se vzdal, a otce Corrigana, který se domnívá, že je schovaná v podzemní hrobce svého otce, zatímco Ingrid se za ni bude vydávat, než se mu podaří uklidnit pomstychtivého nepřítele. Otec Corrigan si zřejmě myslí, že ten muž nechá Ingrid na pokoji, že ji osvobodí nebo ji možná přinutí, aby posluhovala jeho družině. Kyra se domnívala, že otec Corrigan vůbec nechápe, jak silně je sir Arryn Graham rozlícen.
Musí se nějak pokusit zachránit lidi, kteří ji bránili. Nebo při svém pokusu zemřít.
Nepůjde odevzdaně do komnaty ve věži.
Znovu se otočila a jako střela vyrazila ke schodům. Zaslechla, jak za ní Jay překvapeně, rozčileně vykřikl. Nevšímala si ho a běžela po schodech dolů k velkému odpočívadlu, tam se otočila vlevo a hnala se do chladné velké síně.
Našla tam několik mužů. Byli to bojovníci, kteří si sundali přilby, ale nechali na sobě brnění. Jejich brnění se nemohla rovnat těm, jež měli její lidé na Seacairnu, byla však nebezpečnější svou prostou robustností. Neměli na sobě tuniky, které by naznačovaly náležitost k jednomu velkému pánovi či rodu, ale brnění z kroužků a kůže s kovovými pláty. Přes ně si přehodili pláště v barvách svých rodin, prosté tartany, kterými dávali najevo příslušnost k rodině a jménu. Čtyři z nich seděli u dlouhého stolu, který sahal až ke krbu. Několik jich sedělo na stole. Psi, kteří měli hlídat hrad, se už přizpůsobili novému režimu. Leželi v sítině nedaleko ohniště a klidně spali, nebo se čenichy otírali o ruce dobyvatelů, kteří popíjeli pivo z jejích sklepů a vesele pojídali uzené maso a čerstvý chléb, jež ke stolu nechali přinést na velkých prknech. Sloužící už obsluhovali nové pány.
Zdálo se, že večeře znaveným bojovníkům chutná.
Bez hnutí stála na místě a hleděla do místnosti. Vstřebávala pohled na nájezdníky, kteří se tu pohodlně rozvalovali. Arryn Graham byl mezi nimi. Neseděl zatím mezi svými muži, ale stál u krbu, rukama se opíral o jeho římsu a hleděl do plamenů.
Otočil se a podíval se na ni. Znovu ucítila, jak si ji měří tmavě modrýma očima, a opět jí přeběhl mráz po zádech.
Před chvílí se síní rozléhaly hlasy – muži se vychloubali a smáli se. Teď se v místnosti najednou rozhostilo hrobové ticho. Všichni na ni hleděli, včetně Arryna.
„Arryne…,“ začal Jay neobratně a zastavil se za ní. Téměř cítila, jak je mu trapně. Koneckonců nedokázal odvést jednu ženu z kaple do komnaty ve východní věži, do odlehlé pánovy komnaty, která se nacházela o několik schodů výš nad kaplí, pokojem pro hosty, špižírnami, knihovnou a pracovnou ve druhém patře.
„Vidím, Jayi, že se paní Kyra přišla přivítat se svými novými… strážci,“ pravil sir Arryn. Odtrhl se od krbu a přistoupil k ní. Když se přiblížil, ucítila, jak jí divoce tluče srdce. Pulsovala v něm jakási energie a nenávist, kterou musel krotit. Měla pocit, že po ní může každou chvíli skočit a pak že jí rychle a hrozivě ublíží. On k ní však náhle napřáhl ruku a chytil ji za paži. Svíral ji pevně a ruka se mu chvěla napětím. Z očí mu šlehaly blesky. Zatoužila se mu vyškubnout, vymanit se z jeho sevření, ale rozmyslela si to – alespoň v tu chvíli.
„Zapomněl jsem vás pozvat k večeři. To ode mne bylo velice nezdvořilé.“

Když to dořekl, zavěsil se do ní a vedl ji síní do čela stolu. „Pánové, tohle je paní Kyra ze Seacairnu, dcera zesnulého lorda Huga Bonifaceho a paní Marie MacGregorové z Dumferline. Nyní je zasnoubená s anglickým poskokem, který si říká lord Kinsey Darrow. Paní Kyro, mladého Jaye MacDonalda jste už poznala. Ti milí pánové po mé levici jsou Thane MacFadden a Ragnor Grant. A ti urostlí chlapíci na druhé straně stolu jsou Roger Comyn a Hayden MacTiegue.“ Muži na ni při představování jeden po druhém kývli. Kyra s Arrynem došli k čelu stolu. Odstrčil jednu z těžkých, umně vyřezávaných židlí. Položil jí ruku na rameno a vtlačil ji na židli.
„Posaďte se u nás a hodujte s námi – paní Kyro.“

Posadila se, protože s jeho rukama na ramenou neměla jinou možnost. Cítila, jak na ni všichni upírají zraky. Arryn se neposadil. Nohou v holínce si stoupl na druhou židli. Pustil její ramena, ale nevzdálil se. Když se natáhl pro džbánek s pivem, který stál před ní, téměř se jí dotýkal. Napil se z něj a pak jí jej přistrčil. „Napijte se, paní Kyro. Napijte se s námi. Právě jsme si chtěli připít na vítězství.“

Vůbec si džbánku nevšímala.
„Kde je můj kněz?“ zeptala se odměřeně.
„Váš kněz, má paní?“

„Můj kněz. Co jste s ním provedli?“

Jeden z mužů na druhém konci stolu se zahihňal. Kousla se do spodního rtu a snažila se potlačit touhu zděšeně utéci, která ji náhle přepadla. Nechtěla je ještě více rozveselit. Jistě by se ji totiž pokusili zadržet, a jejich pokus by nebyl jemný.
Arryn se k ní sklonil. „Doufám, že jste tak brzy nezatoužila po posledním pomazání, má paní?“

Podařilo se jí odstrčit židli a vstát. Vtlačil ji do ní zpátky. Přesto v sobě našla dost odvahy, aby znovu promluvila. „Chci vědět, co jste s ním udělali!“

„Vy chcete?“ zeptal se nepohnutě. Jen tmavomodré oči, kterýma na ni upřeně hleděl, prozrazovaly, že to v něm vře. „Ano, pane, já chci vědět…“

Na rameno jí opět dopadla jeho ruka. „Možná že když jsou tu všichni, měl bych vám pořádně vysvětlit, v jaké se nacházíte situaci. Nemáte právo cokoli chtít. Stejně jako ti psi u ohně budete přijímat jakékoli zdvořilůstky a laskavosti, které se vám rozhodneme prokázat.“ Otočil ji, aby se mohla podívat do tváří všech bojovníků v síni. „Podívejte se kolem sebe, paní. Každý z těchto mužů měl na Jestřábím kameni nějaké příbuzné. Slyšela jste přece o sídle Jestřábí kámen? Byla to usedlost, na níž žila moje strana Grahamovy rodiny. Víte, co se tam stalo. Víte to velice dobře. To už jsme si spolu přece ujasnili. Tvrdíte, že nikdo z lidí vašeho otce se nedopustil žádného zločinu proti lidskosti. Ale sama jste připustila, že jste o tom věděla. Věděla jste, že se váš snoubenec chystá na Skoty. Sama jste svůj meč v bitce netasila…, nebo se mýlím? Ví bůh, že se zbraní zacházíte mnohem lépe než leckterý chudák, kterého poslal na smrt král nebo některý z jeho přisluhovačů. Tady a teď na tom opravdu nezáleží. Téhle pevnosti budou zase vládnout Skoti.“

„Tak jest!“ vykřikl Roger Comyn.
„Roger pochází z rodiny Comynů. To jsou vzdálení příbuzní Jana Balliola – skotského krále, kterého Eduard přinutil vzdát se trůnu, má paní,“ vysvětlil jí Arryn.
„Pane!“ přerušila ho. „Vím, že se přihodilo něco strašlivého. To se nedá popřít. Ale neměl byste zapomínat, že Eduard je bratr Alexandrovy první ženy a prastrýc Panny Norské. Princeznu si měl vzít syn a dědic krále Eduarda. Král se cítil Skotsku povinován…“

„Povinován!“ vykřikl Arryn tak zuřivě, že se musela držet silou, aby neupadla, když se k ní nachýlil. „Povinován sebrat Skotům úřady, které po právu zastávali, a dosadit do nich Angličany?“

Celá se třásla, ale potřebovala si vyjasnit několik záležitostí. „Můj otec tu sídlil ještě za Alexandrova života. Byl Angličan, ale vybrali ho, aby tu vládl, za krále Alexandra.“

„Kvůli vaší matce. Kvůli skotské krvi, která vám koluje v žilách. Zdá se, že jste na to zapomněla, když jste svému nastávajícímu pomáhala získat moc v zemi, kterou je ochoten zplundrovat, jen aby si ji podrobil a předal králi, který také touží jen zničit a podrobit si náš národ.“

„To je pravda. Řekl jste to správně. Na nic jsem nezapomněla! Tahle půda mi patří po mé matce. Patří mi! A vy…“

„Takže ta půda nepatří Darrowovi, ale vám! Na tom stejně příliš nezáleží. Podle tehdejších skotských zákonů… se vám tato půda zabavuje, má paní, a stejně tak vašemu pánovi, podlému králi Anglie, který by se rád stal králem a pánem i tady. Vy od nynějška máte jen jednu úlohu, a to snášet všechny urážky, kterých se vám od nás dostane.“

Vzala do ruky džbánek, který se jí předtím pokoušel vnutit, a udeřila s ním o stůl. Přitom na něho upřeně hleděla. Jeho řeč ji tak rozzuřila, že byla odhodlaná znovu bojovat. „Když můj otec zemřel, prohlásili mne paní tohoto hradu. Udělal to skotský král – Jan Balliol – zákonně zvolený král, o němž tvrdíte, že ho ctíte, protože je z matčiny strany přímým potomkem starých králů…“

„Ano, Jan Balliol měl právo i zákonné požadavky,“ souhlasil Arryn. „Ale přestože byl zákonitým dědicem trůnu, teď hnije ve vězení v Anglii, a i jeho nejhorlivější přívrženci tady,“ odmlčel se a pohlédl na Rogera, „si uvědomují, že se snažil být dobrým králem, ale neměl dost síly, aby se postavil Eduardovi.“

„Jste psanci, nic víc!“ vykřikla Kyra. „Zdá se, že nechápete, pane, že skotský král složil vazalskou věrnost králi Anglie…“

„Skotský král byl přinucen přísahat vazalskou věrnost, stejně jako všichni skotští páni a velmožové, kteří se bláhově snažili uchovat si tituly a bohatství!“

Odstoupila od stolu. Arryn vypadal rozzlobeně a pobaveně zároveň. Vůbec se nebál, že by mohla utéci.
A jak by se jí to také mohlo podařit? Uvědomila si, že jeho přátelé vstali a utvořili kolem ní kruh. Jay MacDonald hlídal vzadu u schodů vedoucích do věže. Ragnor Grant, který byl rovněž velmi vysoký a mohutný, se k ní přitočil zprava. Štíhlejší a tmavší Thane MacFadden stál po její levici.
Neměla v úmyslu utíkat – a nechat se od nich smýkat jako pytel špinavého prádla. Stála pevně na místě a nespouštěla oči z Arryna Grahama. „Kdyby Jan svůj vazalský slib dodržel…“

Arryn se k ní o krůček přiblížil. Jeho společníci byli ve střehu. Připomínali psy, kteří se chystají zaútočit na kořist. „Ale vy si, jak se zdá, ve svém zaslepení neuvědomujete, že Jan vazalský slib donekonečna dodržoval… a nakonec odmítl, když po něm Eduard chtěl, aby mu poskytl muže a peníze na válku s Francií! Tehdy začala téci krev, když se Jan anglickému králi konečně postavil. A proč? Protože nejsme v Anglii. Tohle je Skotsko – a tenhle samozvaný král nemá žádné právo nám vládnout. Nevzdáme se!“

„Nezapomínejte, že když krveprolití začalo, Skoti napadli Anglii jako první,“ připomněla mu.
Jeho pronikavé modré oči se zúžily. „Ach ano. Jan, kdysi král svého lidu, se vydal na jih proti Angličanům, aby se bránil Eduardovu nařízení, že Skotsko má shromáždit muže a zbraně do války. A Skoti loupili, plenili a napáchali škody, ale nikdy nikoho nezmasakrovali.“

„Přesně tak,“ vpadl mu nelítostně do řeči Ragnor, a přitom si z obličeje odhrnul dlouhý pramen vlasů. „Žádné obchodníky, muže, ženy a děti, kteří museli zahynout kvůli rozmaru jediného člověka, jenž si o sobě asi myslel, že je všemohoucí jako Bůh!“

„Nebyly to zvrhlé, hnusné, chladnokrevné vraždy!“ přidal se Jay.
„Copak nechápete,“ zeptala se Kyra, „že skotští páni krále podporují? Bruceové, kteří jsou druhými nejvážnějšími uchazeči o trůn, jsou jeho vazalové.“

Ragnor znechuceně zachrochtal.
„Ano, aby se stali králi! Ale však oni včas zjistí, že Eduard tu nehodlá trpět žádného jiného krále kromě sebe,“ řekl Arryn klidně. „Ve Skotsku nežije jenom pár mocných, kteří se obávají, že něco ztratí, když rozzlobí anglického krále. Jsou tu také lidé, kterým je svoboda velice drahá. Nezáleží, jakou spoušť se tady Angličané pokusí nadělat, nakonec vyhrajeme. Tohle je naše země.“

„Ano. Je to vaše země, ale přece není zapotřebí takhle prolévat krev!“

„Vážně?“ zeptal se Arryn. Nevšimla si, že změnil tón hlasu.
„Ani vy, ani vaši pochybení přátelé nic nechápete. Eduard je veliký král – a skvělý bojovník. Je odvážný a silný. Chce svou odvahu a sílu dodat téhle zemi…“

„Má paní! Říkáte úplné nesmysly! Odpusťte mi!“ skočil jí do řeči Jay a přistoupil ke stolu, kde stála. Vášnivě a smutně potřásl hlavou. „Možná že Eduard je silný král a mocný muž – ale je to anglický král, je Angličan.“

„Zradil Skoty tím nejodpornějším způsobem!“ pravil Patrik, který se ke skupince přidal. „Poslouchejte mne a přemýšlejte o tom, co jste právě řekla! Skotsko mělo po staletí dědičné krále. Byl to rod mnohem starší a opravdovější než anglický. Když ale Alexandr zemřel a brzy po něm i Panna Norská, museli jsme se vrátit o několik generací nazpět, abychom si za krále vybrali správného člověka. Regenti, strážci království, se báli, že vypukne občanská válka.“

Kyra zapomněla, v jak svízelné situaci se nachází, a cítila, jak v ní kypí touha oponovat. „Ke které by stejně došlo! Jen se podívejte na své barony! Mění spojence ze dne na den. Jsou jako korouhve ve větru!“

„Paní Kyro,“ oslovil ji znovu Jay, který se ze všech divochů kolem ní zdál nejrozumnější. „Náš král – korunovaný král, budoucí král – sedí ve vězení v Londýně, zatímco Eduard se snaží obsadit Skotsko Angličany, kteří od něho dostávají hrady. Dává jim starobylou půdu různých mužů, již se odmítají uchvatiteli poddat.“

„Velmi dobře řečeno!“ zatleskal Ragnor.
„Ano, a napijeme se na to!“ vykřikl Patrik.
Tvořili dosti děsivý spolek. Byli to mladí muži, tvrdí, svalnatí a měli sílu i odhodlání. Nejsilnější a nejodhodlanější z nich se však zdál být ten, jenž stál před ní.
Arryn se na ni zahleděl a přitom se usmál. Nebyl to však veselý úsměv. Udělal několik kroků vpřed a znovu uchopil džbánek. Druhý džbánek jí vtiskl do ruky. Cítila na sobě podivnou sílu jeho očí a uvědomovala si, že si ji bedlivě prohlíží a v hlavě mu klíčí nějaký plán.
„Ale proč se tady spolu bavíme? Nic z toho se vás už netýká, má paní, třebaže jsme pokaždé vděční, když nám někdo projeví pochopení. Hrad už nepatří vám. Svoboda také ne. Sice se o ně snažíte bojovat, ale protože jste se rozhodla pomáhat ďáblovi, obávám se, že půjdete za ním do pekla. Váš vztek a hrdost míří špatným směrem, protože kvůli králi a mužům, které tak urputně bráníte, vás použijeme, zneužijeme, a možná ponecháme napospas krkavcům. Na těchto dobrých mužích sice napácháme nějaké špatnosti, ale určitá povinnost nám ještě zbude. Bude potřeba zavraždit jednoho člověka stejným způsobem, jakým vraždili muži, jež si berete za příklad. Tak se s námi napijte, má paní. Jen se neostýchejte a napijte se s námi! Připíjíme Skotsku. Skotsku, má paní. Jsme ve Skotsku!“

Usmál se, ale v modrých očích se mu neobjevil ani záblesk vřelosti. Znovu jí strčil džbánek do rukou.
V mase na stole byl zabodnutý nůž. Rychle a bezmyšlenkovitě po něm skočila a popadla jej do ruky. V tu chvíli ji však Arryn chytil a málem jí ukroutil zápěstí, aby ji přinutil zbraň pustit.
„Neuniknete svému osudu tím, že si zabodnete nůž do srdce. A za sebevraždu byste stejně skončila v pekle, nemám pravdu, paní?“ zeptal se. Prsty jí pevně svíral zápěstí a téměř se jí dotýkal svým těžkým, studeným brněním.
Přesto cítila, jak pod kovovými pláty sálá.
Pohodila hlavou a oči se jí zúžily. „Vůbec jsem se nechtěla zabít. Srdce, které jsem chtěla probodnout, mělo být vaše!“

Pohanští bojovníci, kteří stáli kolem nich, rozjařeně vykřikli. V jejich hlasech zaznělo i chvástavé varování.
Arryn jí nůž vykroutil z ruky a přitom se jí nepřestával dívat do očí. „Napijte se s námi!“ naléhal drsně. „Napijte se na Skotsko a na skotského krále! Jen do toho, paní. S námi… napijete se s námi, napijete se tohohle? An oladh sibh seo?“
Sevřela džbánek v prstech. Zachvátil ji strach, vztek a pocit marnosti. Vychrstla mu obsah nádoby do obličeje.
Ve džbánku toho však mnoho nezůstalo. Podařilo se mu tekutině uhnout, jako kdyby její útok očekával. Na tvář mu dopadlo pouze několik kapek piva. Otřel se a podíval se na ni očima, ve kterých hořela zuřivost. Odstrčil ji. Pak ji popadl a přehodil si ji přes rameno. Když s ní vykročil síní, jeho muži se znovu začali řehtat a vykřikovat. Zastavil se a otočil. „Jayi! Dokážeš ji teď uhlídat ve věži a nepodlehnout jejím uskokům? Teď právě máme na práci něco důležitějšího než se starat o Darrowovu ženskou.“

„Jistě, Arryne! Podruhé už mi neunikne!“ pravil Jay, který kráčel za ním.
Kyra byla omámená, ponížená a měla strach. Pokusila se s ním zápasit. Kráčel však svižně a po schodech jako by letěl. Došel do druhého patra a vydal se nahoru do východní věže. Znovu si pomyslela, že Arryn hrad zná, a zná jej velice dobře. Za chvilku už otvíral dveře do pánových komnat.
Najednou ji postavil na zem.
Zapotácela se. Pak našla rovnováhu a rychle se otočila.
V krbu plápolal oheň. Velká postel byla čistě povlečená a v místnosti se mísila vůně nové sítiny na podlaze se svěžím vánkem, který dovnitř přicházel vysokými okny věže. Hezky rychle se tu zařídil, pomyslela si. V místnosti neviděla žádné sluhy, a přesto bylo všechno rychle a dobře připravené.
Samozřejmě, pomyslela si najednou. Přijel sem jako dobyvatel, a tak se hodlá usídlit v komnatách hradního pána. Také jí už pověděl, jaký ji čeká osud – využije ji, zneužije – a pak ji hodí krkavcům.
Znovu se rychle otočila. Uviděla, že na ni upřeně hledí. Ucítila podivné napětí v údech. Paní tu však byla ona. A zesměšňování ve velké síni snášela jen proto, že tam sešla za jistým účelem – aby zjistila, co se stalo s otcem Michaelem a velitelem Tylerem Millerem.
„Poslyšte, špatně vás informovali. Uvedli vás v omyl a obávám se, že o mnoha věcech vůbec nic nevíte. Přesto chápu, že vás válka hodně poznamenala, a jsem připravená za zločiny, které na vás spáchali, zaplatit vlastním životem.“

„Jsem rád, že jste smířená se svým osudem, protože rozhodně zaplatíte,“ sdělil jí zdvořile.
„Tak se na mně pomstěte.“

„Mám to v úmyslu.“

Chvíli váhala a dívala se na něho, neboť se k ní nepřibližoval. Náhle pocítila nutkání něco říci na svou obranu. „Je strašné, co se stalo na vašem Jestřábím kameni, sire Arryne, ale…“

„Nedá se to popsat slovy, má paní.“

„Ale jistě si uvědomujete, že lord Darrow vás napadl, protože jste mu zabili příbuzného.“

Připomínat mu to byla velká chyba. Sledovala, jak mu tuhnou rysy. „Nezavraždil jsem Darrowova příbuzného ani nikoho jiného chladnokrevně, má paní. Utkal jsem se s bojovníkem, byl to zápas muže proti muži. Bill jsme se. Padl.“

„Přesto…“

„Vy přesně víte, co se na Jestřábím kameni stalo!“ řekl prudce.
Podrobnostem o tomto vraždění musela naslouchat dosti často. Zahleděla se do země. Nechtěla se mu dívat do očí a vyčítala si, že nemlčela.
„Se mnou naložte podle své libosti,“ zašeptala a našla v sobě odvahu pozvednout oči. „Ale, prosím vás, snažte se pochopit, že lidé tady se ničím neprovinili…“

„Zatímco vás obviňuji z nesnesitelné výřečnosti, má paní,“ přerušil ji drsně a netrpělivě. „Kromě jiného máte únavný jazyk hádavé ženské. Pro tuto chvíli toho bylo dost. Budu se vám věnovat později.“

Otočil se a chystal se vyjít z místnosti. Překvapila samu sebe, když se za ním rozběhla a pověsila se mu na záda. „Počkejte, prosím! Pořád se vám to snažím vysvětlit…“

„Co se mi snažíte vysvětlit? Paní, velitel vašich stráží Tyler Miller je přinejmenším dobře vycvičený bojovník. Skosil k zemi chlapce a děvčata, kteří pracovali na poli, a usekl hlavu kováři, který se zcela jistě žádného zločinu proti lordu Darrowovi nedopustil.“

„Prosím!“ zašeptala. „Musím se dozvědět, co jste udělali s Tylerem Millerem, s knězem, s…“

Ustoupila a pustila jeho paži, když se k ní otočil. Stála vzpřímeně a dívala se mu do očí. „Vím, co se stalo na Jestřábím kameni. Ale nevěřím, že ty lidi chcete zmasakrovat. Jistě je chcete potrápit, ale přece nebudete tak krutí…“

Najednou se mu z hrdla vydral hrozivý skřek. Rychle uskočila, ale nebyla dost rychlá. Chytil ji oběma rukama a násilím si ji přitáhl k sobě. Držel ji a třásl s ní. Neměla na hlavě čepec ani jinou pokrývku a vlasy jí volně splývaly na záda. Cítila, jak se jí třesou, stejně jako jí cvakají zuby.
„Nepodceňujte mé odhodlání, paní! A probůh, dávejte si pozor! Neodvažujte se – právě vy – neodvažujte se doufat, že budu mít slitování!“ Viděla, jak mu v tepně na krku prudce buší krev. Svíral jí paži tak silně, že vykřikla. Učinil rukou pohyb, jako by ji chtěl udeřit. Zavřela oči a přinutila se stát nehnuté.
Otevřela oči. Neuhodil ji, ale zdálo se, že se kvůli tomu vzteká ještě více. Potom ji chytil za vrchní vrstvu světle modrých šatů s krásně vyšívaným límcem a rukávy a trhl za ni tak prudce, až se látka roztrhla od živůtku až k dolnímu lemu. Strnulá zděšením se mu podívala do očí a pak se otočila, aby se znovu pokusila o útěk. Kam chce běžet, to sama netušila.
Ani na tom nezáleželo, protože ji chytil za bavlněnou látku spodního šatu. Její touha utéci mu v jeho záměru jen napomohla. Téměř z ní šaty strhl. Zamotala se do jejich lemu, napůl svlečená se zapotácela a padla na zem. Lapala po dechu a přitom si chtěla látkou zakrýt prsa. Kroutila se v zuřivé snaze se bránit.
Podíval se na ni. V kobaltových očích se mu stále zlostně blýskalo. Nic jiného než zlost se v nich nezračilo. Nehodlal se na ni dychtivě vrhnout, ani jím nelomcovala neovladatelná vášeň. „Nemyslete si, paní Kyro, že když teď nemám čas a potřebují mne jinde, ušetřím vás. Nic takového nehodlám udělat. Jen žádné slitování. Nežádejte o ně, žádného se vám nedostane.“

Pak se k ní otočil zády a odešel z věžní komnaty.
Dveře za ním s prásknutím zapadly.
Zaslechla, jak se na nich zvenku zasunuje těžká závora.
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Jay stál hned za dveřmi a díval se, jak Arryn zasunuje závoru. „Nenapadlo mne, že se pokusí utéci, Arryne. Věděla přece, že hrad je plný našich lidí.“

„Vidím, že tě ani nenapadlo, že by tě mohla napálit. Je nevyzpytatelnější než sám Darrow, a rozhodně má většího ducha,“ pověděl svému příteli a spolubojovníkovi.
„Upřímně řečeno, Arryne, myslíš, že slovo ‚nevyzpytatelnější‘ tuto dámu vystihuje nejlépe?“ zeptal se Jay tiše. „Probůh, nečekal jsem, že bude tak…“

„Dovol, abych ti znovu připomněl výraz nevyzpytatelnější‘,“ trval Arryn popudlivě na svém. Také se mu zdálo, že paní Seacairnu není přesně taková, jak očekával. Tvrdila, že nic neprovedla, a přesto se rvala jako tygřice. Byla inteligentní a rozhodněji nechyběla odvaha. Navíc věděla, jak se zachází se zbraněmi a s brněním. Bylo snadné si představit, že o hrdinských činech Kinseyho Darrowa věděla, že mu je navrhovala, nebo mu je dokonce pomáhala připravovat.
Jay zavrtěl hlavou. „Kdepak, Arryne. Nechtěl jsem o ní říci, že je nevyzpytatelná. Krásná, to je slovo, které mne napadlo.“

„Jak si o téhle ženě můžeš myslet něco takového? Copak jsi zapomněl…“

„Ne, na nic jsem nezapomněl. Ale také jsem paní Kyru nikdy předtím neviděl. Doslechl jsem se, že se povídá, že je to jedna z nejkrásnějších žen na světě. Takové zkazky o kráse a nadání se obvykle vykládají o lidech, kteří jsou bohatí – a to ona rozhodně je. To však není zdaleka všechno. Je vášnivá a vřelá. Podporuje Eduarda, protože si myslí, že je to velký král. Učili ji, že je jejím králem, a je tedy přirozené, že ho ctí.“

„Tohle je Skotsko, ne Anglie.“

„Je to pomezí.“

„Skotsko!“

„Dobře, tak tedy Skotsko. Její otec byl Angličan. Když posloucháš, jak mluví…“

„Když budeš poslouchat, jak mluví, zradíš naši věc!“ varoval ho Arryn. Pak chraplavě dodal: „Proboha, Jayi, vzpomeň si přece, co se stalo! A ona to ví. Nesnažila se mi namluvit, že s tím neměla nic společného, jen mi opakovala, že její lidé jsou nevinní.“

„Panebože, Arryne, já si to zvěrstvo velice dobře pamatuji. Jak bych mohl zapomenout, když mi tam zahynul bratr, když… nám má sestra, která z usedlosti unikla, pověděla, co se přihodilo?“

„Já vím, tvá sestra Kateřina nám pověděla, co se stalo. A kdyby nebyla chytrá a duchaplná, zahynula by tam také. A ty po mně přesto chceš, abych téhle paní Kyře odpustil, protože pověsti o její kráse jsou pravdivé, protože je věrná muži, jehož považuje za krále…, a protože je silnou osobností, která dokáže bojovat?“
„Chci po tobě jen, aby ses nedopustil stejných ukrutností, které z jiného muže udělaly zrůdu. Aby ses sám nestal zrůdou.“

„Vůbec jsem neměl v úmyslu tu ženskou zabít, i když jsem pořád vyhrožoval. Ty to dobře víš.“

„Samozřejmě.“

„Ale až si vezme Darrowa, nebude mít ani čest, ani bohatství. To ti také přísahám!“

Jay se rozesmutnil. Nejprve se zadíval na zem a pak na Arryna. „Stojím při tobě, Arryne, protože tě znám. Vím, že se nezdráháš zabíjet v bitvě. Také vím, že nevybíjíš muže a ženy, jen abys dokázal, že to můžeš udělat, když se ti zamane. Ani se nesnažíš všem ukázat, že máš dostatek moci, abys mohl vraždit nevinné. Tvá síla je v tvé spravedlnosti. Ale ať s tou ženou provedeš cokoli,“ pokračoval velice tiše, „Alesandru ti to nevrátí. Ani dítě, které zemřelo s ní.“

Arryn nejprve mlčel, avšak po chvíli pravil: „Když Kinsey Darrow páchal všechny své zločiny, vykřikoval, že zjednává pořádek jménem krále Anglie a pánů ze Seacairnu. Pán, Kyřin otec, je mrtvý – a dokud nedojde k právoplatnému sňatku, na Seacairnu bude vládnout paní – dědictví patří jí. Přijala svého krále se vší poslušností a zdá se, že muže, jako je Kinsey, také. Patří mezi naše nepřátele jako všichni ostatní.“ Na chvíli se odmlčel a zhluboka se nadechl. Zatínal a rozevíral pěsti a vší silou se snažil potlačit znepokojivé pocity, které by mohly ochromit jeho duši.
Pak dodal: „Máš pravdu, vskutku mne dobře znáš. Víš, že tu dámu neupálím.“ Poslední slova vyřkl velice hořce. „Ale odplatě neunikne. Prozatím ji budeš hlídat, příteli, a to velice pečlivě. Postarám se o to, abychom v tomto hradě byli v bezpečí. Nemyslím si ale, že by nás tu mohl někdo přepadnout, kromě královy armády. Eduard však už válčí jinde. Přesto se nehodlám nechat v noci zaskočit nějakým bojovým oddílem. Vrátím se, až dohlédnu na bezpečnost hradu.“

„Dobře, Arryne. Ale dokážeme si pevnost udržet dlouho?“

„Možná že ne – tedy pokud se Eduard rozhodne, že ji uchvátí sám. Dokážeme sice odrazit poměrně silný útok, ale… Také bude důležité, aby se muži okamžitě podívali na zoubek bohatství, které pevnost skrývá.“

„Dobře Kyru ohlídám, Arryne,“ slíbil Jay. „Už mi znovu neunikne. To ti slibuji.“

Arryn přikývl. Trochu se obával, že Jay, na kterého bylo při všech výpravách spolehnutí, má pro ženu Kinseyho Darrowa slabost. Dáma však teď přebývala v zamčené věži a valy pod ní byly hodně hluboko. Nemohla uniknout, pokud by se jí nepodařilo přemluvit Jaye, aby jí otevřel dveře. A i kdyby mu utekla, v komnatách pro hosty, ve stájích a hospodářských budovách se pohotově usidlovali jeho muži se svými zvířaty. Nedostala by se daleko.
Pod kamennými schody, které vedly do komnaty ve věži, Arryn zahnul doleva a dostal se do široké chodby vedoucí ven na hradby. Odtud viděl na hradní nádvoří a na kamennou zeď vzdálenou asi padesát yardů, která chránila vnější obranné valy. Když během dne sedláci viděli, jak přijíždí se svou družinou dobýt hrad, zahnali svůj pasoucí se dobytek dovnitř za hradby. Uvnitř hradu se shromáždily zásoby jídla, aby obyvatelé při obléhání nestrádali hladem. Teď se brány znovu otevřely. Znovu vyháněli zvířata ven z vnitřního nádvoří, které uklízeli. Setmělo se, ale po takovém dni nikde neustávala horečná činnost. Kolem kulhalo několik mužů, které zranili při potyčce. Na nádvoří se však už vrátily prodavačky a snažily se prodat co nejvíce ryb, které jejich muži ulovili, ještě když se obránci urputně snažili zachránit hrad. Na jihovýchodní straně hradu, přímo pod kruhovou cestou vedoucí po valech, byla pouze voda, protože v těch místech byla pevnost chráněná řekou. Arryn věděl, že Seacairn ještě nikdo nedobyl, protože každý, kdo se pokusil dostat do tvrze od vody, narazil na kamennou zeď. Tajně se do hradu vniknout nedalo. Každý útok či nebezpečí muselo přijít otevřeně. Proto dnes se svými muži přijel přímo ze severu. Pokoušet se toto místo napadnout bez řádného vojska bylo čirým bláznovstvím. Teprve nedávno se stal dostatečně schopným vůdcem, aby dokázal získat bojovníky, které pro tak významný výpad potřeboval. Seacairn…
Znal hrad, stejně jako znal starého lorda. Než se Eduard rozhodl, že zničí Skotsko, stejně jako zničil Wales, mezi Angličany a Skoty panovaly poměrně přátelské vztahy. Eduard byl silný a vychytralý král. Nikdo se nedozvěděl, co má skutečně za lubem, dokud nezačal konat.
Arryn obešel hradby a rozhlédl se po okolí, které měl jako na dlani. S útokem začali kolem poledne. Zdálo se mu neuvěřitelné, že na oblohu se už vyhoupl úplněk a osvětluje krajinu, která se před ním rozprostírá.
Pozoroval líně se valící řeku, která se leskla v jeho světle. Hleděl na zvlněné zelené, žluté a fialové kopce, na husté lesy za nimi. Všechno to bylo tak krásné…
A tak pokojné.
Kdepak… Kdyby sem přišel Eduard se svým vojskem, určitě by hrad neudrželi.
Zatnul zuby a zavřel oči. Přijel sem, aby Kinseyho Darrowa zabil, ale Darrow mu ujel, protože ho povolal hrabě z Harringfordu. Zneklidňovalo ho, že Harringford s lordem Darrowem se potloukají někde kolem a zaútočili už na kdoví kolik vesnic a usedlostí. Napadlo ho, že se možná snaží v Selkirkském lese vystopovat Viléma Wallacea a zničit ho i s jeho muži.
Sklonil hlavu a zachvěl se. Uvažoval, zda se jim vůbec někdy podaří zbavit anglické nadvlády.
Zatoulal se v mysli zpátky do noci, kdy zemřel Alexandr. Zatraceně! Kdyby jen král věděl, do jakého pekla svou zemi přivede, riskoval by tak?
Skotsko nesmí nikdy zaniknout… Skotsko nebyl jen jeden muž. To mu Alexandr řekl oné hrozivé noci, kdy zuřila sněhová vánice.
Velice dobře si ta slova pamatoval, dokonce i když postupem času zjistil, co mu vzpurnost proti Anglii přinese.
Od královy smrti uplynulo deset let. Deset let násilí, strachu, odporu a boje, který nesměli vzdát navzdory všem tragédiím, které je potkaly. Deset let…
Museli Eduarda pokořit. Bylo třeba zničit muže, jako je Darrow, a spolu s nimi všechny, kdo je podporovali. Nesměli ušetřit ani věrné Angličanky, jako je paní ze Seacairnu.
Dokud za svou vlast bojovali, nezáleželo na tom, zda se rvou za uvězněného krále, který se vzdal trůnu, nebo za vítězného skotského lva. Přestože Eduard zajal krále, nezničil skotského ducha. Vypukala povstání. Nejprve se na severu ozval Ondřej z Moray a pak na jihu Vilém Wallace.
Arrynův bratranec, sir Jan Graham, se od začátku s Vilémem Wallacem přátelil. Wallace se jedněm – dokonce i Skotům – zdál velice nebezpečný, zatímco pro jiné ztělesňoval svobodu jejich země. Při svém tažení proti Angličanům získával stále více příznivců v jižní části země, zatímco Ondřeji z Moray se dařilo na severu. Wallace se bil za zemi pro Skoty a za skotského krále, uvězněného Jana Balliola, třebaže ten se projevil jako slaboch. Arryn sice o zajatém králi neměl vysoké mínění, ale prostřednictvím svého bratrance se seznámil s Wallacem a velice ho obdivoval. Když Wallace táhl proti Angličanům, dokonce se k jeho oddílu mnohokrát přidal.
Wallace i nadále uznával uvězněného Jana Balliola jako krále, ale nepředpokládal, že ho Angličané propustí. Bojoval pod korouhví s vítězným lvem, což byl symbol jejich země. Arryn vedl svou vlastní družinu rytířů a svobodných lidí. Jeho druhové ho jako vůdce uznávali a Arryn jim velel podle svých vlastních přísných zásad. V této hrozné válce opravdu vraždily obě strany. Proto nebojoval příliš krvelačně a jeho muži věděli, že nesmějí vraždit vlastní lidi ani anglické rolníky, neboť byli nevinní a s bitvami neměli nic společného. Jay měl pravdu – nikdy nenechal nikoho mučit a bojoval spravedlivě. Nezabíjel ženy a děti. Jeho muži měli povoleno vyrabovat jakýkoli majetek. Museli přece nějak přežít, a přežití bylo den ode dne obtížnější. Nechal leckterou tvrz vyhořet až do základů, pobral jídlo, vznešené dámy připravil o šperky, ale ne o život.
Asi před rokem, brzy poté, co Eduard přinutil Balliola vzdát se trůnu a začal se dožadovat, aby mu všichni Skoti přísahali věrnost, se Arryn utkal s lordem Angusem Darrowem, Kinseyho bratrancem. Zápolili spolu na mostě. Arryn nad ním měl převahu. Angus Darrow se po něm rozzuřeně rozehnal a zřítil se do rokle. Arryn a jeho muži Darrowově družině dali milost. Pouze je obrali o zlato, šperky a kvalitní vlněné zboží, které se pokoušeli ze Skotska převézt do Anglie.
Nedlouho před osudným soubojem se Arryn oženil s Alesandrou MacDonaldovou, mladičkou sestřenkou a schovankou svého přítele. Nebyl přesvědčen, že má čas či právo se s někým oženit, ale věděl, že ho má ráda a věří mu už od dětství. Jako dítě osiřela, a vždycky mu byla nablízku, usměvavá, něžná a ochotná se s ním stále vidět.
Jeho otec byl tehdy už mrtvý, neboť o několik měsíců dříve zahynul na cestě na sever. Nikdo nevěděl, co se siru Robertu Grahamovi přihodilo. Jeho tělo našli na útesu. Neexistoval jediný svědek, který by o jeho smrti mohl něco říci. Arryn jeho ztrátu nesl velice těžce. Mohl se pouze domnívat, že otce někdo zákeřně zavraždil. Nemohl však nikomu nic dokázat.
Když teď zůstal sám, začalo se mu říkat Graham z Jestřábího kamene. Stal se bohatým, váženým vlastníkem pozemků se šlechtickým titulem. Bylo na čase, aby založil rodinu. Za svůj život poznal na různých místech různé ženy. Ovdovělé statkářky, baculaté služky, osamělé i vášnivé. Teď však toužil po manželce, po někom, koho by miloval a vážil si ho. Toužil po něžném doteku, po někom, s kým by si večer povídal, kdo by se mu staral o dům, rodil mu děti, smál se s ním a společně s ním zestárnul.
Prožili spolu s Alesandrou dětství, ale ona se od té doby změnila. Jako dívka byla drobná a plachá. Dospěla v krásnou, vyrovnanou mladou ženu s tmavýma gazelíma očima a hřívou hustých hnědých vlasů. Nikdy nečekal, že by ho mohla tak uchvátit. Měkkostí svého hlasu, nesmělostí a něhou svého doteku mu pronikla pod kůži. Zdálo se mu, že má vše, co jemu chybí: byla trpělivá, zdvořilá, vyrovnaná, uvážlivá a laskavá. Ztělesňovala veškerou čest a nevinnost, za něž bojovali. Na život hleděla optimisticky a neustále byla veselá. Byla přešťastná, když brzy po svatbě zjistila, že budou mít dítě. Změnila velkou, téměř opuštěnou usedlost na Jestřábím kameni v domov a vdechla jí útulnost. Díky ní si připadal bohatší, než ve skutečnosti byl.
A pak, právě když byl na severu, aby se setkal s Morayem, do jeho usedlosti vjel Darrow. Arryn se od několika obyvatel, kteří přežili, dozvěděl, že se trýznitelé jeho ženy zmocnili a znásilnili ji. Pak ji omráčenou a krvácející nechali ležet v horní ložnici domu a celou usedlost podpálili.
Ještě teď, téměř rok poté, mu krev stydla v žilách, když pomyslel na to, co jeho žena zkusila. Odjel a zanechal ji takovému osudu! Zemřela tak hroznou smrtí, protože byla jeho ženou! Když v noci ležel s otevřenýma očima v posteli, stravoval ho pocit provinění. Když spal, mučil ho ve snech. Viděl ji, jak k němu přichází, oči má otevřené dokořán, slyšel, jak šeptá jeho jméno… A když pak pozvedl zraky, najednou mu začala hořet před očima a uslyšel, jak křičí.
Dokonce i teď se mu roztřásly ruce. Chvíli ho polévalo horko a pak zase zima. Udělalo se mu zle. Nedokázal snášet myšlenky, které ho neustále týraly a měly ho trýznit až do smrti…
A lidé ho žádali o slitování!
Sklopil hlavu a zavřel oči, aby neviděl krásu země, za niž, jak se zdálo, zaprodal nejen svou duši, ale i duši Alesandřinu.
Darrow a jeho muži mu zabili ženu. Darrow měl na svědomí příšernou ukrutnost a nelítostnost, stejně jako král Eduard. Jay však měl pravdu, když ho varoval, ať se nechová jako oni, že tím prohraje, zatímco oni vyhrají. Nebude zbytečně zabíjet a trápit nevinné…, týrat ženy a děti.
Zároveň však nemohl nechat Darrowovu snoubenku na pokoji! Kdoví, jaký podíl měla na všem, co se přihodilo, ať byla jakkoli vášnivá a orodovala za druhé. Záleželo na tom snad? Ze všeho, co patřilo Darrowovi, musel dostat právě ji. Ona byla tenkým pojítkem, které Darrowovi dávalo moc zasahovat do skotských záležitostí. Její rodina na to měla dostatečně vysoké postavení i bohatství. A pokud bude s pomstou otálet, stačí jen zavřít oči…
A začnou ho pronásledovat noční můry, ať bude spát či bdít. Uvidí šlehat plameny…
A do ticha noci se ozvou Alesandřiny výkřiky.
Odtrhl oči od krajiny a podíval se vzhůru. Uviděl jednoho ze svých mužů, který podle rozkazů hlídal otevřenou věž nad komnatami pána hradu. Pokynul muži na pozdrav, obešel hradby a pak po vnějších schodech seběhl dolů na nádvoří.
Zavolal si svého panoše Brendana. Byl to jeho bratranec z druhého kolena a jeden z mládenců, které našel polomrtvé za zdmi Jestřábího kamene. Brendana zasáhli sekerou, když bránil vchod do domu své paní. Jako zázrakem ránu přežil. Bylo mu šestnáct let, přesně tolik, kolik bylo Arrynovi, když zemřel skotský král. Projevoval neuvěřitelnou odvahu, když ochotně nasazoval život, aby zachránil druhé.
„Přiveď mi Pikta, Brendane.“

„Ano, pane.“

Pikt. Ach ano, pořád měl Pikta, mohutného oře, jehož mu věnoval Alexandr III., když ho pasoval na rytíře. Tehdy se bil jako králův chráněnec v pomezní půtce, kterou nakonec vyhrál. Jeho otec tehdy ještě žil. Bylo to před tím, než podél cest začali nacházet těla mužů, kteří zemřeli za záhadných okolností, protože anglickému králi Eduardovi odmítli podepsat smlouvu o věrnosti.
Brendan se vrátil s koněm. „Mám jet s tebou, Arryne?“

Arryn chvíli váhal. Bratranec se mu velice podobal. Byl to vysoký, urostlý mládenec s tmavými vlasy a vážnýma tmavě modrýma očima. Na Jestřábím kameni trávil celé hodiny tím, že se učil zacházet se zbraněmi a poslouchal, o čem mluví povstalci, když se sešli. Většina jeho rodiny zahynula pod údery drtivých pěstí krále Eduarda, a proto se jeho osudem rovněž stal boj s Angličany.
„Vždycky je dobré mít s sebou někoho, kdo ti kryje záda,“ řekl mu Brendan.
Arryn se usmál. „Máš pravdu. Tebe je dobré mít za zády. Ale myslím, Brendane, že dnes pojedu sám.“

„Dobře, Arryne.“

A tak vyjel sám. Nejprve objel věž. Pak zavolal na své muže u padací mříže, aby zvedli vnitřní bránu, a přesvědčil se, že vnější opevnění je zabezpečené stejně dobře jako vnitřní. Seacairn byla obdivuhodná pevnost. Postavili ji v dobách normanského dobyvatele. Za vlády Davida I. ji ještě zdokonalili a učinili z ní výjimečnou tvrz, jakou byla dnes. Aby se člověk dostal dovnitř a uchvátil vnitřní věž, musel nejprve zdolat dvě zdi.
Než objel obě zdi a promluvil s lidmi, kteří nešli spát, aby mohli ošetřit raněné, a se svými muži, kteří obsadili hlavní pozorovatelny na hradbách, začalo svítat.
Když se konečně vrátil na vnitřní nádvoří, rozhodl se, že Pikta sám vyhřebelcuje a ve stáji mu dá pořádně nažrat anglického obilí.
Pak se vrátil do hlavní síně, kde na něho čekal Ragnor. Stál u krbu a byl připraven podat mu hlášení. Ragnor také patřil k Arrynovým přátelům z dětství. Byl vysoký a měl světlé vlasy, rezavý plnovous a světlé oči. Tyto barvy prozrazovaly, že má vikingské předky, což bylo mezi Skoty velice časté. Arryn měl podobné předky – někteří v sobě také měli normanskou a anglickou krev. Skotsko, které teď tak vášnivě milovali jako jednu celistvou zemi, vzniklo z domorodých kmenů, které sem přišly dávno před příchodem křesťanství. Stejně tak se poslední dobou dál utvářelo s příchodem dalších dobyvatel, nájezdníků – a sousedů.
„Objel jsi pevnost?“ zeptal se Ragnor.
„Ano. Jsme v bezpečí.“

„Postaral jsem se o muže a o sluhy, o raněné a o kněze. Máme tři mrtvé a sedm raněných,“ řekl Ragnor. „Jsou v knězově domku hned u vnější zdi.“

„Já vím. Když jsem šel kolem, na chvíli jsem se zastavil a promluvil s jednou z žen, které se o ně starají.“

„Mrtví jsou na policích dole ve sklepení. Je tam dost chladno, takže se nerozloží. Později je pohřbíme jako křesťany. Obránci přišli jen o pět lidí, deset jich je vážně zraněno a pět jen lehce. Služebnictvo nám slíbilo věrnost. Všichni dobře vědí, jak rychlý a nezvratný osud je čeká, když nás zradí. Když to shrnu, tohle vítězství nás nestálo mnoho krve, a je to skvělé vítězství.“

„Máš pravdu, ale Darrowa jsme tu nezastihli. Utekl z hradu.“

„Nevěděl, že se blížíme. Poslechl svého pána.“

„Ano, ale přesto…“

„Arryne, proboha, všichni víme, jak moc prahneš po Darrowově krvi. Ale i když nám unikl, přece jen jsme dobyli důležitý hrad, a ať Eduard a jeho lidé vyvádějí, jak chtějí, tohle je naše země. Nechceme přece, aby se z ní stal hřbitov plný mrtvol, a zvlášť ne naším přičiněním. Skotsko má něco, co Eduard nevidí. On sice má dobře vycvičenou, mocnou a početnou armádu, ale vítězství nad nějakou zemí nespočívá jenom v dobývání.“

„Opravdu?“

„Arryne, na tomhle hradě kdysi vládl Angličan, ale to ještě neznamená, že kvůli tomu musí všichni obyvatelé být Angličané. Myslím, že většina z nich si přála, abychom pevnost dobyli. Možná že to necítili, dokud žil starý pán, ale teď to tak cítí. Starý lord sice byl Angličan, ale věděl, že tenhle hrad patří Skotům a že v lidech tady jsou hluboce zakořeněny skotské zákony.“

„Musíme doufat,“ pravil Arryn. „Nechci snižovat, co tu naši lidé dokázali, ale jakého vítězství jsme tu vlastně dosáhli? Kdyby sem teď Eduard přitáhl se svou armádou, museli bychom odsud odejít. Jeho vojenské síle se nevyrovnáme. Nepřestává nás ohrožovat a neztrácí na své moci. A bůhví, že jedno je pravda: ve Skotsku spolu válčí různé frakce a naši šlechtu až příliš často více než dobro země zajímá jen vlastní zisk. To je naše největší nevýhoda proti anglickému králi. Všichni naši nejbohatší a nejmocnější šlechtici pokukují po trůnu, a tak se točí jako korouhve ve větru, místo aby se postavili Eduardovi. Když budeme dál bojovat jménem slabého, bezmocného skotského krále, obávám se, že nám to nebude k ničemu,“ řekl Arryn a potřásl hlavou. „Dokonce i Roger, který patří k jeho klanu, ví, že je to pravda. Balliol se sklonil před Eduardem, a vzdal se tak svého práva na skotský trůn. Takový člověk kolem sebe nedokáže shromáždit silnou armádu.“

„Bojujeme za Skotsko, ne za krále. Bojujeme, protože nemáme na vybranou. Co můžeme dělat jiného? Eduard všechno, na co sáhne, nechává anglickým pánům. Ti si berou všechno, co je skotské, včetně našich žen, dcer a našich životů. Kdo dokáže žít v takové neúctě? Který člověk dokáže vzhlížet k muži, jenž neumí ctít jeho ženu a dcery?“

„Ano, jistě…,“ začal Ragnor a zamračil se.
„A přesto se obávám, že nás ani touha po úctě nedokáže řádně hnát kupředu,“ řekl Arryn. „Když nebudeme bojovat, všechny nás nakonec vyvraždí. Musíme válčit. Jinak nepřežijeme.“

„Ale to se budeme bít celý život?“ zeptal se Ragnor unaveně. „Máme naději na něco jiného, než že budeme žít ukrytí pod stromy v lese, kam utíkáme pokaždé, když Angličany nemůžeme porazit? Určitě si přece uvědomuješ, že ses stal psancem. Odmítl jsi podepsat přísahu – ale tím, že jsi dobyl tenhle hrad, sis anglického krále znepřátelil navždycky. Zabaví ti všechen majetek.“

Ragnor měl vlastně pravdu. Velice brzy po vyplenění Berwicku začal Eduard požadovat, aby mu každý, kdo ve Skotsku vlastnil nějakou půdu, podepsal přísahu věrnosti. Mnozí to odmítli, přestože přes dva tisíce mužů podepsalo. Většina z nich byli muži, kteří se mohli hlásit o právo na trůn, až by na něj měl usednout nový král. Mnohé z těch, kdo přísahu nepodepsali, zavraždili angličtí úředníci dosazení do Skotska. Arryn si byl jistý, že jeho otce také zavraždili Angličané. Bál se však, že to nikdy nebude moci dokázat.
Stejně jako to, že se Angus Darrow pokoušel zabít jeho.
Někomu se však přísaze podařilo vyhnout. Tito lidé pak protestovali den ode dne otevřeněji, stejně jako on.
„Ne,“ řekl Ragnorovi. „Král může obsadit, co se mu zachce. Zabrat zemi a udržet si ji jsou však dvě různé věci. Skotsko bude jednoho dne patřit nám. A kromě toho, co mi kdo teď může ještě vzít? Z majetku mi nezbylo nic než ohořelé trosky a spálená pole. Dokonce i naši lidé, kteří přežili, se skrývají v lese na úpatí hor.“

„Ale živíš je.“

„Krademe pro ně.“

„Drancujeme anglické vozy se zásobami a bereme si zpátky, co nám patří.“

„To je pravda. A nakonec získáme zpátky i naši zemi.“

„Je to sen, ve kterém žijeme, nebo skutečnost, v niž musíme doufat?“ zeptal se Ragnor.
„Stal se snad z bojovníka škarohlídský básník?“ zajímalo Arryna.
Ragnor se zašklebil. „Ze mne? Pocházím ze starého rodu nezodpovědných zběsilců – mužů, kteří jsou schopni se rvát, i když netuší, za co se rvou. Takže říkám, modleme se, ať se dožijeme Skotska, které bude patřit Skotům.“

„Správně!“

„A napijeme se na život, co?“ řekl Ragnor. „Mají tu znamenité pivo.“ Nalil z velkého soudku do dvou džbánků. Jeden podal Arrynovi, druhý pak pozvedl a zhluboka se napil.
„Na život!“ pravil Arryn souhlasně a vyprázdnil svůj džbánek. Uvědomil si, že ho začíná bolet hlava. Celou noc byl vzhůru. Právě začínal nový den. Toužil jen po hlubokém, bezesném spánku, aby mohl na všechno na několik hodin zapomenout. Tělo měl pokryté zaschlou krví a prahl po horké koupeli. „Ragnore, zavolej mi nějakého sluhu. Vyber někoho, kdo vypadá nejdůvěryhodněji. Kdo hlídá věž nad námi?“

„Mladý Niall z Perthshiru. Do rozbřesku hlídkoval Tomáš Grant a teďje tam Niall.“

„Dobře. Ať tam zůstane do poledne. Pak nahoru pošli Joshuu Martina. Ať nějací muži také zůstanou na hradbách. Ti, co nejlépe vidí. Myslím, že v noci se nic nepřihodí, ale…“

„Také zůstanu vzhůru do poledne a pak na všechno nechám dohlížet Jaye. Nemusíš se ničeho obávat, Arryne. Budeme ti dobře krýt záda, aby ses mohl trochu vyspat.“ Na chvíli zaváhal.
„Uložíš se ve věži?“

„Jistě. Proč se ptáš?“

Ragnor se zadíval do ohně. „Nechci ti upírat právo na pomstu, ale…,“ opět na chvíli zaváhal. „Připadá mi velice zvláštní, tahle paní ze Seacairnu. Nikdo z nás něco takového nečekal.“

„Opravdu?“ zeptal se Arryn. Zlobilo ho, že mu záleží na tom, jaký názor mají na Darrowovu snoubenku ostatní.
„No tak, Arryne. Mysleli jsme si, že tu najdeme hlupačku s přitroublým úsměvem, jejíž předkové se mezi sebou pářili. Anebo chladně vypočítavou fúrii, která hodlá přinutit Darrowa, aby z nás vyždímal poslední kapku krve, jen aby se ještě více zavděčil Eduardovi. Není ani jedno. Všichni si myslíme, že je úchvatná. Odvážná, vášnivá – člověk by až řekl, že v celém hradě není odhodlanějšího bojovníka.“

„Takže jste všichni probírali paní Kyru?“ zeptal se. Nevěděl, proč ho ta představa tak rozčiluje.
„Ano.“

„A došli jste k závěru, že je podmanivá?“

„Skoro vznešená.“

„Dobrá. Existují lidé, kteří si myslí, že i Eduard I. je vznešený král. A pro nás to je jen vznešený řezník.“

„Ano, to je pravda. Arryne, obdivujeme ji, ale… taky se bojíme o tebe. Mezi námi není jediný muž, který by nesdílel tvůj hněv a bolest. Na Jestřábí kámen žádný z nás nikdy nezapomene. Takže máš pravdu. Měl by sis vzít, co patří Darrowovi. Měli by ho stokrát propíchnout a navždycky by se měl smažit v pekle. A jeho žena po právu patří tobě. Ale nebojíš se, že se probudíš s jejím nožem v hrdle?“

„Nehodlám nic riskovat. Jen se nebojte,“ ujistil ho Arryn. „Nenechám se nijak zaskočit.“

Ragnor se na něho upřeně díval a přikyvoval. Pak zaslechli kroky a oba se otočili. Uviděli, jak do místnosti vstupuje čilý muž s tmavýma očima a prošedivělými vlasy. Na sobě měl prostou vybílenou tuniku z mušelínu a teplé vlněné nohavice. Arryn měl na chvíli dojem, že nedávno shodil oděv, který na sobě měl erb Kinseyho Darrowa. Muž mu připadal nejasně povědomý.
„Vzácní pánové, přišel jsem se podívat, zda…“ Zarazil se a upřeně se zadíval na Arryna. Pak znovu tiše začal: „Sire Arryne?“

„Ano? Neznáme se odněkud?“

„Známe, pane, třebaže si na mne nejspíš nepamatujete. Byl jsem mladý podkoní, když jste sem před lety zavítal se svým otcem. Jmenuji se Gaston a jsem Brit. Tehdy jsem se vám staral o koně. Potom, co mne jeden kůň málem ušlapal, mne přijali mezi domácí služebnictvo.“ Dobrosrdečně se zašklebil. „Vy, drahý pane, jste mne odtáhl z nádvoří, když se mi jeden grošák chystal rozdupat hlavu na kaši.“

Arryn se usmál. Na tu událost si vzpomínal. „Neměli tě nechat sloužit ve stáji. Neměl jsi rád koně.“

„A pořád je nesnáším, pane. Hlavně proto, že oni nesnášejí mne.“

Přestal se usmívat a ztichl. „Odpusťte mi, že vás obtěžuji svými řečmi. Už je ráno. Jen jsem se přišel podívat, jestli ještě něco nepotřebujete.“

„Jsme rádi, že nás obtěžuješ, Gastone. Pověz mi, udělali tě někdy ve zdejším domě majordomem?“

„Občas.“

„Občas?“

„Když je na hradě lord Darrow, obklopuje se svými vlastními služebníky.“

Arryn vrhl rychlý pohled na Ragnora a potlačil nutkání se pousmát. Nejednotnost v řadách služebnictva se jim mohla hodit. „Ale ti odjeli s ním, ne?“ zeptal se Arryn.
„Ano, pane, doprovázejí ho všude. Víte, já jsem Brit, a tak se podle lorda Darrowa nemůžu rovnat jeho vlastnímu člověku ze Sussexu. Přesto chci, abyste věděl, že nejsem jenom neobyčejně schopný, ale také že jsem velice rád, že jste se rozhodli dobýt tento hrad, přisvojit si jeho bohatství – a nevyvraždit přitom jeho obyvatele.“

„Gastone, vůbec se nevyžívám v zabíjení služebnictva a také jsem si jistý, že jsi velice schopný. Chci, aby mi ve východní věži někdo připravil horkou koupel a také bych měl rád po ruce velký džbán výborného seacairnského piva, abych si na něm mohl pochutnat, až se budu naparovat v lázni. Můžeš mi tohle pohodlí zařídit, a rychle?“

Brit se zamračil. „Ano, pane, můžu. Ale řekli mi, že ve věži teď přebývá paní Kyra.“

„To je pravda,“ odvětil bezbarvě.
Poprvé v Britově hlase postřehl nesouhlas.
„Tedy, abych tak řekl… Neměl byste zapomínat, že jsem tu začal sloužit za starého pána. Jeho dcera je křesťanka…“

„Nejsme tu snad všichni dobří křesťané, Gastone? Jestli mi chceš být k užitku, udělej, co ti říkám.“

„Ano, pane,“ odpověděl Gaston, uklonil se a o pár kroků ucouvl. „Hned to bude.“

Opustil velkou síň a spěchal ke kuchyním. „Dáma má své zastánce,“ řekl Ragnor klidně.
„To má. Nalij mi ještě trochu piva.“

Ragnor mu dolil džbánek. Zvedl jej. „Na Skotsko. Na naše zavražděné bratry.“

„Ano. Na ty, které jsme ztratili!“ odvětil. Když se podíval na Arryna, dodal: „Co kdybychom se napili ještě na pomstu?“

„Dobrá. Na pomstu.“ Arryn vyprázdnil džbánek. Konečně, konečně začínal pociťovat uklidnění, které se mu rozlévalo po těle. Přistoupil k velkému krbu, opřel se o jeho římsu a díval se do ohně. Pozoroval plameny, které zářily červeně, zlatě, žlutě, karmínově, a dokonce modře. Vyskakovaly, pohasínaly a vyhřívaly síň. Člověk potřeboval oheň. Oheň hřál, topilo se jím, vařilo se na něm. Zaháněl jistou smrt, kterou s sebou přinášela štiplavá zima, jež přicházívala do země. Zároveň však…
Oheň pálil. Zabíjel…
Když zavřel oči, pořád cítil kouř a odporný zápach hořících těl.
„Musíme se pomstít,“ řekl klidně.
„Ano. A Darrowova žena tu pomstu okusí.“

Ragnorova slova zněla nepřesvědčivě. Všechny je očarovala.
Arryn se otočil a vzteky zatnul zuby. „Měl bych ji prostě nechat na pospas každému vojákovi, který prorazil tuhle bránu, a Darrow by ji tak měl najít.“

„Ale neuděláš to.“

„A proč by ne?“ zeptal se Arryn trpce. „Pověz mi, proč bych to neměl dělat? Proč se zastavíme před něčím, před čím se naši nepřátelé nezastaví?“

„Oba Darrowa docela dobře známe. Stejně by se s ní oženil, jen aby získal její bohatství a mnohá panství, která má jak v Anglii, tak ve Skotsku.“

„Když se mu podaří zabít dostatek Skotů, král ho stejně odmění panstvími a majetkem,“ řekl Arryn roztrpčeně. „V králových očích nejspíš zázračně stoupl. A stačilo k tomu, aby začal upalovat muže i ženy.“

„Zabral jsi jeho hrad a zajal jeho nastávající. Pustíš mu žilou, kdykoli to půjde. Časem se mu vyrovnáš. A pak…“

„A pak, přísahám, že se postarám, aby se smažil v pekle.“

„Jednou na něho určitě dojde.“

„Dobrá!“ Přešel zpátky po místnosti a nalil si ještě trochu piva. „Jdu plnit své povinnosti, a pak do postele.“

„Dobrou noc, Arryne, a buď opatrný! Víš přece, že se s tebou bude rvát. Že…“

„Že?“

„Že se tě pokusí zabít.“

„Ano, uvědomuji si to.“ Odmlčel se a vzal do dlaní Ragnorovy tváře porostlé rusým vousem. „Už se o to pokusila. I když se zdá, že tenhle hrad je plný hlupáků, kteří jí okamžitě padnou k nohám, mne ta dáma nedostane, příteli. To mi věř,“ řekl vážně a pohlédl Ragnorovi do očí.
Ragnor se za ním díval, jak odchází. „Kdybych tak mohl plnit tvé povinnosti,“ zašeptal. Přesto věděl, že jeho přítele trápí démoni a že tato pomsta je vskutku podivná.
Arryn kráčel nahoru po schodech a v těle cítil napětí. Začala se v něm vzdouvat nová vlna vzteku. Nemohl si pomoci a přemítal, zda by se tolik namáhal, kdyby paní Kyrou byla mohutná služebná Ingrid. Přesně jako to řekl Julius Caesar: „Přišel jsem, viděl jsem, zvítězil jsem!“ Jak to bylo jednoduché. Nechat si ji přivést a pak zase odvést. Vypořádat se s ní…
Proč to tak vlastně neudělal? Proč trůnila ve věžní komnatě? Bude si muset dopřát vysněnou koupel v její přítomnosti. Neodváží se zavřít oči – bude připravená vrazit mu nůž do zad…
Zastavil se a po tváři mu přeběhl stín. Na chvíli zapomněl na své dilema, protože od ochranných valů zaslechl dupání. Místo aby stoupal dál po točitých schodech do komnaty ve věži, vyšel znovu na hradby.
Kdyby chtěla skočit z věže dolů na valy, bylo by to asi třicet stop. Nad sebou měla stráž, ale když vyhlédla na kruhovou cestu pod sebou, neviděla tudy projít ani živáčka. Odtud se nebylo čeho obávat. Muž nahoře na věži nad ní však mohl vidět jezdce přijíždějící z jakéhokoli směru.
Útočníci si hrad i vesnici náležitě podmanili.
Mrtvé už odklidili z nádvoří. Zraněné odnesli, aby je ošetřili. Nastalo ráno a s ním nový den. Další den. Něco se změnilo a něco zůstalo stejné. Obchodníci se znovu dali do práce a byli vděční, že poslední bitvy zůstali ušetřeni.
Kyru zamkli ve věži. Celou noc přecházela sem a tam po komnatě a čekala. Při sebemenším šramotu poskočila, neboť si byla jistá, že se její věznitel přece jen vrací.
Posadila se před krbem a kupodivu na chvíli usnula. Pak se znovu probudila s naléhavým pocitem. Přecházela sem a tam jako šílená a vůbec se nepokusila o útěk.
Když si však potom uvědomila, že noc končí a přichází den…
Zachvátilo ji naprosté zoufalství.
Kdyby se jí podařilo dostat na valy, mohla by se odtud pustit dál na nádvoří. Tam by se ztratila mezi pekařskými dcerkami a rybářkami – a zmizela by.
Zatímco přemítala, vzala z postele provizorní lano, jež si v rychlosti vyrobila. Svázala dohromady plátěná prostěradla, která vytáhla zpod husté kožešiny na posteli, cáry svého spodního šatu, střapce z tapiserií a ručníky, které vždy byly přichystány u umyvadla. Po zápasu s jejím mučitelem na tom její svrchní šat nebyl o nic lépe než tunika pod ním. Našla však starý plášť po otci, který si mohla přehodit přes ramena, a tak utéci se ctí a snad i nepoznána.
Když lano vyráběla, velice pečlivě uvažovala, jak pospojuje jeho jednotlivé části. Střapce uvázala na horní konec, aby jimi lano mohla připevnit k nohám těžké dubové židle, kterou přirazila k oknu. Přepečlivě utáhla všechny uzly, protože při svém dobrodružství nehodlala zemřít, a zhluboka se nadechla.
Vyhoupla se z okna a pohlédla nahoru. Viděla hlavu strážce nad sebou, ale on ji vidět nemohl. Před odhalením ji chránila římsa.
Pomaloučku se začala spouštět po laně dolů.
Musela být velice opatrná. Šlo to velmi pomalu. Bála se, že se každou chvíli některý ze svázaných kusů uvolní. Potřebovala se pohybovat rychleji… a k tomu velice obezřetně. Venku bylo chladno. Na čele se jí začal perlit pot.
Spustila se o další stopu… a ještě o další…
Pak už mohla skočit dolů.
Seskočila. Měkce přistála oběma nohama na zemi, jen jí trochu podklesla kolena. Na chvíli se zastavila, zavřela oči a rukama se chytila chladné kamenné zdi věže. Celá se třásla. Měla hrozivý strach, protože si uvědomila, jak snadno se mohla zabít.
Ale přežila.
Podařilo se jí utéci.
Byla skoro volná.
Co však potom?
Nemysli na to, přikázala si. Ani se na to neodvažuj pomyslet, teď ne. Teď se soustřeď na to, že máš skočit dolů, přidat se k dělnému lidu na nádvoří…
Otevřela oči. Otevřela je dokořán a zděšeně vydechla. Stál tam on – ten mizerný, zatracený dobyvačný bídák, který ji chtěl za každou cenu zničit. Klidně stál na místě a pozoroval ji celou dobu, kdy se mu zoufale a ze všech sil snažila s velkým rizikem uniknout. Pohodlně se opřel o zeď, jednu ruku si založil na prsou a upíjel pivo. Přitom si ji prohlížel tmavě modrýma bezcitnýma očima.
Chtěla se otočit. Chytil ji za vlasy a přitáhl ji zpátky. Dívala se mu do očí a všimla si, že mu na tvářích začíná vyrážet strniště. Byl unavený, vyčerpaný a sarkastický. Hluboký hlas zněl zdvořile a kousavě.
„To je od vás ale velice neslušné, chtít mne opustit a ani se nerozloučit.“

„Bohužel to tak už vypadá. Netušila jsem, kde se právě nacházíte. Ale od vás je velice hrubé, že mne zdržujete, právě když se nemohu dočkat, až budu pryč,“ odpověděla a sáhla mu po ruce ve snaze přimět ho, aby pustil její vlasy.
„Takže jsem vám scházel a hledala jste mne. Velice se omlouvám. Víte, dobýt a zajistit hrad zabere hodně času. Ale právě jsem se za vámi chystal zajít.“

„To je nepříjemné. Zrovna jsem byla na odchodu.“

„Ale kdepak!“ řekl a odlehčený tón jeho hlasu se změnil tak rychle, že okamžitě pochopila, že svá slova myslí vážně.
„Bolí to,“ odpověděla a znovu si zatahala za vlasy.
„To je dobře,“ opáčil. Hleděl na ni chladně a v jeho bezbarvém hlase zaznívala taková upřímnost, až ji zamrazilo. „To také chci.“

„Možná byste si měl méně přát a více přemýšlet. Tohle je opravdu nesnesitelné. Buďte tak hodný a pusťte mne. Já pak půjdu před vámi zpátky nahoru po schodech,“ navrhla.
„Nepustím vás, ale nahoru po schodech přede mnou půjdete.“

Měl ty nejpronikavější oči, jaké kdy viděla, a tak zvláštní tón hlasu, že nemohlo být pochyb o jeho úmyslech. Když mluvil, nebylo možné mu odporovat nebo se s ním dohadovat. Hovořil chladně, mrazivě – a nenechal si nic vyvrátit. Byla si jistá, že jí zcela pohrdá. Přesto s ním půjde a nechá se…
Použít a zneužít! Přesně takhle to řekl.
Mluvil s ní ledově, ale v očích mu žhnula zvláštní vášeň. Ušetřil obránce i služebnictvo, ale stále na sobě ještě měl krev z bitvy.
Kousla se do dolního rtu a zahleděla se na něho. Chytil ji tak, jako by ji spíše chtěl shodit z valů než odtáhnout do ložnice. Musela mu to nějak vymluvit. Toužil jen po jednom, a to pomstít se Darrowovi.
„Chcete mi ublížit, a zasadit tak ránu Kinseymu? Drahý pane, vy nás vůbec neznáte. Oba jsme hrozivě ctižádostiví, a tak se stejně vezmeme. Vím, že má slabost pro slečny v nesnázích, a on se smířil s mou touhou po změně. Já.“

„Věděla jste, že ty ‚slečny‘ zavraždí, jakmile uspokojí své touhy?“ zeptal se jí ostře.
Znovu se kousla do spodního rtu. „Nechtěl vaši ženu zabít…“

„Určitě má tak obrovské výčitky svědomí, že od té chvíle denně padá na kolena a prosí Boha o odpuštění.“

Jeho suchý sarkasmus ji zraňoval.
„Přesto vám říkám, že to neměl v úmyslu,“ namítla. „A protože vás zcela zjevně odpuzuji, nechápu, čeho tu vlastně chcete dosáhnout. Myslel jste si, že poskvrníte jeho panenskou nevěstu? Milý pane, to se velice mýlíte. Můžete mne jedině zavraždit…“

„Ale vždyť,“ přerušil ji, „jsme to jako možnost ještě nevyloučili. To vám musím upřímně povědět.“

„Nechcete mne zabít,“ vykřikla.
„Nechci,“ přiznal bezbarvým hlasem. Jeho neproniknutelné modré oči se ani na chvíli neodtrhly od jejích. „Ale to neznamená, že to nemůžu udělat. Pojďte, půjdeme zpátky do věže.“

„Proč s tím neskoncujete rovnou tady? Jen do toho. Ukažte, jak dokážete být drsný. Udělejte to teď. Shoďte mne z hradeb!“

„To si bohužel netroufám. Mohl bych někoho dole zranit.“

Znovu zaškubala hlavou. Jeho chlad i jeho horkokrevnost ji děsily. Suchý humor, kterým hýřil, ji vůbec neuklidňoval. „Prosím.“

Najednou pustil její vlasy. „Jděte nahoru.“

Kráčela před ním a pak se k němu znovu otočila. „Povídám vám, že takhle Kinseymu nijak neublížíte.“

„Opravdu? No tak to je dobře. Bůh ví, že když si člověk pomstu užije, není na ní vlastně nic špatného. Vidím, že se už opravdu nemůžete dočkat, až začneme, když jste se napůl svlékla.“

Začervenala se. „Možná si vzpomínáte, pane, že můj šat je v nedbalém stavu, protože jste se mne poněkud nešetrně dotýkal.“

„Ale to bylo před několika hodinami. Včera v noci, abych pravdu řekl. Copak jste neměla čas dát se do pořádku?“

„Měla jsem něco důležitého na práci,“ odpověděla.
„Ach tak,“ odvětil a prohlížel si svázané šatstvo a prostěradla, za jejichž pomoci chtěla uniknout. Pak se na ni znovu zadíval a dotkl se pláště, který měla přehozený přes ramena. „To je plášť vašeho otce?“ zeptal se zdvořile. Pak se mu zúžily oči. „Nebo Kinseyho?“

Nevěděla, proč tak rychle po pravdě odpověděla, ale udělala to. „Mého otce.“

Nespouštěl z ní oči. Udělala několik kroků a pak se otočila. Vzedmul se v ní vztek a zoufalství. „Nepůjdu před vámi jako jehně na porážku!“ vykřikla, oběma rukama ho vší silou uhodila do hrudníku a pokusila se kolem něho protlačit. Když se jí podařilo uhnout doleva, stáhl ji zpátky. Znovu si její vlasy namotal na ruku. Do očí jí vyhrkly slzy. Pozvolna ji neúprosně táhl do věže.
Tam stál Jay. „Chválabohu,“ zamumlal. Když si všimla, jak na ni hledí, pomyslela si, že teď zcela jistě ztratila přítele. Zuřil, protože se pokusila utéci.
Co vlastně čekali? Když se rozhodli, že se místo Darrowa pomstí na ní, musí si přece také uvědomit, že pro ni je stejně tak důležité odmítnout osud, který jí přichystali.
Jay přesto zuřil. Udělala z něho hlupáka.
„Arryne! Přísahám, že nevyšla dveřmi! Zjistil jsem, že je pryč, až když přišli sluhové s vodou na koupání…“

„Utekla oknem, Jayi,“ odvětil Arryn. Ucítila, že se na ni dívá. „Netušil jsem, že je schopná provést takovou pitomost. Objevil jsem ji úplně náhodou.“

„Pitomost!“ vykřikla a znovu se pokusila vymanit vlasy z jeho sevření. „Neprovedla jsem pitomost. Udělala jsem to z čirého zoufalství. Utéci vám, pane, je mou povinností.“
„Zdá se, že se nemůže dočkat, až se zase vrátí k Darrowovi,“ řekl Arryn.
Postavil se za ni, rukama ji chytil za boky a strčil ji doprostřed komnaty.
Uvnitř stál Gaston s několika urostlými mládenci. Z kuchyně tam přinesli starou hlubokou vyřezávanou sedací vanu z Norska. Kouřilo se z ní. Nad ohněm bublala v kotlíku voda. Na čalouněné židli vedle krbu ležely čisté ručníky. Na zemi mezi krbem a vanou byla rozprostřená hustá kožešina z hnědého medvěda.
Byl to obraz krásné domácí pohody.
Sluhové na velkou dubovou postel rychle natahovali čistá prostěradla, aby pán měl větší pohodlí.
Gaston se na paní hradu smutně zadíval. Pochopila, že když zjistil, že se pokusila o útěk, snažil se tuto skutečnost utajit. V tu chvíli však dovnitř vtrhl Jay. Když Gaston už déle nemohl předstírat, že je jeho paní ještě v místnosti, rychle se pokusil napravit škodu, kterou napáchala. Doufal, že tak možná zmírní hněv jistého surovce.
Vděčně, ale smutně se na něho usmála a pak rychle sklopila oči. Nechtěla, aby si nájezdníci všimli, že se spolu nějak dorozumívají. Byl jejím přítelem a snažil se jí pomoci. Litovala jen, že pro ni nemůže nic udělat.
Gaston začal rychle jednat. „Ctěný pane, drahá paní. Koupel je připravena a všechno je čisté a voňavé. K tomu jsme vám připravili velký džbán piva, pane, a dva nejlepší stříbrné poháry, které jsou na hradě. Dovolte, abych vám nalil.“

Nejprve podal pohár Kyře. Vděčně jej vzala a vyprázdnila. Pak se otočil k Arrynovi. Ten si ho však nevšímal.
Gaston Kyře rychle ještě jednou nalil. Znovu mu poděkovala očima. Nehodlala se vzdát naděje, že se jí podaří uniknout, i když se jí zdála mizivá. Zbylo jí jen pití.
„Mám vám posloužit, pane?“ zeptal se Gaston. „Pomoci s brněním…“

„Pomůže mi dáma,“ řekl Arryn.
„Nepomůže!“ ohradila se Kyra. Pak na sobě ucítila jeho pohled. Chtěla začít křičet, ale místo toho se jen sladce usmívala.
„Dáma by vám pravděpodobně nedokázala dobře posloužit. Vaše brnění je těžké a –“ začala.
„Jsem si jistý, že vám to půjde velice dobře. Gastone, nech nás o samotě.“

Jay postával u dveří. „Budu venku hlídat.“

„To nebude nutné. Gastone, buď tak laskav…“

„Ale paní Kyra má pravdu! Vaše brnění je těžké…“

„Gastone, odejdi.“

Brit udělal, co bylo v jeho silách, aby bránil svou paní. Prohrál. „Ano, pane,“ řekl tiše. Podíval se na Kyru a omluvil se jí očima. Zvedla bradu, aby mu naznačila, že se o ni nemusí bát. Odešel z místnosti. Její přítel byl pryč. Věděla, že má proč se o ni bát.
Jay ještě chvíli stál u dveří a hleděl na ně. „Dobrou noc,“ řekl pak prostě.
Zavřel za sebou a tiše odešel.
Zůstala o samotě s mužem, jenž jí přísahal pomstu.
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„Pojďte sem a pomozte mi,“ přikázal jí Arryn.
Pomoci mu?
„Nepůjdu!“

„Potřebuji, abyste mi pomohla s brněním a drátěnou košilí.“

„Chcete, abych vás svlékla?“

„Ano. Pojďte sem, zatraceně.“

„Mám se taky rovnou znásilnit?“ zeptala se uštěpačně.
„Madam, pojďte sem.“

„Nemám dost síly…“

„Ale máte. Předvedla jste mi to, když jste slezla z té zdi. Teď pojďte sem.“

Ke svému překvapení ho poslechla. Říkal jí, jak má rozepnout kožené řemínky, kterými měl kroužkovou košili připevněnou na ramenou. Když udělala, co jí řekl, nařídil jí, aby košili dole zvedla.
Vězel v ní a měl v ní zamotané i obě paže. Jay už nestál za dveřmi. Najednou jí připadalo, že má poslední příležitost k útěku.
„Mějte jen chviličku strpení…,“ zamumlala a poodstoupila od něho. Přes obličej měl dráty a měl jimi svázané i ruce.
Vyrazila ke dveřím.
Sotva se k nim dostala, uchopila velkou mosaznou kliku a zatáhla za těžké dveře, když na sobě ucítila jeho ruce. Chytil pevnou látku jejího pláště. Ten se neroztrhl, ale spadl jí z ramen. Pokusila se zahalit zbytky svého potrhaného šatu. Stála na místě zády k němu a třásla se. Trhla sebou a zavřela oči. Velice dobře si uvědomovala, že má nahá ramena.
Nedotkl se jí. Ani ho neslyšela. Nakonec napětí nevydržela a otočila se.
Vymanil se ze zajetí drátěné košile a pokračoval ve svlékání. Na zemi ležely nohavice, boty a halena. Zdálo se, že si jí vůbec nevšímá. Stál před ní nahý muž v plné životní síle pokrytý špínou a krví válečné vřavy. Svalnaté tělo připomínalo řeckého boha. Nedbal na nic, toužil jen vlézt do vany. Kdyby to tak udělal…
„Ještě jednou se přiblížíte k těm dveřím,“ pravil klidně, „a přísahám, že vás odvleču dolů a vyřídím si to s vámi před očima celého hradu, před přáteli i nepřáteli. Myslím, že to by lordu Darrowovi mohlo vadit, až by se to dozvěděl. A přísahám, že vám by to vadilo dvakrát tolik.“

Stála na místě a zatínala zuby. Litovala, že nemá dost odvahy, aby mu dokázala, že se mýlí, a aby utekla.
Hleděla na dveře, které nebyly zamčené a nikdo je nehlídal. Ani se nepohnula z místa. Nenáviděla se za to.
Otočila se a bolestivě se kousla do spodního rtu.
Ležel ve vaně se zakloněnou hlavou a odpočíval. Měl zavřené oči. Ebenově černé vlny vlasů mu zvlhly párou stoupající z vody. Hrudník a krk měl poseté rankami. Z tváře mu vyzařovala neohroženost a síla. Oči neotvíral.
Vypadal i zranitelně.
Otočila se a uvažovala, zda by dokázal vyskočit z vany a nahý ji pronásledovat před celým osazenstvem hradu.
„Kdepak, má paní, na dveře zapomeňte. Udělám to, a budu se velice rozčilovat.“

Když mluvil, měkce vyslovoval r. Napadlo ji, že je unavený. A přesto… Četl jí myšlenky – a ujistil ji o tom, co je schopen udělat.
Otevřel oči a pohledem ji přikoval na místě, kde stála a tiskla si šaty k hrudi. Neměla nejmenší tušení, co mu probíhá hlavou.
Odvrátil pohled a zvedl ruku.
„Přineste mi pivo.“

Bez hnutí stála na místě.
„Paní…“

„Nejsem vaše služka!“

„Služka? Kdepak, to je příliš slabé slovo. Spíše byste měla říci otrokyně, madam. Přineste mi pivo.“

V náhlém záchvatu vzteku vykročila přes místnost a zapomněla na stav svého oděvu. Nohy se jí zamotaly do potrhaných šatů a zapotácela se. S výkřikem upadla. K jejímu úděsu okamžitě vyskočil z vany a zvedl ji z hromady jejích šatů. Otřel se o ni vlhkým nahým tělem. Cítila se ponížená a zrudla jako rak. Zabodl se jí pohledem do očí. „Nestalo se vám nic?“ otázal se. „Pusťte mne!“ zašeptala zdrceně.
K jejímu překvapení tak učinil. Otočil se a odešel zpátky k vaně. Svaly na nohou měl jako z oceli. Pozadí měl ještě silnější. Rychle se odvrátila. Třásla se, uvnitř hořela a vyčítala si, že prostě neskočila dolů z hradeb.
Zaslechla, jak se šplouchnutím usedl zpátky do vody. Po chvíli k ní dolehl jeho hlas: „Pořád čekám na to pivo.“

„Tak to se načekáte až do soudného dne.“

Chvíli mlčel. „Vy jste velice zajímavá bytost, paní. Člověk by si myslel, že se mne budete snažit potěšit různými maličkostmi, abyste zmírnila mou zjevně špatnou náladu.“

„A bylo by to k něčemu dobré?“

„Vůbec k ničemu,“ ujistil ji. „Ale člověk by si stejně řekl…“ Překvapilo ji, když viděla, jak se mu koutky úst roztáhly v náznaku úsměvu. „Rád se s vámi rozdělím.“

„Pane, jste zdravý a schopný. Dokážete se obsloužit sám – a ještě byste mohl posloužit mně,“ odvětila se vším povýšeným pohrdáním, jaké v sobě dokázala najít.
„Chcete, abych zase vylezl z vany?“ zeptal se zdvořile.
To rozhodně nechtěla. Necítila se nijak dobře. Šaty měla roztrhané na cáry. Znovu se pokusila zahalit.
„Je to úplně zbytečné.“

„Co je zbytečné?“

„Jakýkoli pokus o cudnost.“ Najednou na sobě znovu ucítila jeho oči.
„Poznala jste mnoho mužů…,“ významně se odmlčel. „Takže jeden navíc vám nemůže uškodit.“

Mrzelo ji, že nemá sílu odhodit poslední cár oděvu, který jí zbyl na těle, a hrdě se procházet po místnosti nahá. Nebyla toho schopná. Nalila do obou pohárů pivo. Přistoupila k vaně jen na takovou vzdálenost, aby mu mohla podat pohár. Dokonce se jí podařilo vyloudit na tváři strnulý úsměv.
Možná to s pitím přehnala. Cítila se bezstarostně. Možná jí pivo dodalo příliš mnoho falešné odvahy.
„Jeden navíc mi nemůže uškodit. To rozhodně ne, pane. Jenže to má jeden háček – jsem zvyklá vybírat si milence sama, a vybírám si je velice pečlivě. Pán či kmán, vybírám si jen ty, kteří mne opravdu zaujmou.“

Dlouho na ni upřeně hleděl. Pak pokrčil rameny a s jistým pobavením se usmál. „Slainte!“ řekl tiše a jedním douškem vyprázdnil obsah poháru. „Napijte se také, má paní,“ řekl vážně. „Až do dna.“

Nespouštěla z něho oči a vyprázdnila pohár.
„Dám si ještě jeden. Musíte se se mnou ještě jednou napít.“

„Protože jsem tak odpudivá?“

Úsměv mu zmrzl na tváři. „Protože nejste,“ zabručel.
Nepřestávala mu hledět do očí. Vrátila se ke džbánu s pivem a nalila jemu a pak i sobě. Potom si před něho stoupla. „V tom případě… snažíte se mi to tedy ulehčit tím, že mne přimějete, abych se zpila do němoty?“ zeptala se.
Ležel ponořený ve vodě a hleděl na ni svýma kobaltovýma očima. Zavrtěl hlavou a znovu se zhluboka napil. „Kdepak, má paní. Snažím se to ulehčit sobě.“

Jeho slova a chování ji mátly. Přitom ji hluboce zraňovaly, a za to ho nenáviděla ještě více. Stála a čekala, až se jí hrubě zmocní, a on se při tom pomyšlení třásl!
Ačkoli si to nechtěla připustit, ještě nikdy se necítila tak…
Ponížená!
„Pokud se vám to zdá tak nesnesitelné, možná byste se měl přestat snažit ublížit Darrowovi. Spala jsem s polovinou mužů tady na hradě. Nemusíte se pokoušet poskvrnit mne jako nevěstu. Jsem tím nechvalně proslulá. Jsem mrzká, zkrátka úplně odpudivá.“

Pozorně si prohlížel pohár. „S polovinou mužů na hradě, říkáte?“

„S každým štolbou,“ ujistila ho. Uvědomila si, že ho musí dál opíjet. Musí ho úplně vyčerpat.
„S každičkým štolbou?“

„Bohužel je to tak.“

„Ale já myslel, že si milence vybíráte velice pečlivě.“

„Já si pečlivě vybírám všechny.“

„Ach tak! Nalijte mi ještě pivo, paní. Ještě, ještě!“

Bála se ho a zároveň ji doháněl k šílenství. Přitom v sobě měl cosi, co z něho dělalo důstojného protivníka – třebaže by s ním mnohem raději žila v míru. Najednou ucítila, jak se v ní začíná vařit krev. K čertu se zdravým rozumem. K čertu s přežitím.
Tohle nehodlala déle snášet.
„Pivo? Ještě pivo? Chcete ještě, no tak dobrá! Víc piva, pane!“ vykřikla, posedlá vztekem. Popadla nádobu a chtěla mu ji i s obsahem rozbít o hlavu.
Vyskočil jako blesk a chytil ji, dřív než se mu mohla vysmeknout. Zatřásl s ní jako s hadrovou panenkou. Zbytky oděvu z ní spadly jako podzimní listí ze stromu. Jejich nahá těla lesknoucí se vlhkostí se k sobě najednou přitiskla. Ještě nikdy nepocítila takové napětí, ani neměla tak zvláštní pocit, když se jí nějaký muž upřeně díval do očí. Držel ji, zatímco lapala po dechu, aby mohla promluvit. Nepodařilo se jí však ani otevřít ústa, protože ji najednou pustil do vany před sebou. „Umazala jste se, má paní? Říkal jsem vám, že se s vámi rád o všechno rozdělím. Tak to se musíte také vykoupat.“

Nadechla se, aby mu oponovala. Nepodařilo se jí to – protože se jí dotýkal. Oči měl najednou žhavé jako modrý oheň. Najednou měla všude po těle mýdlo a jeho ruce. Dotýkal se jí na prsou, na bocích, na břiše a mezi stehny. Při každém doteku se zachvěla. Vyvolával v ní pobouření.
Zároveň uvnitř celá hořela.
Pokusila se vstát. Stáhl ji zpátky do vany. Svíral ji hrubě, pevně a mocně.
Znovu jí konečky prstů přejel po prsou a pohladil jí bradavky. Měla pocit, že nestydatý plamen v jeho pronikavých očích jí prochází všemi údy. Tělem jí projížděl chlad a celá se třásla. Znovu se jí začal dotýkat, tentokrát hlouběji pod hladinou vody ve vaně. Vztáhla ruku, aby ho zastavila. Dotkla se jeho hrudi. Svaly se mu napjaly.
Znovu jí zajel mezi stehna. Měl šikovné a nemravně vzrušující ruce. Chtělo se jí vykřiknout. Pokusila se ho zastavit, zatnout mu prsty do těla, zarazit ho, odstrčit ho od sebe.
Přestaň, ne, nech toho, ty zatracený darebáku…
Slova, která chtěla říci, jí ne a ne splynout ze rtů.
Unikl jí vzdech, který byl stejně marný jako její statečný pokus zastavit ho. Celá se třásla zvenku i uvnitř. S každým dalším pohybem v ní narůstal vztek, jenž jí jako blesk projížděl celým tělem. Samozřejmě, zlobila se, že se jí odvažuje tak dotýkat, pociťovala vztek, strach – a ještě něco navíc – oheň, čistý oheň…
„Počkat!“ podařilo se jí konečně vydechnout. Původně chtěla zakřičet, ale z hrdla se jí vydral pouhý vzdech, zašeptání, prosba.
Poslechl ji. Rychle si však uvědomila, že ji vlastně vůbec neslyší, a že pokud ji vnímá, rozhodně od svého záměru nehodlá upustit. Zastavil se jen proto, aby znovu vstal a přitáhl si ji k sobě. Vykřikla a chytila se ho za ramena, aby neupadla. On však chtěl, aby padla na koberec pod nimi. Jejich mokrá, nahá těla se spojila, a pak se od sebe odtrhla. Cítila, jak se jí při každém pohybu horce dotýkají jeho svalnaté údy. Začala se kroutit a svíjet. V něm se však mísily prudká vášeň, zlost… Ocitl se nad ní a pak na ní – mezi jejími stehny. Ucítila, jak se o ni otírá jeho tuhé mužství, a uvědomila si, jak je vzrušený. Když do ní náhle vstoupil a začal pronikat stále hlouběji, kousla se do spodního rtu a snažila se nevykřiknout nahlas. Přísahala si, že nevydá ani hlásku, ale bolest, kterou cítila, ji celou ochromovala, otřásala jí a pak ji úplně otupila. Nemohla se pohnout, nedokázala se nadechnout. Pouze cítila jeho pohyby. Cítila jeho horké, vlhké tělo a jeho pevné sevření, klouzavé pohyby, pulsující, tepající bolest…
Ztuhl a prohnul se jako luk. Do jejího lůna vystříkl horký proud, který ji zaplavil jako říční tok a celou ji zmáčel. Znovu ucítila tep svého srdce a pomalu se bolestně upamatovávala, co se stalo. Chtěla ho od sebe odmrštit, pohnout jím, ale on zůstával na místě. Najednou si uvědomila, že na ni upřeně hledí očima, které byly stejně útočné jako jeho tělo. Nečetla v nich omluvu, ale pouhou zlost. A otázku.
„Proč?“

„Prosím…“

„Proč jste mi lhala?“

„Prosím… proboha vás prosím…“

„Proč jste lhala?“

„Věděla jsem, že mne nechcete doopravdy. Myslela jsem, že…“ Zavřela oči a těžce polkla. „Myslela jsem, že mne necháte na pokoji.“

Konečně se od ní odtáhl. Zavřela oči. Měla pocit, že jí stále hoří celé tělo.
„Vy jedna hlupačko!“ zaslechla, jak říká potichu. „Myslel jsem, že mne podněcujete, že mne vyzýváte. Domníval jsem se, že se dobře vyznáte v tom, co děláte. Že znáte svou moc, že jste neústupná, vychytralá – a že jste poznala polovinu mužů na hradě.“

Odvrátila se od něho, protože cítila, že jí do očí vstupují slzy. Ležela k němu otočená zády a zašeptala: „A mění to nějak situaci? Chtěl jste mi přece ublížit, nebo ne?“

Dlouho mlčel. Tak dlouho, že měla téměř chuť se na něho znovu podívat.
Vstal a odešel od ní. Byl neklidný jako tygr. Pohyboval se elegantně a s jistým pocitem moci, a přesto jí připadal… jako uvězněný. A přitom to byl on, kdo byl pánem situace. Stanul u krbové římsy a zahleděl se do plamenů.
„Cítil jsem, že… si musím vzít všechno, co patří Darrowovi, včetně vás. Jestli jsem vám chtěl způsobit bolest? Ne, to doopravdy ne,“ řekl nakonec velice tiše. „Chtěl jsem se jen zbavit úzkosti, zlých snů, všeho, co mne pronásledovalo…,“ řekl. Pak trpce dodal: „Jediné, co doopravdy chci, je zabít Kinseyho Darrowa. Chci, aby umíral pomalu, v plamenech.“

Hluboký hlas se mu zachvěl. Zamrkala. Celá se třásla, ale neotočila se k němu. „Vím, že tomu nejspíš nebudete věřit,“ zašeptala, „ale je mi velice líto, co se stalo vaší ženě. Velice líto.“

„Paní, právě jsem vám ublížil. Teď se nemusíte omlouvat za smrt jiné ženy.“ Znovu se odmlčel. Musel si všimnout, že se třese, protože vstal a vzal ji za ruku.
„Ne, já…“

„Jen vás odvedu do postele, nic víc. Uložím vás do teplých kožešin.“

Přestože okamžitě zaprotestovala, zvedl ji a odnesl do postele. Byla celá rozbolavělá, zraněná až do hloubi duše. Nedokázala se s ním rvát. Neměla k tomu dostatek sil. Ovinula mu paže kolem krku. Díval se jí do očí. Roztřásla se ještě více, protože si najednou uvědomila něco, co jí předtím nedocházelo – že má obrovskou sílu, dokonale formovanou postavu a že se jí při každém pohybu dotýká. Byl to nepřítel, který se vloupal do jejího domu, a ona by s ním měla zápasit, tlouci ho a až do roztrhání těla se bránit třeba i letmému doteku.
Byla však celá příliš zmučená.
Odhodil stranou kožešinu, která ležela na posteli, a položil Kyru na hladké, chladivé pokrývky. Pak ji znovu přikryl. Celá se třásla a zuby jí jektaly. Přitáhla si kožešinu až k bradě.
Pozoroval ji. Dívala se mu do očí, aby nemusela hledět na část jeho těla, kterou ji ještě před chvílí tolik mučil. Pak vklouzl do postele vedle ní. Celá se do kožichu zabalila a zůstávala ve střehu. Nepřibližoval se k ní. Místo toho si lehl na záda, založil si ruce za hlavou a nepřítomným zrakem bloudil po stropě.
„Cítím zvláštní prázdnotu,“ pravil po chvíli. „Kinsey Darrow mne o všechno připravil. A teď tu ležím v pěkné komnatě, jež mu měla patřit, vedle sebe mám bohatou dědičku s titulem, kterou si chtěl vzít za ženu. A nic se nezměnilo. Moji bolest to nijak nezmírnilo.“

Najednou se na ni zpříma podíval a oči se mu zúžily. „Ale určitého vítězství jsem dosáhl. Vzal jsem si něco, co už mu nikdy patřit nebude.“

„Vy si myslíte, že jste Kinseymu ublížil, když jste mne poskvrnil?“ zašeptala.
Znovu se od ní odvrátil. „Miluje vás tak, že mu to nebude vadit? V tom případě vás oba opatruj Bůh, protože já se nezastavím, dokud ho nedohoním a nezabiji. Kdyby tak byl Alesandru jenom zajal. Kdyby ji rok držel v zajetí, pořád by byla mojí ženou, a láska by byla mnohem silnější než jakákoli rána, kterou zasadil mé hrdosti. Ale on ji zabil! Ten ničema ji zabil!“

Mlčela a pouze pomrkávala. Uvědomovala si, jak to v něm vře, a cítila, jaká muka ho sužují. Znovu se roztřásla. Možná má štěstí, že se ji za to nepokusil zabít, napadlo ji.
Olízla si rty. Kdyby mu řekla pravdu, jistě by jí nevěřil ani slovo. „Obávám se, že kdybych teď zemřela, Kinsey by příliš netruchlil. Král by mu jistě zaručil, že dostane můj majetek.“ Nepověděla mu, že plánovaným sňatkem s ní král Kinseyho Darrowa odměnil a ona do celé záležitosti nesměla mluvit. Prostě jí řekli, že si Kinseyho buď vezme dobrovolně, nebo ji svážou, do úst jí strčí roubík a budou ji držet před knězem, aby ji mohli v pravou chvíli přinutit kývnout.
Zpříma se na ni podíval. Pak se mu na rtech objevil takřka neznatelný úsměv. „Myslím, že zatím se smrti obávat nemusíte, má paní. Budu se snažit ze všech sil, abych vás nezabil. Ale obávám se, že člověk občas dostane velkou chuť vás uškrtit.“

„A co jste čekal? Že když otcův majetek převezme žena, ochotně se poddá, stane se z ní šedá myška a zapomene na svobodu?“ Najednou jí do očí znovu vstoupily slzy. Je hloupá. Svět je nelítostný a ona to ví. Anglický král Eduard si myslí, že má svrchovanou moc, a vůbec mu nezáleží na tom, že jediným slovem či gestem může zničit celé životy. Proč by na tom mělo záležet, když je připravený kdykoli začít zabíjet?
„Nečekal jsem, že tu objevím… vás,“ řekl jí Arryn. Najednou se k ní otočil a dodal: „Je mi líto, že jsem vám ublížil.“

„Ale přesně to jste přece chtěl.“

„Chtěl jsem si vzít, co patří Darrowovi.“

„To je zajímavá představa. Když si totiž král usmyslí, může vzít komukoli cokoli.“

Zavrtěl hlavou a zadíval se na Kyru. „Myslím, že vy ani váš snoubenec si neuvědomujete, jak mocné je povstání, které právě začalo.“

„To mluvíte o psanci Wallaceovi…?“

Zasmál se a přerušil ji. „Mluvím o Wallaceovi.“

„Je to lupič a psanec.“

„A proč asi?“ zeptal se drsně. Podíval se na ni zúženýma očima. Když viděla, že ho rozzlobila, stáhla se. „Je psanec. Ale proč? Protože se mu nelíbilo, že mu zavraždili otce. Víte, jeho otec před lety odmítl podepsat přísahu, a tak ho někdo zabil. A pak… co se stalo… s Marion… možná, že jeho soužení je ještě horší než sny, které pronásledují mne, protože má pocit, že se provinil ještě více.“

„Slyšela jsem, o čem zpívají minstrelové. Říká se, že zabili ženu, kterou miloval. Také jsem se ale doslechla, že celý ten příběh si vymysleli, aby zatajili, že váš Vilém Wallace zavraždil králova zmocněnce Heselriga…“

„To není pravda!“ vyštěkl zlostně. „S Vilémem tam toho dne byl můj bratranec Jan. Dostali se do potyčky s vojáky a utekli Marioniným domem. Heselrig se pomstil tak, že Marion zabil. Nejprve ji prudce udeřil do hlavy, pak jí ve vzteku mrštil o zem a ukončil její život. Dokážete si představit, co se stalo potom? Spálil její dům na troud.“

„Wallace ale také nijak neproslul milosrdenstvím,“ oponovala. „Také upálil několik lidí.“

„Jednou jedinkrát,“ opáčil Arryn a svaly ve tváři se mu stáhly, když se na ni zadíval. „Tu událost si dokonce pamatuji, protože jsem u toho sám byl. Angličané obelstili několik stovek Skotů, které pozvali na setkání v Ayru. Každého z nich oběsili, jakmile přijel. Naše skupina předem dostala varování a my jsme je převezli. Když jsme tam pak přijeli, Vilém hrozivě zuřil. Nechal vrahy zavřít do stodoly – a z té se pak stala pohřební hranice pro živé i mrtvé.“

Kousla se do rtu, zadívala se na něho a zavrtěla hlavou. „Ale i tak,“ pravila klidně, „to je banda vyvrhelů. Jsem si jistá, že po tomhle útoku na Darrowa a na hrad, který patří Eduardovi, vám král zabaví veškerý majetek. Má podporu některých Skotů. Robert Bruce a jiní, kteří si dělají nárok na skotský trůn, Eduarda uznávají. Král má na své straně bohaté a mocné muže. Budete bojovat s obrovskou silou, a přitom máte v ruce jen kameny a klacky.“

„Budu bojovat srdci a dušemi lidí. Ale Wallace tady na jihu není jediný, kdo se bouří. Ondřej z Moray, bohatý baron, Angličany porazil na severu. Dobyl několik hradů v zemi svých předků. Tahle země vstane z trosek. Ne, paní, tahle země právě vstává.“

„Ale kdyby sem Eduard vtrhl, stejně byste pevnost neudrželi.“

„Eduard válčí ve Francii.“

„Kdyby sem král vyslal armádu…“

„Král sem vyšle armádu. To mi věřte,“ odpověděl. Zavřela oči a odvrátila se od něho. Znovu pocítila bolest a prázdno. Proklínala se za to, že se během takové hrozné noci hádá o politice. „Ano,“ řekla, otočená k němu zády. „Král sem pošle armádu. A vaše muže pozabíjí a pochytá. Eduard s lidmi, které má za zrádce, zachází krutě. Pověsí vás, vykuchají, vykastrují a pak vás rozčtvrtí.“

„Klidně mne může považovat za zrádce, ale já můžu těžko zradit člověka, kterému jsem se ničím nezavázal. Jan Balliol je možná smutná loutka, která se vzdala trůnu, ale podle zákona zůstává králem. Válčíme pod jeho korouhví – a pod vlajkou vítězného lva. Do Roberta Brucea – mladého Roberta Brucea –, vnuka druhého uchazeče o trůn, jeho rodina vkládá velké naděje. Dokázal by se upsat ďáblu, aby se stal králem. Možná že jednoho dne se začne ucházet o trůn, ale nemůže být králem Skotů a přitom přisluhovat Eduardovi. Máte pravdu, paní!“ Vyděsila se, když jí na rameno náhle dopadla jeho ruka. Ležela bez hnutí. „Wallace je psanec a lupič. Nemá co ztratit. Nemá v Anglii žádná velká panství ani tituly, kvůli kterým by ho anglický král mohl ohrožovat. Nechce nic, žádné bohatství, žádný zisk – chce jenom svobodu pro svou zemi. Je to člověk, který nemá co ztratit, a proto je opravdu velice nebezpečný.“

„Wallacea zabijí, nebo ho chytí, pověsí, vyvrhnou mu vnitřnosti a rozčtvrtí ho…“

„Dokážete vůbec někdy mlčet, má paní?“ zeptal se. Hlas měl najednou drsný. Pevně jí rukou sevřel rameno a donutil ji, aby se mu podívala do tváře.
„Velice ráda bych mlčela,“ ujistila ho, „kdybyste mne nechal na pokoji.“

„Pokouším se vám objasnit, co se děje v této zemi.“

„Pokoušíte se omluvit to, jak jste se ke mně zachoval.“

„Žádné omluvy vám nedlužím!“

„Proč jste se tedy omlouval?“

„Přesto vám nic nedlužím! Hrála jste si na protřelou ženštinu a ujišťovala jste mne, že jste spala s polovinou hradu.“

„I kdybych se vyspala s každým mužem v celém hradu, pane, neznamenalo by to, že jsem ochotná vyspat se s vámi!“

„Ochotná?“ zeptal se. „Má paní, tohle není dvorské divadlo, ani žádná jiná podobná kratochvíle. Obsadili jsme hrad. Tady jde o válku. Podmanil jsem si hrad a s ním i vás.“

„Abyste mne využil, zneužil a hnusně mne odhodil. Aby si Kinsey vzal ženu, kterou jste nejprve měl vy! Jste úplně stejný jako on!“

Zahleděl se na ni ledově studenýma očima. „Měla byste děkovat Bohu, madam, že nejsem úplně stejný jako on. Ale jedno mi povězte. Co váš lord Kinsey říká na vaše nekonečné brebentění?“

Překvapením se nadechla a zatnula zuby. Odvrátila od něho tvář. Mohl se snad dovtípit, že když ji přepadli, právě se modlila, aby jí Bůh pomohl nějak uniknout Kinseymu? Začínal snad chápat, jak opovrhuje mužem, kterého jí král bez ptaní vybral za ženicha? Kinsey byl přesně typem válečníka, jakého Eduard ve Skotsku potřeboval. Byl podlý a krutý, a přestože tvrdil, že se Grahamovy ženy ani nedotkl, znala ho dost dobře, aby věděla, co s ní provedl, než…
Než ji zabil.
Vůči Kyře se choval s předstíranou zdvořilostí jen proto, že mu ji král přislíbil za ženu, třebaže obřad ještě neproběhl. Co si myslel o jejích řečech? Nenáviděl je. Mnohokrát ji málem uhodil, když mu říkala, že se nemůže vůči lidem, které si chce podrobit, chovat tak hrozivě krutě. Říkala mu, že jednou se proti němu někdo postaví a udeří na něho, a pokud se Kinsey nechá přemoci, Bůh ho opatruj. Ale on jí na to odpovídal, že Skoti jsou zvířata, divoši, barbaři. Bylo mu jedno, že mezi ně patřila i její matka.
„O Kinseym se s vámi nebudu bavit!“ odpověděla s obavami, že jí čte myšlenky. „Zrovna tak se s vámi nebudu dohadovat o osudu Skotska. Jste hlupák, a jako hlupák také zemřete. Já si pak s chutí zatancuji na vašem pohřbu za to, co jste tady provedl. Tak to přece chodí, ne? Svolení je prázdné slovo a ženy jsou pouhé věci. Muži vyhrávají jenom tehdy, když svým nepřátelům zaberou co nejvíce věcí. Zmocnil jste se hradu, zmocnil jste se i mne. A tak až se král zmocní vás, bude to přesně podle spravedlivých zákonů vaší války psanců, nemám pravdu?“

„Dobře víte, co Kinsey Darrow provedl. Seacairn jsme zabrali právem.“

„Právo, pane, je věcí názoru.“

Možná by se bez přestání hádali dál, kdyby nezaslechli bušení na dveře. Nahá Kyra si k sobě zděšeně přitiskla přikrývky, vyskočila z postele a ustoupila ode dveří.
Arryn ji pozoroval štěrbinami očí.
„Co je?“ zvolal nahlas.
Zaslechli Jayův hlas. „Arryne! Je tu tvůj bratranec.“ Z toho, že se zamračil, poznala, že příjezd příbuzného neočekával. Opřel se o loket a upřeně hleděl na dveře. „Arryne, slyšíš mne?“

„Ano, Jayi. Hned přijdu dolů.“

Vstal a přistoupil ke Kyře. Polkla. Nespouštěla z něho oči a stále si tiskla kožešinu k hrudi. Příliš ji nezakrývala. Naopak spíše více odhalovala.
„Propána, co je to s vámi?“ zeptal se.
„Jen mne vylekal, nic víc,“ zamumlala. Uvědomovala si, jak před ní stojí, i to, že je sama nahá a kožešina ji téměř vůbec nezahaluje. Najednou pocítila zvláštní žár, jako by jí hořelo celé tělo, jako by byl příliš blízko, jako by to horko nedokázala snést. Jako by se jí měl znovu dotknout. Podruhé by to nesnesla. Viděla jeho ruku, velkou a silnou, na níž se červenalo několik jizev. Jeho hrudník, jeho oči… Roztřásla se, když si uvědomila jeho blízkost, jeho celou bytost, jeho dotek, samu sebe.
Ublížil jí! Přepadl její hrad, vyložil jí své úmysly a pak je také uvedl v činy. A kupodivu…
Necítila k němu nenávist, jak by měla. Byl krásný a neodolatelný. Měl hluboký hlas. Jeho argumenty byly pádné a měly hlavu a patu.
Přišel sem, aby se pomstil…
Pocítila podivnou touhu po jeho doteku. Potlačila ji však v sobě. Cítila na sobě jeho oči.
„Přijel váš bratranec,“ zašeptala. Snažila se na něho nedívat – na jeho napjaté svaly…
Na jeho vzrušení.
„Váš bratranec…,“ začala znovu.
Napřáhl se a vzal jí kožešinu z ruky. Pevně ji sevřela mezi prsty, ale pak se vzdala a pustila ji. Věděla, co chce, a cítila, jak se uvnitř chvěje.
„Vy mne ale přece nechcete,“ zašeptala zoufale. „Snažím se vás nechtít,“ opáčil. „Váš bratranec…“

„Počká. Kdybyste jen zůstala skrčená na posteli, má paní, a prosila o milost. Ale nakonec… válčíme spolu, nebo ne? Jsem tu a tenhle hrad je můj… a vy také.“

Neodstoupil od ní. Zatím se jí ani nedotkl, ale ona na svém těle cítila jeho prsty. Jako by vzduch mezi nimi hořel. Svaly se mu napínaly k prasknutí, když tam stál a díval se na ni…
Snažila se neuhnout pohledem.
Bože, jeho oči, jak se na ni díval… Cítila, jak se červená. Chvěla se, třásla, hořela, odmítala ho a přitom… Něco na něm bylo, tahle důvěrnost… Chytil ji, přitáhl k sobě a zvedl ze země. Braň se! Nedokázala to.
Díval se na ni žhavýma očima.
Položil ji na postel. Sklonil se nad ní. Jako by celé jeho tělo hrozivě zasténalo.
Přikovával ji na místě očima…
Ucítila ho v sobě. Zavřela oči a olízla si suché rty…
Nepociťovala bolest, ale cosi podivného, co v ní žhnulo a zvětšovalo se.
Měla by se mu snažit vykroutit, otočit se od něho… Nedokázala ho zastavit. Ani se o to nepokoušela. Zažívala cosi zvláštního…
A pak najednou bylo po všem. Neomluvil se, ani jí nic nevysvětloval. Vůbec s ní nepromluvil. Odhrnul jí z čela pramen zacuchaných vlasů, a když uviděl, že se třese, znovu ji přikryl kožešinou.
Potom vstal.
Oheň v krbu ještě plápolal, ale světlo venku ustoupilo tmě a nočním stínům. Jeho tělo se proměnilo v pouhou siluetu, která zdůrazňovala tvar jeho svalů, jejich pružnost a hbitost. Došel k vaně, vzal dlouhý pruh kostkované látky, který ze sebe předtím shodil, obtočil si jej kolem pasu a část si přehodil přes rameno. Znovu si oblékl nohavice a nazul boty a chystal se vyjít z místnosti. Domnívala se, že na ni úplně zapomněl a že odejde a ani se neotočí.
Když však došel ke dveřím, zastavil se. Zůstal k ní stát zády. „Pokuste se z té postele vylézt, zatímco budu pryč, a uvidíte,“ řekl.
Kožešina příjemně hřála.
Kyra se nepřestávala třást.
„Pamatujte na má slova!“ varoval ji klidně.
Pak otevřel a zavřel těžké dveře a byl pryč.
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Arryn si uvědomil, že je už po poledni. Jeho muži se po práci sešli ve velké síni, aby něco pojedli.
Bylo mezi nimi také několik zajatých nepřátel – hradní kněz Ir Michael Corrigan a velitel stráže Tyler Miller. Kněz pozorně poslouchal a všechno bedlivě sledoval. Mladý velitel se na cosi vyptával nově příchozího, Arrynova bratrance Jana Grahama. Jan seděl s nohama skrčenýma pod sebou na kraji dlouhého dubového stolu. Všichni na něho upírali zraky, jako by celou společnost bavil vyprávěním hrdinských příběhů.
„Takže, mládenci,“ říkal právě Jan. Obracel se především k mužům, kteří přežili dobytí hradu, ale také ke Skotům mezi nimi. Dovnitř přišel i Brendan, který dychtil po příhodách dobrodruha, jenž byl jeho příbuzným.
„Tak! Jen si povídejte, že král Eduard je vynikající muž. Vysoký a skvělý muž, kterému se říká Dlouhán. Je to Plantagenet, přátelé, a ti opravdu vypadají dobře, hezky se na ně dívá. A on je vysoký, vzpřímený chlapík, opravdový válečník. To se nedá říci o každém králi! Také to není hlupák, ani se nechová trapně. Ale víte, že Plantageneti jsou prokletí? Je o nich známo, že jsou to zlí lidé a mají odporné povahy. Jsou vzteklí – a nečestní. Vždyť když v roce 1286 zemřel náš král Alexandr, anglický král přísahal, že bude naším přítelem, a zatím hodlal oženit svého syna a následníka s naší maličkou Pannou Norskou! Ona však bohužel také zemřela. Možná že ji Bůh raději ušetřil sňatku s tím klukem. Eduard ale pak znovu začal prohlašovat, že je náš přítel, a dohlédl na volbu krále. Jistě ho velice potěšilo, když se podle zákona rozhodlo, že přede všemi třinácti uchazeči, kteří si dělali nárok přes různé dcery skutečných králů, má na trůn právo zrovna Jan Balliol. A tak Eduard ustanovil krále – a bylo to pro něho velice výhodné, protože tenhle král měl za ženu dceru Jana z Warenne, hraběte ze Surrey, jednoho z Eduardových nejlepších a nejschopnějších vojevůdců. Eduard vybral krále, kterého pak přinutil, aby mu přísahal věrnost. A když Balliola korunovali, rozlámali velkou pečeť Skotska na kusy a odvezli ji do Anglie. A odtud pak Eduard pozvolna svrhl krále, kterého dosadil na trůn, a prohlásil se vládcem v zemi, která mu nepatřila. Ach, moji milí! Měli jsme předvídat, co se stane. Příliš mnoho z našich vlivných baronů bylo ochotných se Eduardovi podvolit, aby nepřišli o své anglické tituly a pozemky. Ale podej čertu prst, a on si vezme celou ruku. Teď už víme, co tenhle král měl celou dobu v úmyslu. Vzpomeňte si na Wales. V roce 1282 porazili prince Llewelyna v bitvě a zabili ho, a co se nestalo? Anglie Wales připojila k sobě. Dopustíme, aby tenhle král nad námi také vyhrál? Nikdy. Jsou muži, kteří se půjdou bít za anglického krále. Neustále se budou zaprodávat ďáblu, aby získali bohatství a půdu, a král si bude myslet, že si může Skoty koupit. Ale neuvědomuje si, že mezi námi je muž, o kterém všichni tvrdí, že je psanec. Nebojuje kvůli osobnímu prospěchu, ale chce jedinou odměnu, a tou je svoboda jeho země!“

„Napijeme se tedy na Viléma Wallacea, bratrance?“ zeptal se Arryn.
Jan se k němu rychle otočil.
Byli skoro stejně staří, stejně vysocí, měli podobnou postavu i barvu vlasů a očí. Jejich dávní předkové měli seversky tmavě modré oči. Zdálo se, že většina mužů jejich rodu tento rys dědí z generace na generaci, stejně jako husté, vlnité černočerné vlasy. Jan měl příjemný smysl pro humor a liboval si v dramatických zvratech. Byl okouzlující a nápaditý. S neotřesitelným přesvědčením přijal myšlenky Viléma Wallacea a stejně jako Wallace se rozhodl, že osvobodí Skotsko od anglického jha – nebo zemře v boji za svobodu.
„Arryne!“ uvítal příchozího. „Drahý bratrance!“ Seskočil ze stolu a přistoupil k Arrynovi. Krátce se objali. „Můžeme se napít na Viléma Wallacea – nebo na tebe. Blahopřeji! Dosáhl jsi tu úžasného vítězství.“

„Ne tak úplně. Krysa, kterou jsem doufal polapit, utekla, ještě než jsme přijeli. A tak jsme zatím jen obsadili hrad, Jane,“ odpověděl Arryn.
Jan se mu pátravě podíval do očí. „Ale je to Darrowův hrad,“ řekl významně.
Arryn pocítil pokušení bratrance opravit a říci mu, že dědičná práva k hradu má Darrowova snoubenka. Než však promluvil, vzpomněl si, jak mu Kyra řekla, že vlastnictví každého hradu závisí na královském rozmaru.
„A Darrowova žena,“ dodal Jan klidně a téměř neznatelně se usmál. „Nechtěl jsem tě vyrušit v nevhodnou dobu, ale když jsem jel za vámi, dozvěděl jsem se, že jsi tady.“

„Ano, se svými úmysly jsem se nijak netajil,“ řekl Arryn. „Proč jsi za mnou jel? Chtěl ses snad všeho účastnit? Kam jede Wallace?“

Janův úsměv se rozšířil. „Proto jsem přijel. Hledám válečníky do opravdové bitvy s Angličany.“ Znovu se napůl posadil na okraj stolu.
„Do opravdové bitvy? Dalo se anglické vojsko do pohybu?“

„Jistě. Když Vilém zabil Heselriga, nedalo se to už odvrátit.“

„Slyšel jsem, že Vilém Wallace toho darebáka vytáhl z postele a podřízl mu hrdlo,“ řekl velitel Miller s překvapivým potěšením.
Arryn se na mladého muže, kterého také mohli docela dobře spoutat řetězy nebo mu setnout hlavu, upřeně zadíval.
Miller si odkašlal. „Kinsey Darrow nikdy nebyl mým pánem,“ řekl. „Vázala mne povinnost k jeho dámě, ale…“ Odmlčel se.
„Dobrá, mladý muži. Přidáš se tedy k psanci, abys bojoval za Skotsko? Máš dost odvahy postavit se Angličanům, synku?“ otázal se Jan.
„Ano, pane!“

„Říkáš ano, pane. Ale já a mí bandité jsme s tímhle mládencem dneska válčili,“ řekl Arryn směrem k Janovi a poodešel dál do místnosti. Přitom si mladého muže podezíravě prohlížel. „Veliteli Millere, mladíku – jak můžeme věřit, že nás nakonec nezradíte?“

„Ten chlapec mluví čistou pravdu,“ skočil jim do řeči kněz. Vykročil do středu místnosti. „Tyler, Justin, Josue, Julián, Conan… a mnozí další službu tady už dlouho nemůžou vystát, pane. Jestli Vilém Wallace dá dohromady armádu, kterou povede proti našim utlačovatelům, budou do posledního dechu bojovat za svobodu naší země.“

Arryn ho poslouchal a přitom se pochybovačně mračil. Založil si ruce na prsou. „Postavit se anglickému králi znamená jistou smrt, pokud člověka chytí.“

„Dobře víme, jak králové a jejich přisluhovači dokáží být krutí, pane,“ řekl mu Tyler. „Už jsme několikrát viděli, co Angličané dovedou.“

„Nebuďte naivní a nemyslete si, že se přidáte k člověku, který nepoužije drsná odvetná opatření,“ varoval je Arryn. „Všechno, co jste o Wallaceovi slyšeli, je pravda. Nezačal s Angličany bojovat sám od sebe. Nejdříve mu zavraždili otce a pak bratra, protože se nechtěli podřizovat cizímu princi. A ty, kteří mu pomáhali, zavraždili také, včetně žen a dětí. Ale pro všechny, kteří se do téhle války zapletou, platí, že si musí dávat pozor. Může to velice špatně dopadnout.“

„Takže, bratrance,“ zeptal se Jan, „znamená to, že opustíš tohle rozkošné hnízdečko, které jsi právě dobyl, a pojedeš také válčit za Skotsko, až to bude potřeba?“

„Pochyboval jsi snad o tom někdy?“ odpověděl Arryn otázkou.
Bratranec se zašklebil a potřásl hlavou. „Věř mi, Vilém Wallace není vzdělaný generál jako někteří z králových vojevůdců, ale zná tuhle zemi a ví, jak využít každého houští, stromu a kusu řeky v náš prospěch. Leckoho už přepadl a přemohl. Ale také zjistil, že abychom se opravdu zbavili anglického chomoutu, musíme pro to udělat víc. Velice stojí o to, aby ses k němu přidal, Arryne. Rád by, aby ses s ním setkal v…“

„A na to úsilí se napijeme!“ přerušil ho Arryn pevným hlasem.
Bratranec se na něho zadíval a svraštil čelo. Pak si uvědomil, že Arryn ještě není ochotný důvěřovat všem přítomným v síni, třebaže vášnivě hovořili o svém přesvědčení.
„Na úsilí Viléma Wallacea!“ vykřikl tedy souhlasně Jan.
„Ano, napijme se na svobodné Skotsko!“ prohlásil Arryn.
V síni byl Gaston, který přinesl konvice a džbánky s vínem a pivem. Kolik pozornosti Brit věnoval tomu, co se tu říkalo? přemítal Arryn. Stáli všichni ti muži opravdu proti Kinseymu Darrowovi? Protože sám Kinseyho nenáviděl, ochotně by tomu uvěřil. V téhle odpadlické válce proti králi se však neustále objevovalo mnoho zrádců. Čím byl člověk bohatší a mocnější, tím více riskoval, když se postavil anglickému králi.
Své myšlenky si nechával pro sebe a předstíral, že pije a veselí se spolu s ostatními. Pil se svými muži a s těmi, kdo obsluhovali Jana – i s těmi, kteří proti němu bojovali a najednou stejně vášnivě tvrdili, že milují Skotsko. Přesto se dosti držel zpátky. Připíjeli na budoucnost, na Wallacea, na mrtvé skotské krále a krále budoucí. Pití teklo proudem.
„Na zdraví všech psanců!“ vykřikl kněz.
Arryn se na něho podíval a všiml si, že má nevyzpytatelný pohled. „Správně, otče, na zdraví všech psanců, kteří touží po cti a svobodě.“

„Na zdraví paní Kyry!“ vykřikl kdosi. V místnosti se najednou rozhostilo ticho.
Tohle ho znepokojovalo. Muži, kteří tvrdili, že nenávidí Kinseyho Darrowa, se nechovali tak nepřátelsky, když přišla řeč na jeho snoubenku. Přestože všichni věděli, že právě kvůli jejímu postavení a bohatství Darrow krutě běsní na pomezí ve jménu krále – a paní ze Seacairnu.
Všichni Arrynovi muži věděli, co se stalo s jeho domovem, majetkem – a s jeho ženou. Nijak neskrýval svůj úmysl zabrat Darrowův hrad a zmocnit se jeho nevěsty.
A tak na něho teď všichni napjatě hleděli. Někteří z nich, například otec Michael nebo vášnivý Tyler Miller, jistě přemýšleli o tom, co se s ní stalo, a styděli se, že ji tak rychle zradili a přidali se k jejímu nepříteli.
Usmál se, pozvedl svou číši a lehce se uklonil. „Samozřejmě. Na zdraví paní Kyry,“ řekl zdvořile.
A pak přišel na řadu drsný humor ostřílených válečníků. Přišel jsem, viděl jsem, zvítězil jsem! pomyslel si Arryn znovu. Odměna za vítězství. Dobýt a vzít si, co člověk chce. Přesně to udělali. To udělal.
Ona v něm však podnítila zlost – a touhu –, když mu usnadnila vykonat, co vnímal jako povinnost. Pomstu. Jeho vítězství mu teď připadalo prázdné. Jak by všechno bylo snazší, kdyby byla mohutnou plavovlasou služebnou, kdyby to byla hloupá, roztřesená dívenka – kdyby byla úplně jiná. Ano. Chtěl jí ublížit. A teď se…
Styděl a cítil se vinen. Velice ho rozčilovalo, že tomu tak je. Ani na chvíli ho nenapadlo, že by po ní mohl zatoužit. Že by se mu mohla dostat pod kůži. Patřila přece do nepřátelského tábora. Miloval ženu, kterou ztratil. Alesandra mu pořád nedávala spát. Ve snech viděl její tvář…
Slyšel ji křičet…
Přesto však…
Když prve zaslechla bušení na dveře, vylekala se tolik, že vyskočila. Viděl, jak se jí zrychlil tep. Ňadra se jí zvedala a klesala. To, co v něm probudila…
Nechtěl se jí znovu dotýkat. Ne této noci, a teď…
Vyděsilo ho, jak moc se touží vrátit nahoru do věže.
Neudělá to. Přinejmenším několik hodin ne. Byl den. Měl mnoho práce. Už tak jí povolil dost. A ona stále obhajovala krále Eduarda a Arrynovi opakovala, že až ho chytí, pověsí ho a vykuchají.
Nechá ji chvíli ve věži samotnou.
K čertu s věrností, pomyslel si smutně, protože muži – jeho i její – se zjevně domnívali, že získání dámy je mužný výkon, jenž se musí oslavit.
Tolik o obraně její cti.
Síní burácel smích, provolávání slávy, narážky a košilaté vtipy. U jeho mužů to bylo pochopitelné. Jeho muži byli válečníci. Stali se z nich psanci a náležela jim válečná kořist. Po právu očekávali, že si jejich vůdce řádně užije veškeré kořisti, kterou hrad skýtá. Připadalo mu však, že hradní stráže až příliš dychtivě mění pána. Jak se mohli ke své paní tak rychle otočit zády?
Arryn na sobě cítil knězův pohled a obrátil se k němu. Muž na něho hleděl troufale. Kolem se ozývaly přípitky a opilecké popěvky. Najednou s knězem stáli vedle sebe.
„Jen se na ně podívejte,“ řekl kněz. „Ještě včera spolu válčili, a dnes spolu popíjejí jako staří kamarádi.“ Zdálo se, že ani jeho příliš nezajímá osud hradní paní.
„Tak to vypadá, když se člověk opije, otče. A oba dobře víme, že takové přítelíčkování se může druhého dne za rozbřesku rychle rozplynout.“

„Ale, sire Arryne! Musí to být těžký život, pořád uvažovat, komu můžete důvěřovat.“

„Otče! Já pořád neuvažuji, komu smím důvěřovat. Tohle je ale opravdu velice zvláštní. Je možné, aby taková rychlá změna náklonnosti byla opravdová? Copak vy mne v hloubi duše nezatracujete za to, že jsem vás napadl?“ zeptal se.
Kněz si ho pozorně prohlížel. „Ne, pane, nezatracuji.“

„Tím bych si nebyl tak jistý. Ale říkáte, že jste opravdový Skot – a stojíte proti anglickému králi?“

Kněz se zašklebil. „Jsem opravdový Ir. A proti anglickému králi stojím.“

„Ach tak! Ale co vaše paní, otče?“ zeptal se s chladnou zdvořilostí. Postavil svůj džbánek na stůl, zkřížil si ruce na prsou a směle se na kněze zahleděl. „Nesoucítíte snad s nevinnými? Nezlobíte se na nás za to, co jsme jí udělali? Dostali jsme hrad i jeho paní. Copak ji nemáte chuť bránit před takovými pohany, jako jsem já?“

Kněz se na něho opět dlouze zadíval. „Je neuvěřitelně schopná ubránit se sama, pane. Ale… nic vám neřekla?“

„Řekla mi mnoho věcí, otče. Co mi přesně měla povědět?“

„Nejsem dostatečně povolaný k tomu, abych vám to prozradil, sire Arryne.“

„Ale když se rozhodnete mluvit, nijak se neostýcháte, tím jsem si docela jistý,“ odvětil Arryn suše.
„Máte pravdu, pane. Možná. Ale povězte mi – co hodláte udělat, až se rozhodnete hrad opustit? Spálíte jej a zapálíte pole a celou krajinu, abyste si byl jistý, že Darrow z nich nebude nic mít?“

„Ještě nevím. Seacairn jsem vždycky měl rád.“

„Ale nenecháte tady dámu uhořet?“

„Něco takového jsem vůbec neměl v úmyslu.“

„Ani jako pomstu?“

„Ani jako pomstu.“

Kněz si ho dlouho prohlížel a pak pokrčil rameny. „Možná že existuje větší daň, kterou by vám lord Darrow mohl zaplatit,“ řekl po chvíli.
„Větší daň, než je smrt? Povězte mi, otče, co by to mohlo být.“

„Sňatek.“

„Cože?“

„Ožeňte se s tou dámou. Zabráníte mu tak získat její pozemky.“

„Měl jsem ženu, otče.“

„Já vím. Ale ta zemřela. Darrowovou rukou.“

„Žádnou jinou nechci.“

„Ale nechcete tu dámu zabít, ani z pomsty.“

„Nemyslete si, že mne tak dobře znáte, otče.“

„Myslím, že vás znám. Dnes večer tu kolem sebe vidím živé muže, kteří by byli dávno mrtví, kdyby hrad dobyl někdo jako Darrow. Nedívejte se na mne tak. Slitování člověka neoslabuje, ale naopak posiluje. Přesto… Copak nechápete, že co vám říkám, je moudré? Ožeňte se s Darrowovou nevěstou. Když to uděláte, nedostane slíbené bohatství, které by mu umožnilo vydržovat armádu. Pravda, patří mezi Eduardovy oblíbené pány a král mu časem najde jinou nevěstu, ale takový poklad, jako je paní Kyra, se mu hned tak najít nepodaří. Mnohé bohaté dědičky mají rozplácnuté nosy, široká záda, mají oči moc blízko sebe, anebo jsou tak staré, že by mohly být vaší matkou. Jestli chcete Kinseyho Darrowa opravdu rozzuřit, neberte mu jen ženu, ale rovnou manželku.“
V Arrynově nitru se rozhořel silný pocit, že by tak zradil. Nemohl to udělat. Přesto v sobě knězova slova skrývala jistou moudrost.
Moudrost, jíž se nehodlal řídit.
Ne, nezabije ji.
A nedej Bože, aby k ní byl něžnější.
Neopustí ji, ale ani ho nenapadne, aby si ji vzal za ženu.
„Chtít jednu noc na oplátku za mnohem zběsilejší zločiny je jedna věc, otče. Oženit se s nepřítelem je věc druhá. Když dovolíte, teď vás i všechny ty nové přátele, kteří možná budou věrní a možná ne, opustím. Musím něco zařídit. Zítřek může přinést další bitvu, stejně jako přinese další rozbřesk.“

„Bůh vás opatruj, pane,“ řekl kněz, „ve dne i v nadcházející noci.“

Arryn přikývl a znovu se vydal ke dveřím síně. Přes místnost zahlédl bratrance a kývl na něho.
Jan se odtrhl od společnosti, nechal muže v klidu jíst a přidal se k Arrynovi. „Pojď, Jane, vyjedeme si a promluvíme.“

„Ano, to bychom měli,“ přitakal Jan.
Za dvacet minut už byli za vnějšími branami a jeli na sever, aby se mohli pořádně podívat na hrad.
„Pořád si myslím, že je to dost úctyhodný výkon,“ řekl Jan.
„Byla by to pravda, kdybychom si jej byli schopní udržet.“

„Ano, Eduard se tu brzy objeví,“ odpověděl Jan a pohlédl na Arryna. Vlasy mu jemně čuchal vánek. „Tentokrát ho ale porazíme.“

„Eduard má vycvičené a disciplinované lukostřelce. Jízdu. Pěšáky, kteří bojovali ve Francii a Walesu. My máme tlupu neukázněných – a často nespolehlivých – svobodných poddaných, pachtýřů, sedláků a několik pánů. A z těch většina stejně kouká, kam povane vítr, než se rozhodnou udeřit. Když uvidí, že se nám nejspíš podaří bitvu vyhrát, zůstanou na naší straně. Ale když to bude vypadat, že vyhraje Eduard, odpřisáhnou věrnost anglickému králi a budou tvrdit, že celou dobu stáli za ním.“

„Někteří zakolísají,“ souhlasil Jan. „Ale,“ dodal posléze a v hlase mu zaznělo vzrušení, „podívej se, co se nám už podařilo dokázat. Poučili jsme se z masakru u Berwicku a z porážky u Dunbaru. Povstalo mnoho mužů, a významných mužů!“

Arryn skepticky svraštil obočí. Pak znechuceně zavrtěl hlavou. „Nejmocnější bojovník, kterého jsme měli, je mladší Robert Bruce – ale je pravda, že ten si myslí, že když bude věrný Eduardovi, král mu dá přednost před Janem Balliolem. A Vilém Wallace, který je jádrem našeho povstání, za krále uznává Balliola. Jane, dokud Skoti nebudou zajedno, žádnou svobodu si nevybojujeme.“

Jan se usmál. „Ale jak vidíš, scházejí se mnozí dobří muži. Wallace s Morayem hodlají sloučit svá vojska a bojovat společně. Wallace by si s tebou rád promluvil. Můžeš se s ním za čtrnáct dní sejít v Selkirkském lese?“

„Ano, můžu. Ale musím ti připomenout, abys byl opatrný…“

„Jistě, bratrance. Vím, že jsi nechal žít lidi, kteří možná nejsou ani zpola takoví, jak o sobě tvrdí. Budu si dávat větší pozor na to, co říkám. Hlavně proto, že mít cokoli společného s Vilémem znamená jistý rozsudek smrti.“

„Myslím, že kdyby Eduard nebo Darrow dostali do rukou mne, nebylo by zapotřebí žádného spojení s Wallacem nebo kýmkoli jiným, a byl bych mrtvý muž.“

„Nejspíš ano. Podívej, tamhle! Jede sem Jay MacDonald.“

K místu, na němž stáli, se vší rychlostí řítil Jay na své mohutné šedé klisně. „Arryne! Arryne! Z věže zahlédli skupinu Darrowových lidí. Jedou do hradu se zásobami.“

„Je Darrow mezi nimi?“

Jay zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne, ale zdá se, že vozy jsou plné zbraní, brnění, jídla a sudů s pivem.“

„Tak to bychom je měli přivítat, co vy na to?“

„Ano, muži jsou připravení vyjet. Arryne, myslím, že bychom je mohli lstí přimět, aby se vrátili do hradu, a pak je zajmout na nádvoří,“ začal Jay.
„Jejich příjezd by ale také mohla být lest,“ zabručel Jan.
„Jak to myslíš?“

„Trojský kůň,“ vysvětlil mu Arryn. „Možná vědí, že jsme hrad zabrali. Ve vozech se zásobami můžou být další muži, ozbrojenci připravení k útoku. Nejlepší by bylo napadnout je ze zálohy támhle na kraji u těch stromů. Nebudou nás tam čekat, a my se tam před nimi dobře skryjeme, pokud budou chtít útočit. Jayi, rychle jeď zpátky a nařiď mužům, ať se přichystají do zbraně. Myslím, že brnění by jim tam, kde se bude bojovat, jenom překáželo. Ať si naši lukostřelci nachystají dostatek šípů. Jane, ty pojeď se mnou tamhle na konec cesty, označíme si, kde a jak se rozestavíme.“

Bůh vás opatruj, pane, ve dne i v nadcházející noci, řekl kněz. Očekával snad, že Arryn bude muset útočit, a věděl, že se Darrowovi muži vrátí? Nebo měl na mysli nebezpečí, které mohlo přijít v noci?
Od krásné ženy, která pro něho byla tím nejnebezpečnějším nepřítelem?
„Arryne,“ řekl Jay a zastavil svou klisnu. „Co s muži ze Seacairnu, kteří přísahali, že budou válčit na straně Skotů?“

Na chvíli zaváhal. „Nech je, ať také bojují. Když budou váhat tasit na nepřítele, rovnou je zabij.“

„Dobře, Arryne.“

Otočil klisnu a hnal se zpátky do hradu. Arryn pohlédl na Jana. Pak společně vyrazili ke stromům.
Kyra se najednou probudila. Překvapilo ji, že vůbec spala. Tvrdě. Ležela ve velké posteli s kvalitními plátěnými přikrývkami a teplými kožešinami. Rychle se otočila, zděšená, že možná leží vedle ní. Nevrátil se však.
Dívala se do ohně, na uhlíky v krbu a přitom si vzpomněla, že ji varoval, aby nevylézala z postele, zatímco bude pryč. To ji chtěl nechat o samotě tak dlouho?
Pak najednou tiše zaklela. Bude ho snad poslouchat?
Připomněla si, že má v rukou její život. Bála se smrti. Nezabil ji. Zatím ještě ne…
Nechce ji zabít! To řekl.
Jenže…
Stalo se… stalo se tohle. Bila se s ním, pokusila se o útěk, snažila se smlouvat, zkoušela násilí i prostořekost, ale nic jí nepomohlo. Lži a neuctivá slova ho jen popíchly a rychleji vůči ní použil sílu.
Bila se s ním, ano! A pak…
A pak toho nechala!
Byla hloupá!
K čemu by jí to bylo?
To se nikdy nedozví, protože se mu podvolila.
Ne! Tak snadné to zase nebylo. Nic mu nedala jen tak!
Ale odepřela mu velmi málo.
Nedokázala na to myslet. Nedokázala myslet na nic jiného. Bolelo ji to, zlobila se… A přesto…
Modlila se k Bohu a Panně Marii, aby si nemusela brát Kinseyho, aby se mu nikdy nemusela podvolovat, aby nikdy nemusela ležet v jeho objetí. Teď už alespoň nebude muset v jeho náručí ležet nevědomá a zranitelně nevinná.
Na okamžik jí do očí vstoupily slzy. Začala se na sebe zlobit.
Pláčem nic nevyřeší. Její život je pohroma. Možná by mohla využít této situace, aby se ta pohroma zmenšila.
Zajímalo ji, co by si asi Arryn řekl, kdyby věděl, jak se děsí představy, že by měla spát s Kinseyem.
Musí přece existovat možnost, jak této události využít a ze sňatku se vyvléknout. Modlila se k Panně Marii – a objevil se Arryn. Marie zjevně měla svérázný smysl pro humor. „Co teď?“ zašeptala nahlas, obracejíc se znovu k nebi, jehož vládce si z ní nehezky vystřelil.
Poodešla od postele. Najednou se za každou cenu chtěla zbavit všeho, co jí připomínalo nedávné události, které nemohla změnit. Došla k vaně a vstoupila do vody. Když se do ní ponořila, nejprve vyděšeně vykřikla, protože voda byla studená. Začala drkotat zuby. Zatnula je. Na těle jí naskočila husí kůže. Nevšímala si toho. Začala se horečně drhnout.
Najednou se rozlétly dveře. Ztuhla zděšením a strachem, že pomsta pokračuje, že prostě řekl svým mužům: Vezměte si ji, užijte si s ní, zneužijte ji! Je to žena Kinseyho Darrowa.
„Má paní!“

Byla to Ingrid. Zavolala na ni jménem, přeběhla místnost a padla vedle vany na kolena. Buclaté paže jí ovinula kolem ramen a objala ji, přestože seděla ve vodě. „Kdybych mohla, tak to zvíře kvůli vám zabiji! Ten darebák. Ten barbar. Bil vás? Ublížil vám? Vyhrožoval, že vás zabije?“ Polkla. Nedokázala se zastavit. „Nebo že vás upálí? Kdybych vám tak jen mohla pomoci, má paní! Jste zraněná? V obličeji vás nezranil. Ale kdo by dokázal zohavit tak krásnou tvář? Ne, ne…“

„Ingrid, nic mi není.“

Ingrid se od ní odtáhla a doširoka otevřela veliké modré oči. „Nepořezal vás… Nezmrskal vás… Netloukl vás?“

„Ne, Ingrid, nijak mi neublížil.“

„Tedy…,“ řekla Ingrid a odmlčela se. „Musíme ho nějak zabít.“

„Zabít?“ opakovala Kyra. Měla by ho chtít přinejmenším zabít. Nebo ne? Připravil ji přece o čest! Kupodivu však, přestože v sobě možná chtěla najít sílu si to s ním vyřídit – třeba tak, že by ho nechala zmrskat –, nepřála si, aby zemřel.
„Zbláznila ses, Ingrid? Když ho zabijeme, k ničemu nám to nebude. Hrad je plný jeho lidí,“ vyhrkla.
„Ale tady přece jde o čest, má paní. Jsou to psanci, obyčejní surovci. Stojí proti králi, vraždí, loupí a…“ Ingrid zmlkla a tónem hlasu naznačila všechny ostatní hrozivé věci, které jejich nezvaní hosté provádějí.
„Promiň, Ingrid. Nechci umřít,“ řekla Kyra a pak se na chvíli odmlčela. Brzy poté, co Kinsey odjel, běžela do kaple a v naprosté beznaději původně uvažovala o tom, že by raději zemřela, než si vzala Kinseyho. Psanec, který dnes přepadl hrad, o tom však nemohl mít ani zdání.
Najednou ji polil chlad. Přemýšlela, jak se Darrow asi zachová, až se dozví o tom, co se stalo. To bylo samozřejmě důležité – Darrow bude vědět, že Skot přijel kvůli němu, a když ho nenašel, obsadil hrad – a ji zajal.
Darrow by ji nejspíše nejraději zabil vlastní rukou. Skot měl pravdu. Darrow bude běsnit, až zjistí, že se z ní stalo „použité zboží“ a že je „použil“ jeho úhlavní nepřítel. Velice dlouho ji nenáviděl, a zároveň po ní prahl. Až do této chvíle si ho za pomoci všemožných lstí dokázala udržet od těla. Využívala k tomu všeho – svého postavení, církve, svého kněze, všeho, co ji před ním mohlo uchránit. Bude po ní teď stále ještě toužit, nebo mu představa, že spala s jiným mužem, zcela převrátí myšlení? Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby se ji nějak pokusil připravit o život. Kinseymu Darrowovi by to bylo podobné.
Mohl by předstírat, že se zbláznil, a ve vzteku ji zardousit a pak se vydat na milost králi… Kdoví, co ho mohlo napadnout. Možná by s ním král soucítil a za odměnu by mu za tu vraždu ještě udělil její titul a pozemky.
„Pokud se tihle barbaři zmocní vaší půdy, život stejně nebude mít žádnou cenu,“ řekla Ingrid a popotáhla.
„Ta půda jim patří. Stejně jako patřila mé matce,“ odpověděla tiše. Proboha, vždyť ona je obhajuje! „Ingrid, ručník. Prosím tě, přines mi ručník.“

Ingrid ji poslechla. Kyra vystoupila z vany a zabalila se do velkého kusu plátna. Došla ke krbu, v němž pozvolna dohasínal oheň. Nedokázal ji příliš zahřát. Napřáhla k němu ruce, aby ucítila alespoň trochu tepla.
„Co se děje dole?“ zeptala se. Pak se ke své služebné otočila tváří. „Co se stalo s našimi muži? Vím, že některé zabili. Jsem si tím jistá. Ale co se stalo s otcem Corriganem… a s Tylerem?“ Na chvíli zaváhala. „Setnuli jim hlavy?“

Ingrid znovu popotáhla. Tentokrát nahlas a velmi pohrdavě.
„Kdepak, paní! Ti zrádci přeběhli do druhého tábora. Včera v noci s tou sebrankou popíjeli ve velké síni! Ti, kteří přepadení přežili, jsou teď nejlepší přátelé s lotry, kteří sem přišli a prováděli takové hrůzy!“

„Ale jsou naživu?“

„Jsou. Darebáci!“

„Nechtěla jsem, aby je povraždili, Ingrid.“

„Zradili vás, má paní.“

„Nařídila jsem jim, aby se vzdali. Když vtrhli do kaple, myslela jsem si, že se mi podaří utéci…, ale ukázalo se, že se mýlím. Žádný z mých mužů mne nezradil. Jednali přesně podle mých rozkazů.“

„Jste příliš laskavá, paní.“

„Na spravedlnosti není nic laskavého, Ingrid,“ odpověděla. „Život je mnohem cennější, než si většina lidí uvědomuje.“

„Ale, paní, co na to řekne lord Darrow?“ zeptala se Ingrid. V hlase jí zazněla skutečná úzkost.
„Nevím. To opravdu nevím,“ připustila Kyra. „A teď mi rychle pověz, co se děje? Je už dost po poledni.“

„Ano. Možná že všechno zase bude při starém, má paní,“ pravila Ingrid. Rozhlédla se kolem sebe, jako by se bála, že hradním stěnám najednou narostly uši. „Dole vypukla hrozivá tahanice a křik. Muži si brali zbraně, vybíhali z bran a někteří sedlali koně. Určitě se něco semele. Myslím, že lord Darrow se vrací, aby vás od těch pohanů osvobodil, má paní.“

„Cože?“

„Jsem si jistá, že stráže něco zahlédly… Na nádvoří byla pěkná mela. Kdo jiný by to mohl být než lord Darrow, který si pro vás jede?“

Kinsey! Když Arryna varovala, že ho vykuchají a rozčtvrtí, netušila, že se to stane tak brzy.
Třeba se mu Kinseyho podaří porazit. Nebo se k hradu vůbec neblížil Kinsey. Ten by se určitě nehnal jako blázen, aby ji zachránil.
Musí zjistit, co se děje. Na chvíli hleděla na Ingrid a pak se otočila na podpatku. Ve velké truhle našla staré otcovy jezdecké kalhoty, košili – ta byla příliš velká, ale na tom nezáleželo – a tuniku. Rychle se oblékla a vlasy si na zátylku svázala do uzlu.
„Co to děláte, má paní?“

„Jdu se podívat ven.“

„U dveří stojí stráž.“

„Hm… takže jednoho muže mohou postrádat,“ zabručela. „Ale jeden z těch nejlepších to nebude. Pojď, pomoz mi!“

Rozběhla se k posteli a začala cpát polštáře na jednu hromadu pod plátěné přikrývky. Pak dlouhou kupu přikryla kožešinami. „Tak… a teď zavoláš na strážného, aby ti pomohl rozdělat oheň, Ingrid. A pořád mu připomínej, že musí být zticha, protože spím, abych byla odpočatá, až se vrátí sir Arryn.“

„Ale, má paní! Vy chcete, abych hrála takovou frašku? To nemůžu!“

„Musíš. A teď jdu ke dveřím, Ingrid. Otvírám dveře, vidíš? Ingrid, musíš mi pomoci!“

Ingrid se stále červenala a ve tváři se jí zračily obavy. Kyra zavrtěla hlavou, pak otevřela dveře dokořán a schovala se za nimi. „Co se děje, ženská?“ ozval se mužský hlas.
„Vyhasl oheň. Má paní spí, ale každou chvíli se otřese zimou. Musíš znovu zatopit. Sir Arryn by se jistě nerad vracel k nastydlé, kýchavé… společnici.“

Přestože se Ingrid původně velice vzpírala, hrála svou úlohu dobře. Muž, který vstoupil do místnosti, byl vysoký, hubený a kulhal. Kyru napadlo, že se možná zotavuje ze zranění v bitvě. Nebyl mladý. Mezi ostatními psanci ho ještě neviděla. Měl smutné, vážné rysy. Bylo jí téměř líto, že se mu chystá způsobit potíže.
Když vešel dovnitř, vyrazila ven. Vyběhla na schody a dala se po nich dolů. U východu na valy však hlídkovali dva muži. Kousla se do rtu a zvažovala, jakou má šanci kolem nich proklouznout.
Seshora z věže uvidí lépe.
Dolů…
Dolů však nemohla.
Otočila se a místo dolů běžela nahoru. Celou dobu myslela na to, že z výšky se nedá uniknout jinak než… Skokem do řeky.
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Arryn se usadil na pevné větvi starého dubu a vyhlížel nepřátele. Jeho muži se skrývali v korunách stromů a pod nimi. Vilém Wallace si vytvořil jakousi základnu v Selkirkském lese. Arryn, který se sám musel mnohokrát schovávat po lesích, věděl, že to je dobrý úkryt, když člověk očekává velké vojsko. Mohl celou skupinu zastavit, až dojede na konec cesty. Nechtěl ji zmeškat. Chtěl vozy se zásobami. Ale pro jistotu…
Může i se svými muži přinejhorším zmizet v lese.
„Arryne!“ zavolal na něho Patrik z větve nad jeho hlavou.
„Co je, Patriku?“

„Bude jim to trvat ještě asi dvacet minut. Jeden z vozů má polámané kolo. Pořád zapadávají do bláta a jedou pomalu.“

„Kolik jich tam je?“

„Dvacet… možná třicet. Víc jich nevidím. Mají také jeden velký krytý vůz. Mohlo by v něm sedět dost mužů.“

„Nařídíš našemu lučištníkovi, aby vystřelil, než k nám dojedou, abychom jim mohli uchystat malé překvapení?“ zeptal se ho Jan, který seděl na vedlejší větvi.
„Ne, dáme jim možnost složit zbraně a vzdát se.“

„Budeme mít víc zajatců než vlastních lidí,“ poznamenal Jan.
„Ano. Také potřebujeme zjistit, co provedou naši noví druhové,“ odpověděl Arryn tiše a ukázal na Tylera a několik dalších mužů z hradu. Schválně je nechal v jedné skupině, aby na ně mohl dohlížet. Kdyby jim najednou přišlo líto, že změnili pána, kousek od nich dole na jihu čekali jeho lučištníci.
„Arryne!“ zavolal na něho z druhé strany cesty tlumeně Jay.
„Co je?“

„Co když budeme muset utíkat?“

„Tak utečeme.“

„Jenže… ale…“

„Ale co?“

„Co paní Kyra?“

„Tu Angličané v bezpečí dopraví do náručí jejího vyvoleného.“

„Ty mu ji chceš vrátit?“

Arryn si nebyl jistý, zda je Jay vyděšený, protože se chce vzdát takové výhry, nebo protože chce chudáka holku nechat jejímu osudu. Zamračil se. Pociťoval zvláštní napětí. Nechtěl ji nechat Darrowovi napospas. Nehodlal tuhle bitvu prohrát. Ještě stále měli na hradě své muže. Měli však předem dohodnutý signál. Jakmile vystřelí hořící šíp, muži tvrz ihned opustí.
Přesto však…
„Tylere! Tylere Millere.“

„Přejete si, sire Arryne?“

„Rychle jeďte s Ragnorem do hradu. Přivezte sem paní Kyru.“

„Ano, pane.“

Dělal hloupost? Kdyby mu Tyler chtěl působit potíže…
Pojede s ním Ragnor. Nechával odjet jednoho ze svých nejlepších mužů, když se nevyhnutelně blížila bitva. Možná že tohle bylo důležitější.
Zdálo se, že Ragnor je téhož názoru. Seskočil ze svého místa vysoko na stromě, mávl rukou a přikývl. Pak spolu s Tylerem nasedli na koně a vyrazili k hradu.
Arryn se podíval na oblohu. Právě začínalo zapadat slunce.
„Arryne, už jedou!“ zavolal seshora Patrik.
Zaslechli ržání koní a normanskou franštinu, kterou tito muži přijali za vlastní. Uvolněně se spolu bavili. Pokud šlo o léčku, rozhodně nečekali, že jim Arryn oplatí stejnou mincí.
Vstal a snažil se na větvi udržet rovnováhu. Stáli přesně pod ním.
„Bon soir!“ vykřikl.
Velitel měl na hlavě kuželovitou přilbu s otevřeným hledím. Rychle zastavil koně a pátravě se zadíval do lesa, zda nezahlédne člověka, který ho oslovil.
„Dobrý večer, pánové!“ zvolal Arryn. „Jsme všude kolem vás. Když se s námi rozdělíte o svůj poklad, ušetříme vaše životy.“

„Psanci! Barbarští skotští psanci!“ vykřikl jeden z mužů a vytasil meč.
„Složte zbraně!“ nařídil jim Arryn.
„Složit zbraně?“ zaburácel velitel v kuželovité přilbě. Rozesmál se a přitom se díval po Skotech, kteří hřadovali v korunách stromů. „Složit zbraně? Před bandou psanců, které budou za chvíli žrát supi?“

„Pane, teď se nám smějete. Ale upřímně vás varuji – obsadil jsem hrad. Je mezi vámi Darrow?“ zeptal se Arryn.
Muž se na něho podíval zúženýma očima. „Můj pán, lord Darrow, mezi námi není, ale až se vrátí, bude mít radost, až tě uvidí, jak se nabodnutý na rožni pečeš nad ohněm.“

„To je Graham!“ vykřikl jeden z mužů, který Arryna poznal, a pobídl svého koně blíže k veliteli.
„Ano, a není tu jen jeden Graham, milí Angličané, ale dva!“ vykřikl Jan výhružně hlubokým hlasem. „A teď se uvidí, kdo se bude tentokrát smažit v ohni!“

„Do zbraně!“ zahřměl Angličan.
Jan pohlédl na Arryna. Ten rychle přikývl.
„Lučištníci!“ vykřikl jeho bratranec.
Než Angličané stačili vytasit zbraně, přes tmavnoucí oblohu přeletěl déšť šípů.
Muži kvíleli a řvali vzteky… „Teď!“ vykřikl Arryn.
Jako živelná pohroma se jeden za druhým snesli na vojáky pod sebou. Ti se rozprchli, jak se snažili ukrýt před šípy, a zároveň se pokoušeli tasit meče, aby odrazili útok. Byli dobře vycvičení a disciplinovaní. Z velkého vozu zakrytého plachtou, který jel uprostřed vozů se zásobami, skutečně vyskákaly posily. Arryn byl rád, že svým lidem zakázal vzít si brnění, protože v sevřeném prostoru lesa byli rychlejší a lépe se jim manévrovalo. Jeho muži se od začátku učili hledat nedostatky na anglických brněních. Probodávali mužům hrdla v místech, kde plech nedoléhal k sobě, a po stranách, kde byly mezi pancíři rovněž mezery.
Arryn se musel vypořádat hned se dvěma protivníky najednou. Oba byli velcí a statní. V těžkém brnění se zdáli obrovití a těžkopádní. Zuřili a sebevědomě mávali zbraněmi až do chvíle, kdy je skolil rychlou ranou meče. Když oba padli, Arryn se otočil, aby kývnutím hlavy poděkoval svému bratranci, který mu dalšího muže zastavil přímo za zády. Pak spatřil, jak se k němu pěšky řítí velitel. Nechal ho přiblížit na velmi krátkou vzdálenost. Pak obratně uhnul, takže muž narazil do dubu. Když se Angličan otočil a divoce zamával mečem, rychle se sehnul.
„Pořád se ještě můžete vzdát,“ řekl Arryn a uskočil dozadu.
Muž znovu s řevem zamával mečem.
„Znamená to, že se nevzdáte, pane?“ zeptal se Arryn klidně.
„Sejdeme se v pekle, pohane!“

„Dobrá,“ odpověděl Arryn. Vztyčil se, napřáhl se mečem a probodl muži hrdlo.
Vzdorovitý chvastoun padl bez hlesu k zemi.
Arryn mu vytáhl meč z těla a otočil se právě ve chvíli, kdy se mu další útočník chystal zasadit ránu do hlavy. Ťal ho mečem do hrudníku. Rychle ustoupil a znovu přichystal meč k útoku, ale uviděl, že bitva už skončila. Stál uprostřed lesa zbroceného krví. Všude kolem ležela zablácená těla v brnění. Když pohlédl přes cestu, uviděl Jaye, jak chytil muže, který se snažil utéci ke svému koni. Většina jeho bojovníků nebyla vážněji zraněna. Patrik měl pochroumané rameno, ale když se na něho Arryn tázavě podíval, přikývl, že je v pořádku.
Rychle přelétl očima ty, kteří se byli schopní udržet na nohou. Většina z nich patřila k němu. Muži, kteří bránili Seacairn, se proti nim neobrátili, když zjistili, že Angličané mají převahu.
Zaslechl za sebou dusot kopyt a rychle se otočil.
Ragnor s Tylerem se vraceli na místo potyčky. Arryn zastrčil meč do pochvy a přistoupil k nim, když zastavili.
„Arryne, je pryč.“

„Pryč?“

„Ano,“ odpověděl Ragnor.
Arryn si nedokázal pomoci a rychle zalétl pohledem k Tylerovi. „Pane! Přísahám, že jsem o tom nic nevěděl! Ani já, ani muž, kterého jste nechal na stráži.“

Arryn zavolal na Jana, aby se postarali o ty, kteří přežili, a o jejich vlastní muže. Zavolal na Pikta. Jeho dobře vycvičený válečný oř k němu přiklusal z remízku, kde ho zanechal. Arryn na koně vyskočil, stehny mu stiskl slabiny a jako střela vyrazil zpátky k hradu.
Kyra se nikdy nebála výšek. Vlastně je měla velice ráda. Přestože její otec dostal Seacairn krátce po jejím narození, většinu dětství strávila v Londýně. S oblibou tam navštěvovala krásné normanské kostely a zkoumala úzké lávky ve věžích. Často chodila do Toweru, odkud se ráda dívala do kraje, stejně jako ráda jezdila na hrad ve Stirlingu a hleděla na pole, která se rozkládala široko daleko a sahala až ke vzdáleným horám.
I tady na Seacairnu byl pohled z nejvyššího bodu věže úchvatný. Řeka se táhla do nekonečných dálek a zapadající slunce ji měnilo v oslňující záplavu jiskřivé barvy. Jakmile obloha potemněla, rychle přišla noc. V pozdním odpoledni však den zářil nádhernými barvami, které vykreslovaly vodu, pole a nebe.
Večer byl výjimečně krásný. Zalitovala, že se nemůže zastavit a kochat se prostou nádherou a šálivým klidem celé scenerie…
Protože nahoře na věži hlídkoval muž, jenž bedlivě sledoval okolí Seacairnu.
Kyra byla obezřetná. Snažila se pohybovat velice tiše a dostatečně daleko od hlídky a pokoušela se odhadnout, co se děje. Z vysoké věže bylo vidět celé okolí. S obavami se podívala na cestu vedoucí ze severovýchodu a do duše se jí vkradl strach. Větší část okolní krajiny zakrývaly stromy. Mezi jejich větvemi však zahlédla muže, kteří se vraceli do Seacairnu. Cesty byly poseté vozy…
A mrtvými těly.
Srdce se jí zachvělo. Měla pocit, že jí přestává bít. Kinsey se vrátil, pomyslela si. Zatímco se dívala na celý výjev, od stromů se odtrhli jezdci. Měli skloněné hlavy a jeli cvalem. Nejprve byli dva, a potom za nimi vyrazili další.
Kdo to jen mohl být?
Strážný popošel k nízké zdi. Kyra tiše postupovala za ním. Pak odskočila doprava a schovala se za jeden ze čtyř cihlových sloupů, které zídku nesly. Vyklonila se přes ni, aby viděla, kdo se blíží k hradu.
Kdyby tak ještě svítilo slunce…
Dobrý Bože, kdo je to?
„Má paní!“

Vyděsila se, že ji někdo spatřil, a otočila se. Uviděla, jak se k ní blíží jeden z Arrynových mužů.
Ke svému zděšení ucítila, jak zídka za jejími zády povoluje. Pokusila se narovnat a udržet se na nohou.
O tenhle kus hradeb se dobrých sto let nikdo neopřel! pomyslela si s hrůzou.
Instinktivně napřáhla ruku, aby se zachytila. Ucítila, jak se jí v dlaních drolí cihly. Najednou se řítila přes zeď dolů.
Arryn stál před hradem a sledoval, jak Kyra padá do vody. Vypadalo to jako dokonalý skok.
„Ona se snad zbláznila!“ vykřikl a zastavil Pikta. Pak ho pobídl. Byl si jistý, že si ta bláznivá ženská zlomila vaz, a pokud se jí to nepodařilo, tak padne střemhlav do vody a utopí se – zmrzne.
Tryskem objel vnější opevnění a dostal se k řece v místě, kde uhýbala od hradu. Nikde Kyru neviděl. Podíval se nahoru. Z věže dolů hleděl Vít z Wicku a někam ukazoval. Arryn spatřil místo, kam dopadla. Shodil ze sebe plášť, pochvu s mečem a skočil do vody.
Řeka byla rezavě ledová, hluboká a měla rychlý spád. Obyvatelé hradu to jen vítali, protože její tok s sebou odnášel odpad, který by jinak hnil v příkopu. Voda však byla také temná a místy hustě protkaná rostlinami, do kterých by se po takovém skoku mohla Kyra snadno zamotat. Mohla upadnout do bezvědomí…
Ženská bláznivá! Jestli zemře, dobře jí tak! říkal si rozezleně – a vystrašeně. Ještě více ho popuzovalo, že se o ni tak bojí. Pokoušela se zabít? Nebo se tak zoufale snažila dostat ke Kinseymu Darrowovi, že by dokázala učinit takovou hloupost?
Ponořil se do vody a hledal v jejích smrtících temnotách. Pak se vynořil. Znovu a znovu. Odmítal se vzdát.
Matně si uvědomoval, že ho dojel Ragnor s ostatními a že se také vrhli do řeky.
Pak zaslechl křik. Byl to Vít nahoře na věži. Otočil se ve studené vodě a uviděl ji. Sama vyplavala na hladinu a doplavala na druhý břeh. Vylezla z vody, celá promočená stála na náspu a ztěžka oddechovala. Napřímila se a lapala po vzduchu. Měla na sobě jakýsi směšný mužský oděv, který nejspíš našla v truhlách po svém otci. Šaty se jí lepily na tělo, jak tam stála, třásla se a snažila se znovu popadnout dech.
Pak ho uviděla, podívala se mu do očí a ztuhla. Chvíli na sebe zírali.
V tom okamžiku měl sto chutí ji zardousit. Měla v sobě tolik vzdoru, a příliš velkou dávku čehosi, co ho…
Přitahovalo. Jas v očích, v nichž se odrážel slábnoucí lesk vody v řece. Oděv, který k jejímu tělu lnul jako druhá kůže. Dokonce i dlouhé vlasy, v nichž měla zamotané vodní řasy.
Otočila se a dala se na útěk.
Bleskově vylezl z vody. Byla rychlá a hbitá, ale právě přežila sebevražedný skok do ledové řeky, vynořila se a přeplavala ji. Přestože před ním měla náskok, rychleji dohnal. Ještě než se jí dotkl, vykřikla, neboť si uvědomila, že je za ní. Chytil ji do náruče a oba upadli na zem. Dopadli na stráň a skulili se po trávě dolů. Nakonec ji přitiskl k zemi a zadíval se na ni. Byla promočená, celá od trávy a třásla se. Přesto jí v očích nepřestával zeleně hořet vzdor.
„Slez… slez… slezte…,“ vyjekla. Více ze sebe nedokázala vypravit. Zavřela oči.
„Měl jsem vás nechat, abyste se zabila!“

Otevřela oči dokořán a zavrtěla hlavou. „Nechtěla jsem se zabít.“

„V tom případě jste úplně hloupá, když jste schopná takového husarského kousku, jen abyste se dostala k Darrowovi. Proč? Abyste ho varovala? A před čím? Však se brzy dozví, že tu jsme. Nebo jste prostě chtěla utéci?“

„Vy jste hlupák! Nechtěla jsem se zabít.“

„Tak jste se chtěla dostat za Darrowem!“ vyjel zlostně.
„Nechtěla!“

„Lžete!“ Měl takovou zlost, že by ji nejraději uhodil. Odtáhl se od ní a uvědomil si, že se zlobí hlavně sám na sebe. Zatraceně, proč se o ni vůbec zajímá? Proč cítí takovou úlevu, že se jí nic nestalo?
Trhla sebou. Nepřestávala se třást a drkotaly jí zuby. „Spadla jsem!“ vykřikla a hlas se jí zachvěl.
Teprve teď si uvědomil, že se sám klepe zimou, ale nehodlal ji nechat vstát. „Spadla? Když jste se nesnažila dostat k Darrowovi, proč jste tedy teď utíkala?“

„Kvůli tomu, jak jste se tvářil!“

Udiveně se zamračil. „Má paní, možná že můj obličej není příliš krásný, ale rozhodně to není obličej, před kterým by ženy musely prchat.“

„Tvářil jste se, jako byste mne chtěl zavraždit.“

Chvíli mlčel. „Možná jsem to opravdu chtěl,“ řekl potom.
V tu chvíli ucítil a zároveň zaslechl dusot koní. Vedle něho se objevil Ragnor, který přijížděl a vedl za uzdu Pikta. Také drkotal zuby. Nevlídně se zadíval na paní Kyru.
„Vypadá to, že je živá a zdravá, Arryne.“

„To je,“ přitakal prostě. Pak k ní napřáhl ruku a pomohl jí na nohy. Vypadala příliš vyčerpaná na to, aby se s ním prala.
„Jste jako kočka, má paní. Pokaždé dopadnete na všechny čtyři,“ pravil Ragnor. „Darrow je pěkný hlupák, když vás tu nechal samotnou. Která žena by kvůli svému milému skočila do řeky?“

„Můžete se zeptat svého strážce. Spadla jsem!“ odsekla.
Arryn ji chytil v pase a zvedl ji do sedla před Ragnora. „Odvez ji zpátky do věže. Dohlédni, aby se pořádně ohřála. Já se postarám o Darrowovy muže.“

Otočil se, ale Kyra na něho zavolala: „Počkejte!“

Otočil se zpátky.
„Bojoval jste s Darrowem?“

„Mnozí z jeho mužů na to doplatili životem, paní.“

„Ale on mezi nimi nebyl?“

V hlase jí zazněla obava. Udivilo ho podivné napětí, jež se jí zračilo v očích.
„Bohužel nikoli. Darrow mezi nimi nebyl.“ Sklopila oči, a tak se jí do nich nemohl podívat. Zdálo se, že nemá radost z toho, že toho muže nezabili. Přesto však… Začínaly jí modrat rty.
„Odvez ji do hradu,“ řekl Ragnorovi. „A sám se hleď zahřát.“

„To taky udělám. Mám úplně zmrzlé koule a možná riskuji, že nebudu mít žádné potomstvo,“ zabručel Ragnor.
Pobídl svého koně. Arryn se s klením vyhoupl na Pikta. Byl celý prokřehlý a velice unavený.
Na lesní cestě však leželi mrtví.
A co bylo mnohem horší, leželi tam i živí.
„Říkají o vás, že jste blázen, abyste věděla,“ prohlásila Ingrid rozhořčeně. „Šuškají si mezi sebou a někteří říkají, že jste se pokoušela zabít. Jiní vás přirovnávají k Boadicee. To byla královna Britů, která zuřivě bojovala s Římany.“

Kyra se nadechla a pak to vzdala. Stokrát Ingrid povídala, že se nechtěla ani zabít, ani vypadat jako hrdinka.
Spadla.
Nikdo jí nechtěl věřit.
Přestože se Ragnor zlobil, neřekla po cestě zpátky do hradu – a do své komnaty ve věži – jediné slovo na svou obranu. Když se ho zeptala na průběh bitvy, pochopila z jeho pohledu, že je přesvědčený, že ji zajímá jen osud Darrowových lidí – a Darrowův.
Moc jí toho neřekl. Po cestě do hradu neumrzla jen díky tomu, že se celou dobu strachovala o muže, kteří stejně byli mrtví.
Jakmile uviděla, jak se Arryn noří z řeky, okamžitě pochopila, že nad ní znovu zvítězil. Také však věděla, že Arryn nikdy neuvěří, že se mnohem více bála, aby se nevrátil Kinsey Darrow…
Jako vítěz.
Když dojeli do hradu, vůbec nic nenamítala proti horké vodě ani proti tomu, že ji do ní okamžitě usadili. Ingrid jí přinesla svařené víno. Bylo horké a dobré. Obyčejné teplo v místnosti jí připadalo sladce přepychové.
Teď však… ubíhal čas.
Vystoupila z vany, zabalila se do velké sněhobílé osušky a stoupla si před krb. Slyšela muže v síni pod sebou, slyšela, jak jim přinášejí jídlo, jak si spolu povídají. Přemítala, co se asi stalo s Arrynem. Byl promočený a promrzlý až na kost a jistě se někde usušil a ohřál. Ve věži se však neobjevil. Zavrhl ji tedy coby blázna? Mohla v to jedině doufat.
„Má paní,“ pravila Ingrid odhodlaně, „nesmíte se znovu pokoušet dostat za lordem Darrowem.“

„Ingrid, já jsem spadla.“

„Má paní…,“ začala Ingrid, a pak ztichla. Ztuhla. „Slyším kroky,“ zašeptala. „Kroky?“

„Na schodech. Vrací se!“

„Nic ti neudělá, Ingrid,“ uklidňovala ji Kyra. Napadlo ji, jestli nedělá chybu, když ji tak ujišťuje. „Ale vám ubližuje.“

Kyra se usmála, přistoupila ke své služebné a dotkla se její tváře. „Jsi hodná a věrná a já tě mám moc ráda. Ale neboj se. Nic se mi nestalo.“

„Musí existovat nějaký způsob, jak utéci!“ odvětila Ingrid vášnivě.
Pak otevřela modré oči dokořán. „Teď tedy ne. Už je skoro tady. Budu o tom celou noc přemýšlet, paní, slibuji. Zkuste jen vydržet několik dalších hodin… Musí to pro vás být strašné. Ale my vám pomůžeme. Náš čas ještě přijde. Ach, paní, budu přemýšlet, dokud mne něco nenapadne. Pořád se budu modlit… Nepokoušejte se znovu vzít si život. Víte, že by to byl hrozný hřích.“

Kyra měla chuť suše podotknout, že nemá zapotřebí pomýšlet na sebevraždu. Darrow – nebo tenhle Skot – by jí odchod ze světa ochotně zařídili sami.
„Přežiji další noc, Ingrid. Nevím, co jiného bych měla říci. Nepokoušela jsem se spáchat sebevraždu. Spadla jsem.“

„Dobrý bože, myslíte si, že jste možná spadla, paní. Tak zoufale jste se snažila uniknout tomu barbarskému psanci, že.“

Ingrid se vydala ke dveřím, ale pak zaváhala. „Ale jestli vás to zoufalství znovu přepadne, má paní, nebo budete muset…“ Vytáhla z kapsy na boku svého šatu malý lesklý nožík. Vážně kývla na Kyru a položila jej pod jeden z polštářů.
„Ingrid, nenechávej mi tu nůž.“

„Možná jej budete potřebovat, má paní.“

„Ingrid…“

„Bůh vás opatruj, má paní… Ach bože, dávejte na sebe pozor!“ pravila Ingrid a rychle se měla k odchodu. Sáhla po klice dveří.
Otevřely se ještě dříve, než se jich stačila dotknout. Kyra si celá roztřesená uvědomila, že… Dobyvatel se opravdu znovu vrátil.
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Arryn se skutečně vrátil. Zvědavě se zastavil ve dveřích. Vykoupal a převlékl se jinde. Měl na sobě čistý tartan, vlasy měl učesané a byl čerstvě oholený.
Zastoupil Ingrid cestu. Služka před ním stála a zírala na něho s otevřenými ústy. Chudák zčervenala ve tváři tak, že byla málem fialová.
„Pane!“ vykřikla a udělala pukrle.
Téměř vyplňoval dveře. Ingrid zůstala na místě jako přikovaná. Arryn na ni chvíli hleděl a pak se podíval na Kyru, která stála u krbu. „Co se jí stalo?“ zeptal se ostře.
„Bojí se pohnout.“

„Proč?“

„Protože jí stojíte v cestě.“

Ustoupil stranou. Ingrid kolem něho proběhla, jako by měla strach, že ji začnou pronásledovat pekelní démoni. Chvíli se za ní díval a pak zavřel dveře. „Proč je tak vystrašená?“

„To se vy ptáte mne? Pane, obsadil jste tenhle hrad!“

„Nic jsem jí neudělal.“

„Není to tak dávno, co jste ji chtěl znásilnit, chudinku.“

„Protože jsem si myslel, že to jste vy.“

„A já jsem byla přitažlivější?“ zeptala se a doufala, že to říká vznešeně a chladně.
Dlouho se na ni díval a pak ji s rukama za zády pomalu obešel. „Nejsem si úplně jistý,“ zabručel.
„Prosím?“ pravila. Vzápětí měla chuť se kopnout.
„Kdybyste to byla vy, podařilo by se mi mnohem snáze vykonat, co jsem chtěl, a odejít. Nebo spíše utéci.“

Sklonila hlavu a snažila se neusmát, aby její nepřítel neviděl, že jí připadá zábavný. Mluvil s ní sice přátelsky, ale byla si jistá, že na její poslední eskapádu zdaleka nezapomněl a stejně jako Ingrid nevěří prosté skutečnosti, že spadla.
Posadil se do nohou postele a sundal si nohavice a boty. „Nuže, má paní, skočila jste do řeky – a pak jste si dala horkou koupel. Který z těch činů vám lépe pomohl smýt z vaší ctěné osoby stopy odporného psance?“

„Možná oba. Dělala jsem, co bylo v mých silách, ale obávám se, že něco takového se nedá smýt úplně.“ Byla si jistá, že mu bude muset nějak hrozivě zaplatit. Vždyť ho odtáhla z místa krvavé bitvy přímo do studené řeky.
Obzvláště když se domníval, že se kvůli němu buď snažila zabít, nebo utéci k Darrowovi.
„Jsem si jistý, že to budete zkoušet dál.“ Znovu vstal a zhasl lampu, která stála na stolku vedle postele. V místnosti se setmělo. Tmu jen občas prosvětlil plamínek dohořívajícího ohně v krbu. Pozorovala, jak si sundává dlouhatánský tartan, který měl omotaný kolem těla. Byla si jistá, že se na ni hodlá znovu vrhnout. Byl k ní otočený zády. Znovu si všimla, jak má svalnatou a šlachovitou postavu a jak se mu po těle rozbíhají desítky jizev.
Znehybněla. Byla nervózní. Byla si jistá, že jí chce nějak ublížit.
Nevrhl se však na ni. Ani se k ní neotočil.
Vplížil se do postele a natáhl se na ni. Kyra zůstala stát na místě a obezřetně ho pozorovala. Dlouho mlčel. Byla si téměř jistá, že usnul. Přistoupila k němu o jediný krok, aby se podívala, jestli opravdu spí.
Promluvil, aniž by otevřel oči: „Pokuste se opustit tuhle místnost nebo na mne vztáhněte ruku, a budete svého rozhodnutí hořce litovat.“

Vyděšeně se kousla do rtu. „Tak… co mám dělat? Mám tu celou noc stát?“

„Jestli se vám chce.“

„Můžu dělat, co se mi chce a co se mi líbí?“ Otevřel oči a zadíval se na ni. „Pokud se to, co se vám líbí, bude líbit i mně. Pojďte a lehněte si do postele. Je dost velká pro oba.“

„Není dost velká, děkuji.“

Přehodila si lněnou osušku přes rameno, otočila se k němu zády a přistoupila ke krbu. Lehla si na velkou kožešinu před ním. Vzápětí svého rozhodnutí litovala, protože si až příliš jasně uvědomila, že právě tady se to minulé noci poprvé stalo. A teď bylo tak pozdě a oheň dohasínal. Zachvěla se. Nevěděla, zda zimou, nebo protože má pocit, že je neustále s ní, ať se nachází kdekoli v místnosti.
Čas ubíhal. Zdálo se, že uplynula celá věčnost. Měla pocit, že Arryn už určitě spí. Znovu pomalu vstala a pozorovala ho. Jistě je naprosto vyčerpaný. Vyjel z lesů se svými muži a pěšáky. Plánoval postup akce a bojoval, dokud si nepodmanil Seacairn. Vyřídil si to s těmi, kdo se nehodlali vzdát – i s těmi, kdo se vzdali. A dlouho nespal.
Pak se potýkal s muži, kteří se ho z hradu pokoušeli vyhnat.
Také se vypořádal s ní.
Jistě je vyčerpaný. Určitě spí jako dřevo.
Nechtěla ho příliš pokoušet. Spíše chtěla vědět, jakou má na hradě pozici. Spal ve strážnici, aby se ujistil, že mu neuteče? Zastaví ji, když vyjde z místnosti?
Potichu se přiblížila k posteli. Sotva se odvažovala dýchat. Opatrně našlapovala.
Došla k němu a znovu se na chvíli zastavila. Stála strnule na místě jako čáp v mokřině, naslouchala a čekala. Ležel na boku zády ke dveřím.
Nebezpečná poloha ve spánku pro psance, pomyslela si. Obzvláště u tak opatrného a ostražitého člověka. Musí být tak unavený, že nedokáže logicky uvažovat.
Když odpočíval, jeho tvář vypadala mladistvě, a dokonce pozbyla některých vrásek. Uvědomila si, že jeho ostře řezané rysy jsou přitažlivé a podmanivé. Jeho tělo se i ve spánku zdálo být samý sval. Napadlo ji, že se jistě hodně cvičí ve válečnickém umění, když vypadá jako vysoustružený.
Oddechoval… Hruď se mu zvedala a zase klesala. Svaly se mu lehce napínaly a chvěly. Ztuhla a vyčkávala. Ani se nepohnul.
Nakonec se otočila a po špičkách se doplížila ke dveřím. Chtěla vyzkoušet, kam až může zajít.
Vůbec nezaslechla, jak se zvedl. Uvědomila si jen, že se kolem ní prosmýkl a najednou stojí před ní a zastupuje jí dveře.
Čněl u dveří jako nahý obr. Podvědomě ustoupila dozadu, ale nepomohlo jí to. Měl doširoka otevřené oči. Byly velice ostražité, modré jako moře a nezračilo se v nich žádné slitování.
„Myslela jsem, že se otevřely. Chtěla jsem se podívat, protože tu byl průvan,“ zamumlala.
„To by vám uvěřil jen úplný hlupák, má paní,“ pravil klidně. Než se stačila vzpamatovat, chytil ji do náručí. Přestože ji jen zvedl, měla pocit, že letí. Nepoložil ji na slamník nijak hrubě, ale zdálo se jí, že na něj dopadla velice tvrdě. Instinkt jí velel, aby se stáhla dozadu. Chytil ji prsty za bradu a podíval se na ni. „Ještě jednou se pohnete a zůstanete celou noc přivázaná k posteli.“

Bolelo ji to. Vzpurně mlčela a držela hlavu zpříma, dokud ji nepustil. Dotkla se brady a snažila se mu pohlédnout do očí. „Proč?“ zeptala se. „Tomu nerozumím. Potřebujete se přece vyspat a nedůvěřujete mi. Mám vlastní pokoj. Proč do něj nemůžu jít? Dostal jste všechno, co jste chtěl…“

„Kyro, buď budete zticha, nebo vás přivážu a dám vám roubík,“ řekl bezbarvě.
„Proč tohle děláte? Copak tady musím zůstávat donekonečna? Musíme jeden druhého bez přestání otravovat?“

„Nebude to nekonečné. Já se opravdu jenom hodlám vyspat.“

„Vyspat! Tak vy se hodláte vyspat, já tu musím zůstat, a tím je to vyřízeno?“

„Takže teď ještě budete hrát ublíženou chudinku!“

„Ublíženou chudinkou jsem od chvíle, kdy jste sem vtrhl, pane.“

„Nebylo to nutné.“

„Opravdu? Přijel jste se sem pomstít. Na Darrowově nastávající.“

„Třeba jsem si to rozmyslel. Ale když jste mne nepřestávala ohromovat svými obrovskými zkušenostmi…“

„Teď se na mne snažíte svést to, k čemu jste mne přinutil?“

„Bože! Nemáte vůbec právo se se mnou dohadovat. Přesto si přeji – a to z celého srdce –, abyste se naučila držet jazyk za zuby. Je to pro vaše dobro.“

„Kdybych nemusela být zavřená v téhle místnosti, držela bych jazyk za zuby pořád!“

„Budete zticha a zůstanete tady.“

„Znovu bych vám ráda připomněla, že jste vyčerpaný a potřebujete se vyspat.“

„To je pravda, má paní.“

„Takže už mne nepotřebujete.“

„Nikdy jsem vás nepotřeboval, má paní.“

„V tom případě mne nechte odejít!“

„Chápete, dámo, že jsem opravdu unavený a že mne budíte?“

„To je dobře. Neměl byste spát tak lehce!“

„Vážně?“ Svraštil obočí. „Nechtěl bych přiživovat vaši namyšlenost, ale máte úžasnou schopnost udržet mne vzhůru.“

„Zasloužíte si probdít noc.“

„Vidím, že prostě nehodláte poslouchat, co vám říkám.“ Zrudla ve tváři. „Potřebujete se vyspat. Kdybyste mne jen odsud nechal odejít…“

„Nenechám!“

„Ale…“

„Možná se bojím, že se znovu vrhnete do řeky.“

„Já jsem se do ní nevrhla.“

„Možná se tedy bojím, že do ní znovu spadnete.“
„Znovu už nespadnu, přísahám.“

„Ani neopustíte tuhle místnost. To zase přísahám já.“

„Ale kdybyste uvažoval trochu logicky…“

„Logicky? Chci vás tady. Mám vás tu pořád po ruce.“

„Ach tak! Takže tu musím zůstat pro případ, že by vás v noci najednou přepadla zatracená touha dál se mstít?“

„Má paní, mne ničí mnoho různých tužeb.“

„To vím.“

„Mnohem více tužeb, než si dovedete představit.“ Věděla, že se červená. „Ale vy – vítězný hrdina – je najednou nedokážete uspokojit?“

„Snažíte se mi naznačit, že bych to měl udělat?“

„Ne!“

„Ale já jsem vám přece neřekl, jaké touhy to jsou. Bohužel… nějak jsem se ovládl,“ dodal. Uvědomila si, že se jí posmívá, a to ji rozzuřilo.
„Tak mne tu nedržte!“

„Ale, drahá Kyro. Bojíte se snad sama sebe? Máte strach, že by vás v noci mohly probudit neovladatelné touhy?“

Byla ohromená a celá rozzuřená, že ji dokáže tak zesměšňovat.
A bála se. Bála se rozechvění, které cítila uvnitř. Pociťovala vztek, jistě. A samozřejmě také pobouření.
Co ještě…?
Netušila.
„Nejste dokonce ani podlý, pane. Nazvat vás krysou nebo psem by znamenalo urážet zvířata. A můžu vás ujistit, že co se vás týče, mé srdce, duše ani smysly po vás nijak netouží. Cítím zlost, odpor a mnoho dalšího. Obsadil jste můj hrad. Zajal jste mne. Napadáte, zabíjíte, rabujete… Necháváte za sebou spoušť. Takže mi jistě odpustíte mé obavy, že když tu zůstanu, dostane se mi znovu vašeho milého zacházení.“

„Pokud prostě půjdete spát, nemáte se čeho bát.“ Z hlasu mu vymizel škádlivý tón. Najednou byl unavený, mrzutý a opět výhružný.
Když si uvědomila, že je naprosto bezmocná, rozzuřila se ještě více. Zatnula zuby, ruce sevřela v pěst a snažila se připomínat si, že má co do činění s barbarským psancem, kterému spálili dům i rodinu na troud. Přesto se ještě nikdy necítila tak nejistá. Když vůči ní Kinsey Darrow používal nejrůznější taktiky, aby dosáhl svého, pokaždé mu jemně připomněla, že je dcerou svého otce, že král Eduard si jejího otce vážil a že ho poslouchali dokonce i skotští poddaní. Jejich poslušnost však teď záleží pouze na ní. Ještě se za něho neprovdala, a nebude s ním tedy sdílet lože. Nadále zůstává svobodnou ženou s vlastním titulem. Král si ho sice považuje, ale přece jen by si mu mohla postěžovat a…
Kinsey se pokaždé stáhl. Anglický král ji skutečně měl ve velké úctě.
Eduard se k ní vždy choval velice zdvořile. Byla kmotřenkou jeho první ženy. Přestože si nikdy nenamlouvala, že zvěsti o jeho krutosti, které kolují po celé zemi, jsou vymyšlené, vždy se snažila věřit, že ke svému chování má důvod.
Bylo však pravdou, že…
Prováděl hrozné věci. Tvrdě bojoval. Vraždil své nepřátele. Eduard k Anglii připojil Wales. Tady se mu téměř podařilo totéž, ale Skoti se bránili a nehodlali složit zbraně. Přestože se mu povedlo pokořit Jana Balliola a přimět ho, aby odstoupil, mnozí bojovníci za svobodu se bili jeho jménem, protože za skutečného krále považovali pouze jeho.
Eduard tu hodlal zadusit jakéhokoli národního ducha. Ve Scone ukradl posvátný Kámen osudu, prastarý kus skály, u něhož celá desetiletí korunovali skotské krále. Odvezl jej do Anglie, aby dokázal, že je tu pánem, a aby Skoty pokořil.
A přesto…
Znala ho jinak, než ho znali Skoti. Znala ho jako muže, který dokázal být štědrý a okouzlující.
Jeho jména užívala jako zbraně proti Kinseymu Darrowovi. Proti tomuto muži je však užít nemohla. Nemohla mu uniknout, ani se ho nijak zbavit. Její slova pro něho nic neznamenala. Chtěla jenom být od něho co nejdále. Nebyla si vlastně ani jistá, zda chce uniknout z hradu.
Po tom, co se teď přihodilo, mu nemohla říci, že se bojí Darrowa. Předtím Kinseyem Darrowem jenom pohrdala. Teď se ho bála. Psanci, který stál před ní, to však nemohla vysvětlit. Navíc mu do toho nic nebylo.
Sir Arryn si zjevně byl jistý svou silou a mocí. Chvíli na ni upřeně hleděl a pak přes ni přelezl na druhou stranu postele. Když ucítila, jak se o ni otřel, otřásla se. Uvelebil se kus od ní a lehl si na záda. Přemítala, proč se obtěžuje. Měla dojem, že vidí i se zavřenýma očima, a dokonce i do stran.
V místnosti se na chvíli rozhostilo ticho.
Nedokázala však snést jeho blízkost.
„Nechápu, proč mne prostě nenecháte spát v mých komnatách.“

„Má paní,“ varoval ji. „Vaše krásné rty nehezky odře roubík.“

Otočila se k němu zády, přitáhla si přikrývku kolem ramen a pokusila se ještě více zavrtat do kožešin. Řekla si, že když on chce spát, měla by udělat totéž. Přesto rukou zajela pod polštář z husího peří a nahmatala tam nůž, který jí dala Ingrid ve víře, že bude ochotná položit život za svou čest. Stiskla jej v ruce.
Možná by mohla usnout… a přitom se jen dotýkat čepele a věřit, že má vládu nad svým životem – a smrtí. Alespoň nějaký pocit bezpečí, třebaže byl falešný.
Znovu se jí zdálo, jako by vedle něho ležela celou věčnost. Nakonec ji začalo znepokojovat, že leží tak blízko, aniž by se jí dotýkal. Opatrně se k němu otočila.
Udivilo ji, když spatřila, jak se mu na obličeji, hrudníku a ramenou perlí pot. Zrychleně dýchal. Srdce mu zběsile tlouklo. Ležel na zádech a přitom se celý kroutil. Pak vykřikl: „Ne!“

Otočil se k ní a napřáhl k ní obě ruce. Oči měl otevřené dokořán. Zděšeně vykřikla, zašátrala pod polštářem po noži a rychle jej vytáhla, připravená bodnout. Když zaslechl její hlas, zůstal na místě jako přikovaný. Uvědomila si, že se na ni dívá, opravdu se na ni dívá, tak, jak na ni předtím ještě nepohlédl. Napjatý výraz zděšení, který mu předtím zkroutil rysy, vystřídal teď výraz čirého vzteku.
„Vy jedna anglická čarodějnice!“ zaklel.
„Ne, počkejte!“ vykřikla. Opřela se o polštáře a zašermovala před sebou nožem. „Zadržte. Varuji vás…“

Zdálo se, že čestné varování ho nezajímá.
Skočil po ní tak rychle, až znovu vykřikla a podvědomě mu zbraň namířila na hruď. Instinkt ji však zradil. Skot rychle odskočil, aby se k ní pak vrhl a chytil ji za zápěstí. Znovu vykřikla. Měla pocit, že jí rozdrtil snad všechny kosti v ruce.
Stáhl ji na postel. Nůž jí vykroutil z ruky. Lapala po dechu a divoce se bránila tíze jeho těla, které ji tisklo k posteli. Neměla však nejmenší naději, že by se jí ho mohlo podařit ze sebe třeba jen odsunout.
Sedl si na ni, chytil jí ruce za zápěstí a přitiskl ji k posteli. Stiskem stehen ji přinutil klidně ležet. Opět začala mít strach. Zřejmě se domnívá, že se ho znovu pokusila napadnout. Předtím už nejspíš několikrát zašla příliš daleko. A teď, když nemá v úmyslu nic nekalého, se ho bojí. Domnívala se, že už natolik poznala jeho povahu, aby si mohla být jistá, že její činy budou mít hrozné následky. A pak…
Velice ji znepokojovalo, jak sebou v noci divoce házel. Spal a něco se mu zdálo. Snažil se zahnat démona, který ho pronásleduje ve snech. A ona si myslela, že ji chce napadnout. Proto si připravila nůž. Věděla však, že jí to neuvěří.
Tím démonem byl Kinsey.
„Prosím, ne. Nedělejte to,“ zašeptala.
Jeho oči spíše cítila, než viděla, protože oheň téměř vyhasl a v místnosti byla tma.
„Co nemám dělat?“

Zhluboka se nadechla. „Nezabíjejte mne!“

„Hm. Chtěla jste mi probodnout srdce, ale já vám ubližovat nemám. Varovali mne, že se mne pokusíte zabít. Abych byl upřímný, nemyslel jsem si, že jste tak hloupá.“

„Nejsem hloupá! Vůbec jsem vás nechtěla.“

„Kdybyste nechtěla, nevytáhla byste na mne nůž.“

„Přísahám vám…“

„Přestaňte lhát, proboha!“ vykřikl rozhněvaně. „Povězte mi, odjel Darrow do války, nebo jenom ujel před vaším neúnavným jazykem?“

„Měla jsem vás opravdu zabít!“ vykřikla, ale vzápětí svých slov litovala. Bože, jak je hloupá, když si nedokáže uvědomit, jak muž, jenž nad ní má veškerou moc, zuří.
Zavřela oči a trhla sebou. Čekala, že dostane strašlivou ránu.
Vůbec se jí však nedotkl. K jejímu velkému překvapení se zvedl. Slyšela, jak se pohybuje ve stínech kolem. Jak dohoříval oheň, byla stále větší tma. Za chvilku se však vrátil a v ruce držel dlouhý kožený řemen, kterým se svazovalo dohromady brnění.
Znovu se odtáhla. Zády narazila na vyřezávanou hlavu postele. Pokusila se vyskočit. Nakonec se jí jen povedlo shodit ze sebe plátěnou přikrývku. Možná si toho všiml, ale nijak to nedal najevo. Přitiskl ji k posteli, chytil ji za obě zápěstí a lehce je provlékl smyčkou, kterou udělal na řemenu. Pak ji pevně připoutal k hlavě postele. Celá ohromená se pokoušela osvobodit zápěstí a přitom vášnivě protestovala. „Ne, prosím, ne. Nechtěla jsem vás zabít!“ volala. „Napadl jste mne…“

„Napadl jsem vás? To se velice mýlíte, má paní.“

„Dovoluji si nesouhlasit!“

„Dovolujte si po libosti,“ řekl jí. „Jsem k smrti unavený a potřebuji se vyspat.“

„V tom případě jste měl spát sám!“

„Obávám se, že by to nepochopili ti, kteří vědí, že jsem sem přijel obzvláště kvůli vám.“

„Ale já jsem se vás nesnažila zabít. Říkám vám pravdu. Něco se vám zdálo, vrhl jste se po mně, myslela jsem, že mne chcete… uhodit, uškrtit…“ Zmlkla. Nespouštěl z ní své tmavomodré oči.
„Bolí vás to? Jsou ta pouta moc těsná?“

„Mám odpovědět ‚ano‘? Abyste mi mohl říci, že jste mi přišel ublížit?“

Najednou se usmál a zavrtěl hlavou. Zneklidněla, neboť si náhle uvědomila jeho přítomnost, každý kousek jeho těla, které se jí dotýkalo, a horkost, již v ní vyvolávalo. Ležela na posteli bez přikrývky a s ponížením cítila, jak se jí nalévají ňadra a tvrdnou jí bradavky. Bolest, kterou pociťovala, však nepůsobil kožený řemen, jenž ji poutal k posteli. Nenáviděla se, protože nedokázala nenávidět jeho. Opovrhovala tím, jak se cítí. Opovrhovala svým tělem, které bylo tak neuvěřitelně citlivé a zranitelné vůči každému jeho pohybu, každému doteku jeho rukou, tlaku jeho stehen.
„Jsem unavený. Nechci vám ublížit. Opravdu se chci vyspat.“

„Něco se vám zdálo,“ opakovala.
„Možná. Ale vy jste u sebe měla nůž.“

„Nechtěla jsem…“

„Jak můžete nechtít, když máte v ruce nůž?“ zeptal se klidně.
„Takhle vůbec neusnu,“ pravila.
„To máte pro tento večer smůlu, má paní.“

Odplížil se od ní. Měla by být ráda. Znovu ulehl a otočil se k ní zády. Teď byl před ní v bezpečí. Zalomcovala pouty, aby zjistila, zda by se jí z nich nepodařilo vyvléknout.
Nepodařilo. Uzly uměl vázat velice dobře. Ležela tam celá nešťastná, byla jí zima a třásla se. Kdyby měla dojem, že se jí ho podaří obměkčit, znovu by se ho pokusila uprosit. V té chvíli se ho však najednou bála opět probudit. Nevěděla, zda jí uvěřil, že se mu něco zdálo…
Mohl by se probudit a uškrtit ji. Ležela by tam jako obětní beránek…
Neměla na sobě přikrývku ani kožešiny. Oheň vyhasl a celým hradem táhlo. Roztřásla se ještě více. Ráno mi bude velice zle, pomyslela si, a on bude své krutosti litovat.
Nebo nebude? Když se člověk přijde pomstít, dokáže potom vůbec něčeho litovat?
Najednou se pohnul. Celá ztuhla hrůzou. Pak si uvědomila, že jde ke krbu a rozhlíží se. Našel hromadu polen a přiložil do ohně. Když si dřepl u krbu, aby se ujistil, že dřevo chytlo a začíná hořet, uviděla jeho široká ramena a záda.
Vstal a chvíli čekal u ohně. Na jeho tělo dopadala záplava červeného světla z plamenů.
Vrátil se k posteli. „Už je vám lépe?“ zeptal se. „Tepleji,“ odpověděla tiše. Přikryl ji kožešinami. „Nepokoušela jsem se vás zabít.“

„Možná vám uvěřím – ale až ráno,“ řekl jí. „Teď jsem skutečně vyčerpaný. Nechci nic riskovat.“

„Vážně se vám něco zdálo.“

„Možná. Často se mi něco zdává.“

„Je mi…“

„Prosím?“

„Je mi to líto.“

„Že jste mne chtěla zabít?“

Při té otázce se v ní začala vařit krev. „Je mi líto, co se stalo na Jestřábím kameni. Mrzí mne, že vaše žena zemřela.“

„A za ta slova bych vás měl pustit?“ zeptal se ostře. „Tak tedy dobrá! Nechte mne být!“

„Pro tuto noc to také hodlám udělat, má paní. Je mi líto, ale nemohu vás vysvobodit z pout. To by udělal jenom blázen.“

Když se natáhl, aby se jí dotkl, zděšeně uhnula.
Pouze jí znovu upravil přikrývky a pak přešel ke své straně postele.
Alespoň jí bylo teplo. Také byla vyčerpaná. Pouta nakonec nebyla tolik těsná, takže necítila příliš velkou bolest. Pak přece jen usnula.
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Teď mohla pro změnu snít ona. Svět kolem byl jemný a něžný. Ležela pohodlně zachumlaná do kožešin. Schoulila se do nich, vklouzla do nich, vychutnávala příjemný pocit na zádech a zátylku, který ji ovíjel sladkým teplem. Po celém těle cítila něžné doteky. Laskaly ji na šíji, na zádech, na prsou a na břiše. Zalévalo ji pomalé, vzrušující teplo. Svádělo ji a vybízelo k odpovědi. Prohnula se a vydala se vstříc dotekům kožešiny, horkému vlhku, které jí přebíhalo po těle se stále větší naléhavostí, se stále větší silou. Hrdlo a ňadra jí zaplavovalo horko.
Otevřela oči. Hleděla na jeho široký hrudník. Nebyla už přivázaná k posteli a paže ji nebolely. Musel ji odvázat téměř hned poté, co ji připoutal. Usnula tedy rychle, přestože tvrdila opak.
Její ruka mu spočívala na hrudi. Nohu měla zaklesnutou kolem jeho těla. Ležela u něho stočená, jako kdyby celou věčnost byli milenci. Prsty mu dokonce přejížděla po hrudníku a konečky pročesávala husté ochlupení. A jak měla skrčenou nohu… cítila ho více, než by si přála.
Jak se jí to povedlo? Spala k němu přitisknutá celým tělem.
Objímal ji paží. Svůdným pohlazením kožešiny, které ji tak pokoušelo ve snu, byl jeho dotek. Nějakou dobu už byl vzhůru. Kupodivu se jí stále dotýkal, prsty jí pročesával vlasy, tiskl se k ní celým tělem…
Pokusila se odtáhnout. Pevně ji sevřel v náručí.
„Myslela jste si, že jste s ním?“ zeptal se. Jak se mu vinula k hrudi, slyšela, jak v ní dunivě zní jeho slova. „S Darrowem?“

Byla si jistá, že se červená jako rak. Nemohl jí však vidět do tváře. Mohl spatřit pouze temeno hlavy. Jestli si myslela, že je s Darrowem, a proto opětovala jeho doteky? Jaký to je hlupák!
Znovu se mu pokusila vymanit ze sevření. Zápasila s jeho pažemi a celým tělem. Zdálo se jí, že s každým pokusem vyprostit se v ní vzrůstá žár. Nechtěla, aby zopakoval, co s ní dělal předtím. Přesto ji spalující horečka nutila, aby se ho dotýkala a zkoumala silné tělo, které leželo vedle ní. Musela se dál bránit, bít se s ním. Byla to jediná čestná, správná věc, kterou mohla udělat. Sevření však nepovolovalo. Cítila, že v něm pulsuje jakési napětí a zlost.
„Myslela jste si, že jsem Darrow?“ opakoval drsně.
„Proč vás to k čertu zajímá?“ vykřikla místo odpovědi a ztuhla. Převrátil ji na záda a dychtivě se nad ní sklonil.
„Třeba jsem prostě jenom zvědavý. Říká se, že mužský se dokáže vyspat s kýmkoli, kdo není studený.“

„Včetně ovcí, jak jsem slyšela,“ pravila a oči se jí zúžily. „To mají v oblibě zejména horalé.“

„Proč horaly tak očerňujete? Já jsem naopak slyšel, že v ovcích nacházejí zálibu právě Angličané, hlavně královská rodina a šlechta. Počínaje prvním Plantagenetem. Já vlastně nejsem horal, třebaže Stirling leží na úpatí hor a mnozí z mých mužů horalé jsou. Zatím však žádný nepožadoval, abychom s sebou brali ovce. Ještě jste mi neodpověděla na otázku. Spala jste a něco se vám zdálo. Zdálo se vám o Darrowovi?“

„Necháte mne vstát?“

„Nenechám. Odpovězte mi. Spala jste klidně, má paní, a vypadala jste velice svůdně. Tak jsem zvědavý. Jak jste sama řekla, muži se dokáží vyspat kdykoli s kýmkoli. O ženách se povídá, že aby chtěly muže, musí něco cítit.“

„Nechci vás. Tohle je směšné. Když dovolíte…“

„Chtěla jste tedy Darrowa? Přitahuje vás?“

„Pusťte mne!“

„Nepustím vás, dokud mi neodpovíte. Povězte mi, musí žena cítit nějakou přitažlivost, aby si lehla k muži?“

„Pane, vaše otázky jsou nesmyslné! Většina žen se vdá z vůle či zvůle otce nebo vrchnosti za muže, kterého nesnáší. Nebo…,“ začala. Pak jí však vypověděl hlas.
„Nebo co?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou.
„Nebo co? Povězte mi to, ať vím, jestli lžete.“

Dál váhala a sklopila oči. „Nebo… si je prostě vezmou lidé, které skoro neznají, a… slyšela jsem, že mnohé nebohé dívky o svatební noci vženou do náručí pánů, protože Eduard se nechal slyšet, že jeho muži ve Skotsku mohou bez obav provozovat droit de seigneur, jak tomu říkají.“

Právo první noci. Byl to starý feudální zvyk, podle něhož si pán o svatební noci kohokoli ze svých poddaných mohl vzít jeho nevěstu. Eduard se rozhodl, že jej ve Skotsku obnoví. K lidem, které si hodlal podrobit, se nechoval laskavě. Podle svých slov se chtěl Skotů zbavit tím, že mezi ně bude zasévat anglické semeno. Stejně tak se tradovalo, že když jednou odjížděl ze Skotska, pravil: „Člověk, který se zbaví hovna na botě, udělá jedině dobře.“

Otevřela oči a znovu se mu zadívala do tváře. Nebylo pro ni snadné o tom mluvit, zvláště v současné situaci. Proč vlastně o té věci začala hovořit? Proč začala mluvit o dalších hříších, které páchali angličtí pánové, jež vyslali vládnout do Skotska?
Zamyšleně na ni hleděl. Napadlo ji, jak by se asi choval, kdyby se potkali za jiných okolností.
„Už jsem vám přece odpověděla,“ zamumlala a podívala se mu do očí. Musela se ho zbavit. Když si vzpomněla, jak na ni hleděl, když vyskočila z postele, začervenala se. Teď tu ležela a dotýkala se ho. Dopadlo by to stejně, kdyby…
„Ne.“ Znovu se na ni zadíval přivřenýma očima. „Neodpověděla jste mi. Myslela jste si, že jsem Darrow?“

Pocítila, jak se v ní znovu zvedá zlost. „Jak vám to můžu říci, když nevím, co se mi zdálo?“

„To jsem byl tak ledabylý, drahá paní? Akt lásky je mnohem více než…“ Podíval se na ni. Překvapilo ji, že kupodivu nenachází slova. „Akt lásky je mnohem více než… pouhé tělesné spojení. Jsem si ale jistý, že to dost dobře víte. Podařilo se vám sice udržet si nevinnost, ale připadá mi nepravděpodobné, abyste o tom nic nevěděla. Jste dostatečně chytrá a cynická, abyste začala mluvit o ovcích, takže určitě něco víte i o tom, jak to chodí ve světě – a mezi muži a ženami.“

„Když dovolíte…“

„Nedovolím. Chci o vás vědět pravdu.“

„K čemu vám bude pravda?“ zeptala se. Začínala být zoufalá.
„Pořád se motáme v kruhu. Nechci v tom pokračovat.“

„A já vám nic nepovím! Pokusíte se ze mne pravdu vytlouci? Budete mne mučit?“

„Myslím, že existují různé způsoby, jak to zjistit… Uvidíme. Víme, co jste s Darrowem nedělali. Co jste tedy dělali? Dva chytří a cílevědomí pleticháři… Muž s takovou snoubenkou, na kterého čeká krása a příslib požitků v domě, po němž touží. Stačilo už jen knězovo požehnání, aby to všechno dostal. Jste zasnoubení už dlouho. Co se tedy mezi vámi mladými milenci odehrálo? Povězte mi o tom.“

„Nemám, co bych vám řekla.“

„Ach tak, stydíte se to popsat. Pomůžu vám. Začneme u základních věcí.“ Sklonil se k ní. Pomalu ji pohladil palcem po tváři. „Dotýkal se vás takhle? Proto se ochotně necháváte hladit jako kočka? Miloval tyhle rty, líbal vás takhle…?“ zeptal se zdvořile. Než si mohla uvědomit, co má v úmyslu, přitiskl jí rty na ústa a přinutil ji, aby je otevřela. Snažil se ji přimět, aby se mu podvolila. Jeho smyslné rty si ji podrobovaly… Tiskl se k ní celým tělem. Měla pocit, že se jí rty dotýká všude. Hrdost jí nedovolila, aby se poddala. Začala se kroutit. Jeho síla jí však nedovolila déle se vzpírat. Prsty si přidržoval její obličej a pomalu ji líbal. Polibek byl velice pozvolný a smyslný. Ochutnával ji, pohrával si s ní, nořil se do ní. Pohyboval jazykem… Vzrušoval ji. Znovu se pokusila odtáhnout, neboť se zděsila horkosti, která ji zachvátila, když mu sama vyšla vstříc svým jazykem… Také ho ochutnávala. Uvědomovala si jeho vůni i to, že se jí líbí. Cítila, jak se k ní tiskne celým tělem, a také se jí to líbilo. Byly jí příjemné jeho ruce, které se jí dotýkaly, které ji svíraly, když ji líbal…
Připadala si žádoucí a chtěná. Bylo to tak smyslné, živočišné. Prožívala intimitu, kterou nikdy předtím nepoznala, a nevěděla, že by po ní mohla tolik toužit.
Jak je to směšné!
Takhle se nejspíš dotýkal každé děvky, se kterou se vyspal po smrti své ženy.
Shodli se přece na tom, že muži se dokáží vyspat i s ovcí.
Proč ji jen tahle prostá a krutá logika nedokázala ochránit před…
Líbal ji něžně, lenivě, hodlal ji svést. Dotýkal se jí plný touhy, jako kdyby ho očarovala, jako by po ní dlouho hladověl. Dotek jeho rtů ji trýznil. Těsná blízkost jeho těla jí zrychlovala tep.
Vzepři se mu přece. Nebuď tak hloupá!
Ano, vzepři se mu!
Vůbec se o to však nepokusila. Co jen to bylo za šílenství? Tahle otázka ji nikdy nenapadla. Kinseyho prostě nenáviděla. Nesnesla pohled na něho, nedokázala snést jeho pach, ani jeho blízkost. Nesnášela ho. A muže, který se jí teď tak nestydatě dotýkal, by také neměla snášet.
Braň se, odtáhni se od něho, nepřipouštěj si takové pocity…
Hladověla. Ano, byla vyhladovělá.
Ne…
Třebaže si to nebyla ochotná přiznat, byla to ona, koho překvapilo, když se najednou odtáhl. Přejel jí prstem po tváři. Měla ji vlhkou od slz.
Ano, od slz. Vytryskly jí, když se dotýkal její tváře. Spatně si to vyložil.
„Takže jste ho opravdu milovala!“ pravil a v hlase mu zazněl smrtící chlad.
Milovala ho? Kinseyho Darrowa? Při pouhé představě se celá otřásla.
Zvedl se a odstrčil ji od sebe, jako kdyby právě zjistil, že je prašivá.
U stolu vedle krbu našel vodu na mytí. Nalil si ji ze džbánu do umyvadla. Znovu si všimla, jak je vysoký. Chystal se k odchodu.
Opravdu byla tak odpudivá, že muž, který ji měl zcela ve své moci, před ní chtěl pro jistotu prchnout?
Zdálo se, že ji zcela zavrhl. Během okamžiku se oblékl a odešel.
Arryn se zlobil a nevěděl proč. Dokázala v něm vyvolat vztek. Bylo to směšné a podivné. Neměl by si to ani na chvíli nechat líbit.
Mohl ji opustit. Mohl od ní odejít. Nic pro něho neznamenala. Byla to hloupá holka, která dokázala skočit z věže, jen aby vyhledala Kinseyho Darrowa a varovala ho před nebezpečím. Měl ji na nádvoří přivázat ke kůlu, postavit kolem něj hranici a celé to podpálit. Neměla nejmenší vliv na jeho činy.
Dole ve velké síni zjistil, že jde zase pozdě. Jeho muži se už najedli a Ragnor jim přiděloval různé úkoly. Kdosi opravoval zeď na věži.
„Představ si, Arryne, že to vypadá, že paní Kyra asi opravdu spadla.“

„Proč se tedy snažila uplavat, když mne uviděla?“

„Zajali jsme ji. Co bys na jejím místě udělal ty?“

Ragnorova pravdivá slova nijak nezlepšila jeho mínění o Darrowově dámě. „Na tom nezáleží. Mluvil jsi už s Janem?“

„Ano.“ Ragnor chvíli mlčel a pozorně se rozhlížel po síni. Když zjistil, že jsou sami, pokračoval: „Wallace si myslí, že můžeme na Angličany udeřit a vyhrát.“

„Myslím, že nadešel pravý čas.“

„Takže se za čtrnáct dní sejdeme a zjistíme, jaké má plány.“

„Ano. Ale pokud…“

„Pokud?“

Arryn se usmál. Byl čím dál tím vzrušenější. „Pokud Ondřej z Moray opravdu přivede ze severu posily, pokud se nám opravdu podaří dát dohromady takovou sílu…“

„Baroni budou stále proti nám. Naši vlastní páni.“

Arryn zavrtěl hlavou. „Budou se bát o své majetky, ale nepůjdou proti nám. Ze všeho nejvíc ale potřebujeme, abychom byli ve všem dobře sehraní. Ano, obsadili jsme tenhle hrad, Wallace obsadil několik dalších… Ondřej toho na severu zabral dokonce ještě více. Když ale Jan Balliol odstoupil… Z těch, kteří přežili anglické represálie, se stali psanci. Netáhli jsme pod jednou korouhví. Jestli se nám podaří dát dohromady skutečnou armádu, výbornou armádu, bude lhostejné, jestli se Bruceovi budou držet zpátky ze strachu, že Eduard jejich rod nikdy neuzná za královský. My máme lidi. Když Wallace utíká, schovávají ho. Muži kvůli němu nasazují vlastní životy. Ženy také riskují život a jsou ochotné pro něho umřít. Nemá co získat, ani co ztratit, kromě vlastního života. Všichni mu věří. Jeho moc spočívá v jeho lásce k této zemi, v jeho ochotě pro Skotsko zemřít. To je důležitější než jakýkoli titul, Ragnore.“

„Ano. Všechno dobře dopadne.“ Na chvíli se odmlčel.
„Ragnore, je dobré mít muže, kteří bojují za své přesvědčení, za svou zemi. Ale také je dobré mít muže, kteří jsou disciplinovaní, vědí, jak se bojuje, a dovedou se postavit do šiků. Na tom musíme zapracovat. Potřebujeme se cvičit.“

„Tví muži jsou bojovníci. Jsou nelítostní a stateční.“

„Proti Angličanům jich potřebujeme více. Potřebujeme shromáždit ty nejzdatnější.“

„A pak je budeme cvičit.“

„Ano,“ odpověděl. Na chvíli se zamyslel. „Budeme se cvičit, a to pečlivě. Jan už ví, že člověk si musí dávat pozor na to, co říká. Tady musíme všichni neustále dávat pozor na to, co říkáme o jakýchkoli plánech.“

„Proč?“

„Jsme jen několik mil od Selkirkského lesa.“

„No a?“

„Zrádcům by stačilo udělat několik kroků, aby Wallace zaskočili nepřipraveného.“

Ragnor přikývl. „Tak to budeme mlčet.“ Usmál se. „Budeme nelítostní a mlčenliví.“

Arryn se zašklebil. „Zavolej sem naše nové muže – ty, které jsme získali na naši stranu, když jsme to tu obsadili. Z našich ty, kteří zrovna nejsou ve službě. Půjdeme na severní pole a podíváme se, jak umějí zacházet se zbraněmi.“

„Dobře, Arryne. Kněz navrhuje, abychom při západu pohřbili mrtvé. Těla jsme zabalili do plátna a uložili je dole, ale… i tak zrají.“

„Dobrá, všechny je důstojně pohřbíme jako křesťany. Angličané, kteří chtěli obsadit Skotsko, teď budou odpočívat ve skotské půdě.“

„Chtěli obsadit Skotsko.“

„A teď ho tedy mají mít.“

„Navždy,“ pravil Ragnor. Pak pokrčil rameny. „Nakonec tak stejně nejspíš skončíme všichni.“

„Když budeme takhle pokračovat, smrt v bitvě pro nás nakonec bude tím nejmilosrdnějším koncem,“ odvětil Arryn. Oba věděli, jaký trest čeká muže, které Eduard považuje za zrádce.
Když toho dne přišla Ingrid, přivedla s sebou Gastona a několik služebných. Přinesli Kyře z jejích komnat truhly s oblečením.
Ingrid vypadala unaveně. Úzkostně se jí vyptávala, jak se jí daří, ale pak najednou ztichla a o pohanských přemožitelích nepromluvila ani slovo. Znovu Kyře připravili horkou koupel. Ingrid jí umyla vlasy růžovou vodou. Pak jí je hodinu rozčesávala u ohně. Kyra si oblékla měkký zlatý spodní šat a světle žlutou tuniku. Oděv měl rukávy a spodek lemované kožešinou. Když byla s oblékáním hotová, s údivem zjistila, že se znovu cítí jako paní Seacairnu.
Takhle to bylo, když žil otec. Když věřila tomu, že otec bude moci určit, koho si vezme. Odmítl ji provdat, když byla ještě dítě. Takové sňatky se uzavíraly dosti často. Věděla, že Eduard už dlouho uvažuje o Kinseym Darrowovi jako o vhodném manželovi. Darrow byl pevně odhodlán si ji vzít, protože měla zdědit rozsáhlé pozemky. Dokud však byl otec naživu, Eduard ji do zasnoubení nenutil. Napadlo ji, co by se asi stalo, kdyby otec nezemřel. Uvědomila si, že by se za ni bil a že by padl. Byl Angličan a byl vazalem anglického krále Eduarda.
Poté, co Ingrid s Gastonem odešli, začala přecházet po místnosti. Cítila se jako pták uvězněný v kleci a stále více se na sebe zlobila, protože nedokázala zapudit myšlenky na svého věznitele. Až příliš často se červenala a cítila se nesvá. Přitom myslela na to, že kdyby toho rána neodešel, s žádnou ušlechtilou hrdostí by s ním nezápasila. Ale on odešel a zanechal ji tam zcela zjevně celou…
Roztouženou.
Nedokázala déle snášet své myšlenky, a tak rázně přistoupila ke dveřím a otevřela je. Nebyla sama, jak očekávala. Na stráži tam stál Jay. Hleděl k východu na valy. „Má paní. Právě jsem pro vás chtěl jít.“

„Opravdu?“

„Dnes večer budeme pohřbívat mrtvé. Obřad začne co nevidět.“ Natáhl k ní ruku. Chvilku váhala a pak ji přijala. Vedl ji po schodech dolů.
Ve velké síni se pilně otáčel Gaston s několika dalšími služebnými. Prostírali stůl k večeři. Kolem krbu si posedali psi a čekali na kosti a zbytky.
„Pojďte, má paní.“

Následovala ho ven na nádvoří. Čekal tam Jayův kůň. Někdo si zjistil, který kůň je její, protože u bran vnitřního nádvoří stál jeden z Arrynových mládenců a za otěže držel její osedlanou klisnu.
Vyhoupla se do sedla a přitom hleděla na Jaye.
„Nebojíte se, že odklušu někam do lesa?“

„Když to uděláte, má věc to nebude,“ odpověděl. Podívala se k padacím mřížím v bráně a zahlédla Arryna, jak střeží cestu do polí za hradem.
„Paní Kyro!“ zavolal na ni zdvořile. „Otec Corrigan všem bez rozdílu uděluje poslední požehnání. Pojďte, přidejte se k nám. Mrtví vaše modlitby jistě ocení.“

Jak dokázal mluvit tak zdvořile a tak výsměšně zároveň?
Jela před Jayem. Zlobila ji jistota, že teď se nemůže pokusit utéci. Lidé se už scházeli. Sedláci, kováři, prodavačky ryb, všichni šli na křesťanský pohřeb těch, kteří padli, když ji bránili.
A samozřejmě také těch, kdo padli, když se ji snažili pokořit.
Dohnala Arryna, ale nezpomalila. Díval se, jak projela kolem, a následoval ji. Směřovali k remízku na kraji lesa. Věděla přesně kam, protože celá léta sloužil jako posvěcená půda. Ukládali do ní své mrtvé ještě dávno před dobytím Anglie, předtím, než se jejich svět začal pozvolna měnit.
Lidé se shromáždili. Otec Corrigan měl na sobě kněžský šat. Přes rubáše se nedalo poznat, která těla patří Angličanům a která Skotům. Seskočila ze své klisny a vykročila k davu. Potěšilo ji, když ji přivítali radostnými výkřiky a úsměvy. Lidi, kteří tam čekali, dobře znala. Byli to vesničané. Chodívala mezi ně, přesně jak se na mladou šlechtičnu slušelo, a sdílela jejich životy. Její otec si uvědomoval, že jeho postavení s sebou přináší spíše zodpovědnost než pocty. Společně s dcerou se účastnil májových oslav, křtů, svateb i pohřbů. O svátcích pokorně myla nohy nejchudším zemědělcům, nosila jídlo starým lidem a starala se o raněné a nemocné.
Byli to lidé, jež znala celý život. Cítila se mezi nimi dobře.
„Má paní!“

„Paní Kyra přišla!“

Znala jejich tváře. Byli tam zemědělci, služebníci, řemeslníci. Usmívala se a zdravila je. Mnozí se dotýkali jejího šatu, když kolem nich procházela. Věděla, že z ní čerpají sílu, jistotu a odvahu. Také se jich dotýkala. Pohladila dětskou tvář, vzala za ruku matku dítěte, objala kolem ramen starce opodál. Stál mezi nimi i sedlák Alistair. Kulhal a opíral se o hůl. Položila mu ruku na paži.
„Tohle vám udělali ti psanci?“ zeptala se šeptem.
„Neudělali, má paní. A cítím se dobře.“ Začervenal se. „Upadl jsem, když jsem se včera pokoušel proklestit cestu k řece. Já… utíkal jsem před nimi.“

Přikývla. „Myslím, že se to zahojí. Dobře jsi udělal, když jsi utíkal. Nebyl jsi ozbrojený a neměl jsi brnění. Nemohl ses nijak bránit.“

„Možná ne, paní Kyro. Doufám, že se všichni brzy uzdravíme.“

Usmála se a odpověděla: „Určitě.“ Na chvíli zaváhala. Chtěla ho ujistit, že dobyvatelé jim nebudou vládnout dlouho. Přižene se Eduard a zasadí jim pořádnou ránu.
Neřekla nic.
Byla jí zima. A bála se.
Viděla, jak přichází otec Corrigan a stoupá si k mrtvým tělům mezi stromy. Promluvil k davu. Povídal, že Bůh přijímá všechny, kteří věří, a dál pokračoval v pohřebním obřadu v latině. Jeho hluboký hlas se vznášel nad hlavami přítomných. Modlil se za celou komunitu, za Skoty a za muže, kteří zemřeli v boji. Proti Eduardovi nic otevřeně neřekl. Odříkával modlitby za mrtvé. Když skončil se zaopatřováním, obešel všechna těla, každé pokropil svěcenou vodou a udělal nad ním znamení kříže.
Potom muži jedno tělo za druhým uložili do hrobů, které pro ně předtím vykopali.
Každé žuchnutí těla do čerstvé hlíny znělo velice smutně a všem připomínalo konečnost lidské existence. Hlína silně a nasládle voněla. Pak se ženy, které ztratily muže, rozplakaly. Jejich slzy byly stejně smutné jako zvuk hlíny dopadající na těla.
Když pohřbili posledního muže, na kraj se snesla tma. Prach jsi a v prach se obrátíš. Kyra se přistihla, jak se dívá na sira Arryna. Tvářil se ponuře. Určitě si myslel, že tohle je příjemnější podívaná než ta, která se mu naskytla, když se vrátil na Jestřábí kámen poté, co jím projel Kinsey Darrow se svými muži.
Prach jsi. Mrtvoly se rozloží.
V prach se obrátíš…
Když se vrátil, mohl pohřbít pouze ohořelá těla.
Otec Corrigan zazpíval ještě několik modliteb a pak pozůstalé vybídl, ať odejdou v pokoji.
Po vítězné bitvě to byl velmi smutný závěr pohřebního obřadu.
Najednou si zděšeně uvědomila, že se na ni Arryn upřeně dívá. Uviděla, jak se prodírá davem, aby se k ní dostal, a okamžitě začala couvat. Pak se otočila a utíkala ke svému koni. Právě se jí podařilo vyskočit do sedla, když k ní doběhl a chytil její klisnu za uzdu.
„Přijmete naše pozvání na večeři, má paní?“ zeptal se zdvořile. Chvíli váhala. Zoufale ho chtěla uhodit a odjet. „Mám snad na vybranou?“ odpověděla otázkou. „Chtěl jsem říci, má paní, že doufám, že se nás nechystáte opustit. Máme za sebou dlouhý den. Nemám chuť se s vámi honit.“

„Pokud mi dáváte na vybranou…“

„Dávám. Buď s námi povečeříte, nebo budete o hladu,“ odvětil zdvořile. „Tohle je ale zajímavé. Opravdu vás všichni vaši lidé tak milují? Válečníci, kteří se k nám přidali a kteří také jedí v síni. Sluhové, kteří nosí jídlo. Velice srdečně vás tu přivítali. Chybíte jim. Skoro bych myslel, že budete chtít být mezi svými lidmi.“

Usmála se a sklonila se k němu. „A vy tu budete mít větší vliv a moc, když budu předstírat, že vás toleruji.“

„Ale vy mne tolerujete, má paní,“ řekl sametově. Zdálo se jí, jako by mu oči zakrýval kobaltový štít. Byly neproniknutelné. „Vlastně mne více než tolerujete.“

Sklopila oči a pokusila se mu vytrhnout uzdu z ruky.
Samozřejmě se jí to nepodařilo.
„Podívejte se na mne, má paní.“

Udělala, co po ní chtěl. Zatínala přitom zuby a špulila rty.
Usmál se. „Nemusíte se bát, že mi budete muset něco přenechávat. Nezajímá mne, jakou tu mám moc. Nepřijel jsem, abych se tu usadil.“

„K čemu vám tedy je uchvácení moci, když si ji nemůžete udržet?“

„Nesnažím se uchvátit moc, má paní. Jen nabírám sílu. Až přijde pravý čas, pak odsud odjedu.“

„Až to tu úplně vyrabujete, oberete nás o jídlo, o majetek, prostě o všechno, co se dá ukrást.“

„O jídlo, o majetek – a také o muže, má paní. Získali jsme tu opravdu hodně.“

Pocítila zvláštní strach, který ji překvapil. O ní se ani slovem nezmínil. Hodlal tu zůstat, postupně vyrabovat její domov, a až to bude nutné, prostě odjet. Netoužil se stát pánem Seacairnu. Nedělal si plané naděje, že by mohl dosáhnout takového vítězství.
„Proč vám tedy záleží na tom, jestli zůstanu a jestli s vámi povečeřím, sire Arryne?“

„Kvůli pohodlí. Když budete utíkat, budu za vámi muset vyrazit. Porveme se a já vás zraním. Jsem unavený, špinavý a rozčilený.“

„A co když vám ujedu?“

„Nemáte tušení, jak dobrého mám koně.“

„Moje klisna je také dobrá.“

„To je pravda,“ odpověděl a usmál se. Tělem jí znovu projel záchvěv strachu. Dokázal se na ni dívat a přitom vůbec nedávat najevo, co si myslí.
A také na ni dokázal hledět tak, že přesně věděla, na co myslí.
Chtěl jí ukrást koně. Až bude odjíždět, ona pro něho nebude nic znamenat. Rád by však dostal jejího koně.
Napadlo ji, že by měla klisnu bodnout do slabin a vyzkoušet, jak dobře jí bude stačit. Sotva ji to však napadlo, stiskl uzdu ještě pevněji.
„Nedělejte to.“

„Pročpak ne?“

„Protože se pak postarám, abyste za všechnu mou bolest trpěla víc než já sám.“

Zadívala se mu do očí. „Neberte mi ji. Prosím vás, neodvádějte mou klisnu, až budete odjíždět.“

„Prosím? Opravdu z vašich úst vyšlo takové slovo, má paní?“

„Už jste je ode mne jednou slyšel.“

„Hm… ovšem za poněkud jiných okolností.“

Začervenala se. „Možná vám to bude připadat podivné, pane, ale tohle slovo znám dobře. Nemůžu vám zabránit, abyste vyraboval hrad a o všechno nás připravil. Jen vás prosím, neberte mi koně.“

Chvíli na ni hleděl. Kdoví, proč se usmál. Zapomněl snad na všechnu zlost, kterou v něm toho rána podnítila?
„Povečeřte s námi. Dobrovolně. Posaďte se vedle mne. Zdvořile. Kultivovaně. Chovejte se jako paní domu.“

Neodpovídala. Dál se mu dívala do očí.
„Jen o tom přemýšlejte, má paní. Nemáte příliš složitou volbu. Zkuste ujet na své klisně, a já se poženu za vámi. Chytím vás, vyválíme se spolu v blátě, zničíte si další šaty, budete samá modřina a budete ponížená. Já se budu celou noc vztekat a kdovíjak dlouho potom ještě budu hrubý a popudlivý. Nebo ta noc nebude stát za nic – a až budu odjíždět, odvedu si s sebou vašeho koně.“

„A kdy se to stane?“

„Jsem si jistý, že to nebude tak brzy, jak by se vám zamlouvalo. Zůstanu tady dost dlouho na to, abych vám udělal ze života peklo, pokud budu chtít.“

„Jistě chápete, že mi ze života peklo už děláte – ať chcete, nebo ne.“

„Jenže když se budu vědomě snažit, dokážu vám z něj udělat velké peklo.“

„Ale stačí, abych s vámi povečeřela, a slíbíte mi, že nic takového neuděláte a necháte mi koně?“

„Slibuji vám, že o tom budu přemýšlet. Říkal jsem, že byste s námi měla povečeřet a chovat se mile – ne, buďte okouzlující. Slyšel jsem, že dokážete být docela laskavá, vtipná a tak kouzelná, že se vám podaří zchladit i takového ukrutníka, jakým je anglický král.“

„Snažíte se mne koupit?“

„Připadá vám to tak?“

Usmála se na něho se zúženýma očima a našpulila rty.
„Nejsem na prodej, pane, za žádnou cenu.“

„Takže Kinseyho Darrowa jste si opravdu vybrala.“ Oči měl zase jako ze skla. Skryl za nimi veškeré myšlenky.
Ztuhla. Cítila se v pasti. „Zásadně se neprodávám, pane,“ odpověděla. Dala si záležet, aby se jí ani jednou nezachvěl hlas.
„To je velice zajímavé, má paní, ať je to pravda, nebo ne. Nesnažím se vás koupit. Pokouším se vás přemluvit. Vůbec nechápu, že mezi tím nedokážete poznat rozdíl.“

„Na přemlouvání bych mohla odpovědět odmítavě. Smím říci ne?“

„Opravdu tolik toužíte zůstat zamčená ve věži?“

„Je mi tam alespoň příjemně.“

„Dobrý bože! Vy mi lichotíte!“

Zrudla. „Je mi příjemně, když jsem tam sama, pane.“

Svraštil obočí. „Tak to mne urážíte.“

„Kdyby se všichni nepřátelé jenom uráželi, nestáli bychom teď na hřbitově.“

„To je pravda. Takže… jsme v obtížné situaci, má paní. Mám tu uzdu pustit, nebo ne? Nevadí. Znovu jsem riskoval, že narazím na vaši hrdost. Bila byste se do posledního dechu. Nebudu vás teď nutit k žádným zoufalým činům.“

Když byl tak příjemný, pokaždé měl něco za lubem. Podezíravě se ho zeptala: „Z úcty k mrtvým, sire Arryne? K mužům, kteří tu přišli o život?“

„Mezi vašimi leží i mí muži,“ připomněl jí. Jediným plavným pohybem se za ni najednou vyhoupl do sedla.
„A co váš kůň? Aby vám neutekl,“ řekla mu. Seděl jí za zády, objímal ji rukama a přitom držel uzdu.
„Můj Pikt? Kdepak, ten nikdy neuteče. Na to už jsme toho spolu příliš mnoho prožili.“ Pobídl klisnu. „Takže… dáte si s námi večeři, nebo budete o hladu?“

„Velká síň – nebo velká kamenná klec?“ zeptala se a ze všech sil se snažila nevnímat, jak blízko za ní sedí.
„Můžete si vybrat.“

„Znovu se vás ptám proč?“

„Protože teď jsem tu pánem já a tohle říkám.“

„Teď… víte, že jste prohrál, že si nic neudržíte.“

„Vy se v boji nikdy nevzdáváte, viďte? Chopíte se každé příležitosti, abyste člověku mohla uštědřit ránu. Nic se nebojte. Vím, že váš král je silný. A abych byl upřímný, po ‚velké kamenné kleci‘, jak říkáte, netoužím.“

„Po čem tedy toužíte?“

„Po Skotsku. Po Skotsku pro Skoty. Takže – vyberete si večeři, nebo svou klec?“ Sesedl z klisny a natáhl ke Kyře ruce. Zaváhala a podívala se do jeho zpytavých tmavě modrých očí. Chytil ji rukama v pase. Položila mu dlaně na ramena a dovolila mu, aby ji snesl na zem. Pak se otočil na druhou stranu.
Zůstala sama. Ve větvích stromů zašelestil chladný, svěží vánek.
Muži kolem ní sesedli z koní. Přišli štolbové, aby zvířata odvedli do stájí. Stála bez hnutí na nádvoří, na něž se snášela tma. Kolem ní proudil život. Lidé, kteří žili v Seacairnu, se vraceli domů. Někteří byli smutní, tiší a tvářili se pochmurně. Pro jiné se život nijak nezměnil. Zedníci hovořili o zdech, rytíř říkal mladému pánovi, že je třeba opravit jeho sedlo. Mrtvé pohřbili, poplakali si a všichni chápali, že se musí modlit za zítřek.
„Má paní! Smím vás doprovodit dovnitř?“

Otočila se. Před ní stál Jay a usmíval se.
„Ano, Jayi.“

Přistoupil k ní, nabídl jí rámě a vyrazili spolu ke dveřím vnitřní věže. „Omlouvám se, že jsme vám tu pobili strážné, když vás bránili. Zemřeli při plnění povinností.“

Zvědavě se na něho zadívala. „Myslíte, že všichni, kdo bránili Seacairn, měli přeběhnout na druhou stranu a tak snadno porušit slib poslušnosti Eduardovi?“

„Nepřišla jste o mnoho mužů,“ odpověděl Jay. „My také ne.“ Na její otázku neodpověděl. Chtěl být taktní.
„Ano, mnozí se vzdali. Přikázala jsem jim to.“

„Bylo to milosrdné,“ řekl prostě.
„Jayi, kdyby tu zůstalo Darrowovo vojsko...“

„Všechno by bylo jinak. Nemůžeme vědět, jak by to dopadlo, viďte? Protože tu nezůstalo. Myslíte, že mohl tušit, že jsme dost silní, abychom obsadili hrad?“

Cítila se zvláštně nesvá. „Samozřejmě že ne. Nikdy by neodjel z hradu, aby jej přenechal nepříteli.“

Došli do síně. Velký stůl se plnil talíři se zvěřinou, úhoři, rybami, ptáky a skopovým masem. Gaston kuchaře vedl dobře. Všechny podnosy byly hezky ozdobené bylinami a bobulemi. Arrynovi muži si sedali kolem stolu. V čele zůstala dvě místa volná. Jay ji k nim vedl.
„Možná by mi bylo nejlépe někde jinde. S některými z vašich společníků jsem toho ještě moc nenamluvila.“

„Jen tu zůstaňte, má paní. Je nám velkou ctí, že jste se s námi rozhodla povečeřet.“

Jako by ji hlas, který zaslechla, ovinul. Hluboký, zastřený, příjemný. Nechyběl v něm však nádech výstražného posměchu.
Přišel Arryn. Stál tak blízko, že když se otočila, přímo do něho narazila. Jako by ji celou obtočil a dokonce pronikl i vzduchem, který dýchá, a prostorem, v němž se nachází.
„Právě jsem říkala, že bych měla sedět někde jinde.“

„Ale tohle místo vám patří.“

„Neodvážila bych si přivlastnit židli, když jste obsadil hrad. Jak jsem řekla, velice ráda bych se seznámila s některými z vašich mužů.“

Odstrčil židli od stolu a nespouštěl z ní oči. „Jak moc ráda byste se s nimi chtěla seznámit, má paní?“

Bezděčně se začervenala a proti své vůli se posadila. Okamžitě se na sebe začala zlobit. Měla zvednout hlavu a hrdě odejít.
Posadil se vedle ní. „Možná byste se měla smířit s tím, že se seznámíte se mnou.“

„O vás toho už vím až příliš mnoho.“

„To je velmi zajímavé. Já mám pocit, že vás vůbec neznám.“

„Jste dobyvačný. Rád přicházíte a odcházíte, jak se vám zlíbí.“

„Tak to bohužel chodí. Dáte si víno?“ Natáhl se pro džbán a nalil víno do poháru, který stál mezi nimi na stole.
„Velice ráda. Dokáže otupit smysly.“

„Slyšel jsem, že někdy je povzbuzuje.“

„Myslím, že jste slyšel špatně.“

„Možná.“

„Mám dojem, že jste slyšel špatně o mnoha věcech.“

„Například?“

O mně! měla chuť vykřiknout. Zůstala však zticha.
Potřásla hlavou a vzala pohár do ruky. Zhluboka se napila. Víno bylo chladné, ale Kyra měla pocit, že jí zvláštně zahřívá všechny údy.
„Vidíte, má paní. Ani poté, co jste mne provokovala, se vám nechce dokončit myšlenku. Vůbec se neznáme.“

„Vážně? Snad máte pravdu. Neměla jsem ale vůbec dojem, že jste sem přijel, abyste mne poznal, sire Arryne.“

„Kvůli tomu jsem skutečně nepřijel. Ale teď jsem tady. A vy také. Takže bychom se možná měli lépe poznat. Napadlo mne to zrovna dnes ráno.“

„Vážně? To bych nikdy neřekla. Odešel jste rychle. Myslela jsem, že jste tak rychle zmizel, abyste se venku poohlédl po nějaké ovci.“

Sotva svá slova vyřkla, okamžitě jich litovala.
Předstírala, že se soustředí na maso na svém talíři, a přitom přemýšlela, co ji proboha vedlo k tomu, aby řekla něco takového. Cítila na sobě jeho pohled a napadlo ji, zda nevybuchne hněvem. Uviděla však, že ho její poznámka pobavila. Pohodlně se uvelebil na židli a prohlížel si Kyru. Na rtech mu pohrával zvláštní úsměv.
Najednou se k ní naklonil. „Bože, má paní! Vyděsila jste se snad, že bych vás mohl opustit kvůli ovci?“

„Vyděsila? Ani nápad! Bylo by mi chudáka zvířete líto.“

„Já bych vás ale za ovci nikdy nevyměnil.“

Cítila, jak jí hoří tváře, ale snažila se své rozčilení nevnímat. Pomalu žvýkala kus masa. Věděla, že ji celou dobu pozoruje, a přála si, aby se necítila tak nepříjemně.
„Pane,“ pravila lehkým tónem, „budete s těmi dvornostmi muset přestat. Mohlo by mi to stoupnout do hlavy a mohla bych si začít myslet, že jsem přitažlivější než domácí zvířectvo.“

Lehce se zasmál. Natáhla se po víně. Učinil totéž a rukou jí sevřel prsty.
„Myslím, že jsem dojedl, má paní.“

„Ale vždyť jsme právě začali…“

„To máte rozhodně pravdu.“

Vstal a odstrčil jí židli od stolu. Hlasitě zavrzala o podlahu.
Všichni v místnosti se vesele bavili.
Najednou přestali. Cítila, jak se na ni upírají desítky očí.
Arryn promluvil ke společnosti.
Všichni ztichli a hleděli na ně.
„Přátelé, pro dnešek se s vámi loučím. Dáma a já jsme se rozhodli, že se odebereme na lože. Prosím, pochutnejte si na skvělém seacairnském jídle, zůstaňte tady a hodujte, ať si můžete připomínat vynikající chuť těchto pokrmů, až přijdou hubené dny. Já osobně jsem si jistý, že až si budu muset utáhnout opasek, určitě budu na všechno, co jsem tu zažil a užil, rád vzpomínat.“

Sotva popadala dech. Připadala si velice ponížená. Všichni na ni hleděli a věděli…
Nejraději by se rozběhla, otočila se a vychrstla mu víno do obličeje, takové cítila zoufalství. Byla schopná udělat cokoli.
On to však věděl. Stačilo se mu podívat do očí a bylo jí jasné, že ví, jak je vzteklá a jakou má chuť jednat neuváženě.
Vysmíval se jí, mučil ji – dobře věděl, že je bezmocná.
Přesto se zkusila natáhnout pro víno, aby mu je vychrstla do tváře.
Nepodařilo se jí to. Přestože byla rychlá, zareagoval svižněji. Chytil ji a otočil ji k sobě.
„Kdepak, má paní, tohle ne.“

„Tohle mi jednou draze zaplatíte.“

„Možná, ale ten den ještě nenastal.“

„Musel jste na nás tak upozorňovat?“

„Musel.“

Zahleděla se na něho. Nejraději by ho zavraždila očima. On se na ni zatím díval tak, že…
Ten pohled znala. Viděla jej toho rána, kdy před ním stála poté, co z ní stáhl kožešiny… Zrychlil se jí dech.
Chytil ji do náručí. Snažila se mu vymanit. Sevřel ji ještě pevněji. Chtěla začít křičet. Tím by však svou situaci ještě zhoršila. Jejich oči se znovu střetly.
Vykročil ze síně a nenechal nikoho na pochybách o tom, co má v úmyslu.

9
„Lorde Darrowe!“

Kinsey Darrow stál uprostřed panského sídla v Claytonu. Byl to menší dům, jak bylo zvykem. Jeho pán patřil ke klanu MacDonaldů. Byl to tvrdohlavý starý medvěd, kterého regenti za života Panny Norské povýšili do rytířského stavu. Dokázal se chovat velice popudlivě.
Dokázal.
Nikdy nepodepsal přísahu věrnosti anglickému králi Eduardovi. Když sem přišli, přirozeně tvrdili, že podepsal a že jeho jméno je na Hadrářské listině. To byl dokument, podle něhož ti, kdo jej podepsali, uznávali anglického krále za svého pána. To z něho učinilo zrádce, kterému náležela smrt jako zrádci – a starý sir Tigue MacDonald tak také zemřel. Byl to obr s tmavými vlasy. Byl starý, ale svaly měl jako ze železa. Než se jim ho podařilo zajmout, dokázal zabít osm Angličanů. Pak se mu za to však pěkně pomstili. Nejprve ho jen trochu přiškrtili a pak mu začali vyřezávat vnitřnosti. Když ho potom vykastrovali, uříznutou část těla mu strčili do úst jako roubík. Teprve pak mu usekli hlavu.
Ta teď trčela napíchnutá na kůlu před jeho domem.
Pozabíjeli jen polovinu lidí starého lorda. Kinsey se mírnil, protože se už v minulosti poučil, že když vyvraždí celou vesnici, nezbude nikdo, kdo by jemu a jeho lidem sloužil. Kinsey byl přesvědčený, že mnozí z obyvatel domu jsou hlupáci. Zdálo se, že příliš nerozumí tomu, jaký boj se kolem nich odehrává. K usedlosti patřil kousek rovné země, na níž něco pěstovali. Páslo se tam několik ovcí, dokonce i pár krav, ale nic více. Dům byl čistý a uklizený a měl velký krb, v němž příjemně plápolal oheň. Přesto by Kinseymu jen stěží stál za takové tažení. Starý lord však byl vazalem hraběte z Harringfordu. Hrabě začínal být nesvůj, neboť se zdálo, že mezi Skoty velmi povážlivě narůstá odbojný duch. Proto povolal Kinseyho. Chtěl, aby se smrt lorda Tigua stala odstrašujícím příkladem pro ostatní. Co se však týkalo tohoto místa…
Když sir Tigue zemřel, jeho lidé stáli strnule kolem. Několik žen se rozplakalo. Lord měl hezkou tmavookou dceru. Kinsey ji nenutil, aby se dívala. Okamžitě pochopila, co se děje s jejím domovem, a ještě téže noci se mu hezky věnovala v posteli. Bylo jí jasné, že nemá příliš na vybranou, a toužila žít. Rovněž jí nebyla zcela neznámá úloha, kterou měla hrát. Napadlo ho, že možná byla dokonce ráda, že přijel. Kinsey zjistil, že není vlastenka, ale že je to cílevědomá dívenka, která se možná chystá využít svou známost s ním k tomu, aby se dostala do vyšších společenských kruhů.
„Lorde Darrowe!“

Když zaslechl, jak někdo naléhavě opakuje jeho jméno, přešel místností k pootevřeným dveřím a otevřel je dokořán. Stál tam Giles z Chestru a ztěžka oddechoval. Právě se vrátil z jihu, kam ho poslali se zprávou pro paní Kyru. Darrow jí vzkazoval, že se k ní vrátí za čtrnáct dnů.
„Co se děje, Gilesi?“

„Hrad.“

„Jaký hrad?“

„Hrad byl…“

„K čertu s tebou, chlape, přestaň blekotat! Co se stalo?“

„Arryn Graham obsadil Seacairn.“

Kinsey chvíli stál omráčeně na místě. Doufal, že na Seacairn se neodváží vytáhnout ani Arryn Graham. Ne že by na něm zanechal mnoho obránců. Nezanechal. Byl si jistý, že i divocha, jako je sir Arryn, dokáží odradit už samotné zdi hradu. Kde jen vzal tolik drzosti, aby napadl takovou pevnost!
Kinsey chytil posla pod krkem a zatřásl jím. „Co to povídáš?“ Muž zalapal po dechu, neschopen slova. Kinsey uvolnil sevření.
„Je to pravda, přísahám!“ vyrazil ze sebe Giles a přitom si třel krk.
„Přitáhl záhy poté, co jste odjel.“

„Co se stalo s lidmi, které jsem tam poslal se zásobami?“

„Zajali je po cestě, pane.“

Kinseyho zachvátil takový vztek, až ho rozbolela hlava. Otočil se od Gilese. Byl tak rozezlený, že by ho nejraději na místě probodl.
Vytasil meč a sekl jím do stolu. Dřevo se zachvělo a se skřípěním prasklo. Kinseymu se třásla ruka. Měl pocit, že se mu záchvěvy rozbíhají po celém těle.
Otočil se zpátky ke Gilesovi.
„A co paní Kyra?“

Giles svěsil hlavu. „Snažila se mu bránit. Řekli mi, že ho skoro přemohla, když spolu bojovali v kapli. A pak…“

„A pak?“

„Skočila do řeky.“

Kinsey zůstal stát na místě jako solný sloup. Jestli je mrtvá…
Najednou Kyru uviděl před sebou. Krásnou, hrdou, přezíravou Kyru. Vždycky si ho držela od těla. Vždycky byla zdvořilá, vždycky měla pravdu, vždycky byla chladná a nedotknutelná – a vždycky, vždycky se zdálo, že kdesi uvnitř hoří plamenem. Někde tam to bylo, cosi bohatého, teplého, bujného a vášnivého, něco, co před ním vždy skrývala. Byla mu jaksi nadřazená, jaksi… Používala proti němu králova jména, ale přinutil se být rozumný, protože věděl, že nakonec mu bude patřit. A až budou před oltářem vyřčeny sliby a ona i její tituly a majetek připadnou jemu…
Velice rychle jí vysvětlí, kdo je v manželství a ve světě pánem. Často na to myslel, když ležel v noci potmě s otevřenýma očima. Toužil po její kráse, toužil ji pokořit. Chtěl mnohem více, toužil po tom, čeho se nemohl dotknout, co si nemohl vzít. Nemohl odejít – a nikdy se jí nemohl ve vzteku zmocnit, protože kolem byli muži – jeho vlastní muži! – a ti by ji bránili jménem krále, stejně jako on bránil všechno anglické. Kdoví, proč jí byli oddaní a obdivovali ji. A milovali.
Teď však…
Jestli je mrtvá, znamená to, že mu už nikdy nebude moci dát pocítit jeho bezvýznamnost. Jestli je mrtvá, král uvidí jeho zármutek, jeho bolest, jeho vztek… a možná, že se mu odmění…
To všechno byla pravda. Najednou se však zkroutil, když si představil, že sir Arryn, jeho úhlavní nepřítel, Kyru zajal. Zajal to, co Kinsey nemohl dostat. Uchvátil to, co on nemohl mít.
Kyra skočila do řeky…
„Je mrtvá?“ zašeptal.
„Zaplaťbohu není, pane. Přežila to. Hned začala plavat pryč…“

„A unikla mu?“

„Ne, pane. Zůstává v jeho zajetí.“

Kinsey se otočil a položil obě ruce na prostě vyřezávaný dřevěný rám krbu. Zůstává v jeho zajetí. Stala se z ní jeho souložnice. Zůstává jeho souložnicí. Bylo by lepší, kdyby se byla zabila.
„Přísahám Bohu…,“ zaburácel. „K čertu s ním, k čertu, k čertu s ním! Vytáhneme proti němu.“

Po Gilesovi do místnosti vtrhl sir Richard Egan, zástupce velitele Kinseyho vojsk. Byl to velmi vysoký muž, jenž působil hubeným dojmem. Ve svých pětatřiceti letech toho už hodně zažil a byl na slovo vzatým, ostříleným bojovníkem. „Kinseyi! Už jsem slyšel, co se stalo na Seacairnu. Ale musíte přemýšlet, pane. Dostali jsme o všem zprávy a všichni zuříme a vaši muži se modlí za vaši paní. Přesto vám říkám jako přítel a jako člověk, který by za vás dokázal zemřít, prosím vás, nemařte životy nás všech. Pane, uvědomte si, že vaše smrt jí nijak nepomůže! Ten chlap má s sebou hodně mužů. Obsadil hrad. Lidé ho den ze dne více podporují. Vydobyl si úctu tak mocných zrádců, jako jsou Ondřej z Moray a Vilém Wallace. Potřebujeme posily. Zítra přijede hrabě. Zítra můžete krále požádat o armádu, kterou budete potřebovat.“

Kinsey se rychle otočil, připravený uštědřit mu ránu. Stačilo mu však, aby se na Richarda jednou podíval, a rychle se ovládl. Richard o ctižádosti věděl své – věděl o touze po moci, po pomstě, věděl své o chtíči a zuřivosti. Musel potlačit hrozivý vztek, který ho právě popadl. Nemohl se slepě vydat po stopách toho psance – jeho vlastní život byl důležitější.
Sklonil hlavu. Nenáviděl Kyru. Nenáviděl ji za to, že ho dokázala takhle připravit o rozum.
Že po ní toužil…
Nenáviděl ji, protože se k němu chovala tak, že se nemohl cítit nadřazeně.
Naopak se cítil… Poraženě.
Zatnul ruce v pěst. Sklonil hlavu. „Nechte mne o samotě.“

„Lorde Darrowe…“

„Nechte mne o samotě!“ vykřikl a výhružně proti Gilesovi pozvedl meč.
„Pojď,“ řekl Richard Gilesovi a rychle ho vytlačil z místnosti.
„Vy také!“ vyštěkl Kinsey na Richarda.
Richard potřásl hlavou. „Vytěžíte z toho. Král se dozví o vašem vzteku i o vašem zármutku. Všude se roznese, že skočila do řeky, aby tomu divochovi unikla. Všichni se k vám budou chtít přidat, aby se pomstili. Všechno, co uděláme, najde ospravedlnění.“

„Richarde, vy nechápete, co se stalo.“

„Ale chápu. Poslouchejte mne. Udělejte, co vám říkám. Jste chytrý člověk – nejste žádný hlupák. Nesmíte se zachovat neuváženě.“

„Jistě.“

Otočil se zpátky ke krbu. „Kinseyi.“

„Přineste mi pivo a nechte mne na pokoji.“

„Můj pane…“

„Povídám, přineste mi pivo a nechte mne na pokoji.“ Richard se moudře otočil k odchodu.
Kinsey se zhluboka napil. Během pár minut vyprázdnil několik džbánků, aby mohl strávit noc v zapomnění. Pivo nebylo dobré a hned mu stouplo do hlavy. Udělalo se mu zle.
Pozdě v noci se odebral do komnat pána domu. Pivo nijak nezmírnilo vztek, který ho předtím zachvátil. Stále pociťoval beznaděj a zuřivost.
Byla noc. Byla tu s ním.
Znovu ho zachvátil bezmocný vztek.
Přišla k němu baculatá dcera mrtvého pána domu. Nezúčastněně na ni hleděl, jak si svléká tuniku a spodní šat a přistupuje k němu. Vylezla na postel a otřela se o něho tělem. Zdálo se, že jak dny ubíhají, začíná být čím dál chlípnější. Ani se jí nedotkl. Dál se o něho třela. Svlékla ho, aniž by jí v tom pomohl. Objala ho oběma rukama. Šeptala mu do ucha, tiskla své rty na jeho, usmívala se a klidně si vedle něho lehla. Když se ho začala dotýkat, zhluboka se nadechl.
Dost…
Znovu se k němu přivinula, dál se ho dotýkala a líbala ho na rty. Najednou měl pocit, že se pozvrací.
Chytil ji za boky a jen s malým potěšením zjistil, jak jsou plné. „Jsi stavěná jako kráva,“ řekl jí.
„Můj pane?“ zamumlala, jako kdyby nerozuměla jeho slovům. Možná jim opravdu nerozuměla. „Kráva!“ opakoval, chytil ji za ramena a vší silou ji shodil z postele. Nechápal, proč se tak vzteká. Kyra. Někdy ji opravdu nenáviděl. Teď ji viděl před sebou. Její jemné rysy. Její ladné, plavné, nenucené pohyby. Její zelené oči, zlato jejích vlasů. Myslel na ni a na tuhle děvku, kterou si vzal do postele.
V porovnání s Kyrou všechny ostatní vybledly.
Znovu po ní zatoužil.
Bezmocně zuřil.
Vzpomněl si na ženu Arryna Grahama. Na ženu, kterou si vzal a která na něho jen hleděla. Nervala se s tím, co mělo nevyhnutelně přijít, prostě ho ignorovala. Jako kdyby jí bylo jedno, co s ní dělá. Jako kdyby se jí vůbec nedotýkal…
Alesandra! U tak ustrašené dívky to jméno působilo směšně.
Skoro se mu nebránila, a přesto…
Měl potom pocit, jako by si nevzal nic. Vůbec nic!
Nechtěl ji zabít. Když však začalo hořet a on uviděl její tvář, vzpomněl si, jak se na něho dívala. V její mysli se jí ani nedotkl. Byl jí lhostejný. Neztloukl ji, neublížil jí, nic jí neudělal, protože jí prostě byl lhostejný. Věděla, že pak se vrátí její muž a ona ho bude milovat, a on bude stejně milovat ji…
A tak, když začaly plápolat plameny…
Nechal ji zahynout.
Ano, zemřela. Uhořela v hrozných bolestech. Zemřela, když nosila pod srdcem psancova spratka. Teď však měl pocit, že ani to mu nepřináší dostatečné uspokojení. Domníval se, že sir Arryn je divoch jako všichni horalé. Že zná pouze malicherné rodinné a klanové msty mezi náčelníky. Divoch, který nemá ponětí o skutečném boji. Pravda, podařilo se mu zavraždit jeho příbuzného, ale to byl boj, v němž takoví barbaři dokázali vyhrát. Šlo o pěstní souboj, o svaly a hrubou sílu, kdy nebylo zapotřebí žádné strategie. Myslel si o něm, že je to pes, který nekouše.
Ale ten člověk teď šel vpřed, vpřed proti němu, a Kinsey Darrow si nemohl pomoci, aby nepociťoval vztek.
Ten psanec měl Kyru. Zaboha si nedokázal pomoci a neustále ho napadalo…
Neměla z toho všeho Kyra nakonec radost?
Když Arryn odešel z velké síně, Jay udělal totéž. Byl rozrušený a úzkostný. Došel ke schodům na vnější hradby. Bylo léto. Na tomhle místě bylo krásné. Dny byly teplé a noci chladné a konejšivé. V zimě někdy mrzlo tak, že se člověk nedokázal zahřát u sebevětšího ohně, ale v létě, v létě bylo ve Skotsku krásně. Země byla bohatá, svěže zelená a nádherná. Všude se rozkládaly překrásné louky a údolí, zelená tráva, pestré luční květiny a husté, temné lesy. Ano, léto bylo svěží. Měsíc stál vysoko na obloze, hvězdy zářily a bylo příjemné prostě jenom žít.
Při tom pomyšlení pokaždé zvážněl, protože mnozí jeho přátelé a příbuzní byli mrtví. Jen velmi málo z těch, kteří patřili k jeho přátelům či rodině, přežilo masakr na Jestřábím kameni. Brendan, kterého měli za mrtvého, teď byl s nimi. Byl to urostlý a hezký mládenec, příliš vážný na svůj věk.
A jeho vlastní sestra Kateřina.
Byla v domě, když tam vtrhl Darrow se svými lidmi.
Stalo se to také v létě. Brzy v létě. Jaro se právě přehouplo do dalšího období a půda byla teplá, bohatá a voňavá. Na loukách se pásl huňatý skot, na kopcích se choulily ovce a řeka se leskla v teplých slunečních paprscích. Stará usedlost jejich rodu, která stála ještě dříve, než Skotsko dostalo svou nynější podobu, se nacházela uprostřed domků s doškovými střechami, mezi poli, na nichž se pilně pracovalo, a údolími, kde se pěstovaly různé plodiny. Kolem byly sady a les plný zvěře. Bylo to krásné místo, kde v kmenech vykotlaných stromů žili duchové stařešinů, kde se dívky zamilovávaly do urostlých mládenců, bezzubé staré čarodějnice spřádaly svá kouzla, vypravěči vykládali příběhy o dávných odvážných hrdinech a muži se zabývali poctivým obchodem. Sem Kinsey Darrow přijel pomstít smrt svého příbuzného, a udělal to velice krutě. Na usedlosti bylo jen několik ozbrojenců, protože obvykle jich nebylo potřeba. Se sousedy se nehádali a s dalšími rodinami se vzájemně nevraždili. Tady na venkově žili v dostatečném ústraní, blízko bojovných horských náčelníků, dost daleko od požadavků mužů, jako byl Warenne, starý hrabě ze Surrey, Eduardův nejschopnější vojevůdce. A také od Cressinghama, králova výběrčího daní, kterého nenáviděli dokonce i Angličané.
Zdálo se, že žijí v naprostém bezpečí…
Nebezpečí však přišlo. Přihnal se tam Darrow. Jeho lidé nahnali sedláky a ovčáky do stodoly a spolu s nimi i zedníky, kováře, umělce, hudebníky, matky a jejich děti. Někteří křičeli a snažili se utéci. Jen málokterým z nich se to podařilo. Většinu probodli ozbrojení jezdci v brnění, kteří se za nimi rozjeli. V domě pak sám Kinsey Darrow hledal jeho paní. Když ji našel a skoncoval s ní, odešel a nechal ji tam.
Dům i stodolu pak zapálili.
Říkalo se, že výkřiky umírajících byly slyšet až do hor a ještě dál. Bylo to vytí, které se rozléhalo dnem i nocí a zůstalo navždy v paměti těch, kteří je slyšeli.
Jay výkřiky neslyšel. Spolu s Arrynem a většinou jejich vojska byl na severu, kde pomáhali Morayovi zbavit jeden hrad jeho anglického pána. Boj byl nelítostný. Kapitulace důstojná. Boháče zajali a chudáky nechali, aby se vrátili na své pozemky v Anglii, pokud měli odvahu tak učinit. Měli dobrou náladu.
Než dorazili domů.
Na světě neexistovalo nic horšího než zápach spáleného lidského masa. Viděli kouř a cítili smrt ve vzduchu ještě dříve, než na Jestřábí kámen dojeli.
Arryn, který jel v čele, pobídl Pikta a vyrazil kupředu. Ostatní se ho pokusili zadržet.
Našel Alesandru sám. Lépe řečeno to, co z ní zbylo. Poznali ji jen podle snubního prstenu, rodinného klenotu, který měla na prsteníku.
Vykládalo se, že jeho výkřiky plné hněvu a bolesti byly zřetelně slyšet až do Irska. To samozřejmě nebyla pravda. Ale Jay věděl, že nikdo z nich na to nikdy nezapomene a Kinseymu to neodpustí. Alesandra byla jeho sestřenice. Jeho sestra Kateřina zůstala v domě, dokud jí Alesandra nepřikázala, aby utekla, když jej napadli. Unikla jen díky tomu, že jednoho muže udeřila pánví, druhého probodla dýkou, kterou v době ohrožení neustále nosila u sebe, a třetího její kůň zadupal do země. Nijak se s tím netajila. Beze studu zabíjela, jen aby přežila.
Ale pamatovala si to…
Všichni si to pamatovali.
Jay na valech spatřil postavu. Byl to Jan Graham, který se díval směrem k Selkirku. Protože výborně slyšel, okamžitě si Jaye všiml, otočil se a mávl na něho.
Jay se k němu přidal.
„Pěkná noc,“ řekl Jan. „Ano, krásná.“

Jan se znenadání zasmál. „A ty máš pocit, jako bychom byli u dvora, viď, Jayi?“ zeptal se tiše. „Dnes večer nemáš stání.“

„Ty také ne.“

Jan na něho rychle pohlédl. „Cítím to, Jayi. Ty ne? Cítím to v kostech. Mé srdce to cítí, mé údy také… Nadešel náš čas.“

Jay si prohlížel Janovu tvář – měl tmavě modré oči a hezké rysy, avšak s tvrdým a ostře řezaným profilem. „Všichni dobře víme, že Eduardovi lidé hledají Wallaceovo vojsko. Nejsme si jen jistí tím, jestli vědí, kolik mužů s sebou přivede Moray. Wallace udeří na různých místech najednou a pak se stáhne do lesů. Můžou ho najít?“

„Wallacea dokáže najít jen málokdo,“ odpověděl Jan.
„Pravda,“ pravil Jay a zdržel se dalších poznámek. Jan byl jedním z nich. Stýkal se s Wallacem možná více než kdokoli jiný.
Po chvíli se zeptal: „Máme šanci zvítězit, Jane? Podaří se nám od člověka, jako je král Eduard, získat zpátky svoji zemi?“

Jan dlouho mlčel. „Může se nám to podařit. Věřím tomu, že se to může podařit. Nebyli jsme ze začátku na Angličany připravení. Dali jsme jim to najevo u Berwicku a u Dunbaru. Ale mnohému jsme se naučili. Hodně jsme se toho dozvěděli, Jayi.“

„Když vyhrajeme velkou bitvu, vyhrajeme také Skotsko?“

Jan se na něho zadíval. Pak najednou pokrčil rameny. „Vyhrajeme Skotsko? Valnou část ano. Udržíme si je? Proboha, člověče, to já nevím. Ale budu se bít, dokud nepadnu, Jayi. Nikdy nezapomenu…, co se stalo.“

Jay si ho dál prohlížel a pak se podíval přes kopec k velkému lesu za hradem. „Tady jsme začali. Je to dobré místo, skvělá, solidní pevnost. Dá se dobře ubránit.“

„I ten nejnedobytnější hrad se může zřítit.“

„Ano, ale… zajímalo by mne, jestli si Arryn vůbec uvědomuje, jaké místo obsadil.“

„Jestli si to uvědomuje… Jestli tu bude chtít zůstat? Nebo se bude bít s Wallacem, až mocně udeříme, abychom hájili svou svobodu?“ zeptal se Jan. Podíval se na Jaye zúženýma očima. „Zdá se mi, že ty tu jsi spokojený, příteli.“

Jay se na něho s údivem podíval. „Už jsem říkal, že je to pěkná pevnost…“

„Které vládne pěkná paní.“

Jay cítil, jak se červená. „Jane, ona se Darrowových výbojů neúčastnila…“

„Je to jeho snoubenka.“

„To ale neznamená…“

„Nechal ses obloudit, chlapče,“ pravil Jan. „Mé smysly nikdo neobloudil! Povídám ti.“

„Neboj, můj bratranec je na tom úplně stejně. A mám pocit, že ho netrápí jenom smysly.“

„Copak ty nic necítíš, když ji vidíš?“

„Ale ano. Já tu švarnou holku obdivuji. Je výjimečně krásná a má výjimečného ducha. Zatraceně, příteli, jsem jen obyčejný smrtelník – a cítím touhu. Jestli se jí bratranec jednou nabaží…“

„Nenabaží!“

„Jayi! Ty ji tak ochotně bráníš. Arryn napadl hrad, aby ho obsadil, vyraboval – a aby se pomstil. Odjede odsud a nechá ji tu jejímu anglickému snoubenci. Bude navždy proměněná, ale živá. Nejspíš také zůstane zahořklá až do konce jeho života, který doufejme nebude dlouhý. Celou dobu mu bude vyčítat, že ji opustil kvůli nějakému bláznovi! Nechá ji tady, Jayi. U jejích vlastních lidí a spojenců.“

„Ale dokáže ji opustit? Pro lásku boží, já bych to nedokázal.“

„Jayi, zavraždili Alesandru, tvou sestřenici a jeho ženu. Podle. Tvá sestra Kateřina žije jen nenávistí vůči Darrowovi a všemu s ním spojenému. Kde jsi v sobě našel takovou sílu odpouštět?“

„Nic jsem v sobě nenašel. A nikdy nenajdu. Ale může za to Kyra?“

„Ví to někdo jistě?“

Jay neodpověděl. Podíval se ven přes val. „Hodlá ji opustit…, ale nesmí to udělat. Opravdu nesmí.“

„Musí.“

„Proč?“

„Žijeme v nejisté době.“

„Pro ni je také nejistá. Vychovali ji jako Angličanku, a tak brání anglického krále. Ale leccos už viděla a je soucitná. Ví, co se stalo. Je jí to líto, tím jsem si jistý. Poznala Arryna.“

Jan svraštil obočí a zašklebil se. „To bych tedy řekl.“

„Třeba se k nám přidá.“

„Jayi, není to děvečka, ani pastýřka nebo selka. Je to paní Kyra z Bonifaceů, kmotřenka nebožky královny, figurka v Eduardově hře. Nikdy se nestane jednou z nás.“

„Proč ne?“

„Mohla by nás všechny zradit.“

Jay zavrtěl hlavou. „Kdyby se Arryn rozhodl, že ji dovede…“

„Za Wallacem? To ne! Za ním ne. Kromě toho, on to neudělá.“

„Proč ne?“

„Vybral si ji za nástroj své pomsty, a to je všechno. Miloval Alesandru stejně jako ty, mnohem více. Stejně jako ty se cítí vinen za její smrt – mnohem více.“

„Proč to vidím jenom já? Opravdu tu nesmí zůstat. Arryn si to určitě nakonec také uvědomí a vezme ji s sebou.“

„Vsadím se s tebou, že to neudělá. Dávám svého skvělého černého hřebce proti meči s drahokamy, který jsi sebral tlustému výběrčímu daní.“

„Přijímám. Arryn ji vezme s sebou.“

„I když vyhraješ pěkného koně, jestli tě to děvče tak okouzlilo, přece jen by ses možná měl modlit, aby to neudělal,“ odvětil Jan trochu příkře.
„Proč?“

„Protože kdyby to udělal a kdyby ji dokonce napadlo, že nás zradí Kinseymu…“

„Tak co?“

„Musel bych ji vlastnoručně zabít,“ pravil Jan hořce. „Rozsekat ji na kousky a ty pak spálit. Dobrou noc, Jayi.“ Jan se vydal dolů po schodech. Jay vyhlédl do teplé, krásné noci. A otřásl se.
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Než se dostali do komnaty ve věži, Kyra se s ním doopravdy rvala. Cítila strašlivé ponížení a spíše než strach jí lomcovala zuřivost.
Přestože do něho bušila pěstmi, jako by ji vůbec nevnímal. Jejích slov – příkazů, aby ji okamžitě postavil na zem – si vůbec nevšímal. Pak se mu pěstí trefila do brady a nehty mu zaryla do krku. Začal na ni hartusit. „Zatracená divoká kočko! Dejte si pozor, nebo brzy sklidíte, co jste zasela,“ varoval ji. Byla tak rozzuřená, tak zoufalá a – tak bezmocná, že ho nevnímala.
Kopnutím otevřel dveře a stejně je za sebou i zavřel.
„Já chci dolů!“

„S největší radostí, má paní.“

Přistála na loži tak tvrdě, až jí to vyrazilo dech. Když se jí konečně podařilo znovu nadechnout, vyskočila a natáhla se na druhou stranu postele. Sevřela ruce v pěst a chystala se mu čelit v boji.
On se od ní však otočil. Zamyšleně hleděl do ohně, který jasně hořel a hřál. Služební se mu zjevně snažili převelice zavděčit.
Zajistit mu pohodlí.
Měla být zticha a držet se stranou. To však neudělala.
V hlase jí temně zněl vztek a rozhořčení. Pomyslela si, že své výhrůžky stejně nedokáže uvést v činy. Přestože zatínala pěsti, nepřestávala se třást a vykřikla: „Vy zatracený, barbarský darebáku! Nemáte právo mne takhle ponižovat, takhle mne.“

„Ponižovat?“ Otočil se a zahleděl se na ni. „Na ponížení ještě nikdy nikdo neumřel.“

„To, co děláte, je kruté a navíc se mýlite. Že na ponížení ještě nikdy nikdo neumřel? Vy – vy a ti vaši smrdutí psanci! Zranili vaši hrdost. Eduard zranil vaši skotskou hrdost…“

„Eduard zmasakroval tisíce Skotů.“

„Protože se mu nechtěli poddat.“

„Máte pravdu, má paní. Nehodláme se mu poddat.“

„V tom případě mi odpusťte, že se nehodlám poddat já vám!“

Dlouho ji pozoroval. „Vy však nemáte na vybranou, je to tak?“

„Proč tohle děláte? Proč jste se musel před svými lidmi tak předvádět a chovat se ke mně jako k nějaké…“ Umlkla. Otočila se k němu zády.
„Možná že to, co jsem udělal, pro vás byla ta největší laskavost, kterou jsem vám mohl prokázat.“

Otočila se zpátky k němu. „Jakpak to?“

„To, jak člověka lidé vnímají, je v životě velmi důležité.“

„Vnímají mne jako vaši…“

„Souložnici?“ doplnil úslužně.
„Ano, to, že se ke mně tak chováte. Je to důležitý vjem?“ Přikývl. „Lidé vidí, že mi patříte. A proto vás nechávají na pokoji a váží si vás.“

„Jistě! Sire Arryne, já velice dobře cítím, jak si mne váží. Pokaždé, když se na mne vaši muži podívají a představují si pomstu, kterou jste na mně vykonal.“

„Ano. Představují si. Chtěla byste snad, aby dělali něco více? Kromě toho si za všechno můžete sama, má paní.“

„Můžu si za to sama!“

„Vypadalo to, že vás velice znepokojuje představa, že bych vás mohl vyměnit za… ovci. Musel jsem vám tedy poměrně jasně naznačit, že vás upřednostňuji. Ale pak jste skočila z věže a dala mi tak najevo, že přede mnou dáváte přednost smrti.“

„Z té věže jsem neskočila!“

„To mne velice těší, má paní. Takže nevolíte raději smrt?“

„Smrt, taková smrt by znamenala kapitulaci. Já ale nemám ve zvyku v bitvách skládat zbraně, sire Arryne. Tohle přežiji – protože jste mi ráčil oznámit, že se budete ze všech sil snažit, abyste mne neuškrtil. Ale nakonec stejně prohrajete. Zajmou vás a potká vás velice smutný osud.“

„V tom případě musím naplno prožít každičkou chvíli – a přežít vás, samozřejmě.“

„Přežít mne? Ach ano, já jsem velice nebezpečná.“

„To jste, má paní. Ale nakonec existují způsoby, jak se vyhnout nebezpečí, které představujete.“

„Vážně?“ zeptala se. Pak se mu však podívala do očí a vzpomněla si, že posledně usnula přivázaná k posteli.
„Ano.“

„Takže si myslíte, že bych se vás mohla pokusit zabít ve spánku?“

„Našla jste ve mně snad takové zalíbení, že byste něco takového nedokázala?“

„Kdepak, jen ať je po vašem. Možná mne nepřežijete. Měl byste si vážit života, bezpečí a klidu. Co se mne týká, končím s výhrůžkami, varováními a mučením,“ pokoušela ho. „Možná bych raději přežila tucet – ne, dva tucty – vašich mužů.“

„Opravdu?“

Hrdě vzpřímená vykročila ke dveřím. Nerozběhla se, ani se od něho neodvrátila, ale upřeně na něho hleděla, zatímco se snažila dlouhými kroky nasupeně odejít. Pozoroval ji, jak kolem něho prošla a jak otevřela dveře dokořán. Na chvilku zaváhala a otočila se k němu. Uklonil se jí však a naznačil jí, že ji s největší radostí nechá odejít.
Vykročila ven a srdce se jí prudce rozbušilo. Bála se jít dál, bála se vrátit. Pozvedla si sukně, připravená se rozběhnout.
Když ji chytil za paži, přistihla se, že cítí úlevu. Rozladilo ji to. Když ji pevně stiskl prsty, unikl jí z úst výkřik.
Dlouhou chvíli na ni chladně hleděl s temným odhodláním. Pak si ji nepříliš jemně přehodil přes rameno.
„Proč mne nenecháte odejít?“ vrčela a bušila mu pěstmi do zad.
„Protože patříte…“

„Darrowovi,“ dokončila za něho se zasyčením a nepřestávala ho tlouci. „K čertu, nejsem přece cihla nebo kámen, nebo nějaký šperk, nebo kus země, nebo…“

„Ne, paní, vy jste něco mnohem cennějšího!“

Znovu potupně přistála na posteli.
„K čertu s vámi,“ řekl jí.
„Ani na chvíli se nepřestanu snažit vám utéci.“

„Jsem rád, že to vím,“ opáčil chladně.
Převalila se a vstala. Vzpurně se na něho podívala. Pak její pohled sklouzl ke dveřím.
„Jen do toho. Jen to zkuste, má paní,“ pokoušel ji.
Vyprovokoval ji. Zatnula zuby a znovu vyrazila ven.
Tentokrát jeho pěst dopadla na dveře ještě dříve, než je mohla otevřít dokořán. Ani se jí nepodařilo vykročit ven a zase mu visela přes rameno. „Vy jeden hloupý ničemo! Mrtvý ničemo, jste mrtvý muž!“ vykřikla a opět mu začala bušit pěstmi do zad. „Jednou toho budete litovat.“

„Vy budete litovat, pokud nepřestanete!“ zaburácel. „Jestli do mne nepřestanete mlátit, před celou vesnicí vás svléknu do naha a seřežu vám zadek, až jej budete mít modrý!“

Znovu dopadla na postel, ale odbojně si klekla. „Jen do toho! Jen to zkuste před vesničany a uvidíme, jestli…“

„Jestli se mi postaví, aby je mí muži mohli pobít jako nepřátele?“

„Bože!“

Tentokrát ho uhodila do hrudníku. Nemusela se vůbec pokoušet o útěk, protože ji zvedl, jednou rukou ji chytil pod ňadry a vyrazil s ní ke dveřím.
„Ne, ne! Co to děláte? Stůjte. To nemůžete, nemůžete! Stůjte, musíte…“

Byli napůl venku ze dveří. Chytila se zárubně. „Prosím vás, zastavte se. Nechci žádné další mrtvé. Chci… zatraceně!“

Učinila proti němu rychlý výpad. Podařilo se jí ho tvrdě udeřit do čelisti.
Zhluboka se nadechla, překvapená tím, jak její klouby zasáhly kost. Pak zpanikařila. Chvíli se ani nepohnul, protože byl stejně překvapen jako ona. Potom ji chytil kolem pasu a postavil ji zpátky do místnosti. Práskl za sebou dveřmi tak pomstychtivě, až v nich zapraštělo. Natáhl se po ní, přitáhl si ji k sobě, napůl ji zvedl a napůl ji táhl k posteli.
„Existuje ještě jiná možnost. Vyřídíme to rovnou tady.“

„Cože? Ne… já jsem nechtěla… já… já… přestaňte… já…“

Zděšeně si uvědomila, že si sedá, přehýbá si ji přes kolena a vyhrnuje jí tuniku a spodní šat.
„Ne!“ vykřikla a začala se zuřivě bránit. Podařilo se jí vymanit z jeho sevření. Klečela na zemi a dívala se na něho. Tvář jí poléval nach.
Celá roztřesená sklopila oči.
„Já… nechci, aby se kvůli mně někdo bil a aby kvůli mně někdo umíral.“

„Čekala jste snad, že někdo vtrhne do ložnice?“

Zvedla k němu oči. Svraštil obočí. „Kinsey Darrow? Myslíte si, že vás chvátá zachránit, těšíte se, až mne uvidíte viset, až uvidíte, jak ze mne stahují kůži, čtvrtí mne a kuchají?“

„Ne!“

Chvíli mlčel a prohlížel si ji. „Ne,“ řekl klidně. „Vůbec si nemyslíte, že se něco takového stane…, ale je to docela příjemná představa, že?“

„Co ode mne chcete?“ zašeptala poněkud zoufale.
„Samozřejmě, co od vás vlastně chci?“ zabručel a pak vstal. Přistoupil ke krbu, několik minut tam zůstal stát a hleděl do plamenů. „Chci, abyste se vzdala, abyste se bezvýhradně vzdala,“ dodal tiše. Pak poodstoupil od ohně. „Přinejmenším této zatracené noci.“

Začal se beze spěchu svlékat. Meč a pochvu pečlivě odložil na truhlu. Dlouhý kus tartanové látky, který měl na sobě, složil. Nepřiblížil se k ní. Choval se, jako by vůbec neexistovala. Měla se odplížit do nějakého vzdáleného kouta místnosti. Mohla se od něho držet daleko. Přesto se přistihla, jak se ho šeptem ptá: „Proč mne tak nenávidíte?“

Chvíli se ani nepohnul. Na nahých ramenou mu tančily odlesky plamenů. V nachových a zlatých odstínech jako by se mu vlnily svaly a šlachy. Měl skloněnou hlavu, a tak mu nemohla nic vyčíst z výrazu obličeje.
„Protože patříte…“

„Neříkejte to!“ zaprosila.
Pokračoval však dál. „Protože patříte Kinseymu Darrowovi,“ řekl.
„Nepatřím,“ pravila s vášnivou naléhavostí. Zvedla se a pečlivě se mu vyhnula. „Žádný člověk přece nemůže nikoho vlastnit.“

„Myslíte, že ne? Vaši Angličané manželky považují za pouhý majetek, paní.“

„Manželky přinášejí svým mužům majetek.“

Stále se na ni nedíval. Dál se klidně svlékal, jako by spolu dlouho žili, a dál s ní hovořil. Sundal si boty a nohavice. Když na ni pohlédl, začal ztrácet trpělivost. „Ano, a vy jste Darrowovi přinesla celkem dost, nemám pravdu? Obrovský příjem, který mu umožnil vycvičit a vyzbrojit celou legii. Povídá se, že jste oblíbenkyně krále Eduarda a že dokážete Kinseyho přemluvit, aby udělal cokoli, co Eduarda potěší.“

„A vy tomu věříte?“ zašeptala. Otočila se k němu zády.
„Neměl bych?“

„Nejsem vražedkyně.“

„Že by vaše ruce nebyly potřísněné krví? Možná že ne, i když s mečem umíte zacházet opravdu dobře. Zajímavá dovednost u tak nevinného děvčete.“

„Naučila jsem se to u dvora, protože mne bavily hodiny šermu.“

„Copak tam nebyl nikdo, kdo by vás učil vyšívat?“ zeptal se suše.
„Naučila jsem se toho u dvora hodně.“

„Ano. A nebyl to náhodou dvůr krále Eduarda?“ optal se.
Sklonila hlavu.
„Já se toho zase hodně naučil na Alexandrově dvoře,“ zabručel. „Včetně toho, že žádný člověk není větší než jeho země, přestože zemi může vládnout jen jeden člověk. Eduard nezavraždil všechny muže, ženy a děti v Berwicku, ale dal k tomu příkaz, a proto má ruce potřísněné jejich krví. Má na svědomí všechnu krev, která se tu prolije, ať smrtelné rány zasadí on sám nebo někdo jiný.“

„Čím jsem se tedy provinila já? Zasnoubením, které někdo dohodl mým jménem?“

„Copak vy jste králi Eduardovi nepřísahala věrnost?“ zeptal se a posadil se na postel. Dlouho na ni hleděl, pak se sehnul a zhasil svíčky u postele. V místnosti se setmělo, ale záře ohně jí stále dodávala světlo i stín.
„Ano, ale to…“

„A vdáte se za lorda Kinseyho Darrowa, přestože víte, kolik krve prolil?“ zeptal se. Přitom odhodil plátěné pokrývky a kožešiny, aby se mohl uvelebit v posteli.
Když se k ní otočil zády, zůstala stát na místě a mlčela. Cítila, jak ji pozvolna zachvacuje podivný pocit úplného vyčerpání. Zdálo se jí, že nemá smysl tomu muži vysvětlovat, že sice vyrostla jako Eduardova poddaná, ale i když někomu slíbila věrnost, pořád existuje lidskost – a rozdíl mezi dobrem a zlem, mezi bitvou a brutálním zabíjením, mezi válkou a vyvražďováním. Jak ji však mohl zavrhovat, když mezi sebou neustále válčili i mnozí významní skotští páni, kteří byli ochotní jeden druhého zabít kvůli koruně? Nejmocnější muži v zemi neustále kolísali ve svých projevech věrnosti. Na jednu stranu chtěli ctít skotské tradice, ale zároveň se pořád obávali Eduardovy síly a moci a toho, že přijdou o své majetky.
Zůstával k ní otočený zády. Zdálo se, že ho nezajímá.
„Pro dnešek se vzdejte, Kyro. Nechte to být.“

Sklonila hlavu a tiše řekla: „Ne, prosím, nechte mne být.“

Mlčel tak dlouho, až si myslela, že ji vůbec neslyšel. Pak se obrátil a zadíval se na ni z temných stínů nad postelí. „V čem se k vám chovám krutě?“

Neviděla mu do očí, ale cítila je na sobě. „Nikdy nevím, co se stane v příštím okamžiku.“

„Ach, tak to jste na tom stejně jako celé Skotsko, má paní.“

Přistoupila ke krbu a chvíli postála u ohně. Cítila, jak jí jeho teplo zahřívá tvář. Naslouchala jemnému praskání plamínků. „Nikdy nevím, jestli se rozhodnete předstírat zdvořilost, nebo mne budete nenávidět za činy jiných lidí, nevím, kdy ztratíte trpělivost a zmocníte se mne…“

Slova jí odumřela na rtech, protože cosi zaslechla. Tichý, rychlý pohyb. Byl na nohou a rychle k ní kráčel se zcela zřejmým úmyslem. Když k ní došel a rozhodně ji vzal do náručí silou, jež nepřipouštěla námitek, tiše vykřikla. Když se mu však podívala do očí, překvapilo ji, že v nich nevidí žádnou zlost. Cosi v jejím nitru zarazilo námitku, kterou chtěla vyřknout.
„Nerad bych vás mučil úvahami o tom, kdy se to stane, má paní. Takže jsem vás vzal do náručí. Zdvořilost jde stranou. Pojďte do postele, protože mne únava neopustila a toužím po útěše.“

„Já ale nejsem žádná utěšitelka.“

„Dnes večer budete.“

„Mýlíte se. Tak snadno se nevzdávám. Nikdy se nevzdám, ani dnes v noci.“

„Nevěřím vám,“ odpověděl jemně.
Celá hořela. Proč by jí také měl věřit? Nikdy se mu tak zoufale nestavěla na odpor…
„Dnes večer mi musíte věřit.“

„Nezáleží na tom, jestli vám uvěřím, nebo ne. Hrad zůstane obsazený. Stejně jako předtím se s nikým nebudu dohadovat, má paní. Tohle asi potřebujete slyšet, ne?“

„Ne. Nemá to nic společného s tím, co potřebuji slyšet,“ odpověděla, ale objala ho pažemi.
Říkala si, že kdyby ji pustil, mohla by si něco zlomit. Musela se ho pevně držet.
„Proč se se mnou tedy perete?“

„Protože je to všechno špatně. Vy jste špatný.“

„Nemám dojem, že byste mne opravdu tolik nenáviděla.“

„Ale co vy, pane? Nesnášíte mne.“

„Nesnáším mnoho věcí. Ale vy mezi ně nepatříte. Ne, vy ne. Ne teď.“

Bránila se, ale byla příliš unavená, aby se s ním pouštěla do křížku.
Jediné zbraně, které proti němu byla schopná použít, byla slova. Přestože by to ráda popřela, bojovala především kvůli své hrdosti.
V té chvíli měla najednou podivně směšný pocit, že je příjemné, když ji nepřítel svírá v náručí. Bylo jí líto, že je jejím nepřítelem. Ještě více ji mrzelo, že každý jeho něžný dotek by pro ni neměl vůbec nic znamenat – patřila Kinseymu Darrowovi. Tím byl její osud daný, stejně jako osud hradu, úrody a bohatství jejích panství.
Položil ji na postel a natáhl se vedle ní. Světlo ohně tančilo po kamenných zdech a vytvářelo na nich zvláštní tvary a vzory. Místnost zářila v odlescích plamene v rudě modrém oparu. Přejel jí prsty po tvářích. Najednou se nad ní skláněl, hleděl jí zpříma do očí a prohlížel si její obličej. Napadlo ji, co asi tak může vidět, protože v místnosti byla tma. Přesto rozeznávala jeho obrysy. Zavřela oči. I pak cítila teplo jeho těla, jeho vůni a to, jak se k ní tiskne. Naléhavě si ho uvědomovala, stejně jako dotek plátěných přikrývek pod sebou a lechtání kožešin, které pokrývaly postel. Tak silně ho vnímala. Zavřela oči. Nezmizel jí docela z obzoru, naopak se k ní ještě více přiblížil. Těžko se jí dýchalo, chtěla utéci a…
Jeho doteky byly zvláštně podmanivé. Dotýkal se pouze jejího obličeje. Cítila, jak prsty hladí její lícní kosti. Bříškem palce jí přejížděl po horním rtu. Pak ucítila jeho rty na svých. V hrdle se jí začal tvořit zvuk, a možná se jí dokonce podařilo jemně zaprotestovat. Jeho rty však byly pevné, nikoli tvrdé. Přizpůsobovaly se jejím, a tím jí otevřely ústa. Měla pocit, že jí jeho jazyk proniká do úst jako smyslný dotek tekutého ohně. Vykruť se mu. Pokoušela se o to, ale vzal jí obličej do obou dlaní. Jako by hledal a pil z jejích rtů. Líbal ji pomalu a uvolněně. Nebránila se mu… Zdálo se jí, že ji její pocity obluzují jako opojné víno a roztáčí ji ve víru, který šeptá o nepoznaných zázracích. Když se jejich rty od sebe konečně odtrhly, dlouze a přerývaně se nadechla. Ústa měla stále pootevřená, lehce napuchlá a hladová. Cítila na nich chladný vzduch pokoje a chuť jeho rtů. Nechtělo se jí otevírat oči – ve tmě, kterou si sama vytvořila, ho mohla snadno odbýt. Zradily ji však řasy, které rychle vylétly vzhůru. Uviděla, že si ji znovu prohlíží. Hluboko v kobaltových očích se mu zračilo cosi, kvůli čemu chtěla utéci… a pak zůstat. Zajel jí prsty do vlasů a zamumlal: „Vždycky je to nejlepší potmě, viďte, má paní?“

Než však mohla cokoli odpovědět, začal ji znovu líbat a jeho doteky se změnily. Byly naléhavější, třebaže nijak drsné. Kde jeho jazyk předtím pouze hledal, teď pronikal. Ležela tam a ze všech sil se snažila přemoci své pocity. Bojovala však předem prohranou bitvu. Něco v ní probudil. Byl jejím nepřítelem a měl by ji odpuzovat. Místo toho ji však spíše přitahoval.
Chtěla, aby ji svíral v náručí.
Cítila na sobě jeho ruce, na tkanicích brokátové tuniky, již měla na sobě, a na poutkách lněného spodního šatu. Prsty ho chytila za ruce. Pokaždé, když se jejich rty od sebe odtrhly, zase se k sobě vrátily. Když se ho pokusila zastavit, přestal a znovu ji pohladil po tváři, jako pírkem ji rukou lechtal na obličeji a znovu našel její ruce. Nevěděla, kdy přesně si uvědomila, že z ní šaty spadly jako podzimní listí ze stromu. Vnímala jen, že se jí dotkl, když se zachvěla. Přitiskla se k němu, aby se zahřála. Upomínala se, že by s ním měla kvůli sobě, králi a vlasti bojovat. Dokázala se však ještě přesvědčovat, že to, co dělá, nebude nikoho zajímat. Nebo snad ano?
Tenhle argument už kdysi použila.
Mohla by tím však něco změnit?
Znovu si uvědomila, že se to nikdy nedozví, protože ji svádí a ona se mu nebrání. Bačo více… Neležela bez hnutí.
Nepokoušela se ho jen snášet, aby si zachránila život.
Vycházela mu vstříc…
Ucítila, jak ji líbá na hrdlo. Vnímala, jak jí v tenké žíle, jíž se dotýkal rty, pulsuje krev. Špičkou jazyka ji dráždil na kůži. Vznítil v ní modrý plamen, který žhavě postupoval žlábkem mezi jejími ňadry. Pak jedno pomalu, rozechvěle obkroužil, až se jeho hladivý dotek soustředil na vrchol bradavky. Lehce se o ni otřel zuby, pak jazykem. Pohrával si s ní. Při jeho dotecích jí do těla vystřelovaly paprsky světla. Tekutým ohněm svých úst pohltil její ňadro. Plameny, jež vznítil, však pronikaly hluboko do celé její bytosti, sbíhaly se do jednoho ohniska a odtud se rozbíhaly do všech údů, do každičkého centimetru jejího těla, mysli, duše a bytí. Přitiskla se k němu. Mumlala beze slov, jen šeptala. Její šepot byl stejně nesouvislý jako její myšlenky, jako touhy, které se v ní vzdouvaly, jako všechno, s čím bojovala, všechno, co namáhavě hledala. Chtěla mu alespoň trochu odporovat. Prsty se chytila jeho ramen. Tímto jednoduchým pohybem ucítila oheň, který v něm hořel, cítila napětí jeho svalů, jeho vůni a životnost, která v něm pulsovala. Chtěla se ho zbavit. Odstrčila ho dolů. Přejela mu nehty po těle. Zatnula je do něho. Kroutila se, otáčela, házela hlavou na polštáři a znovu mumlala. Vzpírala se… ach, bože…
Laskal ji jazykem na pupku. Prsty jí přejel po délce celého stehna a pohladil ji na břiše. Začala pohybovat boky. Drsnou dlaní se jí dotýkal na podbřišku. Prsty mu pročesávala vlasy. Zhluboka se nadechla, pohybovala se, houpala, zmítala se, odtahovala se… a zase přibližovala. Začal se jí dotýkat mezi stehny. Lehce přitlačil palcem, otáčel jím a hladil ji. Pak ucítila, jak se jí dole intimně dotýkají jeho ústa. Dráždil ji a pronikal do ní jazykem. Zalévala ji vlhká horkost. Prohnula se a začala se zmítat. Částečně tak protestovala, a částečně ji zachvacoval údiv. Vzpírala se, a zároveň byla v jednom ohni. Byla celá rudá, a přitom… přitom ji zalévalo celé moře blesků. Křečovitě svírala prsty a bořila mu je do vlasů. Sevřel jí obě zápěstí a vytrhl se jí. Jejich vzájemnost však neporušil. Vypravila ze sebe několik slov, která však nic neznamenala. Křičela a šeptala modrým stínům, jež tančily na zdech. Více nesvedla. Pak na ní najednou ležel. Údy měla daleko od sebe a on do ní hluboko vstoupil. Jejich rty se znovu setkaly. Ten polibek obsahoval všechnu jejich vášeň. Propletli si prsty. Zvedl jí ruce nad hlavu a držel je tam. Když se začal pohybovat, podíval se jí do očí a spatřil v nich nelíčený údiv.
Sklopila oči. Nehodlá kapitulovat. Nehodlá se slitovat.
Jeho nenávist nebyla přece jen tak silná!
Kdepak…
V této chvíli ne.
Pohyboval se jako blesk. Cítila na sobě jeho tělo a jeho doteky. Cítila plnost jeho mužství ve svém lůně, tlukot jeho srdce, napětí jeho svalů a šlach. Vnímala jeho sílu, jeho tělo, cítila pokrývky pod sebou a dotek jeho kůže. Vnímala na tom muži každičkou maličkost, a přesto jí připadal neznámý. Cítila bouři a oheň, které se soustředily v místech, kde splynuli. Pociťovala hlad a touhu. Okolní svět přestal existovat. Důležitý byl pouze její hlad, její bolest, jeho pronikání, oheň… a pak… chvíle, kdy v ní všechno vybuchlo v gejzíru oslňujícího ohně. Modrého ohně, sladkého modrého ohně, který ji uvnitř spaloval, příjemně se v ní rozléval, ohromoval ji a vyrážel jí dech. Tuhly jí údy a ztrácela rozum…
Zaslechla praskání ohně. Uviděla stíny, které tančily po stěnách. Cítila jeho napjaté svaly. Stále se k ní ještě tiskl a jeho tělo sálalo, ale vášeň z něho už vyprchala. Rozvaloval se na ní. Unavený, uspokojený – a spokojený sám se sebou. Rozhodl se, že ji svede, a také ji svedl. Skutečnost, že se nechala tak snadno a tak beze zbytku svést, ji najednou vyděsila a rozzuřila. Náhle se jen toužila vymanit ze sevření jeho pevných štíhlých údů a zbavit se jeho těla, které na ní nenucené spočívalo.
Ležel tam téměř jako…
Nějaký pobuda.
Vzplála. Červenala se po celém těle.
„Pusťte, proboha, pusťte mne!“ vykřikla a zoufale od sebe začala odstrkovat jeho obrovské tělo. „Ježíši, má paní…“

„Nemůžu dýchat!“

Okamžitě se posunul na stranu, ale nezvedl se. Jednou paží ji objímal a tiskl ji k posteli. Hleděl na ni zúženýma pronikavýma očima. „Prosím…“

„No tak vidíte, že to slovíčko znáte. O co prosíte?“

„Pusťte mne. Už… už jsem vám to říkala. Nemůžu dýchat.“

„Myslím, že se vám dýchá dobře.“

„Ne, nedýchá. Prosím. Vstaňte a odejděte. Nechte mne vstát. Dostal jste, co jste chtěl.“

„Ach ano, jistě. Chudák Kyra. Tak odporně jsem vás zneužil. Choval jsem se k vám neskutečně krutě.“

„Jste krutý.“

Tiše se zasmál.
Stiskla zuby a pokusila se ho uhodit. Chytil ji za ruku. Nepřestával se usmívat. „Pořád se nehodláte vzdát, má paní? Kdo chtěl koho svést?“

Zalapala po dechu a zírala na něho. Znovu jí projel hrozný vztek. Začala se s ním rvát jako divoká kočka.
„Přestaňte!“ zasmál se. „Vztekáte se na mne, protože…“

„Hnusně jste se mne zmocnil!“

„Protože jste složila zbraně ještě předtím, než jste dostala první zásah.“ Pokusil se jí z tváře odhrnout zacuchaný pramen vlasů. Pohodila hlavou ve snaze uhnout jeho doteku. Vzal však její tváře do rukou, podíval se jí do očí a varoval ji: „Buďte opatrná, Kyro. Začala jste toužit po mém doteku, a já jednou odjedu.“

„Aby vás pověsili, stáhli z kůže a rozčtvrtili!“ odsekla.
Tiše se zasmál a jemně jí odpověděl: „Možná.“

Celá ztuhla a upřeně se na něho zadívala. „Žádné možná neexistuje. Eduard vás chytí. Hodlá si podrobit celé Skotsko.“

„V tom případě bychom si měli co nejvíce užít života.“

„Záleží jen na vás, zda svůj život promarníte, pane.“

„Ale dnes večer jsem velice živý.“

„Já ne. Jsem vyčerpaná.“

„Neuvěřitelné. Vůbec mi to tak nepřipadalo.“

Znovu se mu pokusila vymanit. Zatoužila ho uhodit.
„Jestli jste opravdu vyčerpaná, můžeme jít spát.“

„Nechci s vámi spát. Nechci s vámi být. Jestli si myslíte, že jsem se vám s radostí podvolila, mýlíte se.“

„Měl jsem pocit, že jste více než povolná…“

„Nemůžu zůstat v téhle místnosti!“

„Musíte zůstat v téhle místnosti. Zůstanete tady. Možná jste okouzlující, paní Kyro, ale nepřestala jste pro mne být nepřítelem. Třebaže jsem se nechal svést, ani na chvíli jsem nezapomněl, kdo jsem, ani to, že jste Eduardova milovaná poddaná. Dnes večer vás ale už nechci více trápit. Beze všeho si udělejte pohodlí na zemi, má paní. Vždycky můžete spát na kožešinách u krbu.“

„Můžu spát na kožešinách u krbu! Jste neuvěřitelně hrubý, vy jeden nevychovanče! Vy si jděte spát na kožešiny u krbu.“

„Jenže já jsem si na nic nestěžoval, má paní. Jsem spokojený tam, kde jsem.“

Modré stíny, modré plameny. Ve všem se odrážela modř jeho očí. „Jsem spokojený tam, kde jsem,“ opakoval. Tvářil se vážně. Uhladil jí vlasy. Neodporovala, ale podívala se mu do očí.
„Mám vás donutit, abyste tu se mnou zůstala?“ zašeptal.
„Jestli mne snesete vedle sebe, pak ano.“

Na rtech se mu objevil nepatrný, temný úsměv. „Dokážete žít s tím, že vás někdo k něčemu nutí, má paní. Ale nedokážete žít s tím, že byste se vzdala?“

„Když člověka někdo nutí, nezbývá mu než se bránit.“

„Nebo hrát o čas,“ zdůraznil.
„Čas ale hraje proti vám, pane.“

Pohladil ji po tváři. „To je pravda. Pojďte a spěte po mém boku, má paní.“ Zavřela oči.
„Právě vás k tomu nutím,“ zašeptal.
Přitáhl si ji k sobě. Nevzpírala se. Bylo jí nesmyslně dobře, když ucítila, jak se hrudí dotýká jejích zad a jeho tělo se obtáčí kolem jejího.
„Nemilujte mne příliš,“ zamumlal. Jeho hlas ji zalechtal v břiše. Měla pocit, že v něm slyší jistou pichlavost. Pichlavost, kterou zároveň cítila. „Vůbec vás nemiluji,“ namítla a ztuhla.
Zdálo se, že se uvolnil. Zasmál se. Zvuk jeho hlasu byl ve tmě noci jemný, hluboký a příjemný.
„Jak jste chladná, má paní. Škoda. Zrovna když vás přestávám nenávidět.“

„Za to, že patřím Kinseymu Darrowovi?“

„Hm.“ Sevřel ji v náručí ještě pevněji. „Opravdu,“ zamumlal, „začínám zapomínat, že jste mu kdy patřila.“
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Arryn seděl na Piktovi a pozoroval své muže, jak se v těsných řadách cvičí v boji s naostřenými bodáky. V každé skupině bylo deset mužů. Vytvářeli tak hradbu, která dokázala odolat anglické jízdě. Jeho mužům a armádám velitelů, jako byli Vilém Wallace či Ondřej z Moray, Angličané říkali chátra. Jistou výjimkou pro ně byl Ondřej z Moray, protože to byl bohatý a vlivný seveřan, stejně jako předtím jeho otec. Mnohé z jeho příbuzných zajali u Dunbaru. Teď buď seděli zavření ve vězení v Anglii, nebo museli sloužit v královské armádě ve Francii.
Armády se však ve skutečnosti skládaly z lidí. Podle obyčeje válčili velmoži – boháči a šlechtici. Platili svým vojákům, cvičili je a na bitevním poli je pasovali na rytíře. V tomto boji za Skotsko se však většina šlechty a boháčů zkompromitovala – často vlastnili půdu ve Skotsku i v Anglii, a pokud tomu tak nebylo, nejspíš podepsali slib věrnosti, Hadrářskou listinu, a proto si museli dávat dobrý pozor na to, co dělají. Mnozí z významných skotských pánů se po masakru v Berwicku pustili s anglickým králem do křížku u Dunbaru. Tam je porazili, uvěznili a odvezli do Toweru v Anglii, nebo je přinutili bojovat za Eduarda v jeho nekonečných půtkách s Francouzi. Někteří se museli mít na pozoru, aby Eduardovi nedali záminku k popravě uvězněných příbuzných. Eduard Skotům, kteří za něho bojovali na kontinentě, slíbil milost. Povídalo se však, že svůj slib nehodlá dodržet o nic více než slib, který dal, než se Jan Balliol stal králem – že nechá Skoty, aby si své záležitosti spravovali sami.
Kdepak, muži, které teď cvičili, nebyli v ničem typičtí. Nebyli to synové bohatých mužů a velmožů, které odmalička učili zacházet s těžkými zbraněmi. Pravda, někteří z nich byli mladší synové ze šlechtických rodin, ale většina z nich byli svobodní Skoti, vlastníci půdy, sedláci, obchodníci, zedníci a rybáři. Chopili se zbraní kvůli takovým zvěrstvům, jako byl právě berwický masakr. Spolčovali se proti Angličanům, protože Eduard dával jejich dcery svým šlechticům. Byli pravou duší země.
Jenže ta duše potřebovala výcvik.
Mnozí z jeho mužů museli čelit skutečnosti, že když Angličané přitáhli s celou armádou, jejich vojáky pokaždé doprovázeli vynikající waleští lučištníci. Eduard věděl, jak zničit zemi a jak z ní co nejvíce vyzískat. Walesané vynikali v zacházení s lukem a dokázali na nepřítele seslat smrtící déšť. Arrynovi muži se potřebovali naučit používat na ochranu hrubé štíty, které každý den vyřezávali ze dřeva. Stejně tak se je potřebovali naučit používat proti anglickým pěšákům a jízdě, která se k nim řítila a kosila je jako pšenici na poli.
„Ještě jednou… tvrdě, rychle, do šiku, k zemi!“ vykřikl, když sledoval druhou skupinu, která se k němu přiblížila. Byli zapálení pro věc. Byli dobří.
Spatně je platili, protože nebyli vojáky bohatého pána. Proto využívali příležitostí k obohacení, když táhli proti Angličanům. Tady se jim alespoň podařilo uchvátit nemalé bohatství hradu. Vzali si stříbro, zlato, šperky, drahé látky, a co bylo teď důležitější – zabavili zbraně, postroje, koně a jídlo.
Najednou vzhlédl, protože měl pocit, že ho někdo pozoruje.
Byla to pravda.
Stála na vnějším opevnění a dívala se na něho. Rozpačitě se zamračil. Jak se mohla dostat z komnaty ve věži? Byli na hradě už pět dní, a právě teď se s ní nedokázal na ničem shodnout. Zlobil se na sebe, že si povolil, aby k ní vůbec něco cítil. Od večera, kdy pohřbili padlé, odmítala sejít do velké síně na večeři. Mohl ji k tomu přinutit. Rozhodl se však, že to neudělá, i když ho její nepřítomnost zlobila. Přesto mu připadalo důležité, aby nepřeceňovala svůj význam v jejich plánech. Po noci, kdy se spolu milovali – ano, milovali – se domníval, že si na jeho společnost lépe zvykne. Následujícího rána mu však byla vzdálenější než kdy předtím. Ačkoli se to snažil chápat, její odtažitost mu připomínala, že oproti ní ztratil mnohem více. Jeho ženu brutálně zavraždili. Od té doby spal s jinými ženami, sváděl je, nechal se svádět, dokonce se i smál. Tohle však byla snoubenka Kinseyho Darrowa. Vůbec se k ní neměl chovat zdvořile či laskavě, natož aby se staral, jak tu vraždu vnímá. Přesto jím otřásla, a navíc ho… okouzlila. Nepřekvapovalo ho, že tak výjimečně krásná žena v něm dokázala vzbudit silnou touhu, ale zlobilo a dráždilo ho, že se vůbec necítí uspokojený a stále touží slyšet její hlas, její jemný smích, že chce na svém těle cítit doteky jejích prstů… Že touží vidět její úsměv, slyšet ji odmlouvat, v noci cítit, jak k němu spí přitulená. Je to pouhá žena. A k tomu žena Kinseyho Darrowa. Příliš často míval příšerné sny, v nichž Alesandra volala jeho jméno a křičela, zatímco kolem ní vysoko šlehaly plameny…
Žil, dýchal, bojoval, byl lidský, všechno riskoval pro svou zemi. Potřeboval společnici. Ve Skotsku žilo plno krásných žen, bohatých i chudých, které toužily po svobodě a jimž se vášnivý povstalec líbil. Byly to ženy, které věděly, že hrají hrozivě nebezpečnou hru, že život je vrtkavý a může snadno skončit. Zatímco tahle…
Řekla mu, že je zvyklá bojovat. Myslel si, že se vzdala. Možná v jedné bitvě, ale nikdy ne v celé válce.
Nemilujte mne příliš! popichoval ji, protože se mu vzdala, nebo protože se nechala unést. Možná pouze projevila prastarou touhu zjistit, co se odehrává mezi mužem a ženou. Byla to jen velká radost, přílišné uspokojení, co cítil?
Vůbec vás nemiluji! ujistila ho.
Předchozí dvě noci strávila schoulená do klubíčka na kožešinách u krbu. Nechal ji tam. Bolelo to. Mohl ji přinutit, aby k němu přišla do postele, a musela by ho poslechnout. Takhle si mohla dopřát požitek z toho, že její hrdost zůstala nedotčená. V něm se však odehrával lítý boj. Tvrdohlavě si umínil, že nepřipustí, aby si o sobě myslela, jak neuvěřitelně je přitažlivá – a dařilo se mu předstírat, že si jí vůbec nevšímá. Až předešlé noci se nakonec neudržel a odešel do velké síně, aby si tam sedl ke krbu a pohroužil se do myšlenek. Přísahala věrnost Eduardovi – a Darrowovi. Obsadil hrad, přemohl ji, a teď se s obojím mohl vypořádat.
Proč jí dovolil, aby ho tak soužila?
Z pocitu provinění?
Prožíval dostatečně velké provinění, kdykoli si vzpomněl na Jestřábí kámen.
Když sem přijel, v srdci mu plála nenávist. Bylo mu jasné, co musí udělat: zničit Kinseyho Darrowa, jeho bohatství – a ženu, kterou miluje. Ta se však nijak nepodobala osobě, kterou očekával. Někdy si vzpomněl, že znával jejího otce, jindy si uvědomil, že je šlechtična a že mezi aristokracií jsou sňatky obchodem, nikoli spojením z lásky. Někdy ji obdivoval. Líbilo se mu, jaká je bojovnice, a přál si mít víc mužů, kteří by sršeli její nezničitelnou odvahou a rozhodnutím neodevzdat se osudu.
Ano, pomyslel si trpce, potřebovali by více bojovníků, jako je tato dáma.
Nemilujte mne příliš…
Začínal ji příliš obdivovat. Nedokázal zapomenout, že její otec, Hugo Bonifáce, kterého měl upřímně rád, byl neoblomně věrný Eduardovi. Také ctil Alexandra – v dávno minulé době klidu a míru. Bylo skutečně smutné, že anglický král je tak nenasytný, že touží vlastnit celý ostrov a ještě k tomu Francii. Možná to tak nakonec bylo dobře, protože král dlel ve Francii a jeho bojovníci sice byli schopní, ale žádný z nich se nechoval tak krutě jako on. Táhlo mu na šedesát. V plné zbroji stále ještě měřil téměř sedm stop a působil drsně a divoce. Neustále byl připraven k boji. Možná že kdyby se byl nenarodil se sklonem ke krutosti, který byl tak vlastní všem Plantagenetům, mohl se z něho stát vynikající král.
Ale to, co se stalo v Berwicku…
Arryn z Kyry nespouštěl oči. Připadala mu neklidná. Možná ji přestávalo bavit sedět ve vězení, které si sama vyvolila. Možná se ho snažila vyrušit při výcviku. Dokázala muže rozrušit. To bylo jisté. Právě v tom spočívalo nebezpečí. Až příliš snadno by dokázal zapomenout, že slíbila věrnost králi, který vyhladil téměř celé město, jež kdysi bývalo slavné a prosperovalo.
Když na ni hleděl, zúžily se mu oči. Uvědomila si jeho pohled a začala couvat ode zdi. Věděla, že za ní přijde, že bude muset přerušit výcvik a vyhledat ji. Chtěla ho svým útěkem jen více rozčílit? Chtěla narušit hodinu cvičení, která pro ně byla tak důležitá?
Nehodlal jí to potěšení dopřát. Rozhodl se, že za ní místo sebe pošle některého ze svých mužů.
„Jayi!“ vykřikl. Jay opustil svou pozici v poli, vyskočil na koně a přiklusal k němu.
„Kyra je na valech. Dohlédneš na to, aby se vrátila zpátky do věže?“

„Ano, Arryne, když si to přeješ,“ začal Jay. Pak se zarazil a podíval se k lesu za Arrynovými zády. Arryn také zaslechl dusot kopyt, který přicházel od lesa na severu. Sledovali, jak z lesa vyjíždí Jan Graham v doprovodu dvou mužů, žene koně k nim a mává jim na pozdrav.
Bratranec odjel před několika dny za svítání, aby zpravil Wallacea o Arrynově vojsku a jeho síle – a jeho slibu, že se k němu přidá v boji. Teď se Jan vracel, a přestože byli na kraji Selkirkského lesa, Arryn si pomyslel, že bratranec musel jet velice rychle a neúnavně, když se vrací tak brzy.
„Postarej se o Kyru,“ řekl rychle Jayovi a lehce pobídl Pikta. Kůň rychle vyrazil a cválal s Arrynem bratranci v ústrety. „Máš nějaké nové zprávy?“ vykřikl.
„Jistě, mám.“ Jan se napřímil v sedle a rozhlédl se kolem. Pole byla plná mužů. Všichni patřili k Arrynovi – byli to dobří Skoti anebo ti, kdo při dobytí hradu prosili o milost a slíbili, že se k němu přidají. Irský kněz, Michael Corrigan, ostatně už ukázal, že umí velice dobře zacházet s mečem. Teď pracoval s několika muži a učil je, jak těžká je jejich zbraň, jak se mají bránit a jak mají učinit výpad, aby zabili nepřítele.
„Pojedeme do hradu,“ řekl Arryn.
Jan kývl na své společníky, kteří zůstali v poli za nimi a dívali se na cvičící bojovníky. Spolu s Arrynem vyrazili k Seacairnu. Padací mříž byla zvednutá, a tak rychle projeli vnějším i vnitřním opevněním. Koně nechali na nádvoří na starost Brendanovi a vstoupili do velké síně. Byla prázdná. Na jednom konci stolu stál džbán piva. Jan, vyprahlý po dlouhé cestě, se z něj zhluboka napil.
„Jaké máš zprávy? Co se děje?“

„Dobré zprávy. Ondřej z Moray se pro nás stal mocnou zbraní, dokonce i na jihu. Má hodně peněz, je to skutečný baron, šlechtic – a člověk, který se postavil králi, přestože král drží mnohé z jeho příbuzných jako rukojmí.“

„Ano, už dlouho se ví, že Moray je povstalcům prospěšný.“

„Ale neví se, kolik vynikajících mužů podnítil k tomu, aby se k nám přidali. Rytíře, Arryne, chlapy, kteří umějí válčit.“

„A co král?“

„Odplul do Francie, ale blíží se sem jeho vojska. Domnívají se, že nás snadno rozdrtí v rozhodné bitvě, která jednou provždy zlomí skotského ducha. Jenomže, Arryne! Měli jsme tak velké úspěchy, že Wallace s Morayem jsou schopní se s těmi vojsky utkat.“ Začal kreslit na stůl a naznačovat, co se kde stalo. „Podívej se sem. Dobyli jsme Perth – tehdy jsem bojoval po Wallaceově boku – a tady u Dunottaru jsme zajali velkou skupinu Angličanů, z nichž mnozí utíkali. A pak Aberdeen… Vrátili jsme se do Selkirku, ale Moray útočil dál. Všechny tyhle hrady se vzdaly… Elgin, Forres, Nairn, Lochindab – v Aberdeenu jsme Angličanům zničili loďstvo. Bože, Arryne, máme dobré vyhlídky na vítězství, ale musíme rychleji postupovat vpřed. Během několika dní budeš muset dojet za Wallacem. Právě vybírá nejlepší místo pro rozhodující bitvu. Podívej, tudy jede anglický velitel Cressingham a touhle cestou se blíží Warenne. Slyšel jsem, že Cressingham se cítí tak silný, že nařídil Percymu, aby na západě rozpustil svou armádu.“

„Slyšel jsem, že Wallace u Dunottaru neušetřil jediného muže.“

„Ještě měl živě v paměti stodoly v Ayru, Arryne. Nezapomínej, že Angličané tam vlákali do pasti dobrých tři sta šedesát mužů. Namluvili jim, že se tam zdržuje soudce nebo že bude zasedat shromáždění, a pak je všechny pověsili i se služebnictvem a vše spálili na popel. Sám dobře víš, jak snadno Angličané podpalují majetek i lidi.“

Arryn se obrnil proti bolesti, která mu vždy sevřela srdce, když mu někdo připomněl, co se stalo. Mstili se hojně, a sám Bůh věděl, že Angličané si to zasloužili. Bylo směšné tvrdit, že Skoti začali s rozbroji, když Jan byl ještě králem a napadl severní Anglii – obzvláště poté, co anglická armáda během dvou dnů překročila hranice, aby zasela zkázu v Berwicku.
„Jestli však Angličany chceme někdy porazit, musíme se přestat hašteřit mezi sebou, bratrance. Byl jsem ještě dost daleko od Irvinu, když se naši milí šlechtici konečně rozhodli, že když má Eduard dost práce ve Francii, mohli by se rozhoupat k činu. Pak se ale tak strašně pohádali, že složili zbraně ještě dřív, než začala bitva.“

„Pravda, to se stává dost často. Bruceové, kteří přespříliš váhali, si myslí, že když vyhrajeme, budeme muset držet spolu a uznat za krále Jana Balliola. Když ne Jana, tak jiného člena dynastie Comynů. Bruce je schopen vyměnit čest Skotska za trůn. Tenhle Robert Bruce je jen lout…“

„Wallace také. To jsme všichni, Jane.“

„Ano, ale Wallace má charisma. Přitahuje lidi. Jeho vášeň nás drží pohromadě. Dokonce i u Irvinu, kde se naše šlechta hloupě hádala a škemrala, aby se s ní Eduard udobřil. Wallaceovi muži tam objevili anglický vůz se zásobami, zabili hlídače a ujeli s obrovským pokladem, který se nám bude hodit. Znovu už neustoupíme. Až se teď střetneme s Angličany, naše lidi povedou Moray s Wallacem, to ti přísahám. Moray je bohatý a Wallace je druhorozený syn drobného statkáře. Je to příslušník nižší šlechty. Spojí se a přidají se k nim další. Bratrance, prosím tě, musíš jet za nimi.“

„Ale já se hodlám bít, a ty to víš, Jane.“

Jan přikývl a nespouštěl z něho oči. „Dobře. A ještě něco.“

„Co?“

„Kinsey Darrow se dozvěděl, že jsi na hradě.“

„Jede sem? Teď?“

Jan se zašklebil. „To bych řekl. Doslechl jsem se, že se vztekal tak, až ho skoro ranila mrtvice. Málem zabil svého vlastního posla. Chladnější hlavy mu však doporučily, aby počkal na posily. Naposledy jsem zaslechl, že čeká na hraběte z Harringfordu a jeho vojsko.“

„To je silné vojsko.“

„To je pravda. Jenže se bude muset přidat k Angličanům, až začnou stíhat Wallacea. Cressingham je hlupák, který si myslí, že má co dělat jenom s nějakou chátrou. Jenže ví, že je to početná chátra, a má od krále nařízeno Skoty rozdrtit.“

„Kde Darrowa zastihly zprávy o hradu?“

Jan se na chvíli zadíval na stůl. „V domě starého Tigua MacDonalda,“ odvětil. Na chvíli zaváhal. „Nechal starého pána zemřít jako zrádce. Pověsil ho přede všemi jeho lidmi, vykuchal ho a rozčtvrtil,“ řekl Jan roztrpčeně. „Drancoval, loupil, vraždil, znásilňoval.“

MacDonald. Dobrý člověk, tvrdý, nekompromisní chlapík, který nikdy v životě o ničem nepochyboval, pomyslel si Arryn.
V duši se mu novou silou rozhořela nenávist proti Darrowovi.
„Není daleko.“

„Přesto si myslím, že hrabě z Harringfordu mu přikáže, aby se nejdřív přidal k jeho armádě, a teprve pak bude moci jet sem.“

„Možná. I tak bych měl strážím raději dát rozkaz, aby byly velice ostražité.“

„Správně. Ještě něco, Arryne. Budeme potřebovat všechno, co jsi tady zabavil. Naši muži jsou nelítostní bojovníci, mají velkého ducha, ale nedostatek zbraní. Vybrali jste zdejší zbrojnici?“

„Ano. Kováři pracují dnem i nocí a opravují meče, dodělávají ještě nehotové zbraně, opravují brnění, která tu zbyla… Našla se tady dobrá výzbroj. Všechnu jsme ji zabavili. Mí muži budou vyzbrojeni.“

„A co dál? Jsou potřeba další zbraně?“

„Ano, někteří zatím mají jen ručně vyrobená kopí.“

Arryn zaslechl na schodech kroky a zvedl ruku na pozdrav. Do velké síně vstoupil Jay. „Arryne,“ začal. Pak se zarazil a s úsměvem plným naděje povytáhl obočí. „Ach, vidím, že s Janem držíte velkou válečnou poradu. Pověz mi, probůh, je všechno v pořádku?“

„Ano, Jayi. A bude to ještě lepší. Řekni mi, umíš si poradit s mečem?“

Jay pokrčil rameny. „Několikrát jsem si poradil i s protivníkem s mečem.“

„Vrátila se paní Kyra nahoru do věže?“ zeptal se Arryn ostře.
„Odvedl jsem ji zpátky do komnaty, jak jsi nařídil, Arryne. Samozřejmě jsem chtěl vědět, jak odtud utekla. Odpověděla mi, že neutekla, ale prostě odtud odešla. Nenechal jsi nikoho na stráži a nezastrčil jsi zvenku závoru.“

Začínal být povážlivě nedbalý. Závoru nezastrčil, protože kdesi vzadu v mysli mu vytanulo, že by je kdykoli mohli zvenčí napadnout.
A snadno by mohli hrad zapálit…
Nenechá nikoho dalšího uhořet. Nehodlá už cítit ve vzduchu zápach ohořelého masa, který ho bude pronásledovat ve snech. Nenechá ji zemřít…
Jako nechal Alesandru.
„Zastrčil jsi závoru?“

„Nezastrčil. Přišel jsem se tě zeptat, jak chceš tu dámu udržet vevnitř.“

„Postarám se o ni,“ odvětil Arryn. Jay byl starý přítel, který ho dobře znal a který mu dokázal rozumět i ve chvílích, kdy se sám v sobě nevyznal. „Právě jsme mluvili o tom, že nutně potřebujeme zbraně,“ řekl Jayovi.
„Vyrabovali jsme hrad.“

„A poradili jste si s mnoha protivníky s meči…,“ zabručel Jan. Zadíval se na Arryna. „A co mrtví?“

„Mrtvým jsme vzali každičký meč i nůž, Jane – protivníkům i našim.“

„Vzali jste ale zbraně úplně všem mrtvým?“ zeptal se Jan s náznakem smíchu v očích. „I těm, kteří možná nepadli ve strašné bitvě?“

„O čem to mluvíš?“

„O skvělých mužích v této pěkné budově, kteří spí věčným spánkem v rubáších na policích v hrobce.“

Arryn se zděšeně podíval z Jaye na Jana. Pokrčil rameny. „Přiznávám, bratrance, že okrádat mrtvé nás nenapadlo, třebaže ti zbraně rozhodně k ničemu nepotřebují.“

„Zajdeme se tedy podívat do hrobky?“ zeptal se Jan.
„Ne!“ V náhlém výkřiku zaznívalo rozhořčení. Když Arryn vzhlédl, uviděl, že Kyra se znovu odhodlala vyjít ze svého vězení ve věži. Chtěla mu proklouznout, nebo prostě jen špehovala? Každopádně cítil, jak se v něm začíná vařit krev. Podíval se na Jaye, ale ten zavrtěl hlavou. Uvědomil si, že velet musí sám.
„Paní Kyro,“ pravil chladně. „Vidím, že jste se za námi zase přišla podívat.“

„Ne!“ opakovala vášnivě.
„Ne?“ zeptal se kousavě hlubokým hlasem. „Ach, paní, tohle slovo od vás slyším příliš často. Je to zvláštní, protože vy tu nemáte co rozkazovat.“ Založil si ruce na prsou, posadil se na kraj stolu a sledoval, jak schází po schodech.
Neměla zahalenou hlavu. Dlouhé rudě zlaté vlasy jí spadaly ve vlnách na záda. Oči ještě nikdy neměla zelenější. Jeho výtku přeslechla. „Opravdu jste klesl tak hluboko, pane, že jste schopen oloupit mrtvé?“ zeptala se ostře. Hlas se jí chvěl vášnivým rozhořčením. Hruď se jí při každém rozezleném slovu prudce dmula. Napadlo ho, že ta žena skutečně má mnohem více než pouhou krásu – že je výjimečná, že v sobě má oheň a ducha a cosi, po čem on nepřestává prahnout. Je s podivem, že Darrowa neranila mrtvice, když se dozvěděl, že o ni přišel. Musí to být pořádný hlupák!
„Slyšíte mne, sire Arryne? Okrádat mrtvé je opravdu nechutný zločin. Takový čin vám Bůh neodpustí.“

„Opravdu? Bůh se s vámi radí o tom, co komu promine, má paní? Navázala jste s ním tak důvěrný vztah během svého dobrovolného vyhnanství, v němž jste posledních několik dnů setrvala? To je velmi zajímavé. Věřím totiž, že mi odpustí. Myslím, že tenhle zločin bude mnohem omluvitelnější než ten, jehož jsme se dopustili všichni – okrádání živých o život,“ pravil bezbarvým hlasem. „Jane, pojď, sejdeme do hrobky. Kyro, vy musíte jít s námi a pomodlit se za nás jako dobrá křesťanka, když jste nás tak pěkně varovala. Nebo snad mrtví odpočívají v kapli nad námi?“

Nehodlala mu odpovědět. Když se chystala vydat nahoru po schodech, rychle se zvedl a chytil ji za ruku. Prsty jí sevřel zápěstí. Stála několik schodů nad ním. Když se na něho podívala, oči měla kupodivu zalité slzami. Leskly se jí více než obvykle.
„Jestli si myslíte, že vám budu pomáhat.“

„Nemusíte. Ale budete mi dělat doprovod.“ Pohlédl jí zpříma do očí. „Jayi, zavolej Gastona a zeptej se ho, kde najdeme ctihodné hradní mrtvé.“

Gaston, který se ukláněl a jako obvykle byl zdvořilý a veselý, jim sdělil, že mrtví spočívají hluboko pod věží. Stačí, když sejdou po zadních kamenných schodech, ale musejí si vzít louč, aby nespadli do hloubky, která připomíná pekelnou propast. „Ale to vám paní Kyra mohla povědět,“ dořekl a usmál se na Kyru.
„To zajisté mohla, ale nic nám nepověděla.“

„Proč se chcete jít podívat na mrtvé?“

„Chceme si půjčit jejich zbraně.“

„Půjčit?“ prskla Kyra.
„Ale, paní! Řekl bych, že většinou to byli dobří Skoti a jistě by velice rádi přiložili ruku k dílu, jen aby pomohli své vlasti. Přines nám tedy louč, Gastone,“ nařídil Arryn sluhovi.
„Ano, sire Arryne.“

Jan se chopil louče. Arryn vzal Kyru za ruku a pevně jí stiskl zápěstí.
Schody byly vlhké. Třebaže bylo léto, místo bylo chladné. Jak postupovali hlouběji, kameny byly ještě chladnější a vzduch ledový. V takových podmínkách se mrtví dobře uchovávají, pomyslel si. Z vážených seacairnských mrtvol budou rampouchy.
Dostali se do přízemí a do klenuté chodby, kterou nejspíš postavili ještě před příchodem Normanů. Hluboko v chodbě s výklenky, která se před nimi vzápětí otevřela, se nacházela místnost plná kamenných polic. Na nich ležely celé generace šlechticů – dámy v elegantních róbách, pánové v brnění a zbrani. Od světa živých je dělila jen prořídlá látka rubášů. Arryn okamžitě viděl, že Jan měl pravdu. Mnohé ze starých lordů a privilegovaných rytířů ze Seacairnu uložili k věčnému odpočinku i s jejich zbraněmi. Ve světle louče, kterou Jan svítil na cestu, se zaleskly meče.
„Je jich tu plno, plno!“ řekl Arryn, jehož nález velice potěšil. Vykročil ke stěně a táhl Kyru za sebou. Vůbec nepomyslel na těla, která jim ležela před očima, na desítky mužů a žen, z nichž se někteří v chladu komory téměř nezměnili, zatímco z jiných zbyly jen kosti.
Odhrnul rubáš z těla mrtvého muže ležícího v úrovni očí a vzal do levé ruky mohutný dvousečný meč, který ležel mrtvole po boku. Kyra kroutila zápěstím a snažila se vysvobodit z jeho sevření.
Překvapeně se na ni zadíval. Nechal se nálezem pokladu unést natolik, že na ni téměř zapomněl.
Měla popelavě bledý obličej.
„Jestlipak víte, má paní, co právě dělá Kinsey Darrow?“ Celá ztuhla a odmítla odpovědět.
„Právě zavraždil jednoho mého starého přítele. A já že tady páchám zločiny? Ale pojďte, půjdeme pryč. Je tady tolik zbraní, že sem budu muset poslat své muže, aby je vynesli nahoru.“

Vykročil ven z hrobky a táhl ji za sebou. Překvapilo ho, když se ho snažila stáhnout zpátky. Otočil se a podíval se jí do očí.
„Otcův ne,“ zašeptala. „Prosím, nerušte otcův odpočinek.“

Svraštil obočí a pootočil se. V kameni, z něhož vyrobili police, byla vytesaná jména mrtvých, kteří na nich leželi. Všiml si, že starý pán ze Seacairnu leží jen kousek od mrtvého, jehož odpočinek právě narušil.
Znovu se podíval na Kyru. „Má paní, copak vy jste se nebila otcovým mečem, když jsem vás překvapil v kapli?“ Zavrtěla hlavou. „Ten byl můj.“

Znovu svraštil obočí. Vždyť to bylo jasné. Když se pro zábavu naučila zacházet s mečem, jistě si nechala vyrobit i zbraň, která by byla lehčí než meč, jejž unesl takový muž, jako byl její otec.
„Prosím,“ zašeptala. „Nechte otcův hrob na pokoji.“ Jan, který stál za nimi, si odkašlal. „Jednu zbraň snad můžeme postrádat.“

Arryn na ni dál upřeně hleděl. „Dejte mi tedy svůj meč, má paní, a necháme vašeho otce na pokoji.“

„Už jej máte. Vaši muži mi jej vzali, když jste mne porazil v kapli.“

„Znovu říkám, že to záleží na vás, paní.“

Vyhledala jeho oči. Pak sklopila zrak. „Neberte otci jeho meč.“

Chvíli na ni hleděl a pak se podíval na Jana. „Pošlu sem několik mužů, aby vám pomohli. Vezmete všechny zbraně, které můžeme potřebovat. Dohlédni na to, aby se těla lorda Bonifaceho nikdo ani nedotkl.“

„Ano, Arryne.“

„A vy, má paní…“

„Vrátím se do věže, sire Arryne,“ pravila.
Kývl na ni a na rtech se mu objevil neznatelný, temný úsměv. „Ano, paní, vraťte se tam.“

Ragnor cvičil muže v poli. Jan s Jayem dohlíželi na ty, kteří z hrobky vynášeli všechny použitelné zbraně.
Mrtví u sebe neměli pouze zbraně. Mnohé z nich uložili k odpočinku ozdobené šperky, medailony, zlatými a stříbrnými řetězy, brožemi a mnoha dalšími cennostmi. Jan se k Arrynovi obrátil s prosbou. Muži se ptali, zda se na hradě nedá najít nějaké další bohatství. Protože se o Eduardovi – a dokonce i o Morayovi s Wallacem – vědělo, že nejenom vykrádají kostely, ale také je spalují na troud, řekli si, že jejich budoucnost je nejistá. Jen Bůh věděl, zda jim někdy malý šperk nepomůže při útěku, když se jim nebude dařit v boji. Dovolil jim, aby si vzali cennosti, ale mrtvoly museli znovu důstojně zabalit do rubášů. Až skončí, otec Corrigan jim měl požehnat. Otec Corrigan kousavě pravil, že si není jistý, jaká modlitba se odříkává za okradené zemřelé, ale že něco vymyslí. Když skončili s celodenní prací, když se muži přestali cvičit v boji a mrtví v hrobce měli znovu klid, otec Corrigan na valech vyhledal Arryna a oznámil mu, že znovu požádal Boha, aby mrtvým požehnal, přesně jak si přál.
Bylo už velice pozdě. Vzhůru byli jen noční strážci a několik dalších mužů. Arryn nečekal, že ho kněz vyhledá ještě té noci.
„Znechutilo vás, že jsme okradli mrtvé, otče?“ zeptal se a opřel se o zeď. Sám sem přišel, aby se uklidnil. Letní noc byla krásná – zatím nejteplejší toho léta. Kdyby hradní stěny nebyly tak studené, možná by ani nemuseli uvnitř rozdělávat oheň, aby se zahřáli, ani pozdě v noci. Na ebenové černi vzdálené oblohy se třpytily hvězdy, tváře mu hladil mírný vánek.
Corrigan pokrčil rameny. „Doslechl jsem se, co jste říkal paní Kyře, sire Arryne. Že zločiny, které pácháme na živých, jsou horší než ty na mrtvých.“

„Ale, otče. Vy jste boží člověk. Jaképak zločiny asi pácháte?“

„Co víte o ostatních lidech, sire Arryne? Má minulost skrývá neslýchané hříchy.“

Kněz byl pozoruhodně tmavý, vysoký a dobře stavěný jako voják. Arrynovi od samého počátku připadal zvláštní.
„Proti živým, nebo mrtvým?“

Corrigan se opřel o zeď a pohlédl do noci. „Na světě existují nejrůznější hříchy. Jedním z nich je pýcha.“

„A dalším vražda.“

„Chtíč… Marnivost. Já bych ale řekl, že mezi mé největší patří pýcha. Je velice nebezpečná. Jsem však kněz – nehodlám se zpovídat laikovi, pane, i kdyby byl sebemocnější a sebemoudřejší.“

„Takže se mi chcete vysmívat, otče.“

„Nechci, sire Arryne, to opravdu nechci. Ani vás nezatracuji za hříchy, které jste spáchal na mrtvých.“

„Jenom za ty na živých.“

Corrigan chvíli váhal. „Jenom za ty na paní Kyře.“

„To je všechno, otče?“

„Největším ze všech hříchů je odmítat druhým odpuštění, sire Arryne.“

„Paní Kyra mne za odpuštění neprosila.“

„Ničím se proti vám neprovinila.“

„A co Kinsey Darrow?“

„Jednoho dne se bude muset zpovídat Bohu.“

„Ne, otče, jednoho dne se bude muset zpovídat mně.“

„Možná.“

„A co král Eduard? Co ten poví svému stvořiteli?“

„Všichni lidé se nakonec dočkají spravedlivé odplaty. I králové.“

„Má je pomsta, tak praví Pán, že otče?“

„Ano, sire Arryne.“

„Takže… bychom všichni měli před Eduardem padnout na tvář?“

Corrigan se zlehka usmál. „To ne, sire Arryne. A právě proto jsem zhřešil. Proto jsem byl pyšný, protože před ním nemůžu padnout, neudělám to.“

Arryn pomalu přikývl. „Už jsem vám řekl, otče, že až odsud odjedu, dáma se bude těšit plnému zdraví. To vám slibuji. Přísahám.“

„To nestačí.“

„Co bych podle vás měl udělat?“

„Vezměte ji s sebou.“

„Na bitevní pole? Ne, otče, to by bylo šílenství. Jen Bůh ví, jestli máme šanci vyhrát… A Bůh také ví, že je věrná Eduardovi a Darrowovi.“

„Sire Arryne…“

„To je všechno, otče. Dobrou noc.“ Nečekal, až kněz odejde, a vyrazil pryč.
Vešel do komnaty ve věži. Byl si jistý, že tam najde Kyru. Přece jen se spolu dohodli, i když mu nic určitého neslíbila. Domníval se, že bude sedět na židli u krbu, jako tomu bylo za předešlých nocí.
Oheň v krbu však jen skomíral a židle byla prázdná. Nespala ani na koberci u krbu.
Zmatený opatrně vstoupil do místnosti a potichu za sebou zavřel dveře. Přemýšlel, jakou léčku na něho asi zase nastražila, a pomalu se v něm znovu začínal vařit vztek. Rozhlížel se po temných koutech místnosti, až ji nakonec spatřil, jak leží pod pokrývkami na posteli. Okamžitě pocítil napětí ve slabinách. Svaly se mu stáhly, jeho tělo hladovělo.
Umínil si, že to na sobě nedá znát. Vkročil doprostřed místnosti a začal se svlékat. Na posteli nezpozoroval sebemenší pohyb. Nejspíš předstírá, že spí, pomyslel si.
Když odhodil poslední část oděvu, přistoupil k posteli. Posadil se vedle Kyry a pak odhrnul přikrývku. Ležela k němu zády. Byla nahá a měkká. Její kůže měla v záři vyhasínajícího ohně dokonale zlatou barvu, křivka jejího pozadí ho sváděla. Celá sladce žensky voněla.
Týrala jeho smysly, mučila jeho slabiny, lákala ho jako žádná předtím. Přejel jí prstem po páteři a uštěpačně pravil: „Myslíte, má paní, že kdyby váš otec žil, vyměnil by ochotně svůj meč za vaši čest?“

Vylekalo ho, když neuvěřitelně rychle vyskočila a okamžitě mu k hrdlu přitiskla meč, který svírala v rukou.
Ze smaragdových očí jí sršely vítězoslavné blesky. Připadal si jako úplný hlupák. Nejprve ztuhl a v duchu se proklínal. Nezemře za Skotsko, ani pro slávu či svobodu. Zemře, protože je hlupák.
Hrot meče se dotýkal jeho hrdla. Podíval se jí do očí, v nichž se zračil vztek.
„Vstaňte, sire Arryne!“ přikázala mu.
Neměl na vybranou. Zatnul zuby a vstal. Jako by ho hrotem meče zvedala.
„Tuhle zbraň se vám ukrást nepodařilo, pane,“ řekla mu. Stál jako přikovaný na místě. Na krku cítil chladnou ocel. Opětoval její pohled.
„Váš meč, má paní? Vidím, že jste mi lhala. Mí muži se jej nezmocnili, když jste prohrála spravedlivý zápas?“

„Spravedlivý zápas! Vy můžete mluvit o spravedlivém zápase!“

„Vůbec bych nemluvil. Jestli mne chcete zabít, navrhuji, abyste to udělala hned, protože jestli vám ten meč seberu, budete toho velice litovat.“

„Mám dojem, že budu litovat stejně. Abych vás zabila? Tak rychle? Kdepak! Když jsem vám navrhovala, abyste mne rychle pověsil, říkal jste, že oběšení by bylo příliš laskavé, příliš milosrdné. Kdepak, sire Arryne!“ Čepel se posunula z hrdla, polechtala ho na hrudi a zastavila se nízko pod břichem. Cítil dotek oceli. Téměř jako by ho hladila.
„Zrádci se jen napůl oběsí, pak se vykuchají, vykastrují a potom se rozčtvrtí, aby se jejich ostatky mohly roznést do všech čtyř světových stran.“

„Nejsem zrádce. Nikdy jsem nepřísahal věrnost anglickému králi. Ale vaši lidé rádi za trest vraždí a zohavují druhé. Zabijete mne s radostí, má paní? Snažíte se srovnat krok s Kinseyem?“

„Chci s vámi jen uzavřít obchod. Váš život za mou svobodu.“

Vášeň a cit, s nimiž vyřkla svá slova, ho překvapily. Stála před ním celá nahá a v ruce držela meč. Byla tak krásná. Ve vlasech se jí odrážely zlatavé plameny ohně a oči měla… tak temperamentní, tak živé. Přesto… se zachvěla. Byl to jen náznak slabosti, ale dostatečný…
Uchopil meč do ruky a sevřel jeho ostří v prstech. Jak se jí jej pokoušel vykroutit z ruky, pořezal se. Paží mu projela bolest. Zalapala po dechu a snažila se zbraň udržet. Když ho však už bezprostředně neohrožovala, sevřel její ruce, jimiž držela jílec, a tiskl je tak, jako by jí chtěl rozdrtit kosti. Nepustil ji, dokud nevykřikla a neuvolnila stisk. Vytrhl jí zbraň z ruky a mrštil jí do kouta. Pak ji chytil za vlasy a přitáhl si její tvář ke své.
„Ještě jednou to uděláte a budete litovat, že jste mne hodně rychle nezabila! Dám vám jednu radu – nikdy, opravdu nikdy neváhejte. Jakmile někomu začnete vyhrožovat zabitím, buďte připravená svou výhrůžku také splnit.“

Odstrčil ji od sebe. Pak kolem ní prošel ke krbu a dřepl si u dohořívajícího ohně, aby si prohlédl rány na prstech a v dlani.
„Pojďte sem!“ přikázal jí ostře. Ani se nepohnula. Byl tak rozčilený, že k ní znovu došel a chytil ji za vlasy. Vyděšeně vykřikla. Dotáhl ji za ně na kožešinu před krbem. Podíval se na ni seshora a poručil: „Budu potřebovat, abyste mi ošetřila rány, paní. Teď!“

Vstala a přistoupila k němu s bušícím srdcem. „Mám léčivou mast,“ začala.
„Pravděpodobně jedovatou.“

„Nechtěla jsem vám způsobit bolest.“

„Kastrace není bezbolestná, má paní.“

„Jen jsem chtěla vyjednávat, nic víc,“ zašeptala. „Copak nevidíte, vy jeden hlupáku, že když držíte meč, máte moc. Když jej vezmu do ruky já…“

Zadíval se na ni. Ano, měla meč. Ale nepoužila jej. Byla ženou, která nedokázala chladnokrevně zabít.
Bylo to tak? Nebo ji prostě jenom překvapil? „Přineste tu svou mast.“

Přikývla a ztěžka polkla. Pak před ním ustoupila. „Možná by se rány měly zašít.“

„Možná se jen snažíte chovat jemně a mile, abych se nerozhodl, že obyčejné pověšení stačí.“

„Umím zašívat rány…“

„Nejsou tak hluboké. Přineste mast. Jestli se ty rány nějak zanítí, tak…“

Odmlčel se. Přistoupila k truhle a vrátila se s malou nádobkou. Posadil se na židli u krbu. Klekla si před něho a začala mu potírat rány. Světlo ohně jí tančilo ve vlasech. Mast mírnila bolest. Kyra opojně voněla. Opatrně mu ruku ovázala plátěným obvazem. Když k němu vzhlédla, všimla si jeho očí. Rychle sklopila zraky. Uviděl, že se chvěje.
„Omlouvám se.“

„Klidně se omlouvejte. Jde vám přece o to, abych vás nezabil.“

„Vůbec jsem nechtěla.“

„Nechtěla, nebo chtěla? Protože jsem vám meč vzal, nikdy se nedozvím, co jste přesně měla za lubem.“

Nepozvedla k němu oči. Chytil ji za bradu a přinutil ji, aby zvedla hlavu a podívala se na něho.
„Byl jsem tak hrozně zlý?“

Ztěžka polkla. Ve smaragdové zeleni očí jí zableskl nový plamínek života. „Kdepak, vy hlupáku, nejste tak zlý.“

„Hlupáku?“ zeptal se nebezpečně příjemným hlasem.
„Ne, nejste tak zlý.“

Vstal a přiměl ji, aby učinila totéž.
„Nic bych za meč vašeho otce nechtěl. Znal a obdivoval jsem ho.“

„Přinutil jste mne, abych smlouvala.“

„K ničemu jsem vás nepřinutil, pokud mne paměť neklame. Nechal jsem vás smlouvat.“

„Bože můj. To tedy znamená…,“ začala rozčileně.
„Ta ruka mne skutečně bolí, má paní,“ přerušil ji rychle.
„Mast je opravdu dobrá, to vám můžu odpřisáhnout,“ odpověděla.
„Věřím vám, i když jsem možná vážně hlupák.“

„Snažila jsem se vám pomoci.“

„Budete se muset snažit ještě víc.“ Otočil se a přistoupil k posteli. Zdravou rukou odhrnul přikrývky. Pak ulehl.
Chvíli váhala a postávala u krbu. „Tak vy jste mne nepřinutil smlouvat,“ zabručela.
„Ne, paní, nepřinutil.“

„Ale teď…“

„Jste se mne pokusila zabít.“

„Přísahám, že to jsem nechtěla.“

„Proč ne?“ zeptal se najednou a posadil se na posteli, aby na ni viděl.
„Protože… Já…“

„Bylo by přece naprosto pochopitelné, kdybyste mne chtěla zabít. Přijel jsem, dobyl jsem váš hrad a poskvrnil jsem vás ještě dříve, než na vás mohl sáhnout váš vzácný snoubenec, který se žene krajinou a pobíjí nepřátele. Zničil jsem vám život.“

„To máte pravdu,“ řekla tiše. V hlase jí zaznívala překvapivá vášeň.
„Pak…“

„Nechtěla jsem vás zabít. Nezapomínejte, že – jsem vám prokázala milost.“

„Ten meč jsem vám sebral.“

„Protože jsem zaváhala.“

„Jistě – zaváhala jste. Takže jsme zpátky tam, kde jsme začali. Pokusila jste se mne zabít. Zvítězil jsem nad vámi. Velice jste mne rozčílila, a ta ruka mne opravdu hodně bolí. Stále však máte na výběr.“

„Na výběr?“

„U krbu pořád ještě leží kožešina, paní.“

„A vy mi budete důvěřovat a necháte mne spát tak daleko od sebe? Třeba mám někde schované další zbraně.“

„Možná ano. Asi bych vás měl nechat svázat – a pověsit vás na ochoz.“

Otevřela ústa, aby mu odpověděla, ale včas si to rozmyslela. Sklonila hlavu a téměř se usmála. „Nechtěla jsem…“

„Vytáhla jste na mne meč, paní. Umíte s ním velice dobře zacházet.“

Přikývla.
Potom k němu pomalu přistoupila. V záři ohně se odráželo její nahé, pružné tělo. Došla k posteli a na chvilku zaváhala. Pak si na ni sedla a přelezla ho, aby se dostala doprostřed, kde spala v předchozích dnech.
Přišla k němu. To stačilo.
Když vlezla do postele, chytil ji a objal ji oběma pažemi. Políbil ji na víčka a pak našel její ústa. Chutnala jako oheň, který rychle vzplane. Ten oheň zachvátil jeho údy a třísla. Zatoužil po ní tak náhle a horečně, že se téměř zalykal. Zabořil jí prsty do vlasů a vnímal jejich hedvábný dotek. Rty jí drtil ústa. Celou ji hladil, mazlivě se dotýkal jejích ňader, jejího pozadí, všech jejích křivek a tvarů…
Úplně zapomněl na svou pořezanou ruku.
Pokoušela se sdílet drsnou vášeň jeho polibků. Při jeho doteku vykřikla a ochotně se poddávala každému pohlazení. Toho večera doteky opětovala. Laskala ho na hrudi a prsty ho hladila po zádech. Kroutila se, když se plnými rty dotýkal jejích ňader, cosi mumlala, když jí sál bradavku, beze vzpírání se chvěla, když jí roztáhl stehna. Nepřestával ukájet svůj hlad po ní. Znovu a znovu hladil její tělo a ochutnával je. Vnímal její hladké, jemné břicho jako ze slonoviny, její údy, stehna a narudlý něžný trojúhelník mezi nimi. Přitiskl se k ní. Její rty našly jeho ústa. Když ho sevřela prsty, měl pocit, jako by jím projelo na tisíc žhavých ocelových prutů…
Chytil ji za ruce, nahrbil se nad ní a vnikl do ní. Nořil se do zapomnění, které s sebou přináší zběsilá vášeň. Zapomněl na všechno kromě své rostoucí touhy. Vnímal jen místo, v němž se soustřeďoval jeho hlad, puls, který ho naplňoval a pobízel dál a nutil ho pohybovat se rychlostí blesku. Pohybovala se ve stejném rytmu s ním a proti němu. Prohýbala se, vycházela mu vstříc a zase se vzdalovala. Pohled na ni, zvuky, jež vydávala, její vůně jen zvyšovaly jeho potřebu, jeho hlad, jeho touhu. Vzdáleně zaslechl, jak se prudce nadechuje, a ucítil, jak se její tělo pod ním vzepjalo. Vnímal rozechvělé teplo, které ho pohlcovalo, šílenství, a pak…
Nastalo bouřlivé vyvrcholení. Po chvíli se nadzvedl a potom je oba převalil na bok. Nepřestával tisknout její pružné, zpocené tělo ke svému. Prsty jí zabořil do vlasů. Ležel těsně u ní a prudký tep jeho srdce se pomalu zvolňoval a uklidňoval.
Nikdy se nevzdá.
Dobrý bože, co všechno dokázala. Nevědomky, s nepatrnou námahou…
Smysly měl stále oblouzené vůní jejích vlasů. Zavřel oči a myslel na zlatovlasou ženu, kterou svíral v náručí. Pak si vzpomněl na Tigua MacDonalda a zabolelo ho, že jeho hrdý přítel se musel dočkat takového konce. Uviděl před sebou bitvy, které Skotsko ještě čekaly.
„Bude potřeba, abych vás svazoval, má paní?“ zeptal se jemně. „Dvakrát jsem už ve vašich rukou viděl meč, jednou nůž. Jakou zbraň si na mne chystáte teď?“

Hlavou mu spočívala na hrudi. Rozcuchané dlouhé vlasy ho lechtaly na kůži. Rukou se dotýkala jeho břicha.
Lehce se zavrtěla. „Přísahám, že mi nezbyly žádné zbraně, které bych proti vám mohla použít.“ Zaváhala, pak zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Můj meč za meč mého otce,“ zašeptala jemně.
Smlouvala. Neustále smlouvala.
V hlase jí však zazněla skutečná prosba.
„Takže tentokrát jste mi odevzdala svůj meč. Nezabavil jsem vám jej. Dala jste mi jej sama?“ Neodpovídala. Nenutil ji k tomu.
Pýcha byla hrozným hříchem, jak mu řekl otec Corrigan. Jestliže to však byl hřích, pak mu až příliš dobře rozuměl. Věděl, že jej s ní sdílí.
„Nesvazujte mne, prosím.“

„Má paní, přece si nemyslíte, že bych vás doopravdy nechal houpat na ochozu.“

„Já vím, ale… ani tady mne nesvazujte. Prosím vás.“

„Pokoušela jste se mne zabít.“

„Jako že je Bůh nade mnou, nepřála jsem si vaši smrt.“
„Ani jste mne nechtěla nechat vykuchat.“

„Ne.“

„Ani vykastrovat.“

Začervenala se. „Přísahám, že to jsem opravdu neměla v úmyslu.“

„V tom případě se vaše ostří chovalo velmi ošidně, má paní.“

„Chtěla jsem vám jen dokázat…“

„Svou moc. Ale ano. Moc smlouvat. Chtěla jste jen být volná.“

Neodpověděla.
Dlouho se na ni díval.
„Chcete tak zoufale být volná?“

„Vy byste to nechtěl?“ zeptala se.
Zavrtěl hlavou. „Na tohle se mne nemůžete ptát. Jsme každý na jiné lodi. Dobyl jsem hrad, to ano, ale zase z něj odjedu.“

„Kdy? Můžete mi upřesnit ten den, pane? Nechci, abyste mi jen oznámil, kdy odjedete a kdy se zas vrátíte kvůli záležitostem, které vás tu zdržují. Můžete mi říci, kterého dne přesně odjedete navždy?“ Mluvila chladně. Oči měla zvláštně vlhké, tmavě zelené. Leskly se jí.
„Víte, že vám nemůžu sdělit žádný přesný den,“ odpověděl netrpělivě.
„Proč bych v tom případě neměla toužit po svobodě?“ zašeptala. „Mám tady zůstat, být okouzlující, pomáhat vám…, dokud se nerozhodnete, že jste mi už sebrali opravdu všechno, co jsem měla, a je na čase, abyste táhli dál?“

„Tak to zkrátka je,“ pravil unaveně. Pohladil ji však po tváři. „Dostanete svou svobodu,“ slíbil jí. „To je všechno, co vám můžu dát. Dostanete to – až nadejde ten pravý čas. Až nadejde pravý čas, má paní.“

„Ano,“ zamumlala, „dostanu ji.“ Souhlasila s ním, ale neustupovala. Nemohl si pomoci… Zajel jí prsty do vlasů a přitáhl si její hlavu zpátky na hruď. A tak usnuli.
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Vilém Wallace byl obrovitý muž.
Byl vysoký, statný a svaly měl jako z oceli. Síla jeho vůle spočívala v jeho očích a v jeho duši.
Ondřej z Moray nebyl tak mohutný. Wallaceovy velikosti ostatně dosahovalo jen málo mužů. Přesto se Ondřej nezdál o nic méně mocný. Jeho úspěchy možná byly dokonce významnější než Wallaceovy, protože jeho jméno dobře znali i tady na jihu. Pocházel z rodiny, která měla moc i bohatství, mnoho riskoval a měl hodně co ztratit. S boží pomocí hodlal vsadit všechno, co mu bylo drahé, jen aby se vymanil z područí anglického krále Eduarda.
Potřebovali muže. Mnozí přišli a mnozí byli ještě na cestě. Navzdory neštěstí u Irvinu byly úspěchy těchto mužů – a dalších, jako byl Arryn, kteří obsadili významné anglické državy – tak velké, že skotští baroni, třebaže se báli, byli stále ochotní se účastnit bitvy, kterou měli možnost vyhrát.
Povzbuzovali muže, aby se k nim přidali, aby bojovali. Některým důvěřovali, jiným ne. Jak Ondřej z Moray, tak Vilém Wallace v lese u Selkirku Arryna varovali, že ani uprostřed válečné vřavy si nemůžou být jistí, komu lze důvěřovat.
„Doslechl jsem se, že máte hodně mužů,“ řekl mu Wallace. Stál na mýtině, kde se všichni shromáždili, a jednou nohou se opíral o kládu. „Také jsem slyšel, že je učíte zacházet se zbraněmi a ukazujete jim, jak by mohl vypadat střet s anglickou jízdou.“

Té noci spolu mluvili o samotě. Schůzku jim zařídil Jan, aby se Arryn mohl ujistit o úmyslech a odhodlání obou vojevůdců. Stejně tak se oni mohli ubezpečit, že jim poskytne neotřesitelně věrné vojsko – něco, co mohli jen sotva čekat od šlechticů a jejich rytířů, kteří slíbili, že budou bojovat, ale nemuseli svůj slib splnit, pokud by se jim nenaskýtala možnost vítězství.
Seděli na kládách kolem nízkého ohně, který hořel uprostřed remízku – Arryn spolu s Ondřejem z Moray, Wallacem, Janem, Jayem a Ragnorem. Okolní les se hemžil muži. Někteří z nich právě táhli do boje s Wallacem, jiní jeli na jih s Morayem a další teprve přicházeli ke korouhvi své země.
Wallace s Morayem se poprvé setkali teprve teď. Přestože většina Skotů se stavěla obezřetně k šlechtě i kněžstvu, Arryn si byl jistý, že tyto události dal do pohybu biskup Wishart, který byl Skotem až do morku kostí, ať církev s králem hlásali, co chtěli. Dozvěděl se, že za odbojnou náladou v zemi stojí především tito dva muži, a jistě to byl právě on, kdo jim navrhl, aby se spojili. Každý z nich pocházel ze zcela odlišného prostředí. Moray měl na sobě pěkné šaty s dobrým brněním, zatímco Wallace byl pouhý odrbaný rytíř. Arryn, kterého povýšili do rytířského stavu ještě za Alexandrova života a který vlastnil půdu a dosti výnosné statky, než Darrow spálil jeho lidi a dům, byl na nadcházející bitvu lépe vybaven. Wallace velice úspěšně válčil s Angličany a dokázal získat jakékoli zbraně a brnění, které si zamanul. Zároveň také věděl, že rychlý pohyb je často mnohem důležitější než těžké pláty na těle. Arryn věděl, že si v nadcházející bitvě bude opatrně vybírat.
„Ano, Viléme, naučili jsme je postupovat v šiku, zacházet s bodáky, štíty, meči, válečnými sekyrami, a mnoho dalšího. Naučili se obrat padlé nepřátele o zbraně a postavit se anglické jízdě a udržet se přitom na nohou. A také se chránit před waleskými lučištníky. Někteří z nich jsou rytíři, stejně jako já, vycvičení a připravení. Někteří jsou sedláci, jiní rybáři. Mám mezi svými lidmi astrologa, kuchaře i učitele latiny. Mnozí z těch, kdo bojují po mém boku, jsou bývalí obchodníci, zedníci, zlatníci… Kdysi žili na Jestřábím kameni, ze kterého nic nezbylo, jak možná víte.“

„Jistěže,“ zamumlal Wallace trpce. Nejednou Angličanům přichystal krutou odplatu, ale zvěrstva, která páchali Angličané, jen potvrzovala správnost jeho jednání. Viděl, jak mnozí s důvěrou předstoupili před anglického krále, a on je připravil o zbraně i moc, zradil je – pověsil je, probodl, připravil o život.
Stejně jako Arryn ztratil ženu, kterou miloval. Připravil ho o ni anglický lord Heselrig, darebák, který Marion rozbil hlavu, když mu nechtěla prozradit, kde se Wallace skrývá. Existovali lidé, kteří si šeptali, že jí bylo osudem určeno zemřít, protože právě poté, co Wallace v zuřivosti Heselriga zabil, se k němu přidalo tolik povstalců.
„Takže z vašeho Jestřábího kamene nic nezbylo?“ zeptal se Wallace.
„Ano. Totiž, zůstala mi půda. A rozvaliny. Až přijde ten pravý čas…“

„Ano, až přijde pravý čas. Až bude Skotsko patřit Skotům,“ řekl Wallace. Pozvedl kožený měch s pivem, ze kterého společně pili. „Na zdraví vašeho klanu, přátelé. Zdá se, že je vás mnoho a že jste všichni správní válečníci a dokážete se rvát za svou věc.“

Jan s Arrynem se na sebe podívali a pokrčili rameny. „Myslím, že jsme poměrně rozvětvená rodina, takže nemůžu mluvit za všechny. Máme mnoho příbuzných. Nejvíce jich je v okolí Stirlingu, ale nějací žijí i na západních ostrovech a někteří se přiženili a přivdali do hor,“ řekl Jan. „Můj otec, jak si jistě vzpomínáte, Viléme, se do tohoto boje nijak moc nehnal.“

Wallace Jana přátelsky poplácal po rameni. Chtěl ho jen lehce poklepat, ale byl velice silný, a tak Jan málem spadl z klády, na níž seděl. Jenom se zašklebil. „Váš otec zůstával v klidu, bojoval o čas a poskytl nám úkryt. Je starý, a tohle je možná válka pro mladé. Podepsal Hadrářskou listinu, Jane. My ne.“

„Přesto nesmíme zapomínat, že je nás hodně a názory se různí. Jsou tací, kteří by na trůně rádi viděli někoho z Comynů, zatímco jiní se domnívají, že králem má být Bruce,“ řekl Arryn.
„Právě teď mne zajímá jen to, jestli je člověk ochotný bojovat za svobodu, nebo ne.“

„To ti oba můžeme slíbit,“ ujistil ho Jan. „To dobře víš.“

„Vím.“

„Sir Richard z Lundy přeběhl k Angličanům, jak jsem slyšel,“ řekl Arryn.
„Ano,“ pravil Ondřej z Moray, „a je úplná pravda, že nebudeme vědět, kdo s námi bojuje, dokud nezačneme vyhrávat.“

Arryn si Ondřeje znovu prohlédl. Muž na něho udělal velký dojem – měl pevný, hluboký hlas, klidné ruce – a klidné oči. Arryn o něm slyšel, že je výborný taktik. Několikrát Angličany přemohl tak, že je napadl a pak zmizel. Věděl, kde má bojovat, jak uvěznit jezdce v močálech i jak uniknout lučištníkům útěkem do hlubokých lesů. Co však bylo nejdůležitější, věděl, jak poškodit nepřítele, zatímco rychle couval, aby mu nemohl oplatit. Taktikou výpadů a okamžitých úniků nabyl na síle. Měl jí dost, aby si troufl napadat hrady, obsadit je – a aby si je dokázal udržet.
„S tím, že se dělíme na frakce, se nedá nic dělat,“ pravil Wallace a předklonil se. „Většina z nás ale patří k jednomu národu. Nezáleží na tom, jestli jste klerik, laik, boháč, nebo chudák. Jsme Skoti a máme dost anglického útlaku a lží krále, který o sobě prohlašuje, že je tu svrchovaným vladařem a že nás zlomí. Je škoda, že mladého Bruče zajímá koruna více než země. Ale dá Bůh, aby už brzy zjistil, že Eduard tohle království nehodlá nikomu jen tak přenechat.“

„Až dojde k bitvě, budeme lépe připravení než předtím,“ řekl Ondřej pevně.
Arryn se na něho upřeně zadíval. Věděl, že hovoří o několika taktických krocích, které král Eduard učinil. Celých deset let od Alexandrovy smrti Eduard kousek po kousku nenápadně uchvacoval Skotsko. Ozývaly se hlasy, které tvrdily, že Skoti si sami koledovali o potíže, když ho požádali, aby rozsoudil šlechtice, kteří spolu zápasili o skotský trůn. Žádost regentů o jeho pomoc a názor se však zdála rozumná – bylo to rozhodnutí, které mohlo zamezit vypuknutí občanské války. Skoti pak přirozeně považovali za nejhorší zradu, když tohoto pozvání zneužil jako práva požadovat po Skotsku věrnost.
To se stalo v roce 1291. Eduard tehdy sezval mnoho šlechticů na schůzku v pohraničí. Také tam povolal svou vlastní severoanglickou šlechtu. Skoti přijeli v očekávání, že bude zasedat shromáždění, ne že se bude válčit. Přijeli neozbrojení a bez vojsk. Když dorazili na místo, král Eduard po nich chtěl, aby ho uznali za Svrchovaného vládce Skotska. Skotští mocnáři a aristokraté žádali o odklad. Dostali nejprve dvacet čtyři hodiny, a pak tři týdny. Ale ani za tři týdny se jim nepodařilo najít způsob, jak Eduarda s úspěchem odmítnout. Byli si velmi dobře vědomi moci, kterou měl brzy mít v pohraničí, a také věděli, že tři týdny jim nebudou stačit, aby dali dohromady armádu, která by mohla Angličanům vzdorovat. Zejména pro magnáty ze severu by to bylo těžké.
Hanebnou přísahu věrnosti, kterou anglický král požadoval, měli složit ve dvou týdnech, které následovaly po třináctém červenci 1291. Každý, kdo přijel na určené místo, aby podepsal, a nakonec tak odmítl učinit, měl být zatčen. Měl zůstat uvězněný, dokud se požadavku nepodrobí. Každý, kdo poslal dobrou omluvu, proč nemohl v určený čas přijet a podepsat, se měl zpovídat na příštím zasedání shromáždění. S těmi, kdo příkazu k podpisu přísahy neuposlechli, se mělo krutě naložit.
A tak Angličané, kteří dostali moc nad Skotskem, měli veškeré právo znásilňovat, vraždil a rabovat, jak se jim zachtělo. To všechno jménem krále Eduarda.
V roce 1292 korunovali ve Scone Jana Balliola králem. V roce 1295 se vzepřel Eduardovu požadavku, aby do Francie vyslal svou armádu, a v roce 1296 ho přinutili vydat se Eduardovi na milost a nemilost.
Eduard během několika let začal zemi vládnout železnou rukou a pak ji začal utlačovat. Skotům se povstání zpočátku nedařilo. Byli oslabení, rozdrobení do frakcí a královské vojsko je hrozivě rozdrtilo u Berwicku a Dunbaru. V nitrech lidí spolu zápasily zlost se strachem.
Každý národ mohl žít v porobě jen po určitou dobu. A pak přišlo léto roku 1297. Stali se z nich psanci, rebelové, kteří se pouštěli do odvážných střetů s mocnou anglickou válečnou mašinérií.
„Budeme připravení. Budeme bojovat, přísahám,“ pravil Ondřej z Moray s tichou vášní v hlase. „Sledujeme Angličany stejně jako oni nás. Bez přestání jezdíme po zemi, drancujeme a krademe Angličanům zásoby. Teď ale nastal čas, aby se armády opravdu daly do pohybu. Hodlají se s námi brzy střetnout. Už víme, jaké zaujmeme pozice. Dáme vám vědět, kdy a kde se k nám máte přidat. Jestli jsou vaši muži skutečně vycvičení tak, jak říkáte, utkají se s prvními jezdci anglické kavalerie na levém křídle, souhlasíte?“

Arryn se díval, jak Moray kreslí do prachu. Jejich oči se setkaly. „Nevzdáme se. Cressingham to po nás přirozeně bude chtít, protože si bude myslet, že chceme žadonit o příměří. Pokusí se nás zlomit, zajmout, ponížit. My ale o příměří prosit nehodláme.“

„Ne, jenom žádné příměří,“ řekl Wallace a vstal. Na Arryna, který sám nebyl nikterak malý, znovu zapůsobila jeho obrovitá postava.
Meč, který Wallaceovi visel u pasu, byl téměř stejně velký jako on. Byla to zbraň, která rozsévala trpkou spravedlnost, již Wallace nikdy neváhal uplatnit.
Arryn vstal spolu s bratrancem a ostatními. Chytil Wallacea za ruku a podíval se mu do očí. Byli domluvení. Nepotřebovali žádné přísahy, ani psané smlouvy o poddanství a věrnosti. Moray mu také pevně stiskl ruku. Všichni si byli vědomi následků, které nastanou, když neuspějí.
Právě se chystal vyrazit na Seacairn, když se vedle něho objevil Jan.
„Jak to vypadá na hradě?“

„Dobře. Je to dobrá tvrz a obývají ji dobří lidé.“

„Možná ano. Ale nezapomeň, že se jim všem nedá věřit,“ řekl Jan.
Arryn se na bratrance upřeně zadíval. „Opravdu?“

Jan pohladil Pikta po nozdrách. Podíval se na Arryna. „Bitva začne už brzy. Jenže by nebylo dobré, aby na Wallacea a jeho lidi narazili Angličané, zatímco budou čekat, až se sjede celá armáda.“

Arryn se předklonil. „Kdo tedy přesně ví, kde Wallace s Morayem čekají? Moji muži…“

„Těm bezvýhradně důvěřuji,“ řekl Jan.
„Pak tedy…“

„Dávej si na ni pozor, Arryne.“

„Promiň, co jsi říkal, bratrance?“

„Nikdy jí nic neříkej.“

„Jí?“ zeptal se napjatě, třebaže oba věděli, o kom je řeč. „Paní Kyře.“

„Jane, já o svých myšlenkách a plánech příliš nehovořím ani se svými muži. Sotva se tedy budu radit s ženskou, která přísahala věrnost anglickému králi.“

„Nezlob se na mne, Arryne. Prosím. Jen ti říkám, aby sis dal pozor. Je krásná a okouzlující… Ne, je mnohem víc. Je chytrá. Chápe většinu toho, co se kolem ní děje. Je výjimečná, a proto je nebezpečná. Teď jsou všude kolem muži a armády. Kdyby se o tobě cokoli dozvěděla… O Wallaceovi, o téhle bitvě… A kdyby ti utekla… Prostě by mohla být velice nebezpečná, nic víc. Než podlehneš jejímu kouzlu, nezapomeň, na čí straně stojí.“

„Žádnému kouzlu nepodléhám,“ odpověděl rozčileně. Sehnul se a prudce bratranci řekl: „Na Jestřábí kámen nikdy nezapomenu.“

„To bude tvůj bojový pokřik,“ souhlasil Jan. „Jak jsem řekl, nezlob se na mne. Varuji tě proto, že tu dámu opravdu obdivuji. Ale kdyby zradila, bez váhání bych jí podřízl krk. Nesblížil jsem se s ní tak jako ty.“

„Nejsem chladnokrevný vrah, Jane,“ řekl Arryn. „Ale nezapomněl jsem. Tomu můžeš věřit. Nezapomněl jsem.“ Jan přikývl a o krok ustoupil.
Arryn se otočil k Jayovi a Ragnorovi, kteří trpělivě čekali opodál. Vyjeli k Seacairnu a Selkirský les nechali za sebou.
Kyra se z ochozů hradeb toužebně dívala na řeku dole. Voda v ní byla studená, přímo ledová. Bylo však léto a chlad se dal vydržet. Kdyby tak jen mohla skočit… O co by bylo složitější skočit než spadnout?
Bůh samozřejmě věděl, co by se stalo potom, kam by se pak dostala. Jestli má uniknout, musí být opatrná. Musí si pečlivě promyslet každičký krok. Netuší, kam Arryn teď odjel. Probudila se včera pozdě ráno a zjistila, že je pryč. Zpočátku si to neuvědomovala, protože během dne její společnost nikdy nevyhledával. Zjistila to, teprve když se odvážila vyjít ze svých dveří. Na stráži tam stál Patrik a zval ji, aby s muži povečeřela ve velké síni. Obezřetně ho poslechla. Bála se, že ji Arryn možná zanechal na pospas své chásce. Zároveň však byla tak zvědavá, co přijde, že nechtěla odmítat žádnou možnost získat nové informace.
Nic se ale nedozvěděla, kromě toho, že Jan Graham, Jay a Ragnor jsou s Arrynem a že se mají nejpozději do osmačtyřiceti hodin vrátit. Protože Arryn byl celý den pryč, měla dostatek času na přemýšlení a spřádání plánů na útěk. Té noci zjistila, že jeho bojovníci nejsou žádná cháska, ale upřímní mladí muži oddaní své věci. Chovali se k ní vlídně, třebaže museli předtím snášet nejrůznější ponižování. Patrik, jenž ji zjevně měl za Arrynovy nepřítomnosti hlídat, jí seděl po boku a obsluhoval ji. Do hradu se dostal kejklíř, který teď všechny přítomné bavil. Spolu s ním tu byl i lidový vypravěč, který putoval po kraji spolu s vojáky. Zahrál na dudy a zazpíval smutnou píseň o králi Alexandrovi III. Pěl o dobrém a urostlém muži, tragickém hrdinovi, který ztratil milovanou ženu, syny, dokonce i dceru, jež záhy zemřela, a pak dramaticky vjel do náručí smrti, když chvátal za svou mladou nevěstou – a za dědicem skotského trůnu.
Patrik vedle ní popotáhl.
Podívala se na něho se svraštěným obočím.
Měl dolíčky ve tvářích, husté hnědé vlasy a jiskrné světle hnědé oči. Trpce se na ni usmál. „Nevykládejte si to jako projev neúcty. Alexandr byl dobrý král a člověku je ho líto kvůli tomu, co všechno ztratil, ale té noci, kdy zemřel, se zachoval jako hlupák.“

Nejspíš na něho hleděla s údivem v očích, protože se rychle začal bránit. „Jestli chcete, zeptejte se Arryna. Té noci bylo hrozné počasí, a králi se dostalo varování. Arryn jel s ním a spolu s ostatními muži pod útesy našel jeho polámané tělo. Říkal, že tehdy pochopil – že všichni pochopili – že dostaneme co proto. Povídá se, že tehdy obloha rudě plála a věštila krveprolití, které pak následovalo.“

Lehce se otřásla. „Takže Arryn se s Alexandrem dobře znal?“ zeptala se.
„Ano, přišel na jeho dvůr jako mladý hoch. Sám král ho pasoval na rytíře. Alexandr Arryna obdivoval. Učil ho a dal mu mnoho příležitostí vyniknout. Jednou se nepohodl s jakýmsi starým lordem z pohraničí. Než aby proti sobě postavili armády, dohodli se, že každý pouze vyšle svého nejlepšího muže, aby spor urovnal. Za Alexandra bojoval Arryn. Tehdy to byl vlastně ještě kluk. Zvítězil, a král ho odměnil. Tehdy se k sobě lidé ještě uměli chovat slušně. Když se na něčem dva muži dohodli, také to dodrželi. Víte, Alexandr si toho hodně vytrpěl. Nejprve mu zemřela žena – byla to Eduardova sestra. Pak mu zemřel mladší syn, pak starší syn a pak i dcera, když porodila norskou princeznu. Myslím, že v Arrynovi viděl své ztracené syny. Toho velkého tmavého koně dostal také od krále. Jednoho dne totiž Arryn skolil kance, který krále napadl. Určitě by ho byl zabil, nebýt Arryna. Když uviděl, co se děje, okamžitě se na zvíře vrhl a složil je na zem jen s malým nožem v ruce. Byl královým družiníkem, obdivoval ho, a přesto se na něho zlobil, protože se zabil a všechny nás uvrhl do těchhle potíží. Právě Alexandr Arrynovi řekl, že Skotsko nedělá jediný muž, ale že je tvoří národ, lidé. Tvrdil, že právě my jsme nositeli života naší země a že jsme výjimeční.“ Zašklebil se. „Takže vidíte, paní, že se nemůžeme snadno podřídit jinému králi. Zvlášť když je to taková ohavná nestvůra, jako je váš Eduard.“

Chvíli se sklopenou hlavou váhala. Pak se na něho podívala. „Patriku, slyšel jste, co se povídá o vašem Vilému Wallaceovi?“

Oči se mu zúžily. Vkročila na nebezpečnou půdu. Přesto však cítila, že k věci potřebuje něco říci. „Wallace dobyl mnoho hradů a měst – a předal všechny dobré obyvatele katovi. Nedbal na naléhání biskupů a kněží, kteří prosili za jejich životy.“

„Musíte vědět, co se stalo…“

„Také to vím, Patriku. Ale vy zase musíte vidět, že pro anglické děti z pohraničí je váš hrdina bytostí, kterou na zem poslal sám Satan. A co se týká Eduarda… Víte, královna mi byla za kmotru. Jako dítě jsem strávila několik let v Londýně. Král, jehož jsem viděla, byl skvělý muž. Ve zbroji oslňoval a často byl shovívavý k těm, jež před něho předvedli s prosbou o milost.“

„Povídá se, že v Berwicku ho o milost prosilo mnoho umírajících dívek a dětí, má paní,“ pravil Patrik.
Sklonila hlavu. Byla to pravda. Berwický masakr byl tak krutý a hrozivý, že navždy poskvrnil pověst Eduarda 1. Přesto si však uvědomila, že král je vším, co má. Anglický král byl jediným člověkem, který jí mohl pomoci v její situaci – a dobrý bože, zachránit jí život.
Arryn nic nechápal. Chtěl jí vrátit svobodu – ale teprve až bude odjíždět. Nemohla s ním zůstat.
A nemohla zůstat na hradě…
Aby ji znovu někdo uvěznil. Tentokrát by to byl Kinsey. Útěk…
Udělá to. Musí.
Toho večera však málem usnula u stolu.
Celá místnost se jí houpala před očima. Po cestě do věže se celým tělem opírala o Patrika. Ingrid jí pomohla se svlékáním. Spala sama, jako zabitá.
Podezírala Patrika, že ji něčím omámil. Uspat nebezpečného nepřítele bylo mnohem snazší než se celou noc bát, že lstí unikne.
Když tedy vyšla ven a zadívala se na řeku, bylo už odpoledne. Čas, který chtěla využít k plánování útěku, plynul jako voda. Mnohem silněji než předtím si uvědomovala, že kruté potyčky skotské války může přežít jedině tehdy, když se jí nějak podaří utéci do dalekého Londýna, kde se pak vydá na milost a nemilost anglickému králi. To, že byl právě ve Francii, pro ni do budoucnosti znamenalo těžkosti a obavy. Za Kinseyem nemohla jít vůbec. S největší pravděpodobností by si našel způsob, jak se s ní oženit, a pak by se jí zbavil. Stejně tak nemělo smysl pokoušet se vyhledat Eduardovy vojevůdce Percyho, Warrena či Cressinghama, kteří zde ve Skotsku pátrali po povstalcích. Se vší jistotou by se o ni postarali. Museli by ctít dceru lorda Bonifaceho, kmotřenku zemřelé královny Anglie a snoubenku Kinseyho Darrowa v jedné osobě. Velice rádi by ji zachránili – jen proto, aby ji mohli předat Darrowovi.
Musela utéci. Do Londýna…
Nebo na druhou stranu. Daleko, pryč od toho všeho.
„Co tady děláte, má paní?“

Na ochoz vyšel otec Corrigan. Se svou vysokou, robustní postavou a hezkou tváří vůbec nevypadal jako bojovník za víru. „Nic,“ odpověděla rychle. „Sebevražda je hřích.“

„Proboha, otče, nezačínejte s tím zas. Nepokoušela jsem se zabít.“

„Nedělejte to.“

„Co nemám dělat?“

„Nesnažte se uniknout skokem do řeky.“

Nejisté se na něho zadívala. Celou dobu ho podezírala, že sympatizuje s povstalci.
„Pročpak ne, otče? Co se mi může stát? Když se mi to nepodaří, přinejhorším mne chytí.“

„Když se vám nepodaří dobře skočit, zemřete.“

„To by celou situaci vyřešilo.“

„Kyro…“

„A když mne chytí…“

„A co když ne?“

Ztuhla a zamračila se. „Když ne, budu volná.“

„A třeba vás najde lord Darrow.“

Zaraženě se na něho podívala. Zděšeně si uvědomila, že se kněz nejspíš domnívá, že její budoucí manžel je pro ni nebezpečnější než psanec, který ji zajal. Hrdost ji přinutila držet hlavu zpříma a příkře mu odpovědět.
„V tom případě budu v bezpečí přede všemi povstalci. Darrow je najde a všechny je za to, co tady provedli, pověsí.“

Otočila se a rychle se od něho vzdalovala. Naplňovala ji hrůza. Neměla nikoho. Její kněz byl psancem. Kapitán její stráže se přidal k nepříteli. Její služebná byla vyděšená myška, která se vůbec nevyznala v mužském uvažování.
A psanec, který dobyl hrad…
Ji potřeboval jen tak dlouho, dokud zůstával na hradě. Pak měly přijít další bitvy, další prorážení zdí – a další ženy.
„Opravdu to chcete, paní Kyro? Udělá vám to dobře, bude vám to připadat spravedlivé?“

Otočila se na podpatku a zadívala se na Corrigana. „Cože?“

„Opravdu je chcete všechny vidět viset… nebo ještě něco horšího?“

Dlouho na něho hleděla. „Ne, otče. Nepřeji si ničí smrt. Ničí.“

Nechala ho tam a spěchala zpátky na podestu před schody vedoucími do věže. Ztuhla. Patrik tam stál na stráži, jak jinak. Zapomněla, že hlídá každičký její krok. Kdyby se pokusila odejít, zastavil by ji.
Kolik mohl slyšet z rozhovoru, který před chvílí vedla s knězem?
Najednou se na všechny zlobila a byla jimi znechucená. Polechtala ho prstem pod nosem. „Dnes s vámi nepovečeřím, Patriku. A nenechám se znovu uspat. Takhle vězně hlídají jenom zbabělci.“

Nechápavě se na ni podíval. „Žádné uspávadlo jsem vám nedal, má paní.“

Chvíli otálela a pak se otočila. Otec Corrigan za ní vešel dovnitř. „Vyjeden darebáku!“ vykřikla.
„Má paní! Mluvíte s církevním hodnostářem!“ pravil Patrik.
Michael Corrigan neřekl nic na svou obhajobu. „S církevním hodnostářem?“ zabručela a oči se jí zúžily. „Spíš s irským ďáblem.“

„Pořád je nám milejší než anglický zrádce, má paní,“ řekl a zdvořile se uklonil.
Otočila se a s předstíraným nezájmem spěchala zpátky do komnaty ve věži.
Zde začala přecházet sem a tam. Musela se odtud přece nějak dostat. Musela to udělat dřív, než se Arryn vrátí. Jeho muži byli dobří, ale nebyli tak ostražití jako jejich vůdce. Navíc jí nijak nepřidávalo na optimismu, že se její vlastní lidé obrátili proti ní.
Budou sledovat hradby, jestli z nich v zoufalství neskočí do řeky.
Jakou jinou možnost však má?
Vyjít z bran?
Vyjít ven… Prostě vyjít ven… Váhala.
V místnosti ležely jeho věci. Na židli u krbu nechal plášť. Na truhle ležely čistě vyprané a složené nohavice. Postel byla cítit jeho tělem. Dokonce se jí zdálo, jako by z ní sálalo jeho teplo. Sklonila hlavu. Neodvažovala se na to myslet, neodvažovala se myslet na něho. Sesypala by se pak, plakala by a zoufala si. Nechtěla pravdu přiznat ani sama sobě. Byla příliš hrozivá. Nevzdala se – kdepak! Neuvěřitelným způsobem kapitulovala. Zalíbil se jí, ba co více – přitahoval ji, uchvacoval ji. Toužila s ním znovu vlézt do postele. Nebylo to snad už ani ponižující, bylo to více než ironické. Měla by skočit do řeky za to, že byla tak hloupá a patetická. Proboha, vždyť ona toužila slyšet jeho hlas, toužila po jeho očích, které si ji měřily od hlavy až k patě, toužila po doteku jeho prstů, po jeho políbení. Kdyby jen věděl, jak strašlivou pomstu jí přichystal…
Pevně zavřela oči. Musí utéci. Teď. Dříve, než se s ním zase bude muset vidět. Uvědomila si, že je to muž, jehož vlastnosti by měl mít Kinsey. Jeho moc spočívala v síle jeho přesvědčení. Dokázal se slitovat, přestože se k němu druzí chovali krutě.
Celá roztřesená se posadila. Muselo to nějak jít.
Když se pokusí utéci a dostane se do Londýna, bude muset přesvědčit krále, že se ji Kinsey jistě bude snažit zabít. Pokud se jí to podaří, nejspíš se stane trofejí pro jiného válečníka v králových službách, pro jiného muže ochotného bojovat a zabíjet, aby si vysloužil panovníkovo přátelství.
Nízký oheň v krbu pozvolna dohoříval. Dívala se, jak stíny plamenů tančí po kamenné stěně. Natáhla ruku.
Oheň…
Kinsey nechal jeho ženu uhořet…
Vstala. Přes řeku uniknout nemohla. Pokud by přežila skok do vody, stejně by ji chytili. Bedlivě by ji sledovali. Otec Corrigan věděl, co má za lubem, a z nějakého důvodu se stal jejím nepřítelem. Musel si přece uvědomit, že jakmile se Kinsey vrátí, nebude pro ni na hradě bezpečno. Nebo možná jen odmítal uvěřit, že muži dokáží být tak pyšní a majetničtí, že nepřítele raději zabijí, než aby mu dovolili mít alespoň na chvíli navrch.
Přecházela před krbem sem a tam.
Bylo pozdě. Velice pozdě. Vlastně už začínala noc. Na kraj se snášela tma. Prve spala jako zabitá. Uspávadlo bylo silné, ale bez chuti. Musela je vypít ve víně. Nic netušila, neměla nejmenší podezření…
Zastavila se a znovu se zadívala do plamenů, které se modře a rudě odrážely od kamenných zdí hradu.
Otec Corrigan… Ten irský ďábel!
Odhodlaně se otočila a rychle vyrazila ke dveřím. Otevřela je dokořán. Patrik se povaloval na zemi hned za nimi. Když ji spatřil, provinile vyskočil.
„Má paní…“

„Potřebuji mluvit s knězem,“ pravila sladce. „Ale…,“ začal a zamračil se.
Položila mu ruku na rameno. „Prosím vás, Patriku. Potřebuji s ním mluvit. Celou dobu jsem přemýšlela o tom, co jsem řekla… Musím se mu omluvit.“

„Nevím, kam šel.“

„Tak se podíváme do kaple.“ Byla si jistá, že v kapli nebude. „A pak se porozhlédneme po jeho komnatách. Prosím.“ Nejisté se na ni podíval. „Patriku, má nesmrtelná duše je možná v ohrožení.“

„Ano, paní, pojďte. Půjdeme za knězem,“ řekl Patrik.
Sladce a nevinně se na něho usmála.
Když se Arryn se svými společníky vrátil do Seacairnu, pociťoval neklid, přestože jeli rychle. Protože ho doprovázeli pouze Jay s Ragnorem, jeli rychleji než obvykle.
Pociťoval zvláštní úlevu a svobodu, a zároveň byl velmi vážný. Konečně nadešel čas, kdy se utkají s velkým anglickým kontingentem. Budou bojovat ve skutečné bitvě, konečně dostanou příležitost učinit gesto, které bude mít nějaký význam.
Měli štěstí, že Eduard se právě bil s Francouzi, a tudíž nebyl ve Skotsku. Za jeho nepřítomnosti vládl jeho syn, který se stejně jako on jmenoval Eduard, ale jinak se mu v ničem nepodobal. To bylo dobré. Mladý Eduard vůbec nebyl takovým vojákem jako jeho otec. Byl nejistý a snadno se mohl mýlit a špatně rozhodovat.
Velitelé, kteří se proti nim měli postavit, však byli velice schopní. Proslýchalo se, že královi lidé tvoří obrovské armády, které čítají téměř sto tisíc mužů. Číslo bylo jistě přehnané. Zcela jisté však bylo, že toto vojsko se skládá ze schopných, vycvičených mužů – z lučištníků, jezdců a vojáků, kteří umí zacházet s těžkými meči.
„Přespíme tady?“ zeptal se Jay, když nechali Selkirkský les daleko za sebou. Blížili se k lesíku na vysokém útesu, v němž by byli ve výhodě, kdyby některý z jejich nepřátel prohledával okolí i v noci. Právě tam odpočívali a připravovali se na útok noc předtím, než napadli Seacairn. Dojeli tak blízko k hradu, že seshora viděli jeho věže.
Jeho muži byli unavení. Třebaže byli nedaleko, měli by si v noci odpočinout.
Přesto váhal. Pociťoval neklidnou touhu vrátit se na hrad.
„Zastavíme a hodinu si odpočineme, Arryne. Pak pojedeme dál, ano?“ navrhl Ragnor.
„Ano, hodinu si odpočineme a pak budeme pokračovat v cestě.“

Jay s Ragnorem sesedli a vedli své koně k malému potoku, aby se napili. Arryn zatím pobídl Pikta, aby kráčel vzhůru po úzké zarostlé cestičce na vrchol útesu.
Viděl odtud Seacairn. A nejen ten.
Viděl ohně…
Táborové ohně, které daleko na východě plály v houští v lese. Dva, tři, čtyři.
Najednou pochopil. Darrow se vrátil.
Knězův domek stál na vnější straně vnitřního opevnění, chráněný valy. Byl velice prostý, za což teď byla Kyra vděčná. Když totiž vstoupila dovnitř s Patrikem za zády, potřebovala nenápadně najít to, co hledala, aniž by si toho Patrik všiml.
Corrigan měl všude pořádek a čisto. Navíc byl kněz. Měl jen několik prostých věcí.
Na stěně vedle jídelního stolu se nacházelo několik polic. Na stole stál kožený měch s vínem, talíř s čerstvě vyrýpnutou zeleninou a brambory. Vedle ležel chléb zabalený v plátně. Na polici hned vedle stolu byly rozložené poklady, které si kněz přinesl z pouti do Svaté země. Byla zde arabská káva, několik mincí, stříbrná relikvie a několik malých nádobek z foukaného skla. Vedle ležely plátěné obvazy, které používal, když ho zavolali k nemocným či zraněným. Nechyběly tu ani byliny, tresti, lektvary a olejíčky.
Předstírala, že si nalévá víno, a přitom si prohlížela nádobky. Nakonec našla, co potřebovala – výtažek z máku.
Najednou ji hryzly výčitky svědomí.
Kolik jej má použít? Nechce nikoho zabít.
Zároveň však nechtěla sama zemřít.
Přemýšlela o všem, co kdy četla o účincích máku, a rozhodla se, že se neodváží použít víc než několik kapek.
Nalila víno a přinesla je Patrikovi. „Ať nám to čekání lépe uběhne.“

„Děkuji, má paní, ale nemám žízeň.“

Zadívala se na něho a rychle zamrkala, aby neprozradila své zklamání. „Tak se napijte se mnou, Patriku. Slainte!“
„Na co se napijeme?“

„Na Skotsko,“ odpověděla jemně.
Zvedl číšku ke rtům. Usmála se a předstírala, že pije ze svého poháru.
„Vy se chcete napít na Skotsko?“ zeptal se.
„Má matka byla Skotka. Seacairn leží ve Skotsku. Je to tu krásné, je to můj domov. Samozřejmě že se chci napít na Skotsko.“

Usmál se a pohrozil jí prstem. „Na Skotsko krále Eduarda. To je Skotsko, na které se chcete napít.“

„Patriku, co kdybychom se prostě napili na usmíření?“

„Ach, to by bylo krásné, ale myslím, že je to hloupost.“

Usmál se a zdálo se, že je vše v pořádku. Dopil víno. Podívala se na něho. On na ni. Nic.
Pak se najednou zapotácel kupředu. Pokusila se ho chytit. Měl svaly jako ze železa a byl těžký. Když se se svěšenou hlavou svezl k zemi, mohla se pouze pokusit zmírnit jeho pád. „Patriku!“

Zabila ho!
Nezabila. Klidně oddechoval. Dokonce k ní na chvilku vzhlédl. „Mír. Ano, napijeme se na mír,“ zamumlal. Znovu zavřel oči.
Položila ho na zem. „Omlouvám se, Patriku. Opravdu. Teď se hezky prospíte.“

A nyní… musela si pospíšit, než se vrátí otec Corrigan.
Rychle vstala a otevřela dokořán dveře do maličké ložnice, která se nacházela hned vedle hlavní místnosti. Přesně jak doufala, našla tam jedno z jeho kněžských rouch. Mělo kapuci. Rychle ze sebe shodila plášť a navlékla na sebe roucho.
Nemohla odtud však odejít beze zbraně.
U nohou úzké postele stála knězova truhla. Rychle ji otevřela. Překvapilo ji, když v ní našla hrozivě dlouhý meč, který ležel na sutanách a bílých plátěných košilích. Pod ním se nacházel pás na meč s podivnými kresbami. Nerozuměla jim, ani jejich významu. Potřebovala však nějak nést meč, takže pás také vytáhla ven. Hledala v truhle dál, dokud nenašla malou dýku. Skvělé. Věděla, že se vejde do kapsy, kterou měla všitou do sukně svrchního šatu.
„Odpusťte mi, otče, že si půjčuji bez ptaní,“ zabručela. Podívala se na kříž nad knězovou postelí a ve spěchu se pokřižovala. „Bůh pomáhá těm, kdo si pomohou sami. Sám jste mi to říkal,“ zašeptala.
Vyšla z malé ložnice a měla se rychle k odchodu. Znovu si klekla u Patrika a ujistila se, že dýchá.
Pak vstala a vyběhla ven. Přitom se bedlivě rozhlížela, jestli ji někdo nevidí.
Musela si pospíšit. Pokud brzy nezačnou hledat ji, začnou se shánět po Patrikovi. Ve velké síni se za chvíli měla začít podávat večeře.
Viděla zedníky, sedláky a dělníky, kteří končili s prací. Někteří kráčeli do svých domovů uvnitř hradních zdí, jiní se chystali hrad opustit. Zahalená v knězově oděvu a s kapuci přes obličej proklouzla kolem domku. V malé stáji přežvykovala seno grošovaná kobylka otce Corrigana. Kyra si všimla, že tam visí uzda, ale žádné sedlo. Stejně není čas koně sedlat, řekla si. Přehodila kobyle uzdu přes hlavu, rychle vyjela ven a přidala se ke skupině kameníků, kteří se vydávali do svých domovů za hradními zdmi. Jeden z nich ji hlasitě pozdravil v domnění, že je to kněz: „Dobrý večer, otče.“

Pokynula mu rukou na pozdrav.
„Jedete ven na krtiny, otče?“ zeptal se jiný. „Škoda, že tátu toho novorozeněte zabili tady v bitce.“

Přikývla a modlila se, aby nemusela odpovídat. „Je to ale pro nás všechny zatracená válka, viďte, otče?“ řekl další. „Celý den se lopotíme. I když je pravda, že je lepší nechat se obrat od svých na daních, než aby člověka obral nějaký cizí princ.“

Čekali, že něco řekne. „Ano, dobrý muži,“ pravila hlubokým, chraplavým hlasem. Rychle ve vzduchu udělala znamení kříže. „Požehnej vám pánbůh, synové,“ dodala a pobídla kobylu do klusu. Byla téměř u bran.
Jeden ze strážných právě volal na kolemjdoucí. „Všichni dovnitř nebo ven! Brány se na noc zavírají.“

Podpatky pobídla kobylu ve slabinách. Zvíře se rozběhlo kupředu.
Projela pod padací mříží. Byla volná.
Nakonec to bylo snadné. Až příliš snadné. Zaplaťbohu byla volná. Volná. Musela být, aby dokázala přežít… Přesto se bála.
Nesmyslně se jí svíralo srdce.
Vrátili se, ještě než padla tma, protože věděli, že Darrow útok naplánuje na rozbřesk.
Když dojeli k branám hradu, Arryn zavolal na stráže.
Padací mříž se zvedla. Vjeli dovnitř opevnění. Na nádvoří Arryn seskočil z Pikta a zavolal na Brendana, ať se o něj postará. Vydal příkazy strážím ve službě a nakázal jim, aby dobře sledovali les, protože je plný Angličanů. Mnohé muže vytáhli z postelí. Na ochozy hradeb vyslali lučištníky. Začali vařit olej, aby jej mohli lít na nájezdníky, kteří se dostanou až k hradbám. Kolem zdí zapálili ohně, aby šípy, které lučištníci vystřelí, mohly zapálit olej a v příznivé situaci zničit jakékoli obléhací stroje a vojáky, kteří je obsluhují.
Zatímco Arryn burcoval hrad k pohotovosti, uvědomil si, že ještě neviděl Patrika. Přestože měl hlídat Kyru, zmatek kolem by ho měl vylákat ven. Zanechal Ragnora ve velké síni, aby pokračoval s plány na obranu, a vydal se po schodech nahoru do věže. Patrik nestál za dveřmi. Když je otevřel, zjistil, že místnost je prázdná. Ve spáncích mu začala napětím pulsovat krev. Zavolal si Ingrid, která okamžitě začala blábolit o tom, že paní byla s Patrikem, že se nepohodla s knězem, že se pohádali a že ho šla žádat o odpuštění.
Žádat o odpuštění? To se ke Kyře příliš nehodilo. Stejně tak si nebyl zcela jistý, že může důvěřovat irskému knězi, který na hradě sloužil za Darrowa.
Spěchal z komnaty ve věži tak, že Ingrid málem porazil. Kněze našel dole ve velké síni, jak naslouchá Ragnorovým pokynům, co dělat, pokud Angličané napadnou hradby.
„Kde je Kyra, otče?“

Měl dojem, že knězovo překvapení není hrané. „Ona není ve věži?“

„Kdyby tam byla, neptal bych se. Slyšel jsem, že jste se spolu nepohodli. A že vás šla požádat o odpuštění.“

„Kyra?“ Tón jeho hlasu jen potvrdil Arrynovo podezření, že si nedokáže představit, aby šla někoho prosit o odpuštění. Dokonce ani svého kněze.
„Je to tak,“ pravil Tyler Miller. „Viděl jsem ji s Patrikem vycházet z hradu. Šli k vašemu domku.“

„Ale já jsem tam nebyl. Odjel jsem pokřtít jedno novorozeně a pak jsem se vrátil rovnou sem, do velké síně.“
Arryn na něho chvíli hleděl a pak rychle vyšel z hradu. Jay, Ragnor a otec Corrigan kráčeli za ním.
Spěchal k vnitřnímu opevnění. Když procházel kolem bran, zavolal na stráže. Brány ještě nezabezpečili. Nemohli tak učinit, dokud neuvidí útočníky přijíždět přes otevřené prostranství před hradními zdmi. Došel ke knězovu domku a otevřel dveře dokořán.
Našel tam Patrika opřeného o zeď.
Na okamžik jím zalomcoval hrozivý vztek. Patrik byl mrtvý. Zabila ho. Potom však zjistil, že dýchá. Byl jenom bez sebe.
Otec Corrigan prošel kolem Arryna a dřepl si vedle Patrika. Tiše zaklel. Z úst kněze taková slova zněla zvláštně.
„Co s ním provedla?“ zeptal se Arryn drsně.
„Opium.“

„Cože?“

„Je to droga z východu, ze Svaté země…“

„Já vím, co to je! Kde je k čertu vzala?“

Corrigan se na něho podíval. „Na mé polici.“ Chvíli váhal a pak vzhlédl k Arrynovi. „Od chvíle, kdy jste odjel, spřádala plány na útěk. Včera v noci jsem jí trochu přidal do vína.“

„A ona to zjistila. Kvůli tomu jste se pohádali?“

„Pohádali jsme se proto, že měla v plánu utéci,“ řekl Corrigan. Říkal mu pravdu takovou, jaká byla, ne jako výmluvu či obhajobu.
Arryn zaklel a vyšel z domu. Jay s knězem ho dál následovali. „Kolik času uplynulo od chvíle, kdy se jí ten kousek podařil?“

„Moc dlouho ne. Pohádali jsme se před několika hodinami.“

„Myslíš, že viděla ohně, že věděla, že je tam Darrow?“ zeptal se Jay.
Arryn se na Jaye upřeně zadíval a pak se otočil ke knězi. „Ano, to je možné,“ pravil.
„Ale jak se jí mohlo podařit jen tak vyjít ven?“ zabručel otec Corrigan.
Kolem rychle procházela mladá žena s troudem na podpal ohňů. „Sire Arryne,“ řekla a celá zrudlá se uklonila. „Zaplaťbohu, že jste se vrátil, otče. To jsme rádi. Velice vás potřebujeme, opravdu, zvlášť teď, když jsou tyhle nepříjemnosti. To jste se ale vrátil rychle, to tedy ano.“

Arryn ji chytil za obě ramena, až ji tím překvapil a vyděsil. „Promiň, děvče, ale kdy jsi kněze viděla odjíždět?“

„Před chvilkou, pane, než jsme vás zaslechli volat na stráže u bran. Určitě, protože jel ven, zrovinka když zavírali na noc.“

„Díky, děvče, díky,“ řekl Arryn a zadíval se na Corrigana. Měl pocit, že mu prasknou tepny ve spáncích. „Tak to vidíte, otče. Naše krasavice vyjela ven přestrojená za kněze a ještě nám všem přitom stihla požehnat. Jayi, řekni Brendanovi, ať mi znovu přivede koně. Ragnorovi vyřiď, ať na mne čeká, dokud to jen půjde. Jakmile se ale začne rozednívat, ať nechá zavřít brány a neotvíraje, dokud nepomine nebezpečí.“

„Neblázni, Arryne. Přece za ní nepojedeš sám…“

„To také nepojede,“ řekl Corrigan rozhodně.
„Ale ano, pojedu. Dole čeká armáda. Na hradě teď bude potřeba každého muže. Musíme se důkladně připravit na útok. Nechci, aby naše muže pochytali venku za hradbami. Nechci vést bitvu z korun stromů, když nás můžou ochránit tyhle pevné zdi. Nechci vzbudit nepřítelovu pozornost. Nechci, aby mne viděl. Budu se muset pohybovat tiše.“

„Já se budu pohybovat ještě tišeji,“ sliboval Corrigan. „Pro lásku boží, člověče, budete potřebovat, aby vám někdo kryl záda.“

„Má mi je krýt kněz?“ zeptal se Arryn.
„Nechtěl jsem vždycky jen být knězem. Jako chlapec jsem se učil o válečnictví a v boji mečem se dokážu poměřit s vašimi nejlepšími muži.“

Arryn se na kněze dlouze zadíval. O jeho schopnostech nepochyboval.
Pochyboval o jeho věrnosti. Jenomže…
Možná mu mohl pomoci zastavit Kyru, než se jí podaří najít Darrowa.
„Jayi, jdi a zavolej Brendana. Ať přivede koně i pro kněze.“

„Arryne, jsi si jistý…“

„Jsem!“

Jay pokračoval v chůzi a mračil se. Stále ještě pochyboval.
„Pospěš si, Jayi. Potřebuji vyjet co nejrychleji,“ popoháněl ho Arryn a nespouštěl oči z kněze. „Jestli mne zradíte, otče, postarám se, abyste se smažil v pekle.“

„Kdybych vás měl zradit kvůli člověku, jako je Kinsey Darrow, jinam než do pekla bych nepatřil,“ odpověděl Corrigan.
„V tom případě vyjedeme, otče. Spolu.“

„Správně. Vyjedeme spolu, pane.“
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Kyra se ze všeho nejvíce bála přejezdu přes otevřený prostor mezi hradem a lesem.
Grošovaná kobylka otce Corrigana byla mnohem pomalejší než její štíhlý oř. Když celou vzdálenost chtěla ujet tryskem, musela se přitisknout k její šíji, mluvit na ni, chlácholit ji a přemlouvat, aby z klusu přešla do běhu a z běhu do trysku. Než se dostala k prvním stromům v lese, uviděla, že z kopce k hradu rychle ujíždí skupina jezdců. Nevěděla, co jsou zač. Neodvažovala se zastavit a podívat se na ně. Byla ráda, že se vůbec dostala tak daleko.
Okolní lesy znala poměrně dobře, protože na otcově panství strávila velkou část svého dětství, stejně jako v Londýně, kde sloužila na královnině dvoře. Často tu mohla popustit uzdu své dětské fantazii. Nemusela se chovat jako dáma. Mohla zápasit s větvemi stromů a představovat si, že to jsou draci. Odrážela barbary a snila o tom, že je čarodějnice nebo kořenářka z lesů, a všichni dobří lidé si k ní přicházejí pro radu. Dokonce ji přijel vysvobodit princ, když ji obléhali nepřátelé – jací nepřátelé, to tehdy ještě netušila.
Teď ji napadlo, že větví stromů se už bát nemusí, a také, že s nepřítelem by se nevypořádala tak snadno, kdyby se objevil.
Po jedné z cestiček se rozjela do lesních hlubin. Otřásla se. Svítil sice měsíc a obloha zářila hvězdami, ale obklopovala ji velká tma, a ona jí jela sama. Naštěstí bylo léto, a přestože noc byla chladná, na zemi nikde neležel sníh ani led. Nepanovala krutá zima, která dokázala být stejně hrozivá jako jakýkoli jiný nepřítel, s nímž se mohla setkat. Věděla, že stezka, po níž jede, vede k malému potoku, a pobídla kobylu, aby se vydala tím směrem. Říkala si, že má alespoň v lemu šatů zašito několik šperků, a z potoka se může napít. Skoda, že ji nenapadlo ukrást knězi chléb. Nevzala si s sebou žádné jídlo. Byla tak rozrušená, že mnoho nejedla, a utekla ještě před večeří. Taková maličkost. Na poli mohla sotva něco najít, protože hrozivé krveprolití mezi Angličany a Skoty dokázalo značně poničit venkovské polnosti. Angličané pálili úrodu a domy, aby vyhubili národ, a Skoti na oplátku ničili, co mohli, aby Angličany vyhladověli, a ti se stáhli zpátky za hranice. Hladovění v těchto krajích nebylo ničím novým.
Obelstila chudáka Patrika a odjela z hradu. Utekla. Zbavila se obou – skotského psance i anglického démona. Měla by cítit úlevu, ale místo toho pociťovala jen prázdnotu.
Připadalo jí, že lesy kolem ní se uzavírají.
Že ji chrání.
Uvědomila si, že její svět nenávratně zmizel. Domov, který měla, lidé, které znala, dokonce i požitky, jichž si dopřávala. Muselo to tak být. Zdálo se, že to zatím nevnímá jako ztrátu.
Srdce jí svírala prázdnota. Utekla před ním. Mělo to nějaký význam? Stejně by ji opustil. Časem by se vrátil Kinsey…
A trest, který by ji stihl, by možná přišel rychle, možná pomalu, ale přišel by jistě. Necítil by k ní nenávist, protože se stala majetkem jeho úhlavního nepřítele. Nenáviděl by ji, protože jím vždy pohrdala, a měl by na to právo.
Pobídla koně hlouběji do lesa a nutila se příliš nemyslet na prázdnotu ve svém srdci. Bylo to směšné. Ženy, které někdo přemohl a zneuctil je, se do nepřátel nezamilovávaly. Nepřátelé nebývali zdvořilí, slušní a pozorní a sotva dokázali očima, doteky a tónem hlasu vyvolat tak bouřlivou odezvu. Pro oba muže byla pouhou zbraní, již proti sobě mohli použít, nic více. Teď musela být velice opatrná, aby si uchovala holý život.
Měla dvě možnosti.
Královskou milost. Na tu se nikdy nedalo spoléhat. Nebo mohla prostě utéci…
A zmizet někde na venkově. Země byla dosti divoká a existovala v ní značně odlehlá místa, kde se mohla skrývat.
Pomalu jela po stezce a vážně přemýšlela o své budoucnosti, blízké i vzdálenější. Vůbec se nebála. Lesy znala. Duby ji kryly. Jak však postupovala dál, pocit uspokojení ji opustil. Všimla si, zpočátku jen nezřetelně, že lesem tu a tam probleskuje tlumené světlo. Chvíli rozpačitě kráčela dál a čas od času promluvila na kobylku. Byla spíše zvědavá než vyděšená. Když pak dojela k potoku a uviděla, že měkké světlo jako by vycházelo ze zátočiny před ní, ztuhla. Uvědomila si, že zvláštní žlutá záře přichází od ohňů.
Seskočila z knězovy kobylky. Se srdcem až v krku se tiše vplížila do stínu dubu. Pokoušela se tmou dohlédnout až ke světlu a zjistit, kdo jev lese, jak daleko je od ní a kolik mužů tam asi je.
Celá roztřesená si s úlevou uvědomila, že mezi ní a ohnije poměrně velká vzdálenost. Byly od ní nejméně čtvrt míle daleko. Bylo jich však několik, takže kolem nich musela být i poměrně velká skupina mužů. Napadlo ji, že před nimi bude v bezpečí, pouze pokud sama žádný oheň nerozdělá. Na druhé straně potoka se nacházely skalní útvary, mezi něž se mohla uchýlit na noc. Mohla tam také dobře schovat knězova koně. Předtím ji mrzelo, že se jí nepodařilo uniknout se svou vlastní kobylkou. Teď byla ráda. Kdyby koně našel někdo, kdo ji zná, nepřišel by na to, že patří zrovna jí, a kdyby…
Neodvažovala se přijmout myšlenku, že v lese by mohl být Darrow, třebaže to bylo nejlogičtější. Teď sloužil hraběti z Harringfordu a mohl se snadno dozvědět o Seacaimu. Měl dostatek času, aby sebral vojsko a vrátil se s ním na hrad.
Bez hnutí stála u dubu a hleděla na potok, který se klikatil nedaleko místa s ohni. Měla si jich všimnout už z hradní věže. Viděly stráže, že se k nim někdo blíží?
Měla by se vrátit a varovat je.
K čemu by to však bylo? Někdo ohně určitě viděl. Na hradě budou v bezpečí…
V bezpečí! Nájezdníci budou v bezpečí před Angličany, jimž hrad zabrali!
Když se nevrátí a Kinsey udeří, což je jisté, všichni si budou myslet, že chytře unikla, aby se s ním setkala, varovala ho a informovala…
Velice špatně svůj plán načasovala. Arryn se ještě nevrátil. Vjede mezi stovky vojáků obléhajících Seacairn.
Zaslechla za sebou nepatrný zvuk. Otočila se a zatajila dech. Srdce měla až v krku. Obvykle v lese slyšela dobře, ale tento příchozí unikl její pozornosti. Protože kolem hoří mnoho ohňů, jistě je všude plno mužů. Musí jich tam být stovky, a všichni slouží Kinseymu. Proč ji zrovna tenhle musel najít?
Stál před ní sir Richard Egan, Kinseyho pravá ruka. Vysoký, štíhlý, s hnědýma očima a tmavými vlasy. Byl vychytralý a měl krutý výraz ve tváři. Byl to člověk, který měl rád moc. Neměl původ ani rod jako Kinsey, ale ničeho se nebál a s nikým neměl soucit. Hodlal se v Kinseyho službách vyšvihnout co nejvýše.
„Sire Richarde!“

„Ano, jsem to já, má paní. Podařilo se vám uprchnout tomu krvelačnému, barbarskému darebákovi? Díky bohu, protože jen bůh ví, co by vám mohl provést, až bychom napadli hrad.“

Celá vyděšená otevřela ústa. Nedokázala z nich však vypravit jediné slovo. Rychle se rozhlédla kolem. Jistě nepřijel sám. Tak daleko od tábora ho určitě někdo doprovázel. Nikoho však neviděla. Jeho kůň, obrovský černý oř, stál na cestě za ním. Proto ho nemohla slyšet.
Uvědomila si, že ji sledoval. Nejspíš hlídkoval v okolí tábora, když ji zaslechl. Sledoval ji. Nejprve pravděpodobně netušil, kdo to je, protože na sobě měla knězův dlouhý hábit. Dal si velice záležet, aby se s ní potkal. Plížil se za ní a zcela nečekaně ji překvapil. V duchu se proklínala. Cítila na sobě jeho oči. Prohlížel si ji, až měla pocit, že celá hoří. Dobře viděla, že ho zajímá, jak se ona teď cítí, a bylo jí to velice nepříjemné. Také věděla, že nikdy nemohl vystát chladné chování, jímž ho častovala, stejně jako Kinseyho. Napadlo ji, že sir Richard velmi dobře ví, že Kinseyem vždy pohrdala. Že pohrdala i vším, co dělal, a vším, co představoval.
Přistoupil k ní o několik kroků blíže a pevně ji chytil za paži.
„Sire Richarde!“ namítla se vznešenou důstojností a oči se jí při pohledu na něho zúžily. Neměl však náladu snášet její tón.
„Sire Richarde?“ opakoval své jméno a napodobil přitom její hlas. „Takhle se mnou mluvíte, když jsem vás právě zachránil? Milé dítě, člověk by až řekl, že vůbec nejste ráda, že jsem vás našel a zachránil před těmi pekelníky.“

„Zachránila jsem se sama. Vy jste mne jenom potkal, nic víc!“

Věděla, že ho její slova rozzlobila.
„Na tom nesejde. Teď jste zpátky mezi svými. Všechno nám povíte a my pomstíme špatnosti, které se vám přihodily. Co vám provedl? Kde je? Jak se vám podařilo utéci? Kolik lidí je teď na hradě?“
„Sire Richarde! Prosím vás! Bolí mne to. Pusťte mne.“

Nevěnoval jí pozornost. Jako kdyby na něho vůbec nepromluvila. „Půjdeme za lordem Darrowem, paní. Můžete si být jistá, že vás velice rád uvidí.“

„Ach ano,“ zamumlala a zadívala se na něho. Srdce jí prudce bilo. Odtáhne ji ke Kinseymu. Její osud byl zpečetěný. Nesměla mu dát najevo, že se mnohem zoufaleji snaží uniknout jemu než utéci před „barbary“.
Stáhl jí kapuci z hlavy. „Myslíte, že nerozumím vašemu tónu, má paní? Vždycky jste si o sobě myslela, že jste mnohem… kultivovanější. Ale je pravda, že jste krásná, Kyro. Máte skvělé zuby, dokonalou tvář… Dokonalou postavu. Velice příjemný, melodický, královsky vznešený hlas. Určitě si myslíte, že vás to vždy zachrání, viďte? Možná, má paní, že právě vaše dokonalost, která vzbuzuje obrovský žár u všech, kdo vás znají, nakonec způsobí váš pád.“

„Kdyby vás slyšel král, sire Richarde, byl byste mrtvý muž!“

„Ale král tady není, viďte?“

„Zaveďte mne ke Kinseymu, sire Richarde. Ale dejte ode mne ruce pryč.“

„Pročpak tak nadutě, má paní? Po celém těle máte stopy po rukou toho psance. Ale pojďte. Jak jste řekla, zachránila jste se sama. Máte naprostou pravdu. Zavedu vás ke Kinseymu. U něho budete opravdu v bezpečí.“

V bezpečí? S Kinseyem nikdy nemohla být v bezpečí.
„Sire Richarde, znovu vám říkám, že mne držíte příliš pevně. Bolí to.“

„Promiňte, má paní. Bojím se, abych vás znovu neztratil. Je to opravdu zázrak, že jste se dostala do lesa zrovna, když tu jsme.“ Sarkasmus v jeho hlase zněl v tichém lese ještě výrazněji.
Přesto musela být opatrná s odpovědí. Jestli se jí nepodaří ukolébat jeho podezření, nepodaří se jí nepozorovaně uniknout.
„Zázrak,“ přitakala a současně se snažila hledět do země a mluvit pokorně.
„Opravdový zázrak. Jiné ženy by to tak dobře nepřestály. Hrůza z doteku pohanského psance by je vedla k myšlenkám na sebevraždu. Vy však, jak se zdá…, jste přežila docela dobře. Skvěle. Jsem si ale jistý, že nám všechno vypovíte. Propána, vypadáte dobře. Velice dobře. Neuvěřitelně dobře.“

„Opravdu?“ zašeptala. Drsně ji stiskl a vedl ji zpátky na hlavní stezku, po níž přijel. Tam čekal jeho kůň.
„Samozřejmě jsme se dozvěděli, co se přihodilo. A hrozně nás rozčílilo, že vás ti psanci zajali a zneužili. Lord Kinsey byl strachem bez sebe, jenže… nevypadáte jako žena, kterou někdo zneužil, má paní.“

Musel existovat způsob, jak se mu vymanit. Musel. Tentokrát ji objevil, protože si nedávala pozor. Lesy znala lépe než on. Kdyby mu dokázala uniknout, mohlo se jí podařit ho přelstít.
V zoufalství se rozhodla využít příležitosti.
Najednou se podívala za něho a zamračila se.
„Sire Richarde!“ vykřikla vyděšeně.
„Co se děje?“ Povolil sevření.
„Utekl vám kůň! Takové krásné zvíře. Musíme jej chytit!“

Podařilo se jí ho převézt a překvapit. Vykroutila se mu. Rozběhla se nahoru po stezce a vyplašila velkého oře, který loudavě kráčel kousek od ní. Předstírala, že klusajícího koně honí. Přitom se prodrala mezi stromy a utíkala pryč.
Hnala se jako o závod. Ještě nikdy v životě neběžela rychleji, ani zoufaleji.
„Kyro!“

Slyšela, jak ji volá jménem. Znovu a znovu. Vztek v něm narůstal…
Letěla do hlubin lesa a kněžské roucho se jí přitom zachytávalo o mlází a ostružinové keře. Špatně se jí běželo. V ruce měla knězův těžký meč. Neodvažovala se jej zahodit.
Běžela dál, rychleji a nevnímala větve, které jí jako prsty zajížděly do vlasů. Když vběhla do druhého remízku, musela se zastavit, předklonit a nadechnout.
Doběhla hodně daleko.
Ale neměla koně. Oni ano.
Lapala po dechu a pokoušela se zaposlouchat do zvuků kolem. Srdce jí prudce bilo a hlasitě oddechovala. Přitiskla se ke stromu. Chvíli bylo ticho. Pak zaslechla, jak se k ní přibližuje křik a dusot kopyt.
Odtrhla se od stromu a vyhnula se jezdci, který se prohnal kolem ní.
Právě když vbíhala do remízku, z protější strany se přiřítil další jezdec. Nepoznala ho, ale poznala kabátec, který měl přehozený přes drátěnou košili. Byly na něm Kinseyho barvy a erb jeho rodiny.
Jezdec seskočil z koně a přistoupil k ní. Neznala ho. Měl hrubé rysy a chladné oči. Byla si jistá, že mu Richard Egan nařídil, aby pro ni dojel a stůj co stůj ji přivedl.
Uvědomila si, že když ji předá siru Richardovi, dostane se ke Kinseymu mrtvá.
Ustoupila před mužem dozadu. „Chcete si se mnou hrát, má paní?“ zeptal se. „Mám celou noc na to, abych vás přivedl. Když mi to teď budete ztěžovat, ztížím to pak já vám. Možná že dokonce ucítíte méně něžný dotek, než na jaký jste zvyklá.“

To stačilo. Vytasila knězův meč. Byla to mohutná zbraň. Jenom ji mrzelo, že je tak těžká. Proti ní stál muž v brnění.
„Jste tu sama! Bože, našel jsem vás samotnou,“ řekl s nesmírným potěšením.
„Odstupte ode mne,“ varovala ho.
„Má paní, vy opravdu dráždíte smysly,“ odpověděl.
„Blázne! Kinsey vás zabije.“

„Opravdu? Nikdy se to nedozví. Bude to tvrzení proti tvrzení. Sir Richard říká, že vám už déle nesmíme dovolovat, abyste mučila našeho skvělého pána. Navíc všichni vědí, že jste se stala souložnicí toho hnusného psance. Odhoďte meč, paní. Nechci, abyste tady zemřela v kaluži krve – pokud tomu můžu zabránit. Dokonce bych vám rád zachránil život. No tak, buďte hodné děvče. Odhoďte meč.“

Přistoupil k ní. Zvedla zbraň. Zasmál se. Udělala výpad. Jen taktak ránu odrazil. Přestal se smát. Pak si uvědomil, že je vycvičená a že ví, co dělá.
Rozzuřil se.
Začala se s ním doopravdy bít. Několikrát na něho zaútočila, ale její rány se odrazily od jeho brnění. Nemohla ho nechat zaútočit, protože neměla brnění, které by ji chránilo. Neměla ani štít. Hledala jeho slabiny. V podpaží, přímo na krku a na kolenou. Měl krátký kabátec. Kdyby se jí podařilo uštědřit mu ránu…
Málem ji zasáhl do hrudníku. Uskočila, chytila se kmene stromu a otočila se kolem něj. Ve chvíli se k ní přihnal. Místo aby ustupovala, vyskočila proti němu s mečem v obou rukou připraveným k útoku.
Uskočil příliš pozdě. Sekla ho do levé nohy. Byl to dobrý úder, který by dokázal přetnout cévu. Přinejmenším ho zmrzačila.
Zuřivě zařval. Když uviděla, že za ní nemůže, znovu se rozběhla pryč. Na místě však ztuhla, protože si všimla, že do remízku přijíždí další muž. Spatřil ji. Viděl, jak utíká, a seskočil z koně přímo před ni. Zastoupil jí cestu.
Stála mezi oběma muži.
„Dávej si pozor!“ zavyl první. „Ta potvora mne málem zabila! Je divoká! Rychle ji sraz k zemi!“

„Máme ji Kinseymu přivést živou…“

„Sir Richard říkal, že i mrtvou, když to bude nutné.“

„Lord Kinsey ji chce živou!“

„Tak to bude už hezky opotřebovaná kořist. Chyť ji, ale rozsekej ji na kousky, když to bude potřeba.“ Zraněný muž zaklel. „Tohle mi ještě zaplatí. K zemi s ní. Vykrvácím tu. Potřebuji pomoc!“

Kyra se rychle podívala z jednoho na druhého. Vyskočila proti druhému muži. Přitom si jen nerada uvědomovala, že první muž opravdu hodně krvácí. Neupadl však na zem. Kulhal směrem k ní.
Přesto se nejprve musela utkat s nezraněným šermířem a doufat, že si před zraněným bojovníkem dokáže krýt záda vlastní rychlostí a překvapivými pohyby.
Pokoušela se dávat pozor na oba. Přestože muž, kterého zranila, krvácel a kulhal, blížil se k ní s obrovským odhodláním. Soustředila se na druhého muže. Viděla kulhajícího, jak se k ní stále více přibližuje…
„Kyro! Uhněte z cesty!“

Do lesíka vjel třetí muž. Byl k ní otočený zády, ale poznala ho podle výšky, šířky ramen a havraních vlasů. Poznávala jeho hlas. Byl to Arryn.
Zvedl ruku, v níž třímal meč. Raněný muž na obranu pozvedl svou zbraň. Arryn mu uštědřil mocnou ránu. Nepřítelův meč se zlomil a muž padl bez hlesu na zem.
Kyra ztuhla. Arryn se otočil, odstrčil ji z cesty a zaměřil se na druhého válečníka.
„Zavšivený psance!“ vykřikl muž, odrazil Arrynovu ránu a tvrdě bojoval. Arryn mu vracel ránu za ranou a pozvolna muže tlačil nazpátek. Kyra slyšela, jak jeho meč neustále se skřípěním sjíždí po mužově brnění, když ocel opakovaně dopadala na ocel.
Potom… potom se trefil do zranitelného místa na krku, kde se helma dotýkala brnění. Muž se chytil za hrdlo a vyrazil přidušený sten.
Padl k zemi.
„Utíkejte!“ zaburácel na ni najednou Arryn. „Ale…“

„Utíkejte, ženská hloupá! Přijela jste sem varovat Kinseyho, ale všichni jeho muži nechtějí, abyste ho našla, viďte?“

„Vy hlupáku!“ zaprotestovala zuřivě. Vztek ji však rychle přešel. „Jedou sem další!“ vykřikla a zalapala po dechu, když zaslechla jezdce. Do lesíka vjeli dva muži v Kinseyho barvách.
Mezi stromy však na koních nemohli. Seskočili. Viděla jen oči pod přilbami.
Zaváhala. Stále držela knězův meč potřísněný krví.
„Utečte odsud!“

„Můžu vám pomoci!“

Muži na ni upírali zraky. Ustoupila dozadu.
Arryn je napadl několika údery do hlavy a ramenou. Otočili se od ní a oba zaútočili na Arryna.
„Má paní!“

Když zaslechla své jméno, znovu se ohlédla. Do lesíka neslyšně dorazil otec Corrigan.
„Jsou v přesile, otče. Musím tu zůstat a…“

„Vraťte mi mou zbraň, prosím.“

„Jste kněz!“

„Jde vám to dobře, ale myslím, že mně to půjde lépe.“ Podala mu meč.
„Odveďte ji odsud!“ vykřikl Arryn a uštědřil jednomu z mužů ránu do boku, kde mu nedoléhalo brnění. Vytryskla z něho krev. „Utíkejte!“

„Utíkejte!“ řekl otec Corrigan neslyšně.
Déle už na nic nečekala. Znovu vběhla mezi stromy. Nevěděla, kam míří. Ztratila orientaci. Uvědomila si, že lesy jsou plné lidí. Sir Richard byl stále nablízku.
Slepě, divoce se prodírala houštím a mezi kmeny stromů. Nakonec nemohla dál. Zastavila se u stromu. Zaslechla klokotavý zvuk. Potok, pomyslela si. Doběhla zpátky k potoku.
Narovnala se a opřela se o strom. Když zaslechla zvuk koňských kopyt a hovor, kousla se do spodního rtu.
Sir Richard! Proboha, vběhla mu rovnou do cesty. Seděl na koni, kterého nakonec chytil, a rozčileně hovořil s dvěma vojáky na obrovských válečných ořích.
Sir Richard vztekle křičel: „Je tam – a oni také. Hlupáci, vesničané, sedláci. Zlatníci, bože můj. Divocí pitomci, kteří chtějí povstání. Tady v lese leží tři z našich mužů, všichni jsou mrtví, a vy nedokážete ani najít nepřítele, hlupáci. Natož paní Kyru.“

Po špičkách zašla hlouběji mezi stromy, stále blíže vodě. Ohlédla se, zda za ní někdo nejde, pak se znovu otočila a chystala se přejít potok.
Vtom však ztuhla.
Spatřila před sebou Kinseyho. Vysokého, se širokými rameny a tmavými vlasy. Vypadal hezky. Jeho klasické rysy byly téměř krásné. Stál na skalní římse nad vodou. Uděloval příkazy a přitom sám prohledával okolí potoka.
Nejprve si jí nevšiml.
Potom ji uviděl. „Kyro.“

Podíval se na ni štěrbinami očí. Spatřila v nich mnoho: vztek, posedlost a cosi chladného, nebezpečného, krutého… Vražedného.
Pokynul jí na pozdrav. „Má lásko… má nebohá lásko. Pronásledovaná, uvězněná, zneužitá. Pojďte ke mně!“ Nepohnula se. Vykročil směrem k ní. Byl tak blízko. Natáhl k ní ruku.
Málem se jí dotkl, málem ji pohladil po tváři.
Konečně se pohnula. Vjela do ní energie. Odtrhla se od dubu, u něhož stála jako přikovaná, a prudce do něho strčila vší silou, kterou v sobě měla. Takový útok nečekal.
Spadl po zádech do vody.
Pokud k ní už dávno necítil nenávist, teď ho právě ponížila natolik, že jí to nikdy neodpustí.
Znovu se rozběhla. Věděla, že si musí zachránit život. Vstal a křikl na své lidi. Lesy se jimi jen hemžily.
Běžela k útesům, k výběžku, kde byl les velice hustý a kde se mohla schovat. Znovu ztuhla a naslouchala. Nic neslyšela… Nic.
Málem nahlas vydechla, jak byla vyděšená. Vtom jí zezadu čísi ruka přikryla ústa. Pevně. Prsty jí hrozivě svíraly rty. Nemohla se nadechnout.
Kdosi ji chytil a po cestě vytáhl z lesíka.
Začala s útočníkem zápasit. Nemohla dýchat a sotva viděla před sebe. Pevně ji držel v ocelovém sevření, takže se téměř nemohla pohnout. Dál ji nevlekl. Zvedl ji a drsně si ji přitiskl na svalnatou hruď. Když se s ní rozběhl, ucítila, jak mu buší srdce. Utíkali. Čas letěl. Naplnila ji hrůza.
Pak zpomalil. Uslyšela jeho zastřený, hluboký šepot.
„Ani slovo, má paní. Ani muk, pokud se chcete ještě někdy nadechnout.“

Arryn. Úlevou se jí roztřásla kolena. Málem omdlela.
„Kývněte, jestli mi rozumíte. Jestli jen ceknete, opravdu vám mečem probodnu srdce, rozumíte mi?“

Do očí jí vyhrkly slzy. Všichni ji nenáviděli, protože si mysleli, že je zradila. Přitom byla pouhou figurkou v jejich hře.
Přikývla. Prsty, které ji mučivě svíraly, pustily její rty. Měla je celé napuchlé. Cítila, že v místech, kde se kousla do úst, jí teče krev.
Zhluboka se nadechla. Postavil ji na zem. Znovu stáli u vody zalité měsíčním světlem. Arryn namáhavě oddechoval. Zadíval se na ni se vztekem a výstrahou v modrých očích. Předklonil se a lapal po dechu. Přitom z ní ani na chvíli nespouštěl zrak.
„Takže jste sem přišla varovat Kinseyho?“ otázal se.
„Cože?“ zeptala se nevěřícně.
„Kinseyho, má paní. Skvělého a jemného anglického lorda, s nímž jste zasnoubená. Naplánovala jste si útěk dobře? Věděla jste, že je tady, přišla jste mu přesně říci, kolik mužů je na hradě? Přišla jste, abyste mu pověděla, že jsem pryč?“

Věděla, že si budou myslet, že šla Angličany varovat, ale přesto… nevěřícně ho poslouchala. Nadechla se celá roztřesená vztekem. „Ne! Vy pitomče, já…“

„Buďte zticha!“

„Mám být zticha? Právě se vám tu snažím odpovědět, protože jste se mne na něco ptal.“

„Zeptal jsem se hloupě.“

„Viděl jste, že jsem bojovala…“

„Ano, protože jste si neuvědomila, v jaké jste situaci. Usilovně jste se snažila zbavit Patrika, abyste nám unikla. Viděl jsem vás zápasit s mečem – a viděl jsem muže, kterého jste uspala drogou, abyste mohla utéci.“

„Snažím se vám vysvětlit…“

Rychle se napřímil a znovu stál před ní. Drsně ji chytil oběma rukama a přitáhl si ji k sobě. „Ticho!“

Zmlkla a zírala na něho. Za chvilku uslyšela koně. Stejně jako on strnula, a pak ucítila obrovskou úlevu. Uviděla otce Corrigana, který vedl Arrynova velikého oře.
Arryn ji otočil, zvedl ji a posadil na Pikta. Pak rychle vyskočil za ni.
„Vyrážíme?“ zeptal se otec Corrigan.
„Vyrážíme. Nic jiného nám nezbývá.“

Kněz se zašklebil. „Teď nebo jindy, je to jedno,“ pravil.
„Přesně tak.“

Arryn pobídl koně. Vyrazili po stezce rychlostí, která i Kyře připadala sebevražedná. Do obličeje ji šlehaly listy stromů a země se chvěla jako při hromobití. Arryn ji objímal oběma pažemi a hrudí ji tlačil dolů, takže se oba pevně tiskli ke hřbetu koně.
Vyjeli na velké prostranství před hradem a rychle se přes ně hnali. Arryn s Kyrou vpředu, kněz za nimi.
Vítr naříkal a kvílel jim kolem uší, zatímco ujížděli mílovými skoky a hnali se časem i prostorem. Viděla, jak se před nimi tyčí zdi hradu, cítila vůni kožených postrojů a koňského potu, pěny a větru. Pak zaslechla podivné hvízdání… a uviděla, jak na kamení před nimi dopadají šípy.
„Dobrý bože,“ řekla tiše.
„Pozdravy od vašeho milého!“ vykřikl suše. „Pro lásku boží, zůstaňte, jak jste, má paní!“

Kinsey přikázal lučištníkům, aby je zabili. Bylo to tak. Obávala se ho oprávněně. Její život pro něho teď měl jen nepatrnou, nebo vůbec žádnou cenu…
„Přidej, Pikte, přidej!“ křikl Arryn na koně. Zvíře jako by nabralo sil k ještě rychlejšímu běhu. Za chvilku, těsně předtím, než se na ně sesypal další oblak šípů, vjeli za vnější hradby pevnosti. Corrigan byl těsně za nimi.
„Bránu!“ vykřikl Arryn.
Musel Piktovi tak ostře přitáhnout uzdu, až se obrovitý kůň postavil na zadní a předníma nohama zahrabal ve vzduchu. Kyra tak znovu narazila do Arrynovy hrudi. Přesto je oba udržel na koni. Pikt dopadl na všechny čtyři. Arryn z něj okamžitě seskočil.
„Jedou sem. Připravte se k obraně hradu!“ vykřikl Arryn, když k němu začali vybíhat jeho muži.
Celá roztřesená se pokusila sklouznout z koně. Chytil ji oběma rukama a nadzvedl ji. Stála vedle koně. Arryn se k ní otočil a podíval se na ni chladnýma, tvrdýma kobaltovýma očima. Připadal jí jiný. Drsnější, chladnější, krutější než předtím. Jako kdyby si opravdu myslel, že ho chtěla zradit.
„Takže vy jste netušila, že Darrow a jeho muži jsou v lesích, má paní? Vůbec jste si nevšimla těch ohňů?“

„Nevšimla!“

„Takže jste jen náhodou chytře obelstila Patrika a čirou náhodou jste utíkala přímo do náručí svého miláčka?“

„Vy jeden hlupáku! Proč alespoň chvíli neposloucháte, co vám říkám? Viděl jste mne, jak se s jeho lidmi biji s mečem v ruce. Viděl jste, že se mne pokoušejí zabít…“

„Nechtěli vás zabít.“

„Mýlíte se. Jste zaslepený blázen! Snažili se mne zabít. Sir Richard Egan úplně změnil všechny příkazy, které mužům dal Kinsey. Řekl jim, že mne mají zabít.“

„Jsou to jen přisluhovači, kteří si chtějí užít válečné kořisti. Nejprve se chtěli pobavit, a pak vás předat svému pánovi. Koneckonců už nejste úplně neposkvrněná.“

Rozpřáhla se, aby ho v zoufalství uhodila.
Chytil ji za ruku.
Myslela, že ji zcela jistě udeří, ale neudělal to. Nedokázala mu nic vyčíst z očí, ale viděla v nich hořet podivnou, neklidnou vášeň a vztek. Do duše se jí znovu vkradl strach.
Srdce se jí děsem málem zastavilo. Zdálo se to nemožné, ale on ji opravdu podezíral, že schválně utekla… Ke Kinseymu Darrowovi.
Proč by to vlastně nemohla udělat? Nikdy netvrdila, že ho odmítla.
Arryn jí toho večera zachránil život, i když si to nejspíš neuvědomoval. Proč? napadlo ji. Jen proto, aby se nemohla vrátit ke Kinseymu?
Teď na ni pohrdavě pohlížel. „S vámi by ztratil trpělivost i svatý, má paní. Dávejte si dobrý pozor, protože jste mne už dohnala na pokraj soudnosti.“

Byla by mu odpověděla, ale v tu chvíli spatřila Jaye, který k nim rychle kráčel z vnitřní věže. „Našel jsi ji, zaplať bohu,“ řekl krátce. Zjevně se rozhodl přehlížet skutečnost, že z hradu utekla ze své vlastní vůle. „Brány jsou zavřené. Muži jsou připravení. Lučištníci jsou na hradbách.“

„Ať začnou střílet. Angličané jsou na kraji lesa. Když jejich šípy dolétly k opevnění, naše snadno zasáhnou jejich první řady.“

„Dobře, Arryne, a…“

„Teď půjdu na valy a vydám další rozkazy,“ řekl. „Otče Corrigane!“

„Ano, pane.“ Kněz, který sesedl z koně, když dojel k vnitřním zdem opevnění, stál opodál a vykládal skupině mužů, kteří mu přiběhli na pomoc, co věděl.
„Odveďte dámu do věže a dohlédněte na to, aby tam zůstala,“ přikázal mu Arryn.
„Ale, sire Arryne, teď mne budete potřebovat,“ oponoval otec Corrigan. „Znám dobře hradby a celé opevnění. Můžu vám být užitečný…“

„Teď bude užitečný každý muž. Máte pravdu, nemůžu se bez vás obejít. Zavřete ji na závoru a pak se vraťte ke mně.“

Zavřete ji na závoru. Měla znovu zůstat ve věži.
Jestli se obrátí proti mně, pomyslela si, je se mnou konec. Proč měl takový vztek, proč si byl tak jistý, že ho chtěla zradit?
Přestal jí věnovat pozornost.
Otočil se a rychle od ní odcházel. Přitom na všechny strany rozdával rozkazy. Nádvoří bylo plné mužů, kteří se rozbíhali na svá místa.
Otec Corrigan se zašklebil a nabídl Kyře rámě. „Má paní?“

Zavěsila se do něho a najednou si uvědomila, že zuřivě mrká. Slzy. Snažila se přece ze všech sil, aby je přelstila a uprchla.
Nedělala to však proto, aby utekla ke Kinseymu.
„Je to hlupák,“ šeptala zuřivě otci Corriganovi a přitom se snažila potlačit nutkání plakat.
„Ale běžela jste do lesa – a tam byl Kinsey.“

„Já vím, ale…“

„Jste zlodějka.“

„Prosím?“

„Ukradla jste mi opium a meč.“

„Kdybyste mne neuspal, otče, netušila bych, že vůbec nějaké máte.“

„Ano, vlastně máte pravdu.“

Zastavila se a otočila se k němu. „Jste vy vůbec kněz?“

„Jsem vysvěcený, to ano, má paní.“

„Jste opravdu zvláštní duchovní, otče.“

„Vysvětlím vám to, až přijde vhodný okamžik.“

„Zdá se mi, že právě teď mám čas.“

„Ale já ne,“ odpověděl a pobídl ji, aby pokračovala v chůzi. „Uvědomujete si ale, že jsem musela odejít, jistě víte, že…“

„Vím, že jste se nevydala ven, abyste vyhledala lorda Darrowa, má paní.“

„Tak proč jste to neřekl také jemu?“
Corrigan se otočil a upřeně se na ni zadíval. „Myslím, že by mi to nevěřil. Víte, má paní, když sir Arryn se svými psanci napadl hrad, netušil, že zrovna klečíte v kapli a modlíte se k bohu, aby vás zbavil Kinseyho Darrowa.“

„A jak vy to víte?“ zeptala se a znovu se zastavila.
Tiše se zasmál. „Má paní, dost často jsem vás pozoroval. Bylo zřejmé, jak se opravdu cítíte.“ Lehce se dotkl její ruky, aby se opět dala do kroku. Došli do velké síně a odtud ke schodům. Nechtěl, aby se právě tam zastavovala. „Nevšiml by si toho jen slepý. Myslím, že lord Darrow to také pochopil.“

„Jestli hrad obsadí, opravdu mne zabije,“ řekla mu.
„Neobsadí jej.“

„Jak si můžete být tak jistý?“

„Nemá dost mužů. Hrad má příliš dobré obránce. Arryn se připravil rychle. Máme nové obranné posty, odkud se dá lít olej a zapálit každé beranidlo. Kinsey sem vyšle nejprve své muže. Nebude riskovat vlastní krk,“ odvětil Corrigan klidně. „A až uvidí, co se tu událo…“

„Jak to všechno můžete vědět?“

„Nějakou dobu jsem špehoval v jeho táboře v lese. Čekali na hraběte z Harringfordu a jeho lidi, aby mohli začít. Cressingham je totiž povolal do armády, kterou vede. Hrabě ale už odjel, takže Kinsey nemá ani zlomek mužů, které by potřeboval k tomu, aby dobyl hrad. Tak jsme tady.“ Došli ke komnatě ve věži. Postrčil ji dovnitř a pak se jí uklonil. „Má paní.“

„Počkejte!“ zaprosila.
„Nemůžu, má paní.“

Zavřel dveře a zastrčil závoru.
„Ach bože, otče, prosím! Nemučte mne tak! Neuvidím bitvu. Nebudu vědět, co se děje, proboha vás prosím…“

Otec Corrigan už však byl pryč. Bitva začala. Slyšela ryk, příkazy, výkřiky…
Ržání umírajících koní. Na stěny dopadaly šípy… Do bran bušilo beranidlo. Začala přecházet po místnosti. Modlila se. Bez přestání k ní doléhaly zvuky bitevní vřavy.
Takový křik…
Třeskot zbraní, výkřiky, hlučné dupání a rány…
Nakonec si zakryla uši dlaněmi a klesla na koberec u krbu. „Bože, prosím, dej, ať má otec Corrigan pravdu, prosím.“

Vzdáleně zaslechla, jak cosi zasvištělo. Zpočátku jí nedošlo, co to je. Pak začichala a zamračila se. Cítila kouř…
Vyskočila, rychle se otočila a očima zkoumala místnost.
Pak uviděla oheň…
Svištivý zvuk vydával šíp. Ohnivý šíp. Čirou náhodou, nebo naopak s neuvěřitelnou přesností, vlétl dovnitř úzkou střílnou ve věži.
Trefil se do tapiserie na zdi. Tkanina se rozhořela jasným plamenem.
Během okamžiku se zdálo, že hoří celá zeď. Zanedlouho se celá věž promění ve výheň. A ona v ní uhoří…
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Nepřítel je napadl přímo. Jezdci se řítili ke hradbám a za nimi se valili pěšáci.
Arryn chladně přihlížel. Zvedl ruku a pak ji spustil podél těla.
Na jezdce dopadl první mrak šípů, které vystřelili jeho muži. Mnozí spadli z koní. Ostatní jeli dál. „Beranidlo, palte na beranidlo!“ přikázal jim a podíval se dolů, kde Kinseyho muži schovaní za obrovským dřevěným štítem mířili beranidlem na brány.
Lučištníci namočili šípy v oleji, zapálili je a pak namířili přímo na beranidlo pod nimi. Arryn zaslechl, jak hořící šípy dopadají na dřevo. Vznítilo se. Muži, kteří je obsluhovali, začali křičet a utíkat.
Oheň však nebyl nijak novou zbraní. Třebaže se Kinsey nacházel ve složitější situaci než obránci, přikázal svým lučištníkům, aby za hradní zdi také poslali trochu plamenů. Dovnitř hradu mohl dolétnout pouze jeden z deseti šípů. Na ochozech a nádvoří hradu Arrynovi muži chytili těch pár šípů, které se dostaly za hradby. Zasáhly několik vozů. Ty rychle vzplanuly. Muži je stejně rychle uhasili.
Někteří z Kinseyho mužů se snažili dostat na hradby po žebřících. Arryn je spolu se svými lidmi systematicky odsekával.
Kolem zdí se začali hromadit mrtví.
Jakýsi statný muž si opřel žebřík o zeď blízko padací mříže. Měl smrtící, sebevražedný nápad – hodlal nasadit vlastní život, jen aby se dostal k páce, kterou se mříž zvedala.
Arryn žebřík chytil a odstrčil jej od zdi. Nepřítel se s výkřikem zřítil i s žebříkem dolů na zem.
Ozval se jásot. Když dobyvatel spadl, ostatní muži u bran začali pozvolna ustupovat.
A je po všem, pomyslel si Arryn. Alespoň pro tuto chvíli. Kinseyho muži ustupovali a kryli si záda střelbou z luků.
„Schovejte se!“ vykřikl Arryn a díval se, jak k hradu míří mračno šípů.
Jeden z nich vyletěl velmi vysoko. Díval se, jak obloukem letí… A zapadá do úzké střílny ve věži. Okamžitě tam vzplál oheň.
„Dobrý bože,“ řekl tiše a pak se s křikem rozběhl po ochozu hradeb.
„Bože můj!“ vykřikla Kyra a nevěřícně hleděla na tapiserii, která se rychle vzňala. Doběhla ke zdi a gobelín z ní strhla. Pokoušela se plameny zadupat. Oheň se však rychle rozhořel a plameny jí pod nohama šlehaly stále výše. Chytila jí tunika. Rychle ji uhasila.
Doběhla pro vodu na mytí, ale s tou proti ohni nic nezmohla. Za chvíli začne celá místnost hořet, napadlo ji. Chytne postel, přikrývky a kožešiny, zbytek tapiserií…
Začala ji zachvacovat panika.
Byla tam zamčená! Zamčená v místnosti, kde hořelo! Za dveřmi nikdo nestál. Všichni se bili na život a na smrt venku. Předtím jasně slyšela, jak na dveřích zapadla závora. Nemohla ji nijak odsunout…
Zemře.
V ohni.
Dveře se však najednou rozletěly dokořán. Rychle se k nim s tlukoucím srdcem otočila. Vstoupil Arryn. Podíval se jí do očí.
Netušila, jak se mohl dozvědět, že v její komnatě hoří, ale viděla mu na očích, že o plamenech ví, a proto přišel. „Druhou tapiserii!“ zvolal. Došlo jí, co má na mysli. Rychle přeběhli přes místnost, stáhli ze zdi druhou tapiserii a použili ji k uhašení té první. Do té doby dovnitř doběhlo několik pomocníků z kuchyně spolu s jeho muži. Přinesli vědra vody. Jeho lidé udusávali oheň, zatímco ostatní na něj lili vodu.
Za chvilku se jim podařilo oheň uhasit.
Arryn se opřel o římsu krbu a upustil na zem vědro, které právě vyprázdnil do ohně.
„Uhasili jsme to,“ řekl jeden z jeho mužů.
„Ano. Odvedli jste dobrou práci, přátelé,“ odpověděl Arryn tiše.
V tu chvíli přiběhl také Ragnor. Postavil se vedle Arryna. „Uhasili jste to. Hoši!“ pravil a ukázal na kuchyňské pomocníky, „udělali jste to opravdu výborně. Seberte ty zbytky, ohořelé kusy a odneste je. Pak vyvětráme kouř.“

„Chlapci, utřete tu vodu a ukliďte tady ten nepořádek,“ vybídl je Arryn. „Ragnore, podívej se, jestli máme nějaké raněné a jestli jsou někteří z padlých kolem zdí ještě naživu.“

„Dobře, Arryne.“

„Buď opatrný, kdyby nás chtěli znovu napadnout, jakmile otevřeme brány,“ varoval ho Arryn.
„Jistě, budeme dávat pozor. Nemyslím, že se ti psi dnes večer ještě vrátí.“

Ragnor odešel. Pomocníci utírali vodu z podlahy.
Kyra se podívala na Arryna. Naslouchala jeho rozhovoru s Ragnorem, aniž by si uvědomila, že zvenku do místnosti už nedoléhají zvuky bitevní vřavy.
„Kinseyho muži odtáhli?“ zeptala se.
Nevzrušeně se na ni podíval. „Kinseyho muži dost rychle stáhli ocas mezi nohy. Možná mají zakázáno tady a teď riskovat životy. Nevím. Možná jsme se bránili houževnatěji, než očekávali.“ Klidně na ni hleděl.
„Pane?“

„Co je?“ Arryn se otočil, když na něho jeden z pomocníků promluvil.
„Myslím, že jsme odstranili všechnu vodu. Stěny jsou tu ohořelé. Jestli chcete, začneme je čistit.“

„Ne, chlapče. Teď ne.“

Kyra stála bez hnutí na místě. Zbytky tapiserie a voda byly pryč. Předtím se ve světle plamenů zdálo, že je celá místnost zlatá. Teď v ní už téměř nebyl cítit kouř. Zdi byly na několika místech ohořelé, ale většina místnosti zůstala nedotčená.
Uvědomila si, že ani jeden z nich z místnosti neodejde. Přinejmenším ona odtud neměla odejít. Bylo to nejbezpečnější vězení na celém hradě.
Kromě sklepení. Ještě tu byly hrobky v podzemí…
A místnosti s mřížemi a řetězy. Za jejího života je nikdo nepoužil.
„Teď jděte. To je pro dnešek všechno,“ nařídil Arryn sluhovi.
„Ano, pane,“ odvětil chlapec a odešel. Arryn za ním zavřel dveře. „Jak jste tak rychle zjistil, že ve věži hoří?“ zeptala se. Ukázal na střílnu. „Viděl jsem to,“ pravil. V hlase mu stále zaznívalo napětí.
Sklonila hlavu. Když hořel jeho vlastní domov, nedokázal požár zastavit. Když v plamenech zahynula žena, kterou miloval, nemohl ji zachránit.
„Přišel jste velice rychle. Zachránil jste mi život.“

„Nakonec jsem to přece byl já, kdo svým lidem přikázal, aby vás tu zamkli.“

Zvedla hlavu. Stáli tam spolu sami. Právě se jim podařilo uhasit oheň a teď se dívali jeden na druhého. A nejdůležitější se jim oběma zdálo to, že ji nenechal zemřít.
A tak pravila: „Nevím, co vám mám říci, abyste mi uvěřil, ale neutekla jsem odsud, abych varovala Kinseyho. Ani abych mu pověděla, že jste pryč a že vaši muži – vaši psanci – tu jsou sami. Že jsou bez vůdce a zranitelní…“

Stál u dveří a dlouho se na ni díval.
„Opravdu ne?“ zeptal se. Stále čekal na vysvětlení.
„Když jste mne našel, zrovna jsem zápasila o život. Věděla jsem, že Richard…“

„Richard?“

„Sir Richard Egan. Zástupce velitele Kinseyho vojsk. Nemá…“

„Něco jsem o něm slyšel. Pokračujte.“

„Nemá… mne příliš v lásce.“

„Vážně?“ zeptal se. Nepřestával být opatrný. „Takže vám nevěřil?“

„Nevěřil? Jak to myslíte?“

„Nevěřil tomu, co jste mu řekla. Co jste mu vlastně pověděla?“

„Neměla jsem, co bych mu řekla! Utekla jsem mu. Hrozně zuřil a nakázal svým mužům, aby mne dostali živou nebo mrtvou.“

„Takže jste zjistila, že vaši svatí Angličané nejsou tak skvělí, jak jste si myslela?“

„Jděte k čertu!“ vykřikla náruživě. „Vůbec jsem odsud neodjela, abych se k nim přidala!“

„Ale odjela jste. Proč? Když jste se nesnažila dojet za Kinseyem, aby vás zachránil před skotskými barbary, proč jste se tak zoufale snažila uniknout?“

S povzdechem se nadechla, zavrtěla hlavou a znovu ji sklonila. „Nechtěla jsem jet za Kinseyem, ale nemůžu ani zůstat tady s vámi. Copak to nechápete? Nemá smysl, abych tu byla. Navíc… nechci tu zůstat, až odjedete.“

„Mí muži by vám nijak neublížili. A já jsem nikam neodjel.“

„Ne, jel jste za Wallacem, abyste mu slíbil pomoc.“

„Ano, jel jsem za Wallacem, a vy jste to věděla. Také víte, že Wallace je velice blízko. S touhle zprávou jste se možná chtěla vydat za Darrowem.“

„S ničím jsem se za ním nevydala, zatraceně.“

„Stejně jako já jsem odsud vlastně neodjel.“
„Možná ne, ale nepověděl jste mi nic o svých plánech.“

„Měl bych snad povídat o svých plánech Eduardově věrné poddané?“

„Proč mne odsuzujete za to, že jsem Angličanka? Jistě, strávila jsem nějaký čas v Anglii…“

„Ano, u královského dvora.“

„Je přirozené ctít svého krále.“

„Samozřejmě.“

Zoufale rozhodila rukama. „Odjel jste, aniž byste mi cokoli vysvětlil. Opravdu jsem odsud potřebovala uniknout. Brzy, velice brzy seberete svou armádu a odjedete pryč.“

„To je pravda. A také jsem vám říkal, že až odjedu, budete volná. Ale než abyste věřila mému slovu, raději budete riskovat život při útěku. Zrovna když tam venku jsou Darrowovi lidé.“

„Přesně to se stalo.“

„Jak jinak.“

Stále ji nevěřil. Nedůvěřoval jí. Několik let žila u Eduardova dvora, ctila anglického krále a byla zasnoubená s Kinseyem. Přese všechno, co viděl, nepozbyl přesvědčení, že se provinila.
Měla chuť začít do něho bušit pěstmi. Místo toho však jen zatnula ruce v pěst a zabušila jimi do zdi. „Vy jste takový hlupák!“ vykřikla s pocitem naprosté marnosti. Zadívala se na něho očima, v nichž se leskly slzy.
„Prosím za prominutí, má paní,“ zavrčel.
„Jste hlupák. Úplný, neuvěřitelný hlupák. Dokonce i slepý by si toho všiml – a na to se můžete zeptat svého nového vojáka, otce Corrigana, jestli mi nevěříte. Nenávidím Kinseyho, nesnáším ho, pohrdám jím. Když jste napadl můj hrad, zrovna jsem klečela v kapli a modlila se k Bohu, aby mne nějak zachránil před sňatkem s Kinseyem. Na vás jsem v tu chvíli vůbec nemyslela. Nakonec jsme se ale všichni už mnohokrát přesvědčili, že Bůh dokáže být více než ironický. Zoufale jsem se modlila, abych se Kinseyho mohla nějak zbavit. A pokud nechápete, co se dnes dělo, jste asi slepý nebo úplně hloupý. Copak by se ti muži odvážili na mne vytasit meče, kdyby nevěděli, že mne můžou zranit – nebo mne dokonce zabít a přesto od Kinseyho dostanou milost?“

Když ze sebe všechno vychrlila, znovu ztichla a obezřetně se na něho zahleděla.
Odlepil se ode dveří a přistoupil k ní. Klopýtla dozadu a přitom uvažovala o slovech, která právě vyřkla. Úplný hlupák. Blázen.
Blížil se k ní a modré oči měl tmavé a záhadné.
„Copak to nechápete?“ zašeptala a ustupovala dál. „Kinseyho jsem si nevybrala. Dělala jsem všechno, co bylo v mých silách, jen abych… abych si ho udržela od těla.“

Zastavil se na krok od ní a zadíval se na ni. Založil si ruce na prsou, hleděl na ni a čekal. Mlčela a očima ho prosila, aby jí uvěřil.
„Měl bych vám věřit. Měl bych tohle všechno přijmout. Když to neudělám, nazvete mne slepým hlupákem? No tak, neutíkejte přede mnou, má paní.“ Jeho hlas měl kousavý tón.
„Jste slepý,“ řekla prostě.
„Nepřestáváte být Eduardovou poddanou, která je schopná ošálit nepřítele, omámit ho drogou a riskovat život při útěku.“

„Musím utéci, opravdu utéci. Nic jiného mi nezbývá.“

„Neohrožoval jsem vás na životě.“ Navlhčila si rty. „Ale můj život je v ohrožení.“

„Patříte mezi královy oblíbence.“

„Král je ve Francii. Vy odjedete. Setkal jste se s Wallacem, dojde k bitvě a…“

„Zúčastním se jí. Nevěříte, že psanci by mohli doopravdy být schopní porazit vojska vašeho skvělého krále Eduarda, viďte?“

„Odjedete,“ opakovala. „Nemůžu tu zůstat, až budete pryč.“

Stál od ní sotva na krok daleko, ani se jí nedotýkal a pozorně si ji prohlížel.
„Proč jste tak zběsilý, proč v sobě máte tolik nenávisti?“ zašeptala.
„Varovali mne,“ odpověděl prostě.
„Varovali?“

„Že jste…, jaká jste.“
„A co jsem, kromě toho, že už mám všeho po krk? Figurka, kterou teď ohrožují z obou stran. Snažte se to pochopit. Musíte mi věřit. Kinsey…“

„Co s Kinseyem? Jste úžasnou kořistí, kterou mu slíbili. Jste mladá, krásná a neuvěřitelně bohatá nevěsta. Říká se, že vás miluje. Je vámi posedlý.“

„Už není. Viděla jsem.“

„Co jste viděla?“

„Jeho tvář.“

Doopravdy se zamračil. „Takže jste se s ním opravdu setkala!“

„Jen na chvilku. Na chvilku, potom, co jsem uviděla vás. Když jsem proběhla mezi stromy… ano, k čertu, viděla jsem ho a viděla jsem, jak se na mne dívá. Myslí si, že jsem ho zradila. Možná že do té doby jsem si to neuvědomovala, ale v tu chvíli jsem věděla…“

„Co jste věděla?“

„Že si přeje mou smrt.“

Svraštil obočí a prohlížel si ji. Pak se otočil.
„Arryne!“ vykřikla.
Otočil se k ní.
„Přísahám vám, že mluvím pravdu.“

„Vážně? Takže teď byste dokázala zradit Eduarda?“

„Nenávidím Kinseyho. Nik… nikdy bych nezradila vás ani vaše muže. Přísahám Bohu, že je to pravda.“

Tvářil se pořád stejně. Obličej mu zkameněl. Díval se na ni se stále stejným výrazem v očích.
„Máte obličej celý od sazí,“ řekl jí.
Otřela si tváře. „Celá jsem od sazí.“

Přikývl. Natáhl k ní ruku. Ucukla. Chvilku lehce váhal a pak se dotkl její tváře a přejel po ní palcem. „Ano, jste celá od sazí. A máte špinavé šaty. Jsou potrhané. Jste dost zmazaná.“

„Potyčky s meči šatům, jako jsou tyhle, příliš nesvědčí. A oheň… ten za sebou nechává saze.“

„A nejen ty,“ zamumlal a zamyšleně se na ni podíval. Rychle se od ní odvrátil a vyšel z místnosti. Zaraženě za ním hleděla.
Zapadly za ním dveře.
Napjatě a ostražitě naslouchala. Nezaslechla na druhé straně dveří zapadnout závoru.
Rozhodl se nechat odemknuto.
Najednou měla pocit, že se jí podlamují kolena. Doklopýtala k posteli a posadila se na ni. Za chvilku kdosi zaklepal na dveře. Vyskočila. „Dále!“

Dovnitř nejisté vešla Ingrid. Když ji uviděla stát v místnosti, rozběhla se k ní a objala ji. „Ach, má paní, jste živá a zdravá, i když se povídá, že ten darebák si myslí, že jste ho prozradila lordu Kinseymu. Tentokrát se mu nepodařilo hrad osvobodit, ale já vím, že se vrátí.“

„Všechno je v pořádku, Ingrid. Ale jsem velice unavená a…“

„To je jisté, že jste unavená,“ řekla Ingrid rozhořčeně. Pak nosem natáhla vzduch. „Ale nařídil nám, abychom vám připravili koupel a čisté přikrývky a… víte, příliš často se koupete. Vymyjete si přirozenou mastnotu z kůže a vaše tělo se otevře ďáblu. Uškodí vám to, dejte na má slova. Počkejte a uvidíte.“

„Ingrid, já nevěřím, že když se člověk vykoupe, přivolá ďábla.“

„Opravdu, paní? Jenže vy umíte i plavat, a to je hříšná schopnost, má paní,“ řekla a rychle se pokřižovala.
Kyra se usmála. Pak jí úsměv zmizel ze tváře. Koupel… jistě, nechtěl, aby páchla kouřem. Určitě se mu ten zápach hnusil.
Přesto byl jiný, když hořely jen předměty, a ne lidé.
Otřásla se. Nechtěla, aby z ní byl cítit kouř. Přála si, aby se k ní vrátil, třebaže bylo pošetilé doufat, že jí odpustí.
Aby se jí dotkl.
„Velice ráda se vykoupu, Ingrid. Jsem celá od popela.“

Ingrid kolem sebe znovu začichala. „Alespoň jste se smířila s… ním. Už sem jdou pomocníci. Jako kdyby je dost neunavilo, že museli uprostřed noci jít hasit.“ Ustoupila a nakázala pomocníkům, kam mají postavit vanu a uložit plátěné ručníky, mýdlo, vědra s vodou a kartáče. Když mládenci skončili s prací, místnost zaplnily služky, které odněkud z hradu přinesly kožešiny a čisté povlečení na postel. Konečně Ingrid vyhnala ven i poslední z nich, svlékla Kyře kněžský šat a otočila ji, aby jí rozepnula háčky vzadu na tunice.
„Možná že už to kouřem moc nepáchne…,“ připustila Ingrid.
„A že ani já nebudu moc cítit kouřem,“ připomněla jí jemně Kyra. „Ingrid, já… Ingrid, víš, co Kinsey provedl s Arrynovým domovem a s jeho ženou?“

Ingrid se zadívala do země. „Něco… něco jsem zaslechla.“

„Je to pravda, Ingrid.“

„Wallace je krutý. Vůdce těchto vyvrhelů je velice krutý. To vím také.“

„Ingrid, tomu, co jim provedli, se těžko něco může rovnat,“ řekla velice tiše.
Ingrid se na ni podívala. Veliké modré oči měla vlhké. „Kinsey se měl stát vaším manželem, má paní. Vaším zákonným manželem. Tenhle povstalec…“ Zaváhala. „Nemá žádný titul, má paní.“

„Titul člověka nedělá.“

„Nikdy si vás nevezme!“ vyrazila ze sebe Ingrid. „Byla jste dcerou svého otce a on z vás udělal psancovu…“

„Souložnici,“ pomohla jí Kyra bezbarvým hlasem. „Ach, má paní,“ zašeptala Ingrid bolestně.
„Nic se nestalo, Ingrid. Nic se nestalo. Když se těm mužům nebudeme stavět na odpor, nedovolí, aby nás kdokoli zmrzačil nebo zranil. Co se týká toho ostatního… To nějak přežijeme.“

„Máte pravdu.“ Ingrid se pokusila o slabý úsměv. „Ukažte, umyji vám vlasy. Ať vám pára uleví od starostí dnešní noci.“

Kyra se vykroutila z tuniky, odhodila boty a nohavice a vyklouzla ze spodního šatu. Vlezla do kouřící vody, zachvěla se a lehla si do ní. Zavřela oči. Bože, to byl ale nekonečný den a noc!
„Má nebohá paní,“ zabručela Ingrid. „Umyji vám vlasy růžovou vodou a pořádně vám vydrbu hlavu. Pomůžu vám zapomenout na všechna muka, která jste musela vytrpět.“

„Děkuji, Ingrid.“

Chvíli však trvalo, než ucítila ve vlasech něžné doteky. Po hlavě jí přejížděly čísi prsty a masírovaly ji. Bylo to nádherné, smyslné… Nedotýkala se jí však Ingrid. Všechny svaly v těle se jí napjaly. Namáhavě polkla.
Otočila se a uviděla Arryna. Ingrid odešla a Arryn se vrátil. Neměl na sobě ani plášť, ani lehké brnění jako předtím. Někde ze sebe smyl stopy po ohni a bitvě.
„Otočte se, ať vás můžu domýt,“ řekl jí. Poslechla ho a znovu zavřela oči. Vnímala čirou radost, kterou jí působily jeho šikovné ruce. Namydlil ji a opláchl vodou s výtažkem z bezinek. Sevřela rukama okraj vany a vychutnávala nádherný pocit, který jí přinášelo hlazení. Cítila se příjemně malátná, a přitom…
Napjatá. Tělem jí prostupovaly jemné paprsky slunce. Sílily, byly horké, živé a energické. Probouzely ji, vnímala je celým tělem…
„Hotovo.“

Zkroutil jí vlasy do uzlu a vymačkal z nich vodu. Pak sáhl pro ručník. Současně ji vytáhl z vany. Ručník, který našel, byl obrovský. Zabalil ji do něj celou i s vlasy. Přehodil jí jej přes hlavu a kolem těla. Stála před ním celá zabalená.
„Už přede mnou neutíkejte,“ řekl jí drsně. „Slíbil jsem vám svobodu. Dostanete ji, jakmile bude bezpečno. Máte mé slovo.“

Přikývla a olízla si rty. „Neuteču. Věříte mi?“ zašeptala.
„Záleží snad na tom, čemu věřím?“

„Teď ano.“

Přitáhl si ji blíže k sobě. Ručník z ní spadl. Zkoumavě ji políbil na rty. Rukama ji pohladil po nahých zádech. Pak od ní odtáhl hlavu.
Dál jí neodpovídal. Když promluvil, položil jí novou otázku.
„Stalo se snad, že jsem vám začal být blízký, má paní?“

Přes všechny sliby se mi posmívá, pomyslela si.
Odpověděla mu velice opatrně: „Došla jsem k názoru, že přece jen nejste nejpříšernější barbar, jakého znám.“

Usmál se. Přestože ji držel blízko, na očích mu bylo vidět, jak si jsou vzdálení. „Nejsem příšerný a vy možná nejste tak prolhaná, proradná, vychytralá čarodějka.“

Oči se jí rozšířily a chtěla zaprotestovat. „Nevěříte mi. Ale jaký slib jsem vám měla dát, co jste očekával? Pane, napadl jste tento hrad. Přišel jste ke mně! Já jsem nepřijela k vám do domu, nenapadla jsem jej a neporoučela jsem…“

Tiše se zasmál. „Poroučet? Nebudu vám poroučet. Požádám vás. Půjdete si lehnout, má paní?“

Možná to bylo pozvání. Co když odmítne?
To však nechtěla. Toho večera ne. Ještě nezapomněla, jak se jí dotýkal sir Richard Egan, co všechno jí říkal…
Vzpomněla si, jak vypadaly Kinseyho oči, když si uvědomil, že ho opravdu nenávidí, že před ním hodlá utéci, že ho nepřestane odmítat.
Chtěla…
Toužila, aby ji toho večera někdo sevřel v náručí. Aby to byl Arryn.
„Nelhala jsem vám o Kinseym, o… sobě. Nemyslete si, že chci… tohle využít jako způsob, jak získat vaše odpuštění. Nehledám je. Nic jsem vám neudělala. Vy byste však měl prosit mne.“

„Ach tak.“

„Jak prosím?“

„Vůbec nemám v úmyslu prosit vás o odpuštění. Taková je skutečnost. A také po vás nemůžu žádat, abyste mi prominula něco, co mi přineslo tak výjimečné potěšení.“

Cítila, jak jí hoří tváře.
„Věříte mi? Co jsem vám říkala o dnešním večeru?“ zeptala se Kyra.
Chvíli na ni hleděl. Nedokázala mu však nic vyčíst z očí.
„Snad. Ponechám si možnost pochybovat. A budu doufat, Kyro, že když vám tak dám výhodu, nebudu vypadat jako hlupák. Úplný hlupák.“

Znovu se začervenala. Zamyšleně se mu podívala do očí. „Neměla jsem vás prosit, abyste mne pochopil,“ zašeptala.
Rozhodil rukama. „Teď jsem tady, a vy jste se mnou.“

„Ano, jsem s vámi. A vy mi přitom nevěříte.“

„Chci vás, má paní. To stačí.“

Chci vás! Pomyslela si zničeně: To už je trochu příliš! Přesto se otočila a vykročila k posteli.
Ucítila ho za sebou. Rty se dotýkal jejích ramen a prsty jí jemně přejížděl po zádech.
Celá roztřesená vklouzla do postele. Byla rozbolavělá touhou. Není to správné, pomyslela si. Přesto však…
Její touha sílila.
Přikrývky byly krásně chladivé a čisté. Kožešiny hřály. Lehl si k ní. Přitiskl se k ní. Dotýkal se jí.
Líbal ji.
Miloval se s ní…
Věděl, jak se hladí a laskají ženy. Chtěla, aby ji hladil a laskal. Aby ji hladil, líbal, šeptal jí do ucha…
Chtěla ho cítit. Cítit napjaté svaly, horko jeho štíhlého těla, jeho tep, vůni… Tolik to všechno chtěla! Té noci možná potřebovala cítit, že po ní někdo touží. Už dříve po ní kdosi prahl. Kinsey ji chtěl vlastnit…
Tohle však bylo jiné.
Jejich rty se dotkly a spojily. Hladově na sebe narazily, odtrhly se od sebe a pak se znovu setkaly.
To, co s ní dělal…, když se nad ní pohyboval.
Zvuky, které vydával, jeho naléhavý šepot, když se pro změnu ona vzpínala nad ním.
Dotýkal se jí chvíli vášnivě a pak zase něžně. Prudce a pak sotva znatelně. Živočišně a pak jemně…
Ach bože…
Bože.
O několik hodin později vedle něho v polospánku ležela vyčerpaná, zpocená a ukojená. Svíral ji v náručí. Držel ji ochranitelsky a zároveň majetnicky.
Něžně ji řekl: „Nezapomeňte, má paní, že mne nesmíte začít příliš milovat.“

Nezačít ho příliš milovat? Dělal si z ní zase legraci?
„Nebuďte tak sebejistý,“ varovala ho nervózně. Pak vykřikla: „Vy jeden darebáku! Jsem přece vaše zajatkyně.“

Ucítila na obličeji jeho prsty. Hladil ji po tváři. Nechal její výkřik bez povšimnutí, nadzvedl se a opřel se o loket. Naklonil se nad ni a znovu na ni něžně promluvil.
„Nemluví ze mne sebejistota, má paní.“

„Sebejistota? Příliš velké sebevědomí u vás, pane?“ odsekla. „To bych do vás opravdu nikdy neřekla.“

Cítila, že vrtí hlavou. „Znáte všechny události naší nedávné historie a víte, co se stane s každým psancem. Nikdy si vás nevezmu, protože nechci, abyste musela plakat, kdyby mne jednoho dne pověsili, vykuchali a rozčtvrtili… a tak dále.“

Rozzlobil ji – a také zranil. Nikdy si ji nevezme, protože není jeho krásnou, ztracenou Alesandrou.
Byla královou oblíbenkyní, Kinseyho kořistí.
Stále ji nevěřil, třebaže mu v ničem nelhala.
Kdepak, neustále jí ode všech hrozilo veliké nebezpečí.
Při jeho posledních slovech ji zamrazilo. Opustila ji zloba a místo ní se jí do duše vkradl strach. Mohlo se mu podařit udržet si hrad. Možná se mohl s Kinseyem utkat v bitvě a vyhrát.
Ale Eduard vlastnil síly z celé Anglie…
Nadzvedla se proti němu. Možná že se jí nepodařilo dost dobře skrýt zraněný výraz v očích. Možná jí poprvé uvěřil. Objal ji totiž a něžně si ji znova přitáhl k sobě. „A pak, má lásko, možná budu žít navždy.“ I tak se nepřestávala chvět. Přivinul ji k sobě blíž.
A spali, zatímco se venku noc, jejíž klid narušila bitva, měnila v den.
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Tma.
Angličané si vyměnili místa s psanci a stáhli se do kopců, odkud Arryn Graham zpozoroval jejich ohně.
Kinsey Darrow stál na okraji útesu kus od svých mužů. Jednou nohou se opíral o skálu a ruce měl založené na prsou. Stále cítil tak silné napětí, že je sotva dokázal vydržet. Díval se přes pole na světlo, které vycházelo ze Seacairnu. Hrad zářil v měsíčním světle. Všiml si stínů kolem zdí. Byli to jeho vlastní muži. Všichni padli. Dále viděl muže sira Arryna, kteří odklízeli mrtvoly.
Kyra přijela do lesa. Věděla, že tam je? Richard říkal, že se chovala divně a že mu schválně utekla.
K čertu s ní, vždyť viděl její tvář a oči.
Odstrčila ho, překvapila ho a udělala z něho hlupáka.
Chtěla mu uniknout…
A povedlo se jí to.
Jestli se ho však bála, proč za ním přišla? Proč těm barbarům uprchla? Nešlo mu to na rozum.
Zaskřípal zuby. Kdepak, nebylo na tom nic podivného. Zahrávala si s ním, mučila ho od chvíle, kdy poprvé požádal krále o její ruku. Sama by ho odmítla. Eduard jí to však zakázal. Přestože byli zasnoubení, přemlouvala krále a žádala ho o strpení. Kinseymu mezitím vyhrožovala, varovala ho, držela si ho od těla. Vždycky si myslel, že na tom nesejde, protože se stejně jednou stane jeho ženou. Stačí, když bude trpělivý, a vyhraje. Eduard se mezi manžele nestavěl.
Teď však…
Měl ji na dosah! Skoro se jí dotýkal, málem se jí zmocnil… A Graham mu ji znovu sebral a ujel s ní přes pole do bezpečí hradu.
Teď tam bylo vidět světlo. Záři… ano, viděl záři ohně. Seacairn mohl shořet do základů. Obyvatelé však oheň uhasili, ještě když se svými muži rychle ujížděli pryč. Uhýbali před šípy, které jim svištěly kolem uší, slyšeli naříkání mužů popálených olejem a nesli raněné…
Byl dobrý a schopný velitel, ale pro zlost zapomněl na opatrnost. Neshromáždil své muže po důkladné úvaze a pečlivém plánování strategie. Nařídil jim, aby dohnali jezdce a okamžitě napadli zdi hradu. Kolik jich jen ztratil?
Příliš mnoho. Když na něho Richard zakřičel, že se musí stáhnout nebo bude snášet králův hněv za to, že svou neuvážeností přišel o mnoho mužů, poslechl ho. Věděl, že jeho pobočník má pravdu. Když však odjížděli, všiml si ohně…
A viděl, že se zvětšuje.
Oheň.
Celý ztuhl. Poklesla mu čelist. Vzpomněl si Arryn Graham na svůj vypálený domov? Na svou ženu, která zemřela v plamenech? Byla Kyra v místnosti, v níž hořelo, nebo stála po Arrynově boku a těšila se z bitvy, v níž Kinseyho muži padali a krváceli, zatímco ona sama byla v bezpečí hradu a jako vždy se na něho dívala spatra?
Plameny, které málem zničily věž Seacairnu, se podařilo uhasit. Z věže však vycházela záře. Jistě, nastala noc, bylo dobojováno a uvnitř ležel vítěz…
Se svou kořistí.
Kdyby se bitva dala vyhrát jen mocí vzteku, jistě by ze střetu vyšel vítězně. Vztek však nedokázal probourat zdi, zvednout padací mříž ani prorazit těžké dřevěné brány. Jak se tedy mohlo stát, že hrad za jeho nepřítomnosti tak rychle padl do rukou nepřátel?
Ona to připustila.
„Lorde Darrowe!“

Celý zachmuřený se otočil. Nechtěl, aby ho v jeho rozpoložení kdokoli vyrušoval.
Přišel za ním Richard. „Co se děje?“

„Stojíte nebezpečně blízko okraji.“

Kinsey se na něho zadíval a pak se zasmál. „A vy máte strach, abych se nepomátl a neskočil dolů, sire Richarde! Jste opravdu dobrý přítel, ale nemusíte se vůbec bát.“

„Zíráte na věž a litujete, že jsme ji ztratili. Jste příliš blízko okraje. Dovolte, abych vám připomněl, pane, že Skotsko je teď v nepříjemné situaci, protože jeho král se zřítil z útesu.“

„Ach ano. Zoufale chtěl všem dokázat, že je ještě mladý a plný síly, a tak se hnal za svou nevěstou. Hloupá ztráta. Já bych kvůli žádné ženské život nikdy neriskoval, Richarde. Tím si můžete být jistý. Nehodlám zemřít, aniž bych vás předtím odměnil. Budeme se snažit dál.“

„Jistě. Bude se nám dobře dařit, a oba budeme odměněni. Ovšem pokud budete uvažovat hlavou, Kinseyi.“

„Dávejte si pozor, Richarde, pořád jsem váš pán,“ varoval ho drsně.
Richard se však nenechal odradit.
„Pokaždé si dávám pozor, ale co vy? Jste jí posedlý. Eduard vás zničí, jestli se dozví, že zbytečně ztrácíte vojáky, kterých bude potřeba v bitvě, protože se snažíte dostat něco, o co jste navždycky přišel.“

„Nepřišel jsem o ni!“

„Pořád si ji chcete vzít?“

„Zůstanu s ní tak dlouho, dokud na mne podle zákona nepřejdou tituly, které mi náleží.“

„A pak?“

„Budu žárlit, a po právu. Málem se ze všeho, co se odehrálo, pomátnu na rozumu.“

„Nepodceňujte její vztah s králem. Jeho žena ji zbožňovala.“

„Vy nepodceňujte královu nenávist ke každému – muži či ženě –, kdo ho zradí a přidá se ke Skotům.“

„Jak dokážete, že krále zradila?“

„Zradila mne!“ Kinsey svou odpověď téměř zařval. Pak ztišil hlas a uklidnil se. „Dostanu ji,“ dodal. „Dostanu ji zpátky. Měl jste ji vidět, Richarde. Ale vy jste ji vlastně viděl, že ano?“

„Říkal jsem vám…“

„Jak ta na mne hleděla, Richarde! Jako kdybych svým lidem nakázal, aby ji popravili. Je to zvláštní. Nic takového jsem neudělal. Přikázal jsem jim, aby ji ke mně přivedli.“

„Vaši lidé v ní vidí čarodějnici, Kinseyi. Dokáže se divoce bránit… Pochopte, možná ji zranili, když se snažila osvobodit.“

„Ale nic se jí nestalo, když utíkala před vámi, viďte?“

Richard ztichl. Kinsey věděl, že se cítí jako naprostý hlupák. Unikla Richardovi směšně snadno.
„Neublížil jsem jí, opravdu ne. Ale chápejte, vaši muži vědí, že vás zradila… Třeba ji ti, kteří jí podlehli, nějak ohrožovali. Proto se na vás nejspíš dívala tak, jak říkáte.“

„Vždycky mnou pohrdala.“

„Všemi námi pohrdá. Myslí si, že jsme…“

„Že jsme co?“

„Barbaři.“

„Jsme Eduardovi lidé!“

„Zaslouží si potrestat, Kinseyi. Ale… musíme si dávat pozor, dobrý pozor…“ Na chvíli se odmlčel. Pak varovně řekl: „Eduard zlomil krále, krále Skotska…“

„Krále Skotska, který vládl jen díky jeho dobré vůli!“

„Balliol měl na trůn zákonné právo. Dokonce i Skoti, kteří si myslí, že je to neschopný šašek, ho považují za právoplatného vladaře. O to ale nejde. Eduard ho připravil o korunu a o zemi. Myslíte si, že by se rozpakoval ponížit vás a vsadit vás do žaláře, kdybyste prohrál bitvu jen proto, že jste jí posedlý?“

„Vždyť jsem je už tolikrát rozdrtil!“

„Zatím jsme většinou pobili ty, kteří neměli dost síly se nám postavit.“

„Je v tom nějaký rozdíl? Král je chce všechny sprovodit ze světa.“

„Rozdíl je v tom, že teď potáhneme do opravdové bitvy a vy budete potřebovat všechny své síly. Nesmíte tu nesmyslně ztratit další lidi a nechat je snadno pobít u takových zdí, jaké má Seacairn.“

„On se za ty zdi ale dostal!“ odvětil Kinsey.
„Jenže my to teď udělat nemůžeme. Ještě dostanete příležitost se pomstít. A když se rozhodnete, že se jí něco má stát… Jen si vzpomeňte na mé varování. Musí to vypadat jako nehoda… nebo musí jít o právní precedens.“

„Ano… Všechno musí jít právní cestou.“

Kinsey zabloudil očima od Richarda k věži Seacairnu, která zářila do noci. Vycházelo z ní měkké světlo ohně. Tam spal jeho nepřítel – spal s ní. Kinsey si nemohl pomoci, aby se netrýznil představou, jak jsou ti dva spolu, ona se na něho usmívá, směje se, dává mu, co si on nikdy nesměl vzít…
Vzpomněl si, jak ji toho dne viděl. Vzpomněl si, jak stála v lese, na to, jak byla vysoká, štíhlá, jak jí vlasy zářily jako rudě zlatá záplava…
Na její smaragdové oči. Svítily na něho ze tmy. Viděl v nich nenávist. Nemohl tu zůstat. Měl za úkol vyplenit Skotsko. Od nynějška to bude dělat s ještě větší chutí než dříve. Musí být trpělivý.
Byl si jistý, že v komnatě ve věži plameny ohně měkkým zlatavým světlem zalévají jejich nahá těla. Pomsta bude sladká.
„Vyrazíme, abychom do rána dohonili Warennovo vojsko,“ řekl Kinsey. „A ještě něco, Richarde.“

„Ano?“

„Jestli je dostanu…“

„Žádné ‚jestli‘ neexistuje, pane. Ti psanci se králi nedokážou ubránit.“

„Dobrá, tedy až je dostanu…“

„Co pak?“

„Připomeňte mi, že nesmí zemřít rychle. On je hnusný, zdivočelý povstalec. Ona je zrádkyně a určitě i čarodějnice. Musí zemřít jako zrádkyně. A…“

„Ano, Kinseyi?“

„Řekl bych, že bychom je měli upálit. Aby pocítili pekelný oheň, aby shořeli na troud, aby z nich zbyl jen popel ve větru a nic víc, nic víc… Bože! Pošlu je do horoucích pekel.“

Otočil se zády k útesu.
Měl před sebou další den.
Na Seacairnu vládlo jisté napětí. Všichni si uvědomovali, že přestože Darrow a jeho muži neuspěli při útoku, všichni jen hrají o čas.
Dva z obránců zranili. Zabit nebyl nikdo. Za hradbami leželo na hromadě téměř padesát mužů v Kinseyho barvách. Jejich pán ochotně obětoval jejich životy, dokud nezjistil, že je to příliš vysoká cena za pokus o dobytí hradu. Tehdy i šílenec jako Kinsey musel přestat, protože ho čekala mnohem důležitější bitva.
Všechny je řádně pochovali.
Kyra se znovu účastnila smutečního obřadu, tentokrát po Arrynově boku, a přihlížela, jak otec Corrigan odříkává modlitby. Slova, která říkal, byla uctivá a správná, ale Kyra cítila, že kněz začíná být nepokojný. Nebyl to typický duchovní. Nevydržoval si žádnou ženu. Věděla, že nezplodil žádné levobočky, ani nezřízeně nepil, nepřejídal se ani se nijak neoddával neřestem obvyklým u ostatních lidí. Měl však odvahu – a meč. A vůli i sílu obojího použít.
Na padlé se ani nepodívala. Všichni to byli Kinseyho lidé. Byli to jeho družiníci, které sám vycvičil. Buď pocházeli z jeho rodného Suffolku, nebo mu je poslal král, který je naverboval po kraji. Naučil je nelítostně bojovat, drancovat, loupit, znásilňovat a ničit krajinu. Většina z nich však žila tady. Znala jejich obličeje. Možná znala i jejich jména. Setkání se smrtí nebylo nikdy snadné. Nedokázala si pomoci a pociťovala smutek. Co by se s ní stalo, kdyby se dostali za hradby? Nevěděla, jak daleko by Kinsey dokázal ve své nenávisti vůči ní zajít.
Když kněz skončil, Arryn odešel.
Toho večera, kdy se konal pohřeb, seděla u stolu po Arrynově boku. Po její levici seděl Jay a po Arrynově pravici se usadil Ragnor. Bylo léto, a tak měli dostatek pestré potravy. Léto bylo bohatým obdobím. Občas zavřela oči a vzpomínala na doby, kdy byl poměrný klid. Tehdy jen milovala svůj domov, pole, lesy, zvlněnou krajinu plnou rozmanitých barev, vzdálené útesy a hory daleko za nimi. Dokonce i léta po Alexandrově smrti byla dobrá, dokonce i ta po smrti norské princezny, dokonce i první rok poté, co se Jan Balliol stal králem…
Do chvíle, než Eduard ukázal svou pravou tvář. „Jste zamyšlená, má paní,“ řekl Jay a pozorně se na ni zadíval. Usmála se a prsty sevřela pohár s vínem. „Jen jsem si na něco vzpomněla.“

„Ach jistě. Na staré dobré časy,“ řekl.
„Opravdu byly dobré. Dokud žil otec,“– odpověděla. Znovu se usmála. „Všichni ho milovali a ctili. Nemusel často křičet, bručet ani vřískat, a všichni poslouchali, co říká. Měl velice rád svátky, rád zval na hrad vesničany a jiné hosty, pořádal tu tancovačky. Měl rád zvuk dud a staré i nové písničky…“ Pokrčila rameny. „Možná mi nevěříte. Byl Angličan a byl věrný Eduardovi.“

„My si nemyslíme, že všichni Angličané by se měli smažit v pekle, má paní,“ odvětil Jay. „Na vašeho otce si pamatuji. Byl to dobrý člověk.“

Udiveně se zamračila. Jay se usmál a dal se do vysvětlování.
„Ale ano. Znám se s Arrynem už léta. Můj otec byl vazalem jeho otce. Přímým vladařem na Jestřábím kameni byl Alexandr. Když se Arryn dal do králových služeb, přidal jsem se k němu. Občas jsme jezdili po kraji a sem jsme se vlastně dostali s Arrynovým otcem.“

„To si nepamatuji.“

„Ani nemůžete. Tehdy jste byla v Anglii, v královnině družině.“

„Ach ano,“ poznamenala a zahleděla se do svého poháru. „Učila jste se tam všemu, co má správná dáma umět – například šermovat.“

Začervenala se a pak se k němu naklonila. „Víte, Jayi, Eduard dokáže být v mnoha směrech hodný. Byl na mne dost hodný.“ Zaváhala. „Abych se vám přiznala, je mi opravdu velice, velice líto, co se stalo. To s Arrynovou ženou. Znal jste ji?“

„Znal. Byla to má sestřenice.“

„Ach! Tak to vás její smrt zasáhla stejně bolestivě jako jeho. Jenže já…“

Usmál se a jemně řekl: „Nijak vás za to neobviňuji. Spravedlnosti ještě bude učiněno zadost.“

Neobviňoval ji. Proč se Arryn nechoval stejně? Proč jí tolik z jeho mužů nedůvěřovalo?
Nejisté se podívala na Arryna. Choval se k ní úslužně a zdvořile.
A s odstupem. Pozoroval ji. Stále ji nevěřil.
„Jayi, když jsem dospívala, ctila jsem Eudarda. Je to nebezpečný král. Je velice mocný. Možná… jste se s ním neměli pouštět do křížku. Když se rozhodne být štědrý, není na světě velkodušnějšího člověka. Když se rozhodne odpouštět, dokáže být neuvěřitelně milosrdný. Viděli jste to přece sami. Postavilo se proti němu mnoho baronů, a mnohým z nich nejednou odpustil.“

„Když se ale rozhodne neodpouštět, lidé umírají strašnou smrtí. A když se rozhodne nebýt štědrý, je schopen zavraždit i nemluvňata.“

„Berwick jeho pověst poskvrňuje, to je pravda,“ pravila Kyra.
„A dal vás Darrowovi,“ podotkl Jay.
Při těch slovech se Arryn otočil. Cítila, že se červená.
„Jak vlastně k té komedii došlo?“ zeptal se Arryn. Naklonil se k ní, aby jí viděl do tváře. Najednou byl velice pozorný. Napadlo ji, kolik asi slyšel. „Král a královna si vás oblíbili – a zasnoubili vás s takovou zrůdou.“ Zašklebil se na Jaye. „Všichni jsme se shodli na tom, že je to zrůda.“

„Všichni jsme jen pěšáci na šachovnicích králů – copak se to neříká dost často?“ zabručela Kyra. „Jistě. Ale jak se to mohlo stát?“

Pokrčila rameny a zadívala se do svého poháru, aby se oběma mužům nemusela dívat do očí.
„Když královna zemřela, Eduard… se změnil. Začal být krutější a cílevědomější. Darrow také žil u dvora. Uviděl mne a požádal Eduarda o mou ruku. Otec mi zemřel a můj osud ležel v králových rukou. A pak…,“ odmlčela se.
„A pak?“ zeptal se Jay.
Polkla víno. „Eduard řekl, že pokud Darrow bude schopen nekompromisně postupovat proti Skotům a předvede, že tu dokáže spravovat majetek, dostane odměnu.“

Zdálo se, že Arryn přestal poslouchat.
„A tou odměnou jste měla být vy,“ dopověděl Jay.
„Svatba se zatím nekonala, a tak se říkalo, že jste mocná čarodějnice, vášnivá zastánkyně králova práva, která Darrowa podněcuje ke stále hrdinštějším činům a…“

„Ukrutnostem,“ doplnil ostře Arryn.
Zadívala se na něho a měla pocit, že jí srdce sevřela nějaká podivná ruka. Někdy se jí zdálo, že ji velice dobře zná.
Pak se na ni podíval a ona pocítila, jak se jí útrobami rozlévá strach.
„Dařilo se mi svatbu odkládat. Pověsti o mé moci pramení z mé schopnosti vyhýbat se Darrowovi a nedávat mu velkou naději. Tvrdila jsem, že potřebuji čas, abych mohla oplakávat otce, abych na něho mohla s úctou vzpomínat, abych se mohla modlit za pomoc ve všem… A pak jsem Kinseymu pohrozila, že se mu král pomstí, jestli nebude respektovat můj slib, že zůstanu až do svatby neposkvrněná. Řekla jsem mu, že… Eduard dokáže být velice pověrčivý, a pokud Kinsey neporazí Skoty, král by si mohl myslet, že se to stalo právě kvůli porušení daného slibu,“ pověděla Jayovi.
Jaye její historka pobavila tak, až se rozesmál. Arrynova tvář zůstala kamenná. Rychle se zvedl a odešel od stolu. Viděla, jak si z dřevěného háku u dveří bere plášť. Uvažovala, čím ho jen mohla rozzlobit. Tím, že mluvila o Kinseym?
Dívala se, jak odchází, a cítila se podivně opuštěná. Varoval ji, aby ho nezačala příliš milovat. Protože může zemřít. Proto ne…
Protože nepřestal oplakávat ženu a nenarozené dítě, jež ztratil, a ona mu nějak připomněla, že není tou, kterou opravdu chce, a že tohle místo pouze dobyl, nic více. Zavrhl mne, pomyslela si. Nezáleželo na tom, že sdíleli komnatu ve věži, ani na tom, že po ní toužil. Mohl říkat, co chtěl, ale nepřestával si myslet, že ho zradila. Postavil mezi ně zeď, která byla velice pevná.
Nemiluj ho!
Jak byla hloupá.
Málem se rozplakala. Ovládla se však a přinutila se usmát na Jaye. „Jak je možné, že nejste ženatý? Nebo jste? Abych se přiznala, nic o vás nevím.“

„Ne, nejsem ženatý. A proč? Protože pokaždé, když narazím na krásnou ženu, zdá se, že už je zadaná.“

Začervenala se. Měla dojem, že mluví o ní.
Vůbec nejsem zadaná! mohla mu říci. Jen mne… využívá.
„Ale vy jste velice zajímavý člověk, Jayi. Povězte mi o sobě něco víc.“

Rozhodil rukama. „To je velice jednoduché. Vyrostl jsem s Arrynem, pak jsem ho následoval na dvůr krále Alexandra – a pak zase zpátky domů.“

Odmlčel se. „Když začínaly nepokoje, právě jsme vyráželi na sever. Vrátili jsme se a našli jsme jen… rozvaliny a smrt.“ Znovu vyhledal její oči. „A tak teď jezdíme po kraji.“
Vzala jeho ruce do svých. „Doufám, že alespoň vy mi uvěříte, Jayi. Je mi to opravdu velice líto.“

„Já vím.“ Natáhl ruku a dotkl se jejích vlasů. Pak se rychle stáhl a začervenal se. „Patřím k těm šťastnějším. Má sestra ten masakr přežila. Přežilo jen málo lidí. I tak nám nezbývalo nic jiného než se pomstít. Přijeli jsme sem, abychom dali co proto Darrowovi. A povedlo se nám pouze ublížit vám.“

„S tím si nedělejte starosti,“ řekla mu. „Jsem silná a váš příjezd mne do Kinseyho náruče nevehnal. Zdá se, že mi prostě jen nepřeje osud.“

„Ale co bude teď?“ zeptal se Jay. „Nemáme odvahu vás tu zanechat.“

„Bože můj, musíme ji vzít s sebou.“

Oba se otočili. Pevný hlas, který uslyšeli, patřil otci Corriganovi. „Takže vy s námi pojedete, otče?“ zeptal se Jay. „Máte tady své ovečky.“

„Život mne volá, abych šel o dům dál.“

„A co vaše poslání?“ zeptala se Kyra.
„Věřím tomu, že mne volá sám Bůh,“ odpověděl a lehce se uklonil.
„Jste si jistý, že jste skutečně kněz?“ naléhala dál. 
„Bůh je mi svědkem.“

„To je opravdu zvláštní kněz,“ otočila se k Jayovi. 
„Třeba nám o sobě něco poví.“

„Možná – jednoho dne,“ pravil Corrigan. „Má paní, vrchní kuchařka Majda a Gaston nám něco zahrají. Zatančíme si?“

„Jak prosím, otče?“

„Lidé z kuchyně nás budou bavit. Zatančíte si se mnou?“

„S vámi?“

„Ano, má paní. Jsem dobrý tanečník. Dovolíte, abych vám to předvedl…?“

Podívala se na druhý konec dlouhého stolu. Seděl tam malý Brit Gaston s vlastnoručně vyrobenou flétnou v rukou. Vedle něho trůnila rozložitá, prsatá kuchařka Majda a držela malý strunný nástroj.
„Dojdu si pro dudy,“ pravil Ragnor.
„Znáte nějaké zakázané staré písničky, viďte?“

„Ano, Brite, to se ví.“

Ragnor odkvačil od stolu. Služebné začaly sklízet nádobí. Otec Corrigan vzal Kyru za ruku. „Má paní? Smím být tak opovážlivý?“

„Boží služebník nikdy není opovážlivý, otče. Je počestný,“ řekla se smíchem. Vstala a Gaston začal hrát. Boubelatá Majda chvíli poslouchala a pak se k němu přidala. Hráli veselou, lehkou písničku, která se hrávala na svatbách a o žních.
Otec Corrigan byl dobrý šermíř – a také dobrý tanečník. Udělala před ním pukrle. Uklonil se jí. V okamžiku se spolu točili v kole. Za chvíli zaslechli první tóny Ragnorových dud. Tempo se začalo zrychlovat a Kyra se dál točila po místnosti.
„Otče! Pro lásku boží!“ vykřikl Jay. „Dovolte přece osamělému člověku, aby požádal krásnou dámu o tanec!“

Otec Corrigan se uklonil, Kyra si rukou přidržela sukni a začala se vytáčet v kole s Jayem. Pozvolna se k nim přidávali i ostatní muži, aby si s ní mohli zatančit. Přišel pro ni Tyler Miller, pak Roger, Filip a další, které sotva znala. Byli okouzlující, smáli se a Kyře začínal docházet dech. Jedna ze služek, která sklízela po večeři, postála na konci stolu a podupávala si do rytmu.
„Alžběto!“ zavolala na ni Kyra. „Pojď, zatancuj si tady s tím pěkným mladým bojovníkem, prosím tě!“

„Ach, má paní, já ale…“ Alžběta vykulila oči. „Sluší se to?“

„Je to jen tanec, Alžběto, jako na prvního máje. Nic víc. Ingrid, musíme zavolat Ingrid! Jayi, dojděte pro ni…,“ začala a otočila se. Zjistila, že před ní stojí jeden z mužů. Všimla si, že je obrovský, jeden z největších, jaké kdy potkala. Několikrát ho už zahlédla. Jen ho nikdy neviděla tak zblízka.
Naháněl strach.
Byl to obr, vysoký, s širokými rameny a silnými svaly. Tvář s jiskrnýma modrýma očima mu lemoval střapatý ryšavý plnovous. „Jmenuji se Swen, má paní.“

„Jistě.“

„Smím požádat vaši služebnou Ingrid o tanec?“

„Musíte ji požádat o tanec, Swene. A nenechte se odbýt!“

A tak o chvíli později byla Ingrid dole mezi nimi. Nejprve horlivě protestovala, ale potom všem dokázala, že dokáže hodit podpatkem a tančit jako každá jiná. Pivo teklo proudem a všude se ozýval smích. Služebné, vojáci a kuchtíci se promísili a bavili se. Všichni mluvili a celou velkou síní se nesl zvláštní duch pospolitosti.
Byla vyčerpaná a sotva popadala dech. Rozpuštěné vlasy měla pocuchané, ale byla šťastná. Na chvilku zapomněla, že se chystají do zoufalé bitvy, že život je velice nejistý a že nejmenší jistotu má možná právě ona.
Připadalo jí neuvěřitelné, že se tak baví, že je večer tak příjemný, tak radostný.
Podívala se přes místnost na otce Corrigana. Opětoval její pohled, usmál se a vydal se k ní. Stála na místě a pozorovala tanečníky, kteří se opět začali otáčet v kole, když muzikanti znovu zahráli.
„Tohle je Skotsko,“ řekl jemně.
Podívala se na něho a zvědavě nachýlila hlavu.
„Proto Skoti nakonec vyhrají. Je to jejich země.“ Usmál se a v očích mu zasvítila vášeň. „Jen si poslechněte ty dudy, má paní. Podívejte se na ně na všechny. Stane se z nich národ, protože dudy je volají, protože je volá vítr. Však ještě uvidíte.“

„Doufejme, že všichni uvidíme,“ odvětila tiše. „Jisté je, že dojde k bitvě, a možná nebude jediná. Bude to trvat celé roky.“

„Povstalci možná zemřou, ale povstání ne.“

„Má paní. Pojďte ještě jednou do kola!“ zavolal na ni Tyler Miller. Byl mladý, půvabný a okouzlující, a měl nakažlivý úsměv.
„Dobrá,“ souhlasila.
Musela tančit, smát se a hrát. Musela zastírat, že touží utéci z velké síně a vyhledat Arryna.
Odešel promlouvat s mrtvými, pomyslela si. Nikdy si vás nevezmu!
Měla pocit, že ji jeho slova pronásledují. Nedokázala je vypudit z mysli.
Krásně a sladce se usmála.
„Jistě, ráda, Tylere. Zatancujeme si.“

Vplula mu do náruče a doufala, že se Arryn vrátí, uvidí ji a pochopí…
Nikdy ho nebude příliš milovat!
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Byla krásná noc. Proč tedy má tak mizernou náladu? Proč ho její prosté vysvětlení o Kinseym tak rozzlobilo? Protože Kinseymu nikdy nepatřila, a on si myslel, že se právě na ní pomstí?
Nebo proto, že je taková bojovnice, že má takového ducha – že je tak schopná? Dokázala se Kinseymu postavit.
Alesandra to neuměla.
Nebo proto, že jeho přeopatrný bratranec, který věděl, kolik zrádců se kolem nich ochomýtá, mu nasadil do hlavy pochybnosti?
Arryn vyšel z hradu, ohlásil se strážím a vystoupal po schodech na ochozy. Tam pak kráčel od jedné hlásky ke druhé a zdravil muže, kteří byli ve službě. Minul je a zastavil se sám na místě, odkud se mohl dívat na útesy.
Toho večera nebyly vidět žádné ohně. Darrowovi muži odjeli. Arryn byl rád, že jsou pryč, ale byl si jistý, že každou chvíli ho povolá Jan, aby se přidal k Wallaceovi a Morayovi. Jestli se Warennovi muži opravdu srocovali, jak všichni slyšeli, pak sledovali skotskou armádu a brzy mělo dojít ke střetu.
Nikdy by ho nenapadlo, že tu bude chtít zůstat. Že si na Seacairnu bude tak brzy připadat jako doma. Byla to pevnost, kterou dobyl. Šlo mu o pomstu. Byl to další posun v boji, a on si vždycky myslel, že bude snadné postupovat dál.
A mělo to tak být.
Sklonil hlavu a zavzpomínal. Chvílemi mu minulost připadala zastřená, vybledlá, a chvílemi si všechno pamatoval až příliš jasně – bože, v životě nezapomene na zápach hořícího masa. Tolik mrtvých. Zplundrovaná vesnice. V místě, kde kdysi stával jeho domov, najednou ležela hromada popela. Všechno, z čeho se skládal jeho život…
Alesandra. Jeho dítě, které se nikdy nenarodilo. Odjel od nich a oni zahynuli. Zřekl se Jestřábího kamene, rodiny, domova. Zasvětil život hledání pomsty a spravedlnosti, hledání Skotska. Přijde bitva a on možná zemře ranou meče, možná ho zajmou a popraví jako zrádce. Na ničem jiném mu nezáleželo…
Od té chvíle žil jen vášnivou touhou bojovat, žil pro Skotsko. Chtěl Eduardovi krvavě zaplatit za všechno, co provedl. Byl to poctivý obchod. Věděli, že musí vytáhnout do pole, že někdy připadnou na bohatství jako teď na Seacairnu, a jindy budou spát v lese. Teď však…
Nikdy nezapomene na její oči. Na zelenou vichřici jejího hněvu, na její slova, zvuk jejího hlasu, prudkost, s níž mu vynadala do hlupců.
Čas utíkal jako voda. Od chvíle, kdy sem přijel, se mu až příliš často stávalo, že obrazy v jeho mysli bledly. Ve snech ho však nepřestávaly děsit přízraky.
Alesandra.
Zápach ohně mu ve snech připadal skutečný. Když však bděl, její tvář už neviděl, protože ji zakrývala jiná.
Zelenooká, lemovaná zlatými vlasy. Darrowova ženská.
 Jaká to jen byla pomsta.
Co měl teď dělat? Vzít ji s sebou do boje? Sám sobě se vysmál. Konečně, s mečem zacházet uměla. 
Vůbec jí nevěř! varoval ho Jan.
     Do bitvy ji nevezme.
     Žádná žena nepatří na bojiště.
Co tedy? Má ji tu nechat, jak původně zamýšlel, nechat ji tu Darrowovi, který ví, že s ním spala? Ještě donedávna si myslel, že něco takového vůči ní bude jedině spravedlivé. Domníval se, že své zasnoubení s tím mužem přijímá, že jsou partneři, že svého snoubence miluje a touží se znovu ocitnout v bezpečí jeho náruče.
Ona to však nechtěla. Snažila se před Darrowem prchnout stejně zoufale jako před ním.
Odvážil by se Darrow zabít ženu, která byla kmotřenkou Eduardovy manželky? Možná ne. To ji však před ním nemuselo ochránit. Až by se s ní Kinsey oženil, mohlo se jí stát, že spadne z věže a nedopadne do vody, ale na zem, nebo že ji rozdupe kůň. A Kinsey se s ní bude chtít oženit, aby se legálním způsobem dostal k jejímu majetku.
Nemůže ji opustit, to je jisté.
Ať jí věří, nebo ne. Nemůže ji tu nechat.
Najednou se sám na sebe zlobil. Nechtěl se takhle zavazovat. Neměl sem jezdit. Neměl se tolik starat o to, jak se jí vede. Měl válčit. Pronikla mu do duše, odhodlaná, hrdá a ochotná vzdát se, jen když se k tomu sama rozhodla…
Nic jí nedluží! Choval se laskavě tam, kde Kinsey byl krutý, zlý a neměl úctu k životu.
Nebyla mrtvá. Nezmocnil se jí silou a nenechal ji pak zlomenou uhořet. To by mělo být všechno. Mělo by to stačit.
Uvědomil si, že tomu tak není. Kdyby to stačilo, mohl by ji nechat s Kinseyem v lese.
Najednou zaslechl hudbu a otočil se k síni. Nepřestávala jím lomcovat vichřice vzpomínek, pochybností a myšlenek na přítomnost. Zvuk ho nicméně vábil. Seběhl z ochozu, přešel nádvoří a vstoupil do obrovitých dveří velké síně hradu. Nešel dál, ale zůstal stát ve dveřích a nahlížel dovnitř.
Služebné tančily. Dobrý bože, tancovala dokonce i ta tvrdohlavá Ingrid, která pokaždé, když se k ní přiblížil, vypadala, že padne na kolena a začne se modlit. K tanečníkům se přidalo několik děvčat z kuchyně a většina jeho mužů. Ti, kteří netančili, si podupávali do taktu, smáli se, pili a zpívali.
Hledal ji, aniž by si to byl ochotný jen na chvíli přiznat.
A pak ji uviděl. Půvabnou paní Seacairnu se zlatě rusými vlasy povlávajícími kolem hlavy, která se točila v kole s jeho muži a oči jí přitom svítily. Usmívala se, smála se, povídala si s nimi a žertovala – a všechny tanečníky, které vystřídala, dokázala okouzlit.
Hudba ustala.
Smála se něčemu, co řekl Jay, dotýkala se jeho paže a předkláněla se, aby popadla dech. Jeho muži ji začali mít rádi. Příliš rádi. Jistě si byla dobře vědomá, že jim všem dokáže poplést hlavu…
A pak je oklamat? Byla si tak jistá?
Ragnor najednou zahrál smutný žalozpěv a pokynul jí. Stále bez dechu k němu přistoupila.
Na chvíli odtrhl rty od píšťaly dud a řekl: „Má paní, Tyler mi pověděl, že tuhle naši písničku znáte a že ji umíte zazpívat zrovna jako slavík.“

Jemně se zasmála. „Jako slavík? Tím si nejsem jistá, ale písničku znám. Je krásná, a není jenom vaše!“

„Už mlčím,“ opáčil Ragnor. „Prosím vás, zazpívejte nám ji.“

„Dobrá, když si to přejete.“

Ragnor se nadechl, přiložil si píšťalu znovu ke rtům a přitiskl si měch z ovčí kůže k hrudi. Ke zvuku dud se přidala flétna a strunný nástroj. Kyra začala plynnou a čistou gaelštinou zpívat slova staré, nyní zakázané písně. Měla dokonale čistý hlas, melodický a krásný. Při jeho zvuku člověku usedalo srdce a do nitra se mu vkrádala bolest, palčivá jímavost a krása.
Když dozpívala, Ragnor sklonil dudy. „Nádhera, má paní, nádhera,“ pravil měkce. Pak se ušklíbl a řekl: „Je ve vás více skotské krve, než byste čekala.“

Usmála se na něho a začervenala se. „Říkal jste o mně, že jsem Angličanka. Matčina rodina patří ke starým a váženým skotským rodům. Narodila jsem se tu.“

Snažila se je všechny přesvědčit, že jí můžou věřit.
Že je jednou z nich!
„Jistě, narodila jste se tady. Ale vychoval vás anglický král Eduard!“ zaslechli Arryna, jak ostře vykřikuje.
Smích v místnosti utichl. Vzduch jako by najednou ochladl. Nikdo z přítomných si až do té chvíle neuvědomoval, že se vrátil. Všichni na něho upřeli oči. Jeho vlastní muži se na něho dívali celí nesví. Cítil se mezi nimi jako vetřelec.
„Nenechte se ale rušit. Je dobře, že si užíváte, že oslavujete život. Zahraj ještě něco, Ragnore. Něco veselého.“

Ragnor na něho chvíli hleděl a pak přikývl. Dudy hvízdaly a kvílely. K souzvuku jejich tónů se přidal Gaston…
Kolem proplula zavěšená do Rogera jedna ze služek. Arryn se k nim rychle přitočil a Rogerovi ji přebral. Jak že se jmenovala? Alžběta. Bylo to hezké tmavovlasé děvče s velikýma očima a obrovskými ňadry. Tančil s ní a smáli se spolu. Když se na chvíli zastavili, nalil jí do poháru a napili se. Nebylo dobré, aby strávil příliš mnoho času s jednou ženou. Najednou mu připadalo důležité, aby si to Kyra uvědomila.
Stejně jako to, že je jim stále vydána na milost a nemilost.
Když se však rozhlédl po místnosti, Kyra byla pryč. Nehodlal jít za ní.
Sám sebe zatracoval. A šel za ní.
V hlavě mu hučelo. Měl pocit, že se mu rozskočí. Hudba hrála dál. Najednou mu připadalo, že dudy kvílí falešně a hrozivě. Chtěl, aby přestali hrát, ale nakonec se přinutil nechat společnost na pokoji. Potřebovali tuto noc. Přidávali se k nim další a další hradní sluhové. Bylo důležité, aby tančili, zpívali… a hráli.
Vyšel nahoru po schodech a vstoupil do věžní komnaty. Ležela natažená u krbu a hleděla do ohně. Toho večera na sobě měla tuniku ze zlaté látky a světlo ohně se jí odráželo ve vlasech. Měla je stále rozcuchané jako divoženka. Vypadala svůdně, mladě a uhrančivě. Tolik se lišila od Alesandry. Byla vášnivá, živá a plná energie. Neustále připomínala bouři. Rychle se rozčílila, měla plno odvahy, dokázala se rozhořčit, otevřeně říkala, co si myslí, zatímco Alesandra byla…
Něžná. Tichá. Ochotně se usmívala, dychtivě naslouchala každému jeho slovu…
Minulost ho pronásledovala a mučila.
Opustil ji, něžné, nevýbojné stvoření. Přijel Kinsey Darrow a ona byla jako obětní beránek. Hrozivé na tom bylo, že vzpomínky začínaly blednout. Pokud vyblednou úplně, bude to znamenat, že ji znovu opustil a že zapomněl na všechny sliby. Vina, kterou cítil, mu působila větší muka, než mohl způsobit jakýkoli člověk…
Ne. Neopustí svou ženu, ať tu udělal cokoli.
Věděla, že je s ní v místnosti. Neotočila se. Zpočátku se nepohnula, ani nepromluvila. Po dlouhé chvíli řekla příkře: „Kinsey a jeho muži odjeli, že?“

Samozřejmě věděla, že jeho nepřátelé jsou pryč. Všimla si toho stejně jako kterýkoli z jeho mužů. Byla bystrá a inteligentní, vyznala se v taktice a manévrování.
Vyrostla v Eduardově stínu.
„Takže,“ pokračovala, aniž by čekala na odpověď, „teď i vy se svými muži odtáhnete do boje.“

Konečně se otočila a zelené oči jí zasvítily. „Arryne, velice brzy odjedete. Víte, že tu nemůžu zůstat. Severozápadně od Stirlingu, na úpatí hor, mám rodinu. Jsou to matčini příbuzní…, bratranci a sestřenice. Několik strýců a tet. Říkala jsem si, že bych měla odjet… a už brzy. Víte, že musím. Možná rovnou dnes večer.“

„Dnes večer? To je směšné, má paní. Je pozdě. Velice pozdě.“

„Ano, ale to je přece nejlepší, vydat se na cestu pozdě v noci, nemyslíte? Potřebuji jet za tmy.“

„A jak jste chtěla cestovat?“

„Samozřejmě se vší opatrností. Jen s jedním nebo dvěma sluhy. Můžu se přestrojit za poutníka…“

„A ujet bez škrábnutí velikou vzdálenost, když okolní města, vesnice a lesy vymetá několik armád?“

S ladnou elegancí se zvedla a založila si ruce na prsou.
„Co je vám vlastně do toho? Říkáte mi, že vás nemám milovat. Takže se ani vy nesmíte příliš zajímat o mne.“

„Nebo o to, kde se zrovna skrýváte.“

„Co tím myslíte? Ach ano… jistě. Že mi nedůvěřujete. Jistě vás nějak zradím, i Wallacea a Moraye, a všechny vaše povstalce.“ Netrpělivě mávl rukou. „Až přijde správný čas, zařídím to.“

„Proč? Z jakého důvodu byste se měl zajímat o mou budoucnost?“

„Má paní…, mohla byste nás zradit.“

„Už jsem vám řekla…“

„Třeba jste velice dobrá lhářka.“

„Víte přece, že…“

„Kinsey není jediný Angličan za zdmi hradu.“

„Nehodlám nikoho zradit. Pokouším se jen přežít!“

„Zatím žijete. Nedovolím vám odsud odjet, aby vás zavraždili lidé, kteří po cestě do bitvy plundrují okolí.“

„Osamělou ženu by zabil jen málokterý muž.“

„Ale většina mužů daleko od domova, opilých mocí, by osamělé ženě ublížila. Zvlášť když jim to král Eduard radí.“

Předstírala, že si jeho řečí proti králi nevšímá. „Bude to riskantní, ale riskuji já a je to má záležitost.“ Zadívala se na něho očima, v nichž se odráželo světlo ohně. Měly čistě smaragdovou barvu.
„Ne,“ řekl rozhodně.
„Arryne, musím…“

„Mýlíte se. Není to jen vaše záležitost. Postarám se o vás.“

„Opravdu? Právě odjíždíte do významné bitvy. Možná vyhrajete, možná prohrajete, a pánbůh s vámi, možná v ní padnete.“

Přistoupila k němu a chvíli před ním stála. Oči jí nepřestávaly planout. „Chtěl jste mi ublížit. Řekl jste mi to, když jste přijel. Chtěl jste se pomstít za svou ženu. Vůbec jsem ji neznala a nic jsem jí neudělala. Podařilo se vám vážně mi ublížit, pane. Udělalo vám to dobře, učinil jste spravedlnosti zadost, můžete teď odjet a být na sebe hrdý?“

V očích se jí zračily výčitky. Mluvila ostrým, pichlavým tónem.
Zastyděl se. Cítil se provinile. A zlobil se.
Měl chuť ji uhodit, zatřást s ní, říci jí, že nemá nejmenší tušení, co je bolest. Vztáhl k ní ruce, chytil ji za ramena, zatnul zuby a snažil se ovládat. Byla tak energická, vášnivá, tak živá.
Prudce ji od sebe odstrčil. Věděl, že se jí nesmí dotýkat. Dopadla na postel. Ohromeně zalapala po dechu, jinak se jí nic nestalo.
„Spravedlnost, má paní? Jestli jsem jí učinil zadost? Vůbec ne. Z mé ženy zbyla hromádka popela. Takovou ztrátu nelze nijak odčinit. Ale co se vás týká – odjedete odsud, až vám řeknu, má paní. Na cestách budete pod mou ochranou, protože jsem tak rozhodl.“

Celý roztřesený se otočil k odchodu.
Rázně vyšel z místnosti.
Dveře za ním hlasitě zapadly.
Téměř svítalo. Arryn se do věže nevrátil. Kyra přesně nevěděla, kdy se rozplakala. Byla unavená a zničená a najednou jí z očí v proudech kanuly slzy. Ke svému zděšení je nedokázala zastavit, třebaže se o to pokoušela. Pak si rozezleně řekla, že má přece právo plakat. Potom si umínila, že kvůli němu plakat už nikdy nebude a že on se nikdy, nikdy nesmí dozvědět, že to udělala. Neustále jí připomínal, že ho nemá milovat. Proč ho neposlechla? Velmi pravděpodobně ho čekala přinejlepším smrt zrádce. Přesto ji k němu něco poutalo. Chtěla, aby se vrátil, chtěla, aby byl s ní, chtěla slyšet jeho hlas, cítit jeho dotek…
Sama jsem ten boj podnítila, pomyslela si otupěle. Škádlila jsem ho, flirtovala s ním a pokoušela jsem jeho trpělivost. Chtěla jsem… Co mi nemůže dát.
Když se pak vrátil, domnívala se, že má vládu nad svými city a představami. Armády se daly do pohybu. Nezbývalo mnoho času. Bylo lepší rozejít se rozumně a uváženě. Bylo lepší, aby odešla, než aby se dívala, jak ji opouští. Ať si otec Corrigan říkal cokoli, Arryn nikdy nenaznačil, že by ji chtěl vzít s sebou.
Vnucovala si myšlenku, že prostě přijel…, dohnala ho k zuřivosti, on jí to oplatil – a odjede.
Vzpomněla si, jak tančil s Alžbětou, zaoblenou služebnou s hezkou mladou tváří. Představovala si, že k ní šel, když opustil komnatu ve věži. Muži nepotřebovali příliš povzbuzovat, aby zašli za ženou. Copak jí to sám neřekl?
Musí se přestat mučit myšlenkami na něho.
Nedařilo se jí to.
Možná že šel za hezkou Alžbětkou, jen aby Kyře dokázal, že pro něho nic neznamená. Pokud pro něho však nic neznamená, proč by jí to měl chtít dokazovat?
Zatímco se unavená a zmučená převalovala na posteli, zaslechla zaklepání na dveře. Plná očekávání se nadzvedla. Věděla však, že doufá marně, protože on nikdy neklepal.
Kdo to tedy může být?
Bylo pozdě v noci, a tak ze sebe shodila šaty a oblékla se do měkké noční košile. Látka byla poněkud průsvitná a přiléhavá, takže si košili přitiskla rukama k tělu a tiše zavolala: „Kdo je to?“

„Ingrid.“

Ingrid. Kdo jiný?
„Jste sama, má paní?“

„Úplně sama,“ odpověděla Kyra, „pojď dál.“

Ingrid rychle vešla dovnitř a rozběhla se k posteli. Pak se zarazila, zadívala se na ni a prsty sevřela jeden ze svých copů. Vykulila na Kyru oči.
„Má paní,“ vypravila ze sebe Ingrid rychle.
Kyra se napůl zvedla. Byla si jistá, že se stalo něco strašného.
„Co se děje?“

Ingrid se rozhovořila. Bledý obličej nejprve dostal popelavou barvu a pak výrazně zrůžověl.
„Ingrid!“ Kyra vyskočila a chytila služebnou za ramena. „Ingrid, co se stalo?“

Ingrid se konečně podařilo vypravit ze sebe slovo. „Swen!“

Kyra svraštila obočí. „Swen?“ zeptala se.
Ingrid najednou spráskla ruce. „Swen,“ opakovala.
„Ach ano – Swen.“ Jeden z Arrynových mužů. Obrovitý chlapík, vyšší než ostatní, který připomínal malý dům. Ptal se, jestli si smí s Ingrid zatancovat. Odpověděla mu, že musí.
Všimla si, že se Ingrid nepřevlékla. Měla na sobě stále tytéž šaty jako předešlého večera.
Až na to, že…
Na nich měla slámu. Nebo seno. V dlouhých plavých copech také trčelo několik stébel sena.
Chytila Ingrid za ramena. „Proboha. Ach, Ingrid, je mi to líto. Udělal ti Swen něco… udělal – ach, určitě to udělal! Pošlu otce Corrigana, aby si s tím darebákem promluvil. Chlap jako hora a chová se jako zvíře…“

„Ne, ne, má paní!“ vykřikla Ingrid zděšeně.
„Chceš říci, že nic neprovedl…“

„Ach ne! Provedl, ale protože… jsem to chtěla.“

„Ach.“ Kyra slovo jen naznačila rty.
„Má paní!“ Služčino rozrušení bylo zřejmé. „Má paní, požádal mne, abych si ho vzala.“

„Aby sis ho vzala!“

„Ano, paní Kyro, není to úžasné?“

„Já… já…“

„Můžu, má paní? Dáte mi svolení, prosím?“

„Ingrid, hm… vždyť ho skoro neznáš, vždyť…“

„Pozorovala jsem ho, má paní. Od chvíle, kdy sem přijeli. Už jsme spolu předtím mluvili. Pomohl mi nést prádlo… a včera v noci, když jsme spolu tancovali…“

„Sňatek!“ pravila Kyra.
„Ach, prosím vás, má paní.“

Kyra potřásla hlavou. „Vůbec ti to nechci zakazovat, Ingrid, ale… víš, ty si ho chceš vzít po jedné jediné noci?“

„Většina děvčat před svatbou neprožije ani tu jedinou noc, má paní.“

„To je jistě pravda, jenže…“

„Bohaté provdají ještě jako děti, a někdy se s ženichem ani neznají.“

„Ano, a to je tragické.“

„Tak to chodí, má paní.“

„Ale, Ingrid…“

„Miluji ho, má paní.“

„Jak si můžeš být tak jistá?“

„Dostanu ještě někdy podobnou příležitost? Nejsem žádná kráska, ale on také není krasavec. Je to Swen. Můj Swen, stvořený pro mne.“

Kyra se začala usmívat. Pak ztuhla, protože Ingrid ve svém rozrušení nechala otevřené dveře a teď v nich stál Arryn. Netušila, jak dlouho tam už je.
Vstoupil do místnosti. „Co se děje, Ingrid?“ Ingrid se začervenala, ale zdálo se, že ji Arryn už neděsí. „Sire Arryne, děje se… já… tedy, přišla jsem…“

„Kvůli Swenovi, Ingrid?“

Přikývla a pak se na něho vážně a ustaraně podívala. „Pane, povolíte mu to? Nepomyslela jsem na…“

„Swen je svobodný člověk, ne můj sluha. Přidal se k nám, protože sám chtěl, kvůli Skotsku, Ingrid. Má mé požehnání.“

„Co na to říkáte, má paní?“ zeptala se Ingrid dychtivě.
„Odjede do války, Ingrid.“

„Počkám na něho.“

„Přesto ti říkám, že si sotva můžeš být tak jistá.“

„Vím, že ho miluji, má paní.“

„Neznáš ho.“

„Zdá se mi, že ti dva mají mnohem lepší důvod se vzít než většina párů, které předstupují před tvář boží, paní Kyro.“

Kyra si pomyslela, že se jí vysmívá a naznačuje, že je zahořklá. Rozhodila rukama. „Dělej, co uznáš za vhodné, Ingrid. Máš mé požehnání.“

„Ach, má paní!“ Ingrid Kyru objala a políbila ji na tvář. Pak se od ní odtáhla. „Co budu dělat? Co si vezmu na sebe? Nesmíme se svatbou otálet…“

„Můžeš si půjčit něco z mých věcí,“ řekla jí Kyra a začala se smát. 
„Utahujete si ze mne, má paní. Dobře víte, že bych se do vašich šatů nevešla.“

„Ingrid…“

Ingrid ji však neposlouchala. Vstala a opatrně se blížila k Arrynovi. Pak se na něho zeširoka usmála. „Ach, sire Arryne!“ Objali se.
„Jdi a řekni Swenovi, ať vyhledá otce Corrigana. Dnes večer bude svatba. Před večeří. Budeme se znovu veselit.“

„Bůh vám žehnej! Bůh vám žehnej, sire Arryne.“ Vyběhla z místnosti.
Arryn za ní šel ke dveřím a zavřel je. Když se vrátil, drbal se na zátylku a pak na spáncích. Tvářil se, jako by si nevzpomínal, že je s ním Kyra v místnosti. Po chvíli se sehnul, aby oživil oheň. Plameny zaprskaly a pak se znovu rozhořely.
Zvedl se a začal se svlékat.
Kyra vstala z postele. „Co to provádíte?“ zeptala se.
Otočil se k ní. Její otázka ho překvapila. „Nic neprovádím. Jdu si lehnout. Potřebuji se vyspat.“

Tiše kolem ní přešel a hleděl jí do očí. Vlezl do postele a otočil se ke Kyře zády. „Tohle je ta nejpohodlnější postel na celém hradě,“ zamumlal.
Jako kdyby vyzkoušel jiné.
Zachvátil ji vztek a utrpení. To pociťovala více než zlost. Nevšímala si ho a přistoupila k truhle s oblečením, aby si vybrala šaty, které si oblékne na svatbu.
„Mám mokrý polštář,“ poznamenal. Neodpovídala a dál hledala v truhle. „Plakala jste kvůli mně, Kyro?“

„Nebuďte směšný.“

„Pojďte sem.“

„Nepůjdu.“

„Mám dojem, že byste si to měla rozmyslet. Protože jestli to neuděláte, budu si pro vás muset dojít.“

„Budete se zbytečně namáhat.“

„Zbytečně, má paní? Kdepak. Chci totiž, abyste se odtud pohnula sem, a to se také stane. Prostě vás zvednu a přinesu sem.“

Narovnala se a chtěla se začít bránit, ale dávno vyskočil z postele a blížil se k ní. Přesně jak řekl, tak i udělal. Zvedl ji. Celá ztuhla a zatnula zuby. Kráčel s ní zpátky k posteli. Jak ji nesl, měla pocit, že přes tenkou bílou košili, kterou má na sobě, cítí ještě silněji hru jeho svalů, napětí, živost, pohyby…
Položil ji na postel a sklonil se nad ní. Rukou jí pohladil ňadro. Prsty si pohrával s bradavkou. Jeho dotek ji přes látku mučivě vzrušoval. Začala se kroutit, aby mu unikla.
„Říkal jsem vám, že mne nemáte milovat,“ řekl měkce a stiskl ji ještě více.
„Nemiluji vás.“

„Proč jste se tedy zlobila? Proč jste plakala?“

„Nevím, o čem to mluvíte.“

„Plakala jste.“

„A to jsem musela plakat zrovna kvůli vám?“ zeptala se a v očích jí zlostně zablýsklo. Pokusila se ho od sebe vzdorně odstrčit. „Proč bych měla plakat? Bože. Nevěříte mi. Existuje mnoho lidí, kteří mne chtějí zabít. Abych přežila, musím opustit svůj domov, všechno, co mi patří a co důvěrně znám. Jen si představte, kolik důvodů mám k pláči – proč bych měla plakat zrovna kvůli vám?“

Neznatelně zkřivil rty. Pozorně se na ni zadíval.
„Proč se mne teď snažíte odmítat?“

Směle se na něho podívala. „Proč se mne teď snažíte svést, když mi nedůvěřujete a zjevně jste pobyl v jiné posteli?“

„Protože jsem vás porazil a jste má zajatkyně. Nemáte vůbec žádné právo se na něco takového ptát. Zneuctěné dámy nemají žádná práva. Jenom poslušně přijímají rozkazy svých nových pánů. Ale protože mám dobrou náladu, povím vám, kde jsem byl. Celou noc jsem probděl s Ragnorem a Jayem.“

„Nebyl jste u jiné ženy?“ Dobrý bože! Opravdu to řekla? Nejraději by si dala políček.
„Uvažoval jsem o tom,“ odpověděl jí vážně. „Nezapomínejte, kdo jsem a co jsem.“

„A kdo a co jste?“

„Barbarský poloviční horal, který dobyl váš hrad i vás, a to je všechno.“

„V tom případě jste mne měl nechat včera v noci odejít.“

„Rozhodl jsem se, že to neudělám. Jsem dobyvatel, má paní. Teď tady vládnu já.“

„Pokud pro vás nic neznamenám, měl jste si na noc vybrat nějakou jinou a mne nechat jít svou cestou.“

„Už jsem vám řekl, že jsem o tom uvažoval.“

„Možná byste neměl vy milovat mne,“ řekla mu. Usmál se. „Nemiluji vás.“

„Tak proč…“

„Když tábořím venku s armádou, jím plesnivý chléb, pokud není po ruce nic jiného. Když je to možné, dopřeji si maso, které je vzácné, a piji to nejlepší víno.“

„To znamená…“

„Že bych byl blázen, kdybych si místo dobrého vína dal plesnivý chléb,“ odvětil.
„Bože můj, nechte mne vstát.“

„Nenechám,“ řekl rozhodně a prsty jí laskal ňadro. Podíval se na ni, sklonil hlavu a pak ústy vsál bradavku pod jemnou tkaninou. Cítila, jak malátní, jak se snadno poddává…
Klidně ji mučil, škádlil ji rty, zuby a jazykem, dokud si nebyl jistý, že si sama uvědomuje své rozechvění.
„Jste dobré víno, takže se nemusíte stydět opětovat mou náklonnost, má paní.“

„Jenomže vy jste dobyvatel. Předpokládám, že jako pokořená musím křičet, prát se a zoufat si.“

Podíval se jí do tváře. „Znovu vám připomínám, že na tomhle polštáři jsou slzy.“

Opřela se mu rukama o ramena a pokusila se ho odstrčit. „A já vám vysvětluji, že jsou tam kvůli světu kolem nás.“

„Je to smutný svět,“ přitakal. Ruku z jejího ňadra neodtáhl. Přes látku byl jeho dotek velice smyslný. Cítila váhu jeho stehen, paží a jeho hrudi. Sálal. Byl jako oheň, který se jí dotýkal. Proplakala polovinu noci – a on se vrátil.
Přirovnal ji k dobrému vínu.
„I tak… se mnou přestaňte zápasit. Dnes večer jsem vás pozoroval. To jste chtěla? Díval jsem se, jak se pohupujete, točíte a tančíte… Viděl jsem, jak se muži třesou, jen aby se mohli dotknout vaší ruky. Po tom jste toužila? Jestli ano, tak jste mne chytila do pasti. Myslel jsem si, že tuhle hru mají hrát dva.“

„Žádnou past jsem na vás nechystala,“ zašeptala. „Odešel jste z velké síně.“

„A vrátil jsem se.“

„Tancoval jste s jinou, pil jste s ní víno… a pak jste mne nechal čekat.“

„Jste jediná žena na tomhle hradě, kterou chci,“ řekl drsně. „Dostal jste všechno, po čem jste toužil.“

„Vážně? Co pro vás tedy můžu udělat?“

„Nic.“

„Jste si jistá, má paní? Nebo chcete nějakou záruku? Něco, co vám nemůžu dát? Měl jsem ženu,“ připomněl jí. Najednou se zlobil.
„Já vím!“ vykřikla v odpověď. Najednou ji napadlo, zda se zlobí víc na ni, nebo na sebe. Ležet tu s ní byla jedna věc… A mít ji rád druhá?
„Proboha, já vím. Copak mi nikdy nepřestanete připomínat, co se stalo? Copak mi nikdy neuvěříte, že za to nemůžu?!“

„Jste můj nepřítel,“ řekl. 
Nejsem! chtěla odporovat. Nedal jí k tomu však příležitost. Zasténal a pevněji přitiskl ústa na rty.
Unikl jí vzlyk. Několikrát do něho zabušila pěstmi, znovu a znovu. Pak se její ruce uklidnily. Přejela mu prsty po hrudi.
Chytil látku její košile a vyhrnul ji nahoru po stehnech a přes boky. Cítila, jak se o ni otírá jeho nahé tělo, jak sjíždí níže a rukama ji chytá za boky.
Celou vahou hrudi spočíval mezi jejími údy. Důvěrně si s ní pohrával, mučil ji jazykem, rychle, téměř násilnicky. Hořela touhou…
Křičela, vzpírala se, zatínala mu prsty do ramen, kroutila se, tiskla se k němu, narážela na něho a vycházela mu vstříc. Hluboko v útrobách pocítila hlad. Pak se ocitl nad ní. Zvedl se a dotýkal se její tváře. Rty vyhledal její ústa, líbal ji, přiváděl ji do extáze, lákal ji, vyvolával v ní ještě větší touhu. Hlad v ní neustále narůstal. Jeho ústa byla divoká, krutá a surová, jeho jazyk svůdný, když pronikl do jejího těla. Zvedal se s ní a klesal, tiskl ji, razil si cestu hluboko dovnitř… Pak se odtáhl, pohyboval se rychle, rychle a pak pomalu… Zabořil se do ní a celý se třásl. Pak se zvedl a téměř z ní vystoupil. Odtrhl rty od jejích úst a jejich oči se setkaly. Začal se znovu pomalu pohybovat. Její touha každým okamžikem rostla. Opětovala jeho pohled, pak zavřela oči, sevřela ho v objetí a přitáhla si ho blízko k sobě. Celá se roztřásla. Měla pocit, že vybuchne, zemře… Pomalu… pomalu… prosím…
Pak se proměnil ve vítr. Vzepjala se s ním, cítila jeho zpocené štíhlé tělo, cítila napětí v jeho hrudi a údech a drsně rytmický pohyb jeho boků. Cítila ve svém těle jeho sílu, která se stupňovala, pohlcovala, vzrušovala ji…
Ztuhl v posledním prudkém pohybu a ona prožila bouřlivé vyvrcholení. Ucítila v sobě výbuch vlhkého horka. Přitiskla se k němu a nepřestávala se chvět…
Jak bez něho bude žít, teď, když se jí vetřel do života? Neodtáhl se. Ležel s ní a svíral ji v náručí, jako by ji nechtěl za nic na světě pustit. Nemohla si pomoci a začala na něho škádlivě mluvit. Škádlila i sebe.
„Nemilujte mne příliš, sire Arryne,“ zašeptala. „Nechci být namyšlená, ale…“

Přejel jí prsty po tváři. „Nebudu vás milovat, vůbec ne, má paní,“ slíbil vášnivě. „Ale zůstanete se mnou, dokud…“

„Dokud?“

„Dokud vám neřeknu, že se mnou už nemusíte být.“

„Nejste ke mně ani spravedlivý, ani slušný,“ oponovala. 
„To také nemusím, má paní. Jsem vítěz.“

„Ničemo,“ zašeptala.
„Možná, ale i tak zůstávám vítězem. A teď se trochu vyspěte. Ani jeden z nás si příliš neodpočinul.“

Zatímco spala, bděl. Díval se na ni a dotýkal se jejích vlasů. Poslouchal, jak tiše oddechuje, a hleděl na její krásný profil.
Pak vstal a přistoupil k římse krbu. Potom vzal do rukou džber s vodou a zhluboka se napil. Vrátil se ke krbu a zahleděl se do ohně. A znovu se na ni zadíval.
„Ano, měl jsem ženu,“ řekl trpce. „Ale ať mi Bůh odpustí… Nikdy jsem ji nemiloval tak jako teď vás.“

Vrátil se k posteli, klekl si vedle ní a znovu jí prsty prohrábl vlasy.
„Jenže nedokážu zapomenout, nedokážu zapomenout… nedokážu zapomenout, jak zemřela,“ řekl tiše.
Kyra se při jeho doteku pohnula.
S důvěrou se k němu přitulila.
Dobré víno…
Znovu si k ní vlezl do postele. Dávno svítalo, ale jemu to bylo jedno. Potřeboval ji obejmout.
Možná to byla jejich poslední společná noc.
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Když vyšel měsíc, nad krajem se znovu linul hlas dud. Toho večera se dveře velké síně otevřely dokořán. Přišli vesničané a všichni hodovali, pili víno a pivo, tančili a přáli novomanželům štěstí.
Toho večera si totiž Swen bral Ingrid. Bylo to dobré spojení. Oba byli potomci vikingských nájezdníků, kteří se usídlili v Británii. Arryn okamžitě Kyru ujistil, že to z nich dělá dobré Skoty. Většina dobrých Skotů měla v rodině nějakého Vikinga. Norové do křesťanských zemí zaseli hrůzu a zuřivost. Většinu z nich zpustošili, ale Skotsko přetrvalo. Nájezdníci se tu usadili, přinesli s sebou své dovednosti a stali se součástí národa, který se právě utvářel.
„Předpokládám, že vám v žilách také koluje vikingská krev?“ dobírala si ho.
„Samozřejmě, ta nejdivočejší a nejkrutější.“

„Přirozeně.“

„Můj praprapra – už ani nevím, kolikrát pra – pradědeček byl severský náčelník, který vládl na jednom ostrově. Dodnes tam žijí mí příbuzní.“

„Přirozeně. Klanová pouta jsou silná.“

Najednou vystřízlivěl. „Máte pravdu, paní. Nedovedete si představit, jak silná. Možná je to naše jediná spása – dokonce i vaše.“

Postavil na stůl číšku vína, z níž pil. „Včera večer jste škádlila a trápila všechny mé muže, paní. Zatančíte si dnes večer se mnou?“

„Mám dojem, že porobení nesmí odmítat. Je to tak?“

„Pokud se nechtějí dočkat strašlivého trestu.“

„Jakého trestu?“

„Na to, abych vám jej mohl ukázat, bych vás musel vzít samotnou do temné věže.“

„Ach, drahý pane. Tanec, nebo trest. To je opravdu těžké rozhodování.“

„Vidím, že jste se vůbec nenechala zastrašit, má paní.“

„Ale ano, sire Arryne. Nechala. To si ani nedovedete představit. Zatančíme si?“

„Jistě. Podejte mi ruku.“

Vyrazili do kola. Připojili se k velké skupině lidí, která se ve svitu měsíce a v něžném nočním vánku shromáždila na nádvoří. Přidali se ke skupinkám, vyměnili si tanečníky a pak se k sobě vrátili, rozesmátí a veselí. Třebaže Swen byl obrovitý, měl lehké nohy a každou ženu zatáhl do kola. Kyra protančila kolem řady tleskajících tanečníků, s každým se zatočila dokola, až se dostala na konec řady párů. Tam se najednou uprostřed pohybu zastavila na místě.
Do hradu se vrátil Jan Graham. Viděla, jak spolu s několika dalšími muži sesedá z koně. Právě vjeli na nádvoří.
Arryn se do ní zavěsil v podpaží a zatočil se s ní.
Podívala se na něho a poznala, že jí z očí vyčetl strach, že ji brzy opustí.
„Budeme muset skončit.“

Měl na mysli tanec.
Jeho slova však byla mnohoznačná.
Ještě se s ním zatočila v kole. Zatočila se i s jinými. Dudy kvílely a zajíkaly se ve zvláštně tklivé melodii. Za chvíli dohrály. Lidé kolem se smáli a povídali si. Pokud si uvědomovali, že jejich svět se brzy změní, nedávali to nijak najevo.
Když hudba utichla, Arryn se otočil k Jayovi. Je roztržitý, napadlo ji. Nastal čas odjezdu. Mrzelo ji, že Jan po cestě někde daleko nepadl do příkopu a dojel na Seacairn.
Co by se však změnilo, kdyby cestu nepřežil? Kdyby Eduardova armáda bez svého panovníka nedokázala zvítězit, král by nakonec stejně přijel. Až by proti Skotům vyrazil, nedopouštěl by se žádných chyb, neváhal by a neměl by s nikým slitování.
Omluvila se Jayovi. Hudba začala znovu hrát, ale ona neměla chuť tančit. Ingrid se vdala. Kyra tomu byla ráda, ale zároveň si uvědomovala, že ji Ingrid už nepotřebuje. Měla svého Swena. Vrátila se do velké síně a prošla jí. Našla tam Gastona, čilého Brita, který jako by na hradě sloužil celé věky. Právě sbíral talíře, pokládal na stůl další ovoce a přitom si broukal.
Podíval se směrem k ní a uklonil se.
„Přijel posel. Skoti brzy odjedou,“ řekla přátelsky. V tu chvíli si uvědomila, že ať se s ní stane cokoli, musí z hradu odjet. Pokud se Skotům podaří zvítězit, což bylo nepravděpodobné, možná se bude moci vrátit. Pokud ne, bude to znamenat, že své lidi opustila.
„Jistě, má paní.“

„Gastone, měl bys jít ven a zatancovat si pod širou oblohou. Poveselit se.“

Smutně se na ni podíval. „To také udělám, paní. Nemusíte se o nás bát.“ Když v jejích očích spatřil starost a otázku, usmál se. „Pro obyčejné lidi jde život dál, má paní. Významní muži vyjíždějí do válek a domnívají se, že s sebou přinášejí veliké změny. Mění se jen páni. Někteří jsou hodnější než jiní, nic víc.“

Zavrtěla hlavou. „Když se rozzlobí anglický král, ví jenom Bůh, co udělá. Když se za něho muži bijí, bijí se nelítostně.“

„Jejich nepřátelé také. Nedáme se, má paní. Pokud se vrátí lord Darrow, sotva nás všechny povraždí. Kdo by mu pak vařil, uklízel a sloužil? Lační po majetku. Chce úrodná pole. Nepobije své vlastní lidi a jejich ženy.“ Chvíli váhal. „Ale vy musíte odjet. Bůh vám pomáhej, paní.“

Přistoupil k ní a vzal ji za ruku. Pevně ji stiskl a sklonil se nad ní. Podíval se jí do očí. Najednou ho objala.
„Jsi dobrý člověk, Gastone. Cokoli se tu stane, hraj hru, kterou bude nutné hrát. Jestli se sem vrátí lord Darrow, předstírej, že máš radost. Dělej, že jsi rád, že máš pořádného pána, a pořád mu říkej, že se ti otrhaná skotská armáda, která sem vpadla, upřímně protivila. Žij, Gastone. Nerozčiluj ho.“

„Ano, budu žít a těšit se z radostných chvil a oslav, jako je Ingridina svatba. Budu tancovat, má paní, zpívat a povím Ingrid, že mám radost z jejího štěstí. Ale nejdřív… tady ve velké síni musím přichystat pivo. A víno, chléb a maso pro muže, kteří právě přijeli. Budou tu vy sedávat dlouho do noci a vyprávět si o nadcházejících bitvách. Budou si povídat o své zášti – a o svých nadějích.“

Přikývla, políbila ho na tvář a vydala se nahoru po schodech.
„Má paní!“ přivolal ji zpátky.
Zastavila se a otočila se.
Najednou zavrtěl hlavou. „Nemám právo cokoli říkat.“

„Nevadí, mluv, prosím.“

Ještě chvíli váhal a pak řekl: „Bál jsem se o vás. Když sem přijeli, myslel jsem si, že to jsou divoši z hor, že jsou stejně suroví jako staří Piktové, co si pomalovávali obličeje. Strašně jsem vám chtěl pomoci. Víte, znal jsem vašeho psance už z dřívějška, potkali jsme se před mnoha lety. Byl velice soucitný, i když ho válka zatvrdila. My, kdo sloužíme různým pánům, toho v kuchyních a hodovních síních hodně vidíme. Je lepší být…,“ odmlčel se. Protože byl Brit, musel v paměti hledat slušné slovo. „Je lepší být milenkou muže, o kterém se tvrdí, že je to zdivočelý psanec, než zákonnou manželkou muže, který si říká lord. Ten první hledá spravedlnost, zatímco toho druhého pohání jenom chamtivost.“

„Děkuji ti, Gastone.“

Dál spěchala po schodech nahoru do komnaty ve věži. Do svého vězení. Možná že je už nikdy neuvidí. Věž jí už nepřipadala jako vězení.
Přiložila do ohně, posadila se na kožešinu před krbem a čekala. Jan pro ně přijel. Nadešel jejich čas.
Následujícího dne se připravovali, balili jídlo, zbraně, přikrývky, zásoby, všechno, co mohli snadno unést a co mohli potřebovat v boji.
Měli se sejít s Wallacem, Morayem a dalšími svobodnými muži, šlechtici, duchovními, sedláky a úředníky, kteří se chtěli bít za Skotsko.
Arryn spolu s Jayem, Ragnorem, Patrikem, Rogerem a několika dalšími zašel do velké síně a vybízel vesničany, aby pokračovali ve svatebním veselí.
Jan na stole načrtl hrubou mapu oblasti. „Setkáme se tady, za Stirlingem. Po cestě si musíme dávat dobrý pozor, protože je tam plno králových lidí,“ řekl Jan a ukázal na místo v západní části mapy. „A tady! Tady je Cressingham, a tady Warenne. Je pravda, že Percy své muže rozpustil, ale pořád se můžou ve skupinách potulovat po kraji… a ty můžou být velice nebezpečné.“

„Percy rozpustil své muže?“ zeptal se Arryn a zamračil se.
„Proč?“

Jan se na něho podíval přes stůl. „Warenne se zjevně domnívá, že na to, aby si to vyřídil s bandou sedláků s vidlemi, má dostatečně silné vojsko.“

„To nám jen hraje do ruky,“ řekl Arryn.
„Král se domnívá, že vůbec nestojíme za námahu,“ pravil Patrik.
„Každá výhoda je dobrá,“ řekl Arryn. „Jeho muži mají vycvičené pěšáky, jízdu i lukostřelce. Mají žoldáky z kontinentu. Rytíře, kterým o nic nejde a kteří se nemusí bít za holý život. Proti takovým lidem potřebujeme každou výhodu, kterou můžeme využít. My se ale budeme bít s něčím v srdci, co jim schází.“

„Pověz nám, bratrance, co je to?“ zeptal se Jan.
„Vášeň, zoufalé odhodlání. Tohle je přece náš domov. Bojujeme za životy. Za své životy a za svou zemi.“

„Máš pravdu,“ souhlasil Jan.
„Co baroni? Postaví se v boji na naši stranu? Povolal je už někdo do zbraně?“

„Říká se, že někteří přijedou – a budou všechno pozorovat. Když to bude vypadat, že vyhrajeme, přidají se k nám. Když se bude zdát, že vyhrávají Angličané…“

„Pomohou jim rozcupovat nás na kousky,“ dořekl Ragnor.
„To se dá snadno vyřešit,“ pravil Jay.
„A jak?“ zeptal se Ragnor.
„Tak, že vyhrajeme,“ řekl místo něho Arryn. „Ráno budeme mít plno práce. Jdu si lehnout, přátelé.“ Vykročil směrem ke schodům.
„Arryne, počkej chvíli!“ zavolal na něho Jan.
Zastavil se a počkal, až k němu bratranec dojde. Jan k němu tiše promluvil: „Doslechl jsem se, že s sebou chceš vzít kněze, mnoho zdejších mužů – a také paní Kyru.“

„To chci.“

„Mnohokrát ti utekla.“

„Neutekla mně. Pokoušela se dostat ze Seacairnu.“

„Když byl Kinsey Darrow v lese.“

„Jeho muži se ji pokusili zabít. Byl jsem u toho. Viděl jsem to.“ Jan se na něho dlouze zadíval.
„Neodporuj mi, Jane. Vím, co dělám. Jestli ji Darrow najde, zabije ji. Je to jednoduché. Pojede se mnou.“

„Pokud jí věříš, Arryne, dám na tebe.“

„Dobrá.“

„Co s ní uděláš?“

„Vezmu ji do lesní vesnice v podhůří. Odešly tam rodiny mnoha psanců. Stejně bychom tam zajeli dříve, než se vydáme k Abbey Craig, i kdyby s námi nejela. Někteří z mužů chtějí před bitvou ještě vidět své ženy a děti… A rád bych tam nechal pradleny, kuchaře a markytánky.“

„Máš odvahu ji tam nechat?“

„Ano, proč by ne?“

„Necháš ji na stejném místě s těmi, kdo přežili masakr na Jestřábím kameni.“

„Ona tam nic neprovedla.“

Jan pokrčil rameny. „Dobře, tvé přání je mi rozkazem. Doufejme, že ostatní se mu také podřídí.“

„Může se stát cokoli. Nemáme na vybranou.“

Jan přikývl. „Tak tedy dobrou noc, bratrance. Dobře se vyspi. Nebo ne, radši nespi vůbec. Jak říkávali naši vikinští předkové, spát můžeme, až budeme mrtví. Hezky si tu noc užij. Jak rád bych dnes večer byl na tvém místě.“

Zašklebil se a otočil se, aby se vrátil ke stolu, kde spolu ostatní ještě živě debatovali. Byli schopní o bitvě hovořit donekonečna.
Hezky si tu noc užij!
Předtím poslouchal Jana. Teď Jan poslouchal jeho. Věděl, že nesmí riskovat životy druhých lidí, že si bude muset neustále dávat pozor, co Kyře řekne a do jaké míry ji zasvětí do jejich věcí.
Měla však jet s nimi. Už se k tomu rozhodl, a to ho značně uklidnilo.
Na člověka, který se právě chystal vést vojsko do význačné bitvy, byl podivuhodně klidný.
Vyšel po schodech ke komnatě ve věži. Chvíli váhal za dveřmi, pak je otevřel a vešel dovnitř.
Kyra seděla u krbu. Přes ramena měla měkký bílý plášť a zadumaně hleděla do plamenů. Vlasy jí ve zlatých pramenech splývaly na záda. Do místnosti zvenku vnikal něžný, svěží vánek, který roztančil plameny ohně. Po stěnách se míhaly stíny. Místnost byla chladná a teplá zároveň, prosvětlená a temná. Na Kyru byl nevídaně krásný pohled, jak tam seděla ve hře světla a stínu.
Zaslechla ho. Otočila se a chtěla vstát. Zavrtěl hlavou a přistoupil k ní. Posadil se vedle ní, objal ji a přitiskl si ji k hrudi. Společně se dívali na tanec plamenů.
„Zítra vyjíždíme. Až budeme mít všechny koně a až se zabalí zásoby…, vydáme se na cestu.“

„Kam pojedeme?“ zeptala se.
„Na sever.“

S úsměvem se pootočila. „Vůbec mi nevěříte, viďte?“

„Kyro…“

„To nic. Nevadí. Říkal jste, že vás jen potřebuji poznat – a já znám sebe. Vím, kdo jsem. Jsem dcera anglického lorda. Neměl byste mi důvěřovat.“

„Kousek od Stirlingu je jedno místo…“

„Pokusí se povstalci dobýt Stirling?“

Neodpověděl jí. „Tam, kde začínají opravdové hory, je klidná vesnička. Angličané tamní zemědělce nechávají na pokoji, protože země je tam plná kamení a není úrodná. Je tam málo stavení, ovce dávají mizernou vlnu a dobytek je hubený. Vesnici spravuje církev, biskup z Glasgow. Sice se o něm ví, že je povstalec, ale král mu zatím všechno odpouští. Tam budete v bezpečí.“

„Děkuji vám,“ řekla tiše. „Ale mám rodinu, příbuzné své matky. MacLeodovy.“

„Já vím. Teď ale budete v bezpečí tam, kde vám říkám.“

„Ale…“

„Když prohrajeme, Darrow si pro vás přijede. Rodina vaší matky by mohla trpět za to, že vás u sebe schovala.“

„Ale co lidé v té vesničce? Vaši lidé. Přivede je má přítomnost do nesnází, jestli… jestli prohrajete?“

„Ne. Vědí, co mají dělat, pokud prohrajeme. Ať to dopadne jakkoli, někdo jistě přežije, aby mohl dojít do vesnice a říci našim rodinám, že musí utéci do hor. Budou vědět, kam mají jít. Náčelníci vysoko v horách jsou silní a tvrdí, jsou naprosto nezávislí. Netroufli si na ně ani staří Římané. Angličané se jimi nebudou zabývat. Vydají se na sever a na východ, aby dobyli zpátky pevnosti, které jim v minulém roce zabrali Wallace s Morayem.“

„A když Angličané nevyhrají?“

„Pak se nemáme čeho obávat.“

„Ale co… potom, v budoucnosti?“

„Co v budoucnosti? To ví jenom bůh. Když vyhrajeme… Eduard bude přirozeně zuřit. Znovu svolá armádu, aby proti nám vytáhl. Tentokrát ji povede sám. Znáte ho lépe než já. Udělá to, nebo ne?“

„Udělá,“ přisvědčila.
„A pak. Co se týče Skotska… Balliol zůstane sesazený, jeho příbuzní z rodu Comynů si budou dělat nároky na korunu a králem se stane mladý Robert Bruce, hrabě z Carricku. I když bůh ví, jak to dopadne. Pochybuji, že se s námi teď spolčí proti Eduardovi. Možná se znovu dočkáme regentství.“

„Co uděláte? Vrátíte se domů?“

„Nemám domov. Zbyl z něj jen popel.“

„Můžete ho znovu postavit.“

„Možná. Ještě nevím.“

„Obsadil jste tenhle hrad.“

„Obsadil, ale…“

Otočila hlavou a vzhlédla k němu. Pokoušela se číst v jeho tváři. Pokrčil rameny. „Jsme v pohraničí. Tady nikdy nebude klid. Možná nebude čas cokoli znovu stavět. Eduard proti nám může vytáhnout příliš rychle.“ Zvedl ruku. „Nemá smysl spekulovat. Všechno ukáže až čas.“

Přikývla, opřela se o něho a zadívala se do ohně.
„Arryne?“

„Ano?“

„Tedy,“ hlesla, „nechtěla bych, abyste mne nařkl, že vás příliš miluji…, ale modlím se z celého srdce, aby se vám v té bitvě nic nestalo. Nejradši bych se modlila, abyste vůbec nikam nejezdil, ale taková modlitba by neměla smysl. A tak se modlím, abyste přežil.“

Opřel se bradou o její hlavu. „Děkuji, má paní. Od zajatkyně, kterou jsem tak strašlivě zneužil, je to velice laskavé.“

Rukama se chytila jeho paží v místě, kde ji jimi objímal. Prsty jí ztuhly. „Přežiji to,“ řekl tiše. „Nebojte se. Přežiji to a vy budete v bezpečí.“

Potřásla hlavou. „Nebojím se o sebe. Když jsem odsud utíkala do lesa, hodlala jsem jet do hor.“

„Nenapadlo vás utíkat do Anglie?“

„Napadlo, ale…“

„Ale co?“

„Eduard by jen našel nějakého dalšího mizeru, za kterého by mne provdal.“

Tiše se zasmál. „S ženami a kořistí se to tak dělává.“

„Vám to připadá směšné, protože se k vám nechovají jako k balíku, který se za něco vymění, prodá nebo se někomu věnuje za záslužný čin.“ Na chvíli se odmlčela a pak se tiše zeptala: „Vybral jste si svou ženu? Nebo vám ji přislíbili, když ještě byla dítě? Slyšela jsem, že byla Jayova příbuzná.“

Pocítil v celém těle napětí. Nemohl o Alesandře mluvit, ne s Kyrou.
„Promiňte,“ zamumlala. „Vstupuji na posvátnou půdu. Odpusťte.“ Začala se od něho odtahovat, jako by chtěla vstát. Sevřel ji pevněji a přitáhl si ji k sobě. „Znal jsem ji hrozně dlouho. Byla Jayova sestřenice. Vzali jsme se, protože jsme oba dospěli – ne protože nás někdo kdysi zasnoubil, ale protože jsme na to byli připravení.“

„To zní opravdu úžasně.“

„Jistě. Bylo to úžasné. Dokud ji nezavraždili.“

Odtáhla se od něho a zadívala se mu do tváře, aby si ji mohla znovu s obavami prohlédnout. „Kinsey se té bitvy určitě zúčastní. Když odsud odjel, jistě to bylo proto, aby se přidal ke královské armádě. Nehledejte ho, Arryne. Na bitevním poli budou tisíce mužů. Nepronásledujte ho, abyste ho zabil, nebo zabijí vás.“

„Musím ho najít, Kyro.“

„Jestli Skoti vyhrají, včas ho najdete. Angličané si udrží jen pohraničí a Berwick – jestli vůbec. Nenasazujte život kvůli Kinseymu. Nestojí za to.“

Chvíli váhal a díval se jí do očí. Tvářila se vážně a upřímně. Smutně se usmál. „Ochotně obětuji život, jen když ho budu moci sprovodit ze světa.“

„Protože cítíte vinu. Zabil jste Darrowova příbuzného, a Darrow se vám pomstil. Nečekal jste, že to bude tak strašné, a nebyl jste tam, abyste mohl zachránit svou ženu. Když jste se setkal s Angusem Darrowem, nemohl jste se zachovat jinak, Arryne. Musel jste se bít. Nemohl jste vědět, co přijde potom. Bože, kolik krve se už jen prolilo! Nesmíte si to dávat za vinu.“

Dotkl se její tváře, pustil ji z objetí a vstal. „Ale já si to za vinu dávám,“ řekl a přistoupil ke krbu. Oběma rukama se opřel o jeho římsu a zadíval se do ohně.
Oheň…
Ucítil, jak ho objala. Položila si tvář na jeho záda. „Tohle je poslední noc, kterou tu strávíme, viďte?“

Slyšel, jak se od něho otáčí. Když se ohlédl, spatřil, jak ze sebe nechává spadnout tuniku. Na ni se snesl spodní šat z měkkého, lehoučkého plátna. Nadul se jí u nohou jako bílý oblak. Zlatá záře ohně zaplavovala nádherné křivky a stíny jejího těla, oblá ňadra, ploché břicho, tvar boků, dlouhé nohy. Její vlasy se podobaly nekonečnému oslnivému závoji, jakoby upředenému z kovu. Světlo ohně se v nich odráželo v odstínech stříbra, mědi a zlata. Podívala se na něho očima, které ve světle plamenů dostaly smaragdovou barvu.
Nádherně svítily.
Otočila se a vykročila k posteli.
Měla pravdu. Byla to poslední noc, kterou mohli strávit ve věžní komnatě.
Odhodil své šaty na její. Pak se také vydal k posteli. Vztyčila se na kolenou, aby mu vyšla v ústrety. Objala ho oběma rukama. Prsty mu přejela po nahém těle. Vyhledala jeho rty. Pevně ji k sobě přitiskl a políbil ji. Odtrhla se od něho. Rty mu lehce přejížděla po ramenou, krku a hrudi. Prsty mu přejela po zádech. Bez přestání ho líbala a hladila…
Vyšla mu vstříc.
Tolik se toho naučila…
A tolik jí toho říkal instinkt…
Cítil její doteky a vychutnával je. Vznesl se do závratných výšin, ochraptěle vykřikl a přitáhl si ji k sobě, pod sebe, podíval se jí do očí a splynul s ní…
Oheň hořel…
Plápolal a praskal.
Noc plynula.
Milovali se znovu.
A znovu…
Když se probudila, byla sama.
Zezdola slyšela nesourodé zvuky. Chřestění postrojů, výkřiky mužů a klapot koňských kopyt. Udílení a přijímání rozkazů. Překvapilo ji, že trvalo tak dlouho, než ji hluk probudil.
Vstala a otřásla se zimou. Pak sáhla po kožešině, aby se do ní zabalila, a spěchala se umýt a obléci. Když hledala v truhlici šaty, uvědomila si, že se bude oblékat na poslední cestu odsud – jen sám bůh věděl, zda se sem ještě vůbec někdy vrátí.
Někdo zaklepal na dveře. Přitiskla si kožešinu k sobě.
„To jsem já, má paní!“ zvolala Ingrid.
„Pojď dál.“

Ingrid vešla dovnitř plná energie. Měla uzardělé tváře.
„Ach, má paní, venku se toho tolik děje. Všechny ty vozy, zbraně, ten shon. Ale uvidíte sama. Sir Arryn povídal, že si máte sbalit jen to nejnutnější. Také že pokud máte něco opravdu cenného, máte to vzít s sebou, protože nikdo z nás netuší… no… sama víte. Povězte mi tedy, co máme vzít? Váš nejteplejší plášť, protože i když je teď léto, možná zůstaneme v horách až do zimy, jestli…“

Utichla a pokřižovala se.
Kyra se posadila a usmála se. „Ty odjíždíš s pohany, Ingrid?“

Ingrid se začervenala ještě více. „Neutahujte si ze mne tak, má paní. Jedu tam, kam jede můj Swen, tak to je. A vás bych neopustila, Kyro.“

„Jsem ti vděčná. Jsem ráda, že budeme spolu.“

„A pojede s námi i otec Corrigan a Tyler Miller a mnozí další. Budeme se mít dobře, nemějte strach.“

Kyra si uvědomila, že se nebojí odjet ze Seacairnu.
Bojí se tam zůstat.
A měla obavy o Arryna.
„Žádné strachy, Ingrid. Všechno dobře dopadne.“

„Není to až k nevíře, má paní? Utíkáme s povstalci!“ Z vetřelců se najednou namísto psanců stali povstalci. „Ano, utíkáme s povstalci,“ odpověděla tiše.
Za několik hodin byli všichni připravení k odjezdu.
Nádvoří bylo plné mužů, koní, jezdců, pěšáků a tažných zvířat.
Přestože se zdálo, že všude vládne pořádek, rozruch neustával. Nastalo loučení. Ingrid plakala, když se loučila s Gastonem. Z Gastona se stal správce pevnosti. Jeden ze sedláků, Hamlin Anderson, se stal jakýmsi šerifem. Doufali, že ani jeden z nich nebude trnem v oku tomu, kdo se na Seacairn vrátí, ať to bude Angličan, nebo Skot.
Mnozí z Arrynových mužů se spřátelili se zemědělci a vesničany ze Seacairnu. Několik vojáků se zamilovalo do selských dcerek. Slibovali si, plakali, objímali se… a házeli květiny pod kopyta koní, kteří se vzpínali na nádvoří.
Kyra před odjezdem sešla dolů do hrobky.
Nikdy hrobku neměla ráda – neměla zatuchlé, temné podzemí pevnosti nijak v lásce. Teď však držela v ruce louč a šla tam, protože pociťovala podivné nutkání. Místo svého pláště si zabalila otcův. Jeho brože, jeho prsteny, malou dýku zdobenou drahokamy, kterou nosíval při zvláštních příležitostech. Jeho však opouštěla. Opouštěla domov, který jí dal. Přestože věděla, že musí odejít, nemohla si pomoci a bolelo ji to.
Poklekla před otcovým tělem. „Modlete se za mne,“ zašeptala mu. „Modlete se za mne.“

„Kyro.“

Rychle se otočila. Sešel za ní Arryn. Přistoupil k ní a zvedl ji na nohy. „Už je čas. Musíme jet.“ Přikývla.
Zabloudil zrakem k místu odpočinku jejího otce. „Bude se tu mít dobře,“ řekl jemně. „Má u sebe meč.“

„Jistě,“ zašeptala. 
„Pojďte.“

Do očí jí vstoupily slzy. Snažila se je zadržet.
Vzal louč z držáku, kam ji zastrčila, a volnou rukou ji chytil za zápěstí. Opustila otcův hrob a následovala Arryna nahoru po schodech. U vchodu do velké síně stál Gastón. Kyra ho beze slova objala. „Dá-li bůh, ještě se uvidíme, paní,“ pravil. 
„Dá-li bůh. Bůh tě opatruj, Gastone.“

Vyšla ven. Jay tam držel na uzdě její kobylku. Nasedla na ni a zařadila se do konvoje mužů, zásob, koní a pěšáků. Viděla, jak Arryn nasedá na Pikta. Vykřikl rozkaz a průvod se pohnul.
Projela pod padací mříží a dívala se kupředu. Otočila se, teprve když dojeli na kopec.
Slunce zapadalo. Pevnost zalévala červená záře. V oslňujícím soumraku a ve třpytu řeky, jejíž voda přeskakovala po kamení, byl Seacairn krásný. Bála se, že se rozpláče, a raději sklonila hlavu.
„Je to jen kámen, má paní,“ zaslechla. Zvedla hlavu. Znovu se k ní připojil Arryn. „Opustila jste kamenné zdi, ale opustila jste je, abyste se přidala k duši národa.“

Jel kupředu a ke Kyře se připojil otec Corrigan.
„Najdu duši národa?“ zeptala se ho. Věděla, že poslouchal, co Arryn říká.
„Pokud ne, myslím, že najdete tu svoji, má paní.“ Usmál se. „To není špatný obchod.“ Vzal ji za ruku a stiskl ji. „Bůh vám požehnej, Kyro.“

„Děkuji. Ať nás všechny ochraňuje,“ odvětila. 
Úsměv na tváři se mu ještě rozšířil. „Má paní, jak pokaždé říkávám…“

„Bůh pomáhá těm, kdo si pomohou sami?“

„Ano. Je to pravda,“ odpověděl. 
„Hm.“

„Také se říká ještě něco jiného.“

„Copak?“

„Nevyzpytatelné jsou cesty Páně.“

„Amen, otče Corrigane.“

Naposledy se v zapadajícím slunci podívala na Seacairn. Pak se otočila a vyrazila kupředu. Ani jednou se neohlédla zpátky.
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Cestování bylo náročné.
Do Londýna to ze Seacairnu trvalo déle než dva týdny, a to ještě když člověk jel rychle a neměl mnoho zavazadel. V minulosti dost hodně cestovala. Jezdívala navštívit MacLeodovy, a to často bývalo složité. V zimě se po cestách někdy nedalo vůbec projet. Bývaly rozbahněné deštěm a nákladní vozy jely pomalu a donekonečna zdržovaly celý konvoj.
Ještě nikdy necestovala s armádou, s armádou, která se snažila jet rychle a měla před sebou jasný cíl. Zároveň ji nesměly spatřit anglické jednotky, které rovněž putovaly krajem.
Netušila, co se bude dít v noci. Pokaždé, když s otcem cestovala do Londýna, ubytovávali ji ve svých domech a dvorcích jiní šlechtici nebo pro ni občas postavili stan, do něhož přinesli potřebné věci, které se daly sehnat. Zapálili ohně, uvařili jí jídlo. Byla v teple a spala na slamníku.
Teď to však bylo jiné.
Nerozdělávali ohně. Spali v lesích. Pokaždé někdo stál na stráži. První noci si ustlala na svém sedle vedle otce Corrigana. Uprostřed noci k ní však přišel Arryn, vzal ji za ruku a podél potůčku ji odvedl kousek od tábora. Mezi skalami a vedle bublajícího potoka se pak beze slova pomilovali. Vykoupali se a přitom se celí třásli. Zůstala pak s ním, schoulená u jeho teplého těla, s hlavou na jeho hrudi.
Následující noci si pro ni přišel znovu.
Měli málo jídla a bylo studené. Zato vody byl dostatek. Jeli nekonečně dlouho, ale Kyra si na nic nestěžovala. Když k němu druhé noci ležela přitulená, zeptal se jí: „Nechybí vám měkký polštář?“

„Ne. Noci jsou krásné.“

A jsme spolu.
Dávala si velice dobrý pozor, aby ta slova nevyřkla nahlas. „Nyní jste jednou z nás,“ řekl jí pouze.
Během dne se většinou držela blízko otce Corrigana. Konvoj byl dlouhý. Arryn se svými rádci, muži, jež z jeho družiny znala nejlépe, jeli daleko před ostatními a zkoumali, zda je cesta bezpečná. Kolem se pohybovaly stovky Angličanů.
Museli se také starat o zvířata nesoucí náklad. Také o pěšáky, o zásoby a o ženy – pradleny a také ty, které s nimi jely jen kvůli mužům. Netušila, že jich je tolik. Zmínila se o tom Arrynovi.
„Některé z nich jsou manželky a dcery,“ řekl jí.
„Většina z nich nejsou.“

„Kde jsou muži, vždycky budou i ženy,“ řekl prostě.
Té noci nespala příliš dobře. Varoval ji, že ho nemá začít příliš milovat, a ona se do něho zamilovala. Teď ho následovala… stejně jako markytanky. Nebyl mezi nimi žádný rozdíl.
Cestování bylo dlouhé a úmorné. Letní déšť zničil jednu cestu a museli se vracet. Několik vozů zapadlo do potoka. Muži se celé odpoledne dřeli, aby je dostali z bláta ven.
Za nějakou dobu se krajina začala měnit a kolem se objevily skály, útesy a rokliny. Údolí ve zvlněné, hrbolaté a skalnaté krajině byla celá zarostlá hustými lesy. Přesto jí krajina připadala jako jedna z nejhezčích, jaké kdy viděla. Skalami a lesy tekly potoky, které krásně šuměly ve stinném porostu. Obklopovala je hojnost léta a všude kolem rostlo divoké kvítí.
Po cestě se od průvodu v různých intervalech odpojovali někteří z Arrynových mužů a ujížděli kupředu. Pak se rychle vraceli a mluvili s Arrynem o samotě. Po táboře se však stejně rozneslo, co si povídali. Jen tak tak se vyhnuli Cressinghamovým lidem. Projeli těsně kolem celé armády. Před nimi byl Wallace, za nimi Moray. Jeli dál. Arryn sám konvoj na několik dní opustil. Pro Kyru to byly těžké dny, protože jeho muži byli sice milí a zdvořilí, ale často si všímala, že ji jeho bratranec Jan podezíravě pozoruje. Arryn byl opatrný. Příliš mnoho jí neřekl. Byl však přesvědčený, že s nimi jede ze své vlastní vůle, ne proto, aby od nich získala informace a ujela s nimi k Angličanům.
Spolu s Arrynem odjeli i Swen s Jayem, a tak se Kyry držela Ingrid. Ingrid, která nájezdníky zpočátku vášnivě nenáviděla, teď najednou důvěřovali, jako kdyby s nimi byla celou dobu. Velice však milovala Swena, a to jí bylo pořád vidět ve velkých modrých očích. Ingrid v manželství jen kvetla. Přes všechny těžkosti byla veselou společnicí.
V noci však velice nahlas chrápala.
Swen chrápal ještě hlasitěji, jak jí Ingrid sdělila, a tak se k sobě dobře hodili. Byli trochu jako zvuk dud – někdy velice hlasití a disharmoničtí.
Když však Kyra ležela vedle Ingrid, nemohla spát. Necítila se dobře. Bylo jí zle, jako kdyby snědla zkažené maso nebo sýr, nebo příliš plesnivý chléb. To se samozřejmě mohlo stát, protože potraviny, které s sebou měli, byly sušené nebo uzené. Jen velmi zřídka se odvážili rozdělat oheň na vaření, takže stále měla pocit, že je to už dávno, co jedla. Měla hlad a nic jí příliš nechutnalo.
Ingridino chrápání se už nedalo vydržet. Kyra vstala z lůžka zhotoveného z přikrývek a sedla a vydala se dolů k vodě. Najednou se jí udělalo velice špatně. Celá roztřesená si opláchla obličej v ledové vodě potoka a začala se cítit mnohem lépe. Pomyslela si, že by bylo ironické, kdyby zemřela na nějakou strašlivou nemoc, když se tolik snažila přežít všechny okolnosti, jež ji ohrožovaly na životě.
Zvedl se noční větřík a zchladil jí tvář. Zaslechla ve tmě zvuk a rychle se otočila. Stál tam Jan Graham.
„Nesnažím se utéci k Angličanům,“ řekla mu.
„Přišel jsem se podívat, jestli něco nepotřebujete, ne abych vás obvinil z něčeho tak hrozného.“

„Vážně?“ zadívala se na něho skepticky. „Vůbec mi nedůvěřujete, nemáte mne rád a myslíte si, že bych tu s vámi neměla být,“ pravila.
Přistoupil k ní. Když se jí pokusil dotknout, málem ucukla. Zůstala však bez hnutí stát na místě a obezřetně se na něho dívala. Odhrnul jí vlhké vlasy z obličeje. „Naopak, má paní. Není to tak, že vás nemám rád. Velice vás obdivuji.“

„Ale nedůvěřujete mi.“

„To je pouze kvůli vašemu původu.“

„Můžete klidně spát. Nemám v úmyslu utéci k lordu Darrowovi, ani k žádnému jinému Angličanovi. Necítím se příliš dobře na to, abych mohla kohokoli ohrožovat,“ odvětila suše.
„To vidím, má paní.“

Svraštila obočí. „Takže… jste sem přišel, abyste se popásl na mých potížích?“

„Přišel jsem se podívat, jestli něco nepotřebujete, jak jsem vám už řekl.“

„Nic mi není. Jen mám dojem, že se nám zkazilo nějaké jídlo.“

„To si opravdu myslíte?“

„Proč si se mnou hrajete na otázky?“ zeptala se popudlivě a nervózně. Věděla, že bratranci jsou si velice blízcí a že jsou oba zcela oddaní svému cíli osvobodit Skotsko od Eduardova jha. Viděla Jana Grahama s ostatními v síni. Choval se zdvořile, dvorně, byl okouzlující…, ale neustále byl ve střehu. Pokoušela se namluvit si, že je jí jedno, co si o ní myslí. Nebylo jí to však jedno. Byl to Arrynův nejbližší příbuzný.
Pokrčil rameny a usmál se. „Prostě jen existují i jiné možnosti, má paní.“

Jistě… Měl pravdu. Cítila, jak jí tváře zalil ruměnec. Zaskočilo ji, že ji naplňuje radost nad pouhou narážkou, že by mohla pod srdcem nosit dítě.
Rychle se podívala na druhou stranu. „Ještě je příliš brzo, abych si mohla být jistá,“ zamumlala. Ovšem protože to byl Jan, možná se mu to nezdálo. Klidně si mohl myslet, že jestli je těhotná, dítě může být Darrowovo. Nehodlala se však s Janem hádat, nebo přísahat, že je nevinná. Arryn to bude vědět…
Jenže ona nechtěla, aby se to dozvěděl, dokud neuběhne nějaký čas, dokud se z náznaku nestane jistota. A dokonce i potom…
Když jeho žena uhořela, čekala s ním dítě.
A co více, všichni odejdou do bitvy. Neměla žádnou jistotu, vůbec žádnou.
„Měla byste se trochu vyspat,“ řekl jí Jan. „Mám vás dovést zpátky do tábora?“

Přikývla. „Ano, děkuji.“

V příštích dnech se jí neustále věnoval. Byl pozorný a zdvořilý, staral se, aby jí nic nechybělo. Večer jí přinesl čerstvé bobule angreštu, z opuštěné usedlosti sýr a čistou vodu.
„Nemusíte ke mně být tak laskavý, Jane,“ řekla mu. „Není to vůbec jisté.“

„V tomto světě není nic jisté,“ přitakal.
 „A pořád vám připadám nebezpečná.“

„Ano, to máte pravdu.“

„Kdybyste znal Kinseyho…“

„Slyšel jsem o něm, paní, a to mi stačí.“ Rozzlobeně se od něho odvrátila.
„Arryn má pocit, že vás Darrow ohrožuje,“ řekl. „Jen šílenec by vás mohl obvinit z toho, co se přihodilo. A jedině šílenec by se k vám odvážil zachovat krutě, nebo vás jen zapudit. Já jsem ale koneckonců slyšel, že to šílenec je a že nemá nejmenší ponětí, co je to slitování. Ale co král? Co ostatní Angličané, s nimiž jste se v životě setkala, co hodnoty, ve které věříte? Přešla jste snad během krveprolití do opačného tábora?“

„Jane, měl jste slyšet Ingrid, když Arrynovi lidé poprvé dobyli hrad. Říkala, že všichni Skoti jsou pohani, barbaři, mizerní divoši. A jen se na ni teď podívejte. Je z ní dítě lesa, celý den jede na koni, a je jim ochotná kdykoli pomoci. Dokonce se jí podařilo s několika tažnými koňmi vytáhnout vůz z bláta. Stala se z ní opravdová povstalkyně. Miluje svého Swena a je mu oddaná. Jí důvěřujete. Proč nedůvěřujete mně?“

Usmál se. „Miluje svého Swena,“ opakoval po ní. „A co vy, má paní? Milujete Arryna?“

„Přísně mi to zakázal,“ odpověděla rychle.
„A vy jeho rozkazy posloucháte?“

„Jsem vzorná zajatkyně, samozřejmě.“

Tiše se zasmál. „Vy, paní? Tomu nevěřím!“

„Nic mu neříkejte, Jane.“

„O tom, že jste vzorná zajatkyně?“

„O tom, že možná čekám dítě.“

Chvíli mlčel. „Chystáme se do bitvy proti armádě, která slouží Eduardovi, Kyro. Proti nejlepším lučištníkům na světě. Proti vycvičeným šermířům, kteří se bili ve válkách ve Francii a Walesu. Možná všichni zemřeme.“

„Já vím,“ řekla nešťastně.
„Myslím, že ho nemůžu nechat napospas takovému osudu a zamlčet mu, že jeho rod bude pokračovat.“ Rozhodil rukama. „Dítě – to je mužova nesmrtelnost, má paní.“

„Jane…“ Zaváhala, protože nechtěla hovořit o něčem, co bylo velice osobní. „Miloval svou ženu.“

„To je pravda.“

„Zemřela, Jane. Je si jistý… je si jistý, že žádnou jinou nechce.“

„Má paní…“

„S tím jsem se smířila. Ale třeba nechce už ani žádné děti. A já nevím jistě, jestli opravdu čekám dítě. Potřebuji více času.“

„Víte to jistě, má paní. Od noci u potoka jste pilně počítala a propočítávala, a víte to.“

„Jestli to vím, nebo ne, Jane…“

„Povězte mu to, má paní. Nebo mu to povím sám.“

Odešel.
Když druhého dne usedala na koně, měla z jeho slov těžkou hlavu. Celá ztrápená se zařadila do nekonečného konvoje. Zdálo se jí, že postupují hrozivě pomalu. Se všemi zásobami se cesta, která by samotným jezdcům trvala jen několik dní, zdála nekonečná. Pomalá jízda a neustálé čekání jí připadaly nesnesitelné. Den ode dne v ní vzrůstalo napětí.
Pak se vrátil Arryn.
Zpočátku si ho nevšimla. Setkal se v odlehlém remízku jen se svými nejbližšími přáteli a rádci. Měla pocit, že tam jsou celé hodiny. Pak vyhledal Kyru. Odešla z tábora k potoku, který bublal nedaleko, posadila se u něj a bosé nohy si máchala ve vodě.
Když k ní přišel, neřekl ani slovo a přitáhl si ji k sobě.
Chvíli ho pevně objímala, ale pak se mu pokusila vymanit.
„Kde jste byl?“

Když promluvil, vyhnul se odpovědi na její otázku. „Nezbývá nám dost času, abych vás mohl dovézt, kam až jsem chtěl,“ řekl jí. „Zítra sem přijedou mí přátelé a pomohou vám všem hnout se dál.“

Byla jí zima a cítila se sama. Ale vždyť se k ní právě vrátil!
Kdepak, vrátil se ke svým mužům a k ostatním lidem. Ona prostě jen jela s nimi.
„Takže začne bitva,“ zamumlala.
„Ano.“ Chvíli se nehýbal. „Nazujte si boty.“

Poslechla ho. Vzal ji za ruku a vydali se po klikaté stezce mezi stromy. Dovedla je na hrbolatý okraj útesu. Musel jí pomoci přes kameny. Když stanuli na místě, viděla daleko do krajiny. Noc byla jasná. V dálce spatřila táborové ohně. „Abbey Craig,“ pravil. „Za úsvitu se tam vydáme.“

„A Angličané?“

Ukázal jiným směrem, k dalším ohňům, jejichž řady se zdály nekonečné.
„Jsou tam tisíce mužů,“ řekla ohromeně. „Desítky tisíc, na obou stranách, třebaže…“

„Třebaže?“

Pokrčil rameny. „Myslím, že Angličanů je asi dvakrát více než nás.“

Otočila se k němu. „Neměl byste se bít. Velitelé přece před každou bitvou, jako je tahle, nejdřív vyšlou vyjednavače, nebo ne? Eduard dokáže být milosrdný. Mnohokrát odpustil lidem, kteří neustále přebíhali z jedné strany na druhou. Můžete…“

„Ne, Kyro.“ Dotkl se jejích vlasů. „Žádný mír nebude.“

Najednou se k němu přitiskla a položila si hlavu na jeho hruď. „Nechci, abyste zemřel.“

„Vynasnažím se vás poslechnout, má paní.“

„Arryne?“ zamumlala a vzhlédla k němu. Potřebovala s ním mluvit. Potřebovala mu něco říci.
„Ano?“

Slova se jí zadrhla v hrdle. Ještě ne. Teď na to není správná chvíle. Právě se vrátil. Nechtěla ho od sebe svými slovy odehnat, nechtěla mu nasadit brouka do hlavy…
A myslet na minulost.
„Ano, paní?“

„Chci jen být s vámi,“ zašeptala.
Usmál se, sklonil se, vzal ji za bradu a políbil ji na rty. „Vrátíme se k potoku,“ řekl jí tiše. Vykročil zpátky po hrbolaté stěně vysokého útesu, který se tyčil nad menšími kopci a údolími kolem.
Přišli k vodě. Stáhl jí oděv z ramen a sundal si svůj dlouhatánský tartan. Stála v lese a třásla se, zatímco si svlékal plátěnou košili, boty a vlněné nohavice. Naslouchala, jak voda na své cestě kouzelně tančí po kamenech. Kolem těl jim povíval a šeptal vánek.
Přistoupila k němu a hřbety rukou ho pohladila po tvářích. Prsty mu přejela po hrudi a dotkla se jeho hustého ochlupení. Měla dojem, že voda v potoku zurčí hlasitěji. Šepot větru jako by zesílil. Bublající voda se leskla v měkkém měsíčním svitu, který vytvářel hru světla a stínu.
Na měkké trávě u vody složil z tartanu lůžko. Položil ji na ně. Celou věčnost si ji prohlížel. V noci jeho oči měly tak tmavou barvu, že se zdály spíše obsidiánově černé než modré. Díval se na ni tak pozorně, že měla pocit, jako by ji očima hladil po těle. Pak se jí dotkl a nesmírně něžně ji hladil. Celá rozbolavělá k němu vztáhla ruce. Když ji k sobě najednou přitáhl, zabořila se do něho, prsty mu zatnula do ramen a dotkla se ho zuby. Šeptala stejně jako vánek, který se mezitím změnil ve vítr, ve vichřici. Zdálo se, že se kolem nich točí v noční tmě a je vidět v mlžném světle měsíce. Tolik po něm toužila… Chtěla z něho tolik mít, cítit jeho vůni, blízkost jeho těla, jeho pohlazení, doteky a chuť jeho úst. Přitiskl ji k zemi a líbal ji po celém těle. Vlhké doteky jeho rtů ji pálily a vítr ji chladil. Znovu ji rozpaloval, líbal ji všude kromě trojúhelníku, kde se soustřeďovala její žhavá touha, a pak i tam…
Zvedl se nad ni. Foukal vítr, vše halila noc a měsíční paprsky jako by ji celou prostupovaly. Pak se zase snesla na zem, ucítila pod sebou lesní půdu, potok začal znovu bublat a vítr šeptat…
Nespala. Otočila se k němu a všude ho líbala…
V lesích se znovu rozpoutala bouře. Zvedl se vítr, z potoka se stal vodopád a do toho burácel hrom. Oběma jim bušila srdce. Země pod jeho vlněným tartanem zůstala měkká. Pohltil ji celým tělem a omotal ji zbytkem tartanu. Byla v teple a vychutnávala blízkost jeho těla, jeho sílu, vůni, jeho teplo…
Probudila se celá vyděšená.
Ležela sama v lese pod rozložitým dubem u potoka. Šaty měla složené vedle sebe. Byla zabalená do otcova velkého pláště. Povíval vánek a voda bublala.
Vyskočila a vykřikla. Pak se znovu svezla pod dub a nezadržitelně se rozvzlykala.
Odešel! Odešel do bitvy.
Bylo nejlepší odejít tak, jak to udělal, třebaže mu to připadalo téměř nemožné. Nikdy nebyla krásnější, přitažlivější, než když spala pod dubem u křišťálového potoka a kolem ní mezi kořeny a kameny rašily lesní květy. Barvy léta mohly jen stěží soupeřit s rudým zlatem jejích vlasů. Teplo vycházejícího slunce se nemohlo měřit s hebkostí jejího těla.
Byl však čas odejít.
Jen bůh věděl, co se stane.
Nařídil mužům, aby vsedli na koně a přichystali si zbraně. Pěšáci se na jeho příkaz sešikovali. Abbey Craig se nacházel jen několik hodin cesty od jejich tábora. Chtěl jet s Janem, Jayem, Ragnorem, knězem a několika dalšími napřed. Jezdci pojedou rychle za nimi a náklad se poveze o něco pomaleji.
Wallace se domníval, že k bitvě dojde následujícího dne. Během předešlých nocí místo prohledali. Wallace vyslal k Warennovi, hraběti ze Surrey, vyjednavače, ale ten je poslal zpátky. Muži se shromáždili, vytvořily se armády.
Skoti a Angličané.
A jejich stoupenci.
Konečně nadešel jejich čas.
Dnes v noci budou spát u Abbey Craigu a čekat na rozbřesk.
A tak Arryn něžně zabalil Kyru do pláště jejího otce a odešel.
Právě se chystal odjet a opustit i své muže, když ho zastavil příjezd Harryho MacTavishe, který býval správcem na Jestřábím kameni. Spolu s ním přijeli Tomáš Riley a Ioin Ferguson. Byli to muži z jeho domova. Zůstali tam, aby chránili ty, kteří masakr přežili, a teď se skrývali v lese na úpatí hor. Roznášeli po kraji čerstvé zprávy a každému, kdo byl nucen utéci a hledal úkryt, poskytovali bezpečí.
Nejprve se pozdravil s Harrym, pak s Tomášem. Ten mu pověděl více o tom, kam se Angličané v noci přesunuli. Ioin ho poté ujistil, že v jejich hornaté skrýši je všechno v pořádku. Žili tam skromně a v případě nutnosti mohli zmizet do lesů a hor.
Arryn si pak všiml, že za Ioinem přijela i Jayova sestra Kateřina. Seskočil z Pikta, zavolal na ni jménem a vykročil k ní.
Byla to krásná mladá žena. Jak byl Jay tmavý, tak ona byla plavá. Měla nebesky modré oči a světle plavé vlasy. Pomohl jí ze sedla a s radostí se s ní uvítal. „Kateřino, holka, jak rád tě zase vidím. Ani jsem nedoufal, že se mi to ještě podaří.“

„Arryne,“ odpověděla mu s úsměvem. Jak ji držel ve výšce a prohlížel si ji, rukama svírala jeho ramena. Nechal ji sklouznout na zem, aby se mohla přivítat s bratrem, Janem, Ragnorem, Patrikem a ostatními.
„Zrovna vyjíždíte,“ pravila zdrceně.
„Ano,“ odpověděl Jay vážně.
„Tak to jsme přijeli právě včas, abychom se s vámi rozloučili,“ řekl Tomáš.
„Abyste se rozloučili a starali se o manželky a služebnictvo,“ odvětil Arryn vážně. „Harry, svěřuji jejich životy do tvých rukou. Kdyby se nám v bitvě nedařilo…“

„Dohlédni na to, aby se rozptýlili po horách, schovávejte se. Rozumím, sire Arryne, ale jsem si jistý, že neprohrajete. Bůh vám žehnej. Když vyhrajete, setkáme se ve Stirlingu.“

„Nemáme v úmyslu prohrát. Ale jestli nás všechny král sprovodí ze světa, tak prohrajeme důležitější válku, nemám pravdu, příteli? Ale ať už zvítězíme, nebo ne, tím to všechno nekončí. Povstání je v srdcích lidí. Pokud však vyhrajeme, vsadím se, že Eduard nedovolí, aby takové vítězství bylo naším posledním slovem.“

„Máš pravdu, Arryne,“ pravil Harry bolestně.
„Dávejte zvlášť velký pozor na paní Kyru,“ řekl Jan a vyskočil na koně.
Arryn se na něho pronikavě zadíval.
„Možná jí hrozí veliké nebezpečí,“ pravil Jan.
„Paní Kyra?“ zeptala se najednou Kateřina. Pohlédla na Harryho, který se začervenal. Setkal se s Arrynem předchozího dne a dohodl se s ním, že spíše přijedou sem, místo aby nechali ozbrojence odklonit se od bitevního pole.
„Paní Kyra, snoubenka Kinseyho Darrowa, je tady?“ zeptala se.
„Ano,“ odpověděl Arryn. „Pojede s vámi.“

„To ne!“

„Kateřino,“ řekl Arryn, „pojede s vámi.“

„Proč?“

„Kateřino, na hádky teď není čas.“

„Arryne, prosím tě! Jak to myslíš, že na hádky není čas? Tady jde o naše životy, a tohle stálo život mnoho lidí. Proč je tady?“

„Nemohl jsem ji tam nechat.“

„Proč jsi ji tam nemohl nechat?“

„Vystavil bych ji nebezpečí.“

„Vystavil bys ji nebezpečí?“ opakovala Kateřina nevěřícně. V očích se jí zaleskly slzy. Nemohl se už dočkat, až vyjedou, ale věděl, že hodně vytrpěla, a tak se přinutil klidněji odpovědět.
„Ano, byla by ve velkém nebezpečí. Kateřino, ty nechápeš, že…“

„Já že nechápu?“ zašeptala rozhořčeně.
„Arryne, byla jsem u toho, když Darrow se svými muži vtrhl na Jestřábí kámen. Viděla jsem, co se tam dělo, zažila jsem to, slyšela jsem ten křik… Cítila jsem spáleninu, smrt… Jak jsi to mohl udělat, jak jsi ji mohl přivést sem, mezi nás?“

„Nech toho, Kateřino,“ řekl Jay rozhodně.
„Nemůžu toho nechat!“

„Je tady, Kateřino. Udělal jsem, co jsem musel,“ řekl jí Arryn. „Zradí nás.“

„A jak asi?“ zeptal se podrážděně.
„Teď se neschováváme v lese. Nejsme skupinka mužů, která chce udeřit a utéci, aby unikla úřadům. Jsou nás tisíce a hodláme se společně vydat do význačné bitvy. Dnes se s našimi muži u Abbey Craigu přidáme k Wallaceovi a odtud povedeme bitvu. Co paní Kyra asi udělá? Půjde snad a poví Angličanům, že se na ně opravdu hrne několik tisíc vojáků? Má drahá, tohle oni dávno vědí.“

Kateřina na něho beze slova hleděla. „Neměla by být mezi námi!“ řekla posléze.
„Jestli ti to vadí, Kateřino, je mi to líto. Neměl jsem na vybranou,“ odvětil Arryn, „Darrow by ji nejspíš zabil.“

„Darrow by ji zabil. Eduard by pak zabil jeho. Alespoň bychom se jich obou zbavili naráz.“

„Kateřino!“ zvolal Jay.
„Kdyby tak oba byli mrtví.“

Jay k ní přistoupil a chytil ji za ramena. „Kateřino, nemůžu tě přinutit, abys ji měla ráda, ale musíš ji přijmout. Buď zdvořilá. Nic víc po tobě nechci.“

Kateřina na bratra hleděla s bojovně vystrčenou bradou. „Je Angličanka.“

„Napůl Angličanka,“ opravil ji Jay.
„Je tady, a to je všechno,“ řekl Arryn. Kateřinu chápal, ale znovu začínal být netrpělivý. Měli před sebou hodně důležité práce, a pokud ne…
Pak bylo všechno stejně ztraceno, a on neměl chuť se jakékoli ženě omlouvat za své chování.
„Takže je tady. A jen napůl Angličanka,“ řekla Kateřina. Vytrhla se bratrovi, přistoupila k Arrynovi a podívala se na něho očima planoucíma hněvem.
„To stačilo, Kateřino.“

„Viděla jsem umírat tvou ženu, Arryne.“

„To stačilo, Kateřino,“ opakoval.
„Nezůstanu s ní pohromadě. Nebudu s ní sdílet stůl, nebudu spát v její blízkosti…“

„Dělej, co uznáš za vhodné.“

Kateřina se zhluboka nadechla a modré oči se jí rozšířily hrůzou. „Chceš snad zapomínat na vlastní lidi?“

„Na nic jsem nezapomněl, Kateřino. A nebudu ti nic dál vysvětlovat. Nesdílej s ní stůl, nespi v její blízkosti – drž se od ní dál. Nic ti do ní není.“

Pak se k ní rychle otočil zády. Tížil ho pocit viny. Tuto při však nemohl snadno vyhrát, a bylo na čase, aby vyjeli.
„Bůh vás provázej,“ řekl a rozhlédl se po nich, když nasedal na Pikta.
„Díky, Arryne. Budeme na vás čekat,“ odpověděl Tomáš.
Kateřina stála umíněně na místě a bratra, který nasedal na koně, si vůbec nevšímala. Pak se k němu najednou rozběhla a chytila ho za nohu. „Jayi, ty jeden hrozný hlupáku, dávej na sebe v bitvě pozor!“

„Dám, sestřičko. Vždycky na sebe dávám pozor.“ Sehnul se a pohladil ji po hlavě.
„Uvidíme se ve Stirlingu. Zatancujeme si na kopcích jako vítězové.“

Když vyjeli, běžela kus cesty s nimi. Zvedla obličej k Arrynovi. „Bůh tě opatruj, Arryne.“

„Díky, má milá.“

„Na ni ale hodná nebudu!“ vykřikla.
„Jako kdyby někdy byla hodná,“ zabručel suše Jay, který jel po Arrynově boku.
Arryn se usmál a pak rychle zastavil koně. Sehnul se, chytil ji za ruce, přitáhl si ji blíže a políbil ji na tvář. „Dávej na sebe pozor, Kateřino.“

Přikývla a přitom se kousla do rtu. Pak se od něho odtrhla. Arryn pobídl koně. Teď neměl čas zabývat se rodinnými problémy.
Vyrazili tryskem krajinou. K Abbey Craigu.
Kyra pomalu vstala. Měla pocit, že najednou zestárla. Mrzelo ji, že ji nevzbudil a že si spolu nepromluvili.
V duchu si přála, aby nikam neodjížděl, aby bitva nebyla nevyhnutelná. Válka skutečně byla hrozná. Vítězové v ní pronásledovali poražené, dokud je úplně nepobili.
Tolik mrtvých, tolik krve!
Celá roztřesená kráčela zabalená do otcova pláště k chladnému potoku. Musela na to přestat myslet. Musela čekání nějak přežít. Klekla si a opláchla si obličej vodou, aby si z něj smyla slzy. Znovu se posadila na břeh, když vtom za sebou uslyšela prasknout větev.
Otočila se.
O kmen jednoho z dubů se opírala štíhlá plavovlasá dívka s andělskou tváří. Kyra se celá polekaná pomalu zvedla a přitiskla si plášť více k tělu. Zadívala se na dívku.
„Buď zdráva,“ pravila zvědavě.
„Takže vy jste paní Kyra.“

„To jsem. A ty jsi…“

„Na tom nezáleží. Nechtěla bych slyšet své jméno z vašich rtů.“

„Ach tak,“ zamumlala Kyra klidně. „Proč sis tedy se mnou přišla popovídat?“

„Nepřišla jsem si popovídat. Jen jsem se přišla podívat, jak vypadá anglická děvka.“

V dívčiných slovech zaznívala zuřivá nenávist. Kyra si nebyla jistá, jak má reagovat. Uvědomila si, že děvče nepochází ze Seacairnu. Cítila, jak se jí třesou ruce. Sevřela je za zády v pěst. Nehodlala dívce dát najevo svou nejistotu. Musela se modlit, aby přišla bitva…
Aby bitvu vyhráli. A aby mohla znovu rychle vyjet za Arrynem. Jestli bitvu vyhrají. Jestli Arryn přežije.
Udělalo se jí špatně. Měla dojem, že jí přestává bít srdce. Napadlo ji, jestli je vůbec schopná strach a čekání snášet…
Kdo vlastně je ta dívka, která jí nechce prozradit své jméno? A co kdy znamenala pro Arryna?
Zasáhlo by ji, kdyby zahynul?
Sevřela pěsti ještě více, aby nabrala sílu. Pak klidně promluvila, aniž by dala najevo své rozčilení.
„Přišla jsi, viděla jsi mne, byla jsi sprostá a hrubá. Nevím, kdo jsi, ale svého jsi rozhodně dosáhla. Takže teď běž pryč a nech mne na pokoji.“

Plavovlasá žena se k jejímu údivu odtrhla od stromu a měla se k odchodu. Nakonec se však zastavila a otočila se.
„Možná že dokážete poplést hlavy mužům, má paní, ale mne pěkná tvářička a tělo tak snadno neošálí. Dávejte si na mne pozor, protože moc dobře vím, co jste zač. Umím zacházet s mečem a jde mi to velice dobře i s nožem. Udělejte ke mně podezřelý krok a zabiji vás. Rozuměla jste mi?“

Kyra se poděsila. Pečlivě vážila svou odpověď. „Nevím, co o mně víš, ale nikdy jsem ti neublížila.“

„Ach, paní. Tomu sotva můžete rozumět.“

„Nikdy jsem ti neublížila. Ale mám ráda život. Také umím zacházet s mečem a s nožem. Takže mám návrh. V budoucnosti se jedna druhé budeme velice pečlivě vyhýbat, ano?“

„Vyhneme se sobě, teprve až se budete smažit v pekle, paní Kyro, dřív ne!“

Po poslední větě plavovlasá mladá žena konečně odešla.
Kyra se otočila zpátky k vodě. Úplně ji ochromoval a tížil strach. Muži odešli do bitvy. Jen Bůh věděl, co bude druhého dne. Možná ho už nikdy nespatří…
Mezi stromy se kdosi pohnul. Rychle se otočila.
Nikoho neviděla. Avšak…
Stromy jako by podivně šeptaly, jako by tam někdo byl. Cítila, jak jí po zádech přebíhá varovné chvění. Někdo tam je. Pozoruje ji.
Kyra očima prohledávala stromy. Mračila se a uvažovala, zda se plavovlasá žena nevrátila, aby ji pozorovala. Nikoli. Na blondýnce nebylo nic záludného. Zlobila se a svou nenávist vůči Kyře nijak neskrývala, ale to bylo všechno.
Neslídila by kolem ní v lese.
Jsem směšná, pomyslela si.
Lekala se, protože Arryn se vrátil a zase rychle odjel. Protože nastal čas, kdy se Skotsko muselo pevně držet. Nebo padnout.
Zvedl se větřík a zašuměl v listoví. Znovu se jí zdálo, že les šeptá. Byly to pouze zvuky potoka, větru a zvířátek žijících v lese. Ale ona v nich hned slyšela něco zlého.
Zaslechla čísi broukání. Přicházela k ní Ingrid. Do remízku přicházela jen její služebná. „Á, tady jste, má paní! Sir Arryn povídal, že vás mám nechat spát a nemám vás rušit, že bude lepší, když odjede do války a nebude vás budit. Ale oni vyhrají. Určitě, nebojte se, paní. Vím, že vyhrají.“

Ingrid se vesele usmívala a otáčela si jeden z dlouhých copů kolem prstu. Znovu se usmála. Pak jí vytryskly slzy.
„No tak, Ingrid.“ Kyra k ní přistoupila a pevně ji objala. „Máš pravdu. Vyhrají.“

„Přijeli jeho lidé. Aby byli s námi a aby nás ochránili. Ale Harry – příjemný člověk, byl na Jestřábím kameni správcem – říká, že možná budeme muset chvíli počkat, než budeme moci vyjet dál. Jsme blízko bitevního pole, ale pořád dost daleko, abychom mohli po varování utéci do bezpečí. Ach, má paní! Jestli prohrají, jestli mi zabijí Swena, bude mi jedno, jestli se mi podaří utéci, nebo ne. On je můj život.“

„Swen je větší než pět mužských dohromady, Ingrid. Určitě se mu nic nestane.“

„Jestli je Swen větší,“ pravila Ingrid, a i přes vzlykání a popotahování bylo zřejmé, že je pyšná na manželovu obrovitou postavu, „pak sir Arryn je silnější. A schopnější. Ach, má paní. Musí zvítězit. Musí!“

Znovu se na celé kolo rozvzlykala. Kyra se ji pokoušela utišit. Přitom se kolem sebe rozhlédla…
Znovu měla dojem, že ji stromy pozorují. Že vítr zlověstně ševelí. Že stromy mají oči!
Větve se lehce komíhaly ve hře stínů a světla a listy šustily. Po zádech jí znovu přeběhl podivný pocit.
Někdo ji pozoruje.
Kdo?
A proč?
Konečně nadešla jeho chvíle!
Usmál se, když uviděl, že si jeho přítomnost uvědomila a že je nesvá.
Vyčkával. Celou dobu si hrál na pochlebníka. Všichni to jsou hlupáci.
Angličané vyhrají a Skoty zadupou do prachu. Potečou potoky krve, protože zrádcům, kteří nepadnou v bitvě, soudci spravedlivě naměří podle zákona. V zákoně se píše, co se stane se zrádci. V anglickém zákoně. Anglickém zákoně anglického krále. A ti, kdo slouží slávě Anglie…
Dostanou odměnu.
On dostane odměnu.
Skoti vyjeli. Dozvěděl se tu všechno, co potřeboval. Bylo načase, aby se znovu přidal ke svým lidem. K mužům, kteří měli moc a na něž čekalo vítězství.
Ach ano!
Dostane odměnu.
Tiše se vytratil z lesa a vydal se na svou cestu do boje.
Skoti uposlechli Wallaceovy výzvy a shromáždili se kolem něho.
Celé dny a týdny se sjížděli z různých částí země. Někteří z nich byli chudí zemědělci, jiní bohatí statkáři. Byli tam horalé, lidé z nížin, Piktové, Skotové, Britové, Anglové, Norové a mnozí další, potomci mnoha kmenů a národů, z nichž se vytvořilo skotské království. Chyběla mezi nimi řada významných pánů, kteří raději přislíbili podporu Eduardovi.
Jejich vazalové však přijeli a přivedli s sebou své ozbrojence. Ti uměli tasit meče a vyjet na válečných ořích do bitvy. Byli to muži, kteří kolem sebe máchali zbraní a dokázali nepřítele rozsekat na kusy.
Té letní noci se s velkým množstvím vojáků utábořili na kopcích Abbey Craigu. Staří známí se navzájem zdravili. Muži, kteří byli v předešlých půtkách s Angličany zraněni, se objímali s dalšími podobně postiženými. Přibyly i nové tváře. Všichni tvořili jeden národ, který se hodlal bít pod velením muže, jenž nenosil královskou korunu. Nebojoval kvůli slávě a oni také ne. Přišli bojovat za Skotsko.
Zatímco se shromažďovali u Abbey Craigu, viděli táborové ohně Angličanů, které v nekonečných řadách zářily do noci. Byly jich tisíce. Možná desítky tisíc.
Arryn, stejně jako mnozí další, stál na kopci a díval se na ně. Muži pozvolna přestávali volat jeden na druhého a ustávalo i vychloubání, smích a drsné, košilaté vtipy, které je posilovaly a dodávaly jim toho večera odvahu. Musí mít plno energie, chuti a odhodlání – a musí být velice zoufalí. Takové pobídky v srdci a duši byly zbraněmi, jež Angličanům scházely.
Tiše se díval, jak se muži zdraví se starými přáteli a s příbuznými. Pili, ale většinou jen málo. Smáli se, litovali přátel a příbuzných, které ztratili nebo kteří byli uvězněni v Anglii… či je popravili jako zrádce.
Nepřidal se k nim, nýbrž postával opodál. Nejbližší společníky měl u sebe. Jeho jednotky se však rozrostly natolik a pocházely z tolika měst a vesnic, že byly roztroušeny porůznu po táboře. Vůbec nezahlédl kněze, otce Corrigana. Kněz byl přičinlivý člověk, ochotný mužům kdykoli požehnat nebo pomoci s technikou boje s mečem.
Přistoupil k němu Jan.
„Tady máš svou velkou armádu,“ poznamenal Arryn. „Celou dobu jsi Wallaceovi věřil. A on nás sjednotil.“

„Jistě. Potřeboval Ondřeje z Moray. Ondřej má plno půdy a obdivuhodný rodokmen. Ale to není všecko. Je to nelítostný válečník a ničeho se nebojí. Nikdy nezakolísal kvůli přízni cizího krále. Jeho výpady proti Angličanům byly stejně divoké jako všechny Wallaceovy. Možná se o nich i víc ví.“

„Tak nás tedy svedli dohromady dva velcí muži.“

„Pravda,“ odpověděl Jan. Zaváhal. „Arryne?“

„Co je?“

„Mluvila s tebou tvá paní, než jsme vyjeli?“

„Má paní?“

„Kyra.“

„Ach tak.“ Pozorně si Jana prohlížel. „Najednou je to má paní? Myslel jsem, že ji nemáš rád – nebo jí spíše nedůvěřuješ.“ Jan mávl rukou.
 „Má upřímné oči,“ řekl po chvíli.
Arryn si ho prohlížel a pak se znovu podíval na shromážděné muže. „Nevzbudil jsem ji, když jsme odjížděli,“ řekl tiše. 
„Proč ne?“

Zdálo se, že Jan se ostýchá. Pak pokrčil rameny. „Nevadí, teď je to jedno… Sledoval jsi anglický tábor?“

„Ano.“

„Je velký.“

„To je.“

„Myslíš, že padneme?“

Arryn pokrčil rameny a pak se zašklebil. „Ne. Slíbil jsem to.“

„V tom případě bude rod žít dál.“

„Náš rod je plodný. Už teď je nás hodně, z nejrůznějších koutů země.“

„Ano, je nás hodně. Hodně… těch, kdo budou žít, až my tu nebudeme, kdo budou, doufám, velebit tuhle zemi, kterou jim dobudeme zpátky.“

„Jane, chceš mi ještě něco říci?“

Bratranec se zvláštně zdráhal. „Ne. Tedy pokud nebudeš umírat. Pak mne k sobě přivolej odkudkoli z bitevního pole – můžeš se ujistit, že budu nablízku.“

„Jane…“

„Omluv mne, bratrance. Támhle vidím člověka, s kterým si potřebuji promluvit.“

Bratranec odešel. Arryn za ním zvědavě a bezmocně hleděl.
Mluvil s Kyrou? O čem? Rozhodl se najednou Jan, že má být jeho paní a že se o ni má starat a chránit ji?
Cokoli se stane, bude o ni postaráno. Bude v bezpečí. Harry bude čekat na zprávy z bitvy, ale jakmile se k němu dostanou první zprávy o možném nebezpečí, odveze ženy do hor. K psancům a banditům – k opravdu divokým lidem. Horalé patřili k nejbojovnějším klanům a do roztrhání těla chránili ty, kdo jim byli svěřeni do rukou.
Pokud však nadcházející bitvu přežije…
Přiměje Jana, aby mu svá slova vysvětlil.
Jan se nevracel. Arryn zůstal sám opodál. Přátelé na něho volali, ať se k nim přidá. Zdvořile odmítl, protože potřeboval být v noci sám. Nadcházející den znamenal velmi mnoho.
Pomstu.
Svobodu.
Muži, kteří seděli v různých skupinách, se začínali tišit. Připozdívalo se. Ohně pozvolna dohořívaly.
Osamocený dudák začal hrát zakázanou píseň.
Noc najednou ožila hlasem dud. Jejich tklivé kvílení se tmou vznášelo výš a výš, jako žalozpěv do nebes…
Nebo do pekel.
Kvílení a skučení dud začal doprovázet křik, který vycházel ze rtů mužů.
Zvedal se výše, sílil, měnil se ve válečný pokřik. Šumění větru se mísilo s písní o jejich odvaze, jejich rozhodnutí, zlosti a vášni. Tu odvahu měl prověřit úsvit.
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Jel sám a dával dobrý pozor na cestu. Vyhnout se cestě, po níž jel velký oddíl pod velením sira Arryna, však bylo snadné.
Když se přiblížil ke Stirlingu, objevil četné stopy po vojácích. Rozjezděné cesty, polámané stromy a kapradí, otrhané letní plodiny na polích. Kolem cesty ležely porůznu poházené kusy postrojů a vozů, které vojáci při rychlém postupu odhodili. Cesta byla rovněž bohatě posetá zelenými koňskými koblížky.
V noci krajinu osvětlovaly táborové ohně.
Nemělo smysl se skrývat. Armády spolu právě vyjednávaly. Říkalo se, že hrabě ze Surrey, který byl vyčerpaný a nemocný, nemá chuť se žádné bitvy účastnit. Dychtil po tom, aby se Skoti vzdali.
Častokrát to už udělali.
Také se dost snadno daly rozeznat skotské a anglické korouhve. Když spatřil tábor Angličanů, rozjel se ještě rychleji, aby se do něj brzy dostal. Na chvíli znejistěl. Všude byly tisíce vojáků, muži, kteří přijeli na sever, žoldnéři a skotští páni s anglickými državami, kteří hodlali bojovat za Eduarda. Povstalci a psanci, kteří se postavili proti králi a bojovali za svou svobodu. Obyčejní lidé.
Když se přiblížil k táboru Angličanů, zastavily ho stráže. Okamžitě ho obklíčily a požadovaly, aby jim sdělil své jméno a proč přichází.
Rychle vykřikl své jméno a řekl strážím: „Jsem věrný poddaný lorda Kinseyho Darrowa a musím s ním nutně mluvit.“

„Lorda Darrowa!“ opakoval jeden z mužů a podíval se na svého druha.
„Ano, Darrow je tady. Už se i se svými lidmi hlásil Warennovi, jak se sluší a patří, protože je královým vazalem,“ řekl další ze strážných. „Darrow se svými muži táboří támhle. Jeďte po tamté cestě a dojedete k nim.“

Začal se prodírat zástupy Angličanů. Projel kolem zdobených stanů boháčů a kolem méně okázalých přístřešků vojáků nižšího stavu. Když viděl, kolik mužů tam je, zatočila se mu hlava. Měl dojem, že se stany táhnou donekonečna. Rytíři si u svých příbytků povídali, pili a hráli o peníze. Jejich panoši jim leštili meče a štíty a starali se o koně a postroje.
Zdálky do tábora doléhal neutuchající hlas dud.
Pak uviděl korouhve, které označovaly tábor lorda Darrowa. Než se dostal do vnitřního kruhu, kde stál Darrowův stan, zastavily ho znovu stráže.
„Kdo jsi? Co chceš lordu Darrowovi?“

„Sire Richarde,“ řekl rychle, „to jsem já…“

Než však mohl říci něco více, sir Richard Egan k němu přiskočil, stáhl ho z koně a praštil jím o zem. Darrowův pobočník ho škrtil.
„Počkejte! Zadržte!“

„Ty jeden ubohý, ufňukaný darebáku!“

„Zadržte! Mám pro vás zprávy!“

„Nechte ho vstát, Richarde.“

Hluk, který při svém zápase nadělali, vylákal Darrowa ze stanu. Richard se na něho znechuceně podíval a pak vstal, jak mu jeho pán přikázal.
Dotčeně se oprášil. „Lorde Darrowe, nejsem nevěrný zbabělec. Hrál jsem hru, kterou jsem musel hrát. Do chvíle, kdy jsem vám mohl být opravdu užitečný.“

„Skutečně?“ Kinsey Darrow si pohladil bradu a pak mu pohybem ruky ukázal na tábor.
„Přišel jsi za mnou těsně před bitvou?“

„Dříve jsem nemohl.“

„Měli bychom toho psa na místě zabít,“ řekl sir Richard. „Ale já mám zprávy…,“ začal, a pak mu hlas odumřel na rtech. Sir Richard se chystal vytasit meč. Darrow ho pohybem ruky zastavil. „Jaké zprávy?“

V sebeobraně napřáhl ruku a opatrně vstal.
„Jsem váš služebník, pane. Vždycky jsem byl. Sledoval jsem situaci, vyčkával jsem, abych se mohl chopit příležitosti. Teď vám můžu nabídnout něco, po čem toužíte.“

„A copak to je?“

„Paní Kyra.“

Darrow, který byl obezřetný, svraštil obočí. „Přivedl jsi ji s sebou?“

„Nepřivedl.“

„Povídám, zabijte ho,“ naléhal chladně sir Richard. „Je jen několik hodin cesty odsud,“ řekl rychle. „Nemohl jsem ji vzít s sebou. Nebyl jsem si jistý, že by to přežila. Chcete ji živou?“

„Jistě, chci ji živou.“

„Tak kde je?“ zeptal se rozzlobeně sir Richard. „Blízko. Hlídá ji jen několik mužů. Dovedu vás tam.“ Darrow se podíval na sira Richarda. „Několik hodin… tam a zpátky?“

„Ano. Stačí vám jen pár jezdců.“

„Kde je sir Arryn?“

Usmál se. „Kde by byl? Přidal se k ostatním psancům.“

„Lže, aby zachránil svůj prachmizerný život…,“ začal sir Richard.
„Proč by lhal? Nemusel sem přece jezdit.“

„Je to léčka!“

„Není to léčka,“ odpověděl Kinsey Darrow po chvíli. „Vůbec ne. Nebojácní Skoti se právě připravují na svou velkou chvíli, na svůj hrdinský osud – na svou hrdinskou smrt,“ dořekl a odplivl si do prachu.
„Ano. Sir Arryn dnes ráno vyjel se svými muži. Zůstal jsem pozadu a pečlivě jsem prozkoumal jejich plány. Paní je s muži z jeho usedlosti na Jestřábím kameni. Mají nařízeno odvézt ji do hor, pokud se k nim donese, že Angličané vyhrávají.“

„Tak to je jednoduché,“ pravil sir Richard. „Až ty skotské psy pobijeme, dojedeme pro ni dříve, než se k ní dostanou poslové, aby jí a jejím společníkům pověděli, že se mají vydat do hor.“

Darrow pokrčil rameny a chvíli o jeho slovech uvažoval. Pak zavrtěl hlavou. „Ne. Když budeme čekat, mohla by nám utéci. Také bych mohl spadnout z koně, mohli by mne zranit nebo dokonce zabít. Ne, vyrazíme teď, pojedeme rychle a ještě před rozbřeskem se vrátíme.“

„A jak vysvětlíte její přítomnost zde?“ zeptal se sir Richard. „Vysvětlím?“ přeptal se Darrow pánovitě.
„Hrabě ze Surrey nemá náladu na potíže.“

„Richarde, po celém táboře je plno děvek, pradlen a kdovíkoho ještě. Bude mou zajatkyní, a co víc, je královou poddanou. Hrabě ze Surrey velice dobře ví, že ta dáma byla mou snoubenkou a že to zařídil sám král. Já se o ni postarám, sire Richarde – jakmile ji budu mít u sebe.“

Darrow k němu přistoupil. „Radím ti, abys mluvil pravdu. Jestli je to léčka, zabiji tě. Jestli jsi lhal, zabiji tě také.“

„A jestli je to pravda a zajmete ji?“

„Pak se vrátíš do mých služeb – a nemine tě bohatá odměna ve zlatě.“

Potěšené se usmál.
„Sire Richarde, vezmeme s sebou pět mužů. Pět nejlepších, nejrychlejších jezdců. Musí být šikovní s mečem a musí se umět tiše pohybovat. Žádné brnění. Sir Arryn tam jistě nenechal své rytíře, své obrněnce. Na to se Skoti příliš hrnou do bitvy. Okamžitě odjíždíme.“

Kyra si rychle všimla, že muži z Jestřábího kamene se k ní chovají opatrně. Nebyli však tak hrubí jako žena, s níž se setkala. Jmenovala se Kateřina a byla to Jayova sestra. K bratrovi měla majetnický vztah – a zrovna tak i k Arrynovi, jak se zdálo. Kyra se to dozvěděla od Ingrid. Přestože se k ní Kateřina zachovala hrubě, nestrávila celý den sama v houští, ale vyšla doprostřed svého lesního domova, aby se s muži z Arrynovy usedlosti seznámila.
Harry MacTavish byl vysoký a hubený. Měl hnědé vlasy, hnědý plnovous a hluboké, oduševnělé hnědé oči. Když se objevila na místě, kde všichni tři seděli kolem malého ohně a ořezávali kousky dřeva, vážně na ni kývl. Pak vstal a představil jí sebe, Ioina Fergusona, staršího muže s prošedivělými vlasy a ošlehanou tváří, a Tomáše Rileyho. Ten byl mladý a na první pohled vypadal silný. Když však vstal, aby se jí uklonil, všimla si, že mu chybí předloktí pravé ruky.
Nemohla si jeho nedostatku nepovšimnout. Za daných okolností jí však připadalo nezdvořilejší si jej nevšímat než se na ně zeptat.
„To se vám stalo, když lord Darrow napadl Jestřábí kámen?“ zeptala se tiše.
„Myslíte tím ten masakr?“ zeptal se zdvořile. V jeho slovech nebylo ani stopy po výsměchu.
„Ano,“ odpověděla.
Usmál se. Byl to hezký mládenec s dolíčky ve tvářích a tmavě kaštanovými vlasy. „Narodil jsem se tak, paní. Umím se o sebe docela dobře postarat, ale váš zájem mne těší.“

V tu chvíli se z lesa vrátila Kateřina. Když spatřila Kyru s Ingrid postávající jí za zády, celá ztuhla. Nebyli na místě sami. Nedaleko od nich se usídlily pradleny, několik manželek, dcera jednoho z mužů, milenky několika dalších a několik žen, jimž se říkalo „prodavačky lásky“, spolu s šaškem, dvěma kuchaři a kovářem. Ostatní však byli dále v lese, kde se ukryli ve stínu stromů a keřů.
„Tak nám sem přišla Darrowova děvka,“ pravila Kateřina.
Ingrid za Kyrou nebezpečně zasupěla, až se nad tím její paní usmála.
„Kateřino!“ okřikl ji Tomáš Riley.
„Pravda, teď je oblečená,“ zabručela Kateřina a přidala se k nim. „Chovej se slušně. Všichni máme nařízeno vyčkávat,“ řekl Harry rozhodně.
„Jistě. A ona přitom doufá, že vyhraje ten darebák, který vyvraždil naši rodinu!“ vykřikla Kateřina.
„Kateřino,“ řekl starší muž, Ioin Ferguson, aniž by k ní vzhlédl. „Znám tě od dětství. Neslušností ničeho nedosáhneš.“

„Jak můžete…“

„Arryn řekl, že ji máme uchránit před nebezpečím, děvče, a to taky uděláme,“ řekl Ioin Ferguson rozhodně. „Jestli se ti to nelíbí, jdi a posaď se mezi stromy.Čekání je nepříjemné pro nás všechny. Tak nám to neztěžuj.“

Kateřina se znovu zadívala na Kyru a z modrých očí jí šlehaly blesky. „Vůbec ho nezajímáte, abyste věděla. Miloval svou ženu. Svou ženu. Vy pro něj jste jen nepřítel, a navíc jste jeho souložnice. Nemyslete si, že jste pro něho něco víc, nebo že pro něho někdy můžete být něco víc.“

Ale já jsem něco víc, pomyslela si Kyra. Jsem jeho souložnice, která čeká jeho dítě.
„Je mi líto, že ti má přítomnost ztrpčuje život,“ pravila s klidnou důstojností.
Kateřina k ní přistoupila blíž. „Zrádkyně!“ vykřikla. 
„Opravdu?“ zeptala se Kyra. „A koho jsem zradila?“

Kateřina se tvářila, jako by ji chtěla uhodit. Ingrid udělala krok vpřed. „Ty jedna hubo nevymáchaná, jestli na mou paní ještě jednou takhle promluvíš…“

„Já to zvládnu, Ingrid. Děkuji, opravdu,“ řekla Kyra.
„Omluvte mne, asi se vrátím do svého remízku.“

„A budete se modlit?“ zeptala se Kateřina. „Za koho se budete modlit, má paní?“

„Za spravedlivé,“ odpověděla Kyra prostě a otočila se k odchodu. Ingrid ji následovala a cosi si rozhořčeně bručela. Kyra našla nějaké špinavé prádlo, aby ji zaměstnala. Když Ingrid dostala úkol, vesele odešla. Byla ráda, že má něco na práci, aby nemusela myslet na svého drahého Swena.
Později za Kyrou přišel Tomáš a přinesl jí pečené maso. Nevěřícně se podívala nejprve na něho, pak na talíř s jídlem.
Pokrčil rameny. „Dnes můžeme klidně rozdělat oheň, má paní. Angličané dostali příkaz být po ruce hraběti ze Surrey, Warrennovi.“

„Co je to?“

„Čerstvé srnčí, má paní. Dobrou chuť.“ Usmál se na ni a odešel.
Maso krásně vonělo. Měla pocit, že čerstvé pečené maso neměla celou věčnost. Právě se do něj chystala zakousnout, když zjistila, že v remízku není sama. Kráčela k ní Kateřina MacDonaldová.
„Pečené maso, má paní. Pečené! Upečené na ohni. Stejně jako lidé z Jestřábího kamene. Stejně jako Arrynova žena Alesandra.“

Kyře se najednou udělalo velice zle. Položila maso zpátky, vyskočila, doběhla ke stromům a pak se dopotácela k potoku. Ponořila tvář do studené vody, vstala, otřásla se a znovu si umyla ústa a obličej.
Kateřina přišla za ní. Aby se mohla uštěpačně usmívat, pomyslela si Kyra.
Mladá žena se však najednou zdála nesvá. „Zasloužíte si, aby vám bylo zle,“ zamumlala. Přitom se však zdálo, že si o Kyru dělá starost. Možná se bála, že se na ni její bratr či Arryn budou zlobit, až se vrátí a zjistí, že je Kyře tak zle, že nemůže jet dál.
Jestli se vrátí…
Kyra se na Kateřinu nedívala, ale cítila, že z ní dívka nespouští oči, když si vedle ní sedla na břeh. „Byla jsem u toho,“ řekla a přisedla si blíž. „Ani Arryn to neviděl. Víte, co provedl? Váš lord Darrow?“

„Dokážu si to představit,“ odpověděla Kyra tiše.
„Nedokážete. Bez přestání křičela… Bylo to tak hrozné. A pak… a pak… muži se dál smáli, dál se střídali… a ona už nekřičela, byla jen zticha. Ale pořád žila. Viděla jsem její oči… potom. Pak začalo hořet…,“ odmlčela se.
„Kde jsi byla?“ zeptala se Kyra tiše. „Kde jsi přesně byla, že jsi ji mohla vidět a zároveň před muži sama uniknout?“

Kateřina na ni pohlédla a zhluboka se nadechla. Pak se podívala do vody a celá se roztřásla.
Kyra měla chuť se jí dotknout. Byla si však jistá, že by jí její dotek připadal odporný.
„Já… já…“

„Nevadí, nechtěla jsem tě ještě víc rozčílit.“

Kateřina si však zakryla obličej rukama a začala mluvit.
„V kuchyni. Schovala jsem se za pracovním stolem. Já… schovala jsem se. Nemohla jsem jí pomoci. Bylo jich tolik. Ale viděla jsem je. Viděla jsem nahoru do patra…“

„Nemohla jsi nic dělat,“ pravila Kyra. „Vůbec nic.“

„Měla jsem také zemřít,“ řekla Kateřina. Vztáhla ruce před sebe a podívala se na své dlaně, v nichž pulsoval život. „Měla jsem také zemřít…“

„Neměla. Někdo musel přežít, aby mohl ostatním vyprávět, co se stalo.“

Kateřina na ni pohlédla, pomalu přikývla a pak vyskočila. „Nic pro něho neznamenáte! Můžete si říkat, co chcete, ale jste Angličanka, patříte k Darrowovi. Zasloužíte si, aby se vám stalo to, co Alesandře. Vy…“

Zmlkla, zavrtěla hlavou a utekla.
Později, uprostřed noci, za Kyrou znovu přišel Tomáš. Tentokrát jí přinesl chléb. „Kateřina mi pověděla, jak vám důrazně připomněla, že pečené maso se podobá ohořelým pozůstatkům,“ řekl omluvně, „a tak mne napadlo, že vám tohle bude chutnat lépe.“

Usmála se, přijala od něho chléb a oba se posadili.
„Byl jste tam také, Tomáši, když přijeli Kinseyho lidé?“

Podíval se na měsícem ozářený potok. „Byl,“ odpověděl měkce.
„A přežil jste?“

„Některé z nás rychle a krutě omráčili. Nechali nás tam ležet, protože si mysleli, že jsme mrtví. Arrynův bratranec Brendan, který teď bojuje u Stirlingu, se jim pokusil zabránit ve vstupu do domu. Dostal takovou ránu, že se na místě skácel. Když bylo po všem, mysleli jsme, že je mrtvý. Mne také rychle omráčili. Nepřipadal jsem jim nijak zvlášť nebezpečný, protože mám jen jednu ruku, ale tou druhou dokáži dost dobře zacházet se zbraní. Bylo jich ale tolik… Dostal jsem ránu palcátem. Probral mne až zápach ohně. Darrowovi lidé právě ujížděli pryč.“

„Je neuvěřitelné, že je ještě naživu,“ podivila se Kyra. „Že Bůh do takové stvůry neuhodil bleskem.“

Tomáš se suše zasmál. „Kdyby Bůh byl opravdu milostivý, král Eduard by spadl z koně, zpřerážel by si všechny kosti v těle a dlouho by v příšerných mukách umíral. Jeho kůň by mu rozdupal přirození a ještě by mu z těla vykopl všechny vnitřnosti.“

Kyra si právě chtěla vložit do úst poslední kousek chleba. Měla pocit, že jí ztvrdl mezi prsty.
„Odpusťte, má paní,“ řekl Tomáš lítostivě.
„Nemám ti co odpouštět. To bych měla chtít já po tobě, protože mi všichni přičítají zásluhu na Darrowových činech.“

„Vůbec nejste jako on.“

„Díky.“

Podíval se přes větve stromů vzhůru na měsíc na nebi.
„Všichni bojovníci se sešli. Řekl bych, že u Abbey Craigu toho nikdo moc nenaspí.“

Kyra se zachvěla. „Je opravdu jisté, že zítra dojde k boji?“ zeptala se. Pak se znovu rychle otočila. Něco zaslechla.
„Co se děje?“ zeptal se Tomáš.
„Oči,“ zamumlala. „Oči. Jsem si jistá, že nás někdo sleduje.“

Pak zaslechla prasknutí a za dubem uviděla čísi stín. „Kdo je tam?“ vykřikla hlasitě. Vykročila kupředu, rozhodnutá zjistit, kdo ji z lesa pozoruje a tolik ji tím znepokojuje.
„Má paní!“ zvolal Tomáš.
Zastavila se. Slídil vystoupil ze stínu dubu. Tvářil se zkroušeně, že ho nachytala.
„Tyler? Ano, Tyler Miller! Co tady děláš? Myslela jsem, že jsi ráno odjel s Arrynem. Bože můj! Stalo se něco? Stalo se mu…“ Přerušil ji výkřik z mýtiny. Zadívala se nejprve na Tylera a pak na Tomáše. Oba se rozběhli.
„Tak to ne, má paní,“ řekl Tyler a napřáhl se po ní, aby ji chytil, když se chystala vyrazit po stezce. Prsty jí pevně stiskl paži. Zlo!
Vycítila je už dávno předtím. Byla hloupá.
Vší silou ho kopla do rozkroku. Zkroutil se bolestí a pustil ji.
Doběhla na okraj mýtiny. Zadržela Tomáše právě ve chvíli, kdy se chystal vyjít na otevřené prostranství. Přitiskla si prsty na rty. „Podívejte,“ zašeptala.
Pradleny, manželky a ty ostatní se rozutekly.
Uprostřed mýtiny stáli lord Kinsey Darrow a sir Richard Egan. Doprovázeli je další tři muži v Kinseyho barvách. U nohou jim ležel tváří k zemi Ioin Ferguson a pod ním Harry MacTavish.
Sir Richard a Kinsey si pohrávali s Kateřinou.
„Musíte utéci, má paní. Pokusím se Kateřinu zachránit,“ zašeptal Tomáš.
Hodlal udělat vše, co bylo v jeho silách.
Musel vědět, že zcela jistě zemře, pokud se, jednoruký, postaví pěti ostříleným válečníkům. A aby udělal vše, co bylo v jeho silách…
Musel Kateřinu zabít, než sám padne.
„To ne,“ odpověděla. Zatím však neměla žádný určitý plán.
Pohazovali si s Kateřinou tam a zpátky. Šaty z ní už visely v cárech. Kinsey se sirem Richardem se smáli a vysmívali se jejímu strachu, jejímu utrpení a jejímu stále potrhanějšímu oděvu.
„Kyro!“ vykřikl Kinsey hlasitě do noci. „Pojďte ven, má lásko. Opravdu bychom si rádi ještě chvíli hráli, protože tohle je krásná holka, ale válka nás volá. Pojďte ven – nebo ji zabijeme!“

Nejraději by…
Ze všeho nejraději by utekla. Do hor, k tamním náčelníkům, do jejich kamenitých královstvíček, kde byly nejdůležitější klany, kam Angličané nikdy nevstoupili, kam před nimi nevstoupili ani Římané. Kateřina k ní byla celou dobu krutá.
Sir Richard najednou dlouhým pohybem nože prořízl Kateřině šaty.
Když k nim teď půjdu, obě nás zabijí, pomyslela si.
Tomáš, který stál vedle ní, se chystal vyjít na mýtinu. Chytila ho za paži.
„Nechoďte tam. Já sama.“

„Jen přes mou mrtvolu, má paní.“

„Tak by to také dopadlo, Tomáši. Určitě by vás zabil. Mne možná ušetří. Přežila jsem nájezd na hrad. Dojdu pro Kateřinu a vy teď musíte jet za Arrynem a říci mu, co se tu přihodilo.“

„Má paní,“ řekl zničeně, „podívejte, rozehnali nám koně.“

„Půjdete pěšky. Musíte přežít, Tomáši. Musíte přivést pomoc. Musíte přivést Arryna, Tomáši. Čekám s ním dítě.“

Tomášovi poklesla čelist.
„Kyro!“ vykřikl Kinsey. „Téhle pěkné holčině už zbývá jen pár minut života.“

Na cestě za nimi se pohnul z místa Tyler Miller.
„Postarejte se o něho!“ řekla Kyra. „Pro lásku boží, Tomáši, zachraňte život sobě i Kateřině, a tím zachráníte život i mně!“

Než ji Tomáš mohl zastavit, vyrazila na mýtinu. Udělala však sotva několik kroků, když zaslechla zasyčení.
Zaváhala. Mezi stromy stála Ingrid. Prudce potřásla hlavou, aby jí naznačila, že se jim nesmí ukázat. Ingrid se zakabonila a ustaraně zavrtěla hlavou. Kyra znovu vykročila vpřed.
„Nechoďte tam, paní,“ zašeptala Ingrid. „Tady máte meč!“

Ingrid jí rychle podala lehký meč, s nímž se dovedla velmi dobře ohánět. Kyra kývla na znamení díků a pak Ingrid mávnutím ruky poslala pryč.
„Kyro!“ zahřměl Kinseyho hlas.
Vyšla ven. Meč skryla za zády.
„A, tady jste. Co vás k čertu tak zdrželo, má drahá?“ zeptal se Kinsey. Hodil Kateřinu siru Richardovi. Richard ji k sobě přitiskl a zašklebil se. Vytáhl nůž a přitiskl jej k dívčinu hrdlu. Kateřina na Kyru vytřeštěně zírala zamlženýma, vyděšenýma očima. Když ucítila čepel nože, celá se zachvěla.
„Pusťte ji, Kinseyi,“ řekla a otočila se k muži, jemuž se za každou cenu snažila uniknout.
„Kyro, lásko má, obávám se, že se ještě máte hodně co učit. Budete ji mít na svědomí.“

Připadalo jí neuvěřitelné, že Kinsey může vypadat tak úchvatně. Tyčil se tam vysoký, statný, s příjemnými rysy ve tváři.
Jeho chladné oči však ten obrázek pokaždé dokázaly zničit. „Kdepak, Kinseyi,“ odpověděla klidně. „Pusťte ji, sire Richarde!“ Zaútočila na Kinseyho.
Měl to očekávat. Eduard mu častokrát v žertu řekl, že s mečem umí zacházet mnohem lépe než on. Vždycky se tomu smál.
Tentokrát se však nesmál, protože proti němu vyrazila jako blesk. Meč měl v pochvě. Nedala mu příležitost jej vytasit. Přiskočila k němu a porazila ho na zem. Hodlala své výhody cele využít. Jednou nohou mu stoupla na hruď a na krk mu přitiskla hrot svého meče.
„Pusťte ji, Richarde.“

„Ne!“ zavyl Kinsey vztekle. „Kyra to neudělá…“ 
Přitlačila na meč. „Co Kyra neudělá?“ Na krku se mu objevila kapka krve.
„Zabiji ji, zabiji!“ zachrčel Richard. „Jsou s námi další tři muži, Kyro. Srazí vás…“

„Ale Kinsey bude mrtvý. A to on přece nechce, že ne, lorde Darrowe? Chce přece zítra jít vraždit Skoty, nemám pravdu, lorde Darrowe?“

„Kinseyi…“

„Kyro, já…“

Znovu přitlačila na hrot meče. Málem mu probodla ohryzek. Upřeně se zadívala na Richarda. „Pusťte ji!“ přikázala mu.
Se zakletím ji poslechl a Kateřinu od sebe odstrčil. Stála na místě a vyděšeně hleděla na Kyru. ‚

„Utíkej, Kateřino,“ řekla.
„Kyro, nechte mne vstát,“ zuřil Kinsey.
„Utíkej, Kateřino! Rychle, no tak běž!“

„Má paní…,“ začala dívka roztřeseným hlasem.
„Utíkej, zatraceně!“

Kateřina konečně poslechla.
„Kyro, nechte mne vstát!“ zaburácel znovu Kinsey.
„Za chvilku.“

„Mí muži vás zajmou.“

„Jestli se jediný z nich pohne, zemřete.“

Čekala a přitom si dobře uvědomovala, že jich na ni je pět. Za několik minut se na ni jeden z nich vrhne. Bylo to tak. Jestli Kinseyho zabije, zemře. Sir Richard se nebude ani na okamžik rozmýšlet a probodne ji.
Možná by stálo za to Kinseyho zabít… Nemohla to udělat.
Čekala dítě. Sama by vždycky nějak přežila. Teď se však musí bít s větší vervou, kvůli sobě a kvůli Arrynově dítěti. „Kyro!“

„Ještě chvilku,“ odpověděla tiše.
Kinsey zalétl očima k siru Richardovi. Jeho rytíři hleděli jeden na druhého. Kolik času měli na útěk?
Když si konečně všimla, že se na ni jeden z rytířů chystá zaútočit, stáhla se. Kinsey vyskočil a natáhl se po jejím meči. Vytrhl jí jej a zahodil jej daleko do lesa. Pak ji chytil za vlasy a přitáhl si ji k sobě.
„Až si to s vámi vyřídím, Kyro…,“ začal.
V tu chvíli se z lesa vypotácel Tyler Miller. Nepřestával se krčit. „Máte ji, lorde Darrowe. Nelhal jsem vám. Nepokoušel jsem se vás podvést… a teď máte kořist.“

Pohrdavě se na něho dívala. Vzpomněla si, že pro něho žádala milost. Tehdy se vzdal a složil meč.
A Arryn ho ušetřil.
„Jsi ten nejodpornější zrádce, jakého jsem kdy viděla, Tylere. Ty slizký hade, intrikánská kryso!“ vykřikla. 
„Ale dostanu odměnu.“

„Ano, dostane odměnu,“ řekl Kinsey. „Odměňte ho, sire Richarde.“

Sir Richard k muži přistoupil. Tylerovi se v radostném očekávání podařilo napřímit.
Sir Richard se usmál. „Dostaneš odměnu, kterou si po právu zasloužíš, mládenče.“

Při těch slovech zabodl Tylerovi do břicha nůž a trhl jím směrem vzhůru.
Muži se v očích mihnul záblesk překvapení a zděšení. Pak ztratily výraz. Sevřel nůž, který mu trčel z břicha, a začal se kácet k zemi. Sir Richard chytil rukojeť nože a vytáhl jej Tylerovi z těla.
Pak mrtvolu nechal padnout na zem.
„Odměnu!“ řekl Kinsey zhnuseně. „Potom, co zvrtal tak snadné dopadení.“

Kyra vyděšeně hleděla na mrtvého muže, který jí ležel u nohou.
„Dostal spravedlivou odměnu,“ pravil Kinsey. Volnou rukou si opatrně přejel po hrdle. Pak se na ni podíval a uviděl, že je potřísněná červenými skvrnami. Zuřivě se podíval na Kyru.
„Bodla jste mne tak, až mi teče krev,“ řekl nevěřícně.
Pak sevřel ruku v pěst a pomstychtivě Kyru udeřil do čelisti.
Měl sílu. O tom nikdy nepochybovala.
Velkou sílu. Pěsti měl jak z oceli.
Trhla sebou nazad a zhroutila se na zem.
Ucítila strašlivou bolest. Zlomil jí kost…
Nezlomil, jenom to bolí, napadlo ji. Zapotácela se. Země a nebe se zatočily, vybledly…
Zuřivě mrkala a snažila se rozhýbat bolest v čelisti.
Mrkání však nijak nepomáhalo. Přestože měla oči otevřené dokořán, neviděla nic než tmu.
Pak upadla do milosrdného bezvědomí…
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Začínalo svítat. Přicházelo ráno. Jedenáctého září 1297.
Angličtí vojevůdci Warenne a Cressingham zaujali pozice na jižní straně řeky Forthu. Odtud viděli přes řeku na velikou skotskou armádu. Když se králova armáda objevila ve sluneční záři, byl na ni úchvatný pohled. Brnění jezdců se lesklo v ranním slunci. Jejich korouhve vlály ve vzduchu a třepotaly se. Mnozí z mužů měli na hlavách přilby s chocholy. Jejich koně na sobě měli bohatě zdobené čabraky v barvách krále nebo významných anglických šlechtických rodů. Zvířata kráčela neúprosně vpřed, vzpínala se, ržála a chřestila postroji. Přicházeli v dlouhé, předlouhé řadě.
Skoti se sešikovali na Ochilských kopcích. Rovněž tvořili barevnou skupinu, byli však otrhanější. Někteří měli brnění. Většina však přišla bez něj. Mnozí si před bitvou pomalovali obličeje jako jejich dávní předkové, Piktové, kteří bojovali pomalovaní válečnými barvami. Odtud také pochází jejich jméno.
Skoti měli vynikající pozici. Anglická jízda nebyla na svazích téměř k ničemu. Za nimi se rozkládala členitá krajina plná kopců, hustých lesů, bažin, vřesovišť a všech možných míst, do nichž se dalo v případě potřeby stáhnout. Nalevo je chránila řeka a napravo její ohyb. Před nimi ležela bažinatá louka se zpevněnou pěšinou vedoucí ke stirlingskému mostu. Za mostem se nacházeli Angličané.
Mnozí ze Skotů se už dříve účastnili nájezdů a povstání. Někteří však přišli do bitvy vůbec poprvé. Za Alexandrovy vlády v zemi většinou panoval mír. V roce 1263 Skoti válčili s oddílem Norů u Largsu – a střetli se u Dunbaru s Angličany, kteří je na hlavu porazili. Dnes poprvé po letech utvořili armádu. Vůbec poprvé sešikovali tak silnou armádu.
Angličané měli přinejmenším dva tisíce ozbrojených jezdců v brnění a desítky tisíc pěšáků. Skotů bylo dohromady asi deset tisíc. Také ale máme určité výhody, pomyslel si Arryn. Eduard je ve Francii.
Jan z Warenne, hrabě ze Surrey, Eduardův vrchní velitel vojsk, je starý. Velmi starý. Je mu skoro tolik let jako Arrynovi, Wallaceovi a Morayovi dohromady. Je nemocný. Šušká se, že se s Hughem Cressinghamem, nenáviděným pokladníkem a výběrčím daní, nemohou ani vystát. Cressingham je marnivý, tvrdohlavý a ještě k tomu zloděj. Všichni velmožové, vlastenci stejně jako přívrženci krále, ho nenávidí. Jsou přesvědčení, že ukradl peníze, za něž se měl znovu postavit Berwick.
Arryn seděl na Piktovi a spolu s Wallacem, Morayem, Janem a několika dalšími veliteli kolem sebe soustřeďoval své muže. Spolu s nimi za úsvitu projel kolem seřazených vojáků, zatímco obě armády odhadovaly své síly. Jay, Ragnor, Patrik, Thane… Většina jeho lidí z Jestřábího kamene stála bez hnutí připravená k útoku, klidná – a s temným odhodláním. Za ním se seřadili další z jeho lidí, ti, kteří se k němu přidali na jeho cestách – a mnozí ze Seacairnu. Tolik tváří. Dychtivých a zamračených…
A připravených…
Pociťoval zvláštní neklid, jako by někoho přehlédl. Muži se sešikovali kolem svých vůdců. Někteří seděli na koních, jiní šli pěšky. Jan vedl pěšáky. Někteří z nich byli v šicích připravení na střet s anglickou jízdou, zatímco on měl vést svou část skotských jezdců.
Zahnal podivný pocit neklidu. Dnes jde o krk. Na všechny číhá smrt, v bažinaté louce, kde je Angličané jistě napadnou.
Arryn si znovu uvědomil, že mají výtečnou pozici a že je tak dobrá pravděpodobně díky Ondřeji z Moray a Vilému Wallaceovi. Wallace jako by válčení měl v krvi. Během roku tudy nesčetněkrát projel, když na jaře přes řeku přejížděl tam a zpátky při svých výpadech. Ondřej z Moray uměl dobře vybrat bitevní pole. Už dříve dokázal využít močálů, vřesovišť, lesů a kopců.
Přesto se člověk mohl snadno nechat zastrašit.
Angličané byli sebevědomí.
Skoti byli připravení. Možná že to pořádně nevěděli, ale na tento okamžik se připravovali celé léto. Povstání Ondřeje z Moray dodalo ostatním odvahy. Celá země od Beauly po Tay pozvedla zbraně. A dostala se až sem.
„Nevzdáme se, nevzdáme se! Vzpomeňte si na Jestřábí kámen!“ povzbuzoval své vojáky na kopci. Začínalo mezi nimi vládnout napětí.
„Vzpomeňte si na Berwick!“ zvolal další hlas. Radami mužů se začaly nést výkřiky a válečné popěvky. Slyšeli to Angličané? Určitě ano.
Čekali, protože všechny armády podle zvyku dostaly možnost ustoupit, vzdát se. Jakub Stewart a hrabě Malcolm z Lennoxu spolu s několika dalšími barony předchozí noci zašli za Warennem a navrhli mu, že budou jeho jménem vyjednávat s Wallacem. Slibovali mu muže a povídali, že k němu zběhnou. Pak se k němu však vrátili s tím, že se jim nepodařilo Wallaceovi válku vymluvit. Oba šlechtici přislíbili podporu Wallaceovi s Morayem a jejich věci. Ostatní si nebyli jistí jejich důvody – možná se jen snažili získat čas, aby Wallace mohl vylepšit svou taktiku a pozici – ale Arryn byl přesvědčený, že si nechávají otevřená zadní vrátka a rozhodnou se, ke komu se přidají, teprve až začne bitva.
Wallace Angličanům poslal odpověď, že na místo nepřišli kvůli míru, ale kvůli Skotsku.
Pak přišli dva žebraví mniši a navrhovali jim, aby se vzdali. Povstalcům prý pak budou prominuty všechny jejich předešlé poklesky.
Poslali je také zpátky.
„Budeme bojovat!“ zaburácel Arryn.
A pak vydal příkaz vyčkávat.
Když znovu otevřela oči, bylo ráno a světlo. Čelist ji bolela. Měla pocit, že se jí rozskočí hlava. Hleděla na sluncem osvětlenou stěnu stanu. Teprve tehdy si uvědomila, že je celá rozlámaná a že je v táboře Angličanů. Pohnula se. Pocítila bolest v pažích. Zápěstí měla svázaná za zády.
„Á, Kyro, má paní. Už jste se probrala!“ zazněl jí za zády Kinseyho hlas. Podařilo se Ingrid, Kateřině a Tomášovi utéci do bezpečí? Modlil se někdo, aby se Arryn dozvěděl, kde je?
Kde vlastně je? V anglickém táboře před bitvou, která se měla odehrát u Stirlingu?
Dobrý bože, probrala se. Co se bude dít dál?
Přecházel před ní sem a tam. Byl v plné zbroji a přes brnění měl blůzu ve svých barvách. Chytil ji za rameno a zvedl ji.
 „Máte oteklou tvář, samou modřinu, a rozcuchané vlasy. I tak jste podivně krásná, má paní. Zrádně krásná – jste zrádkyně. Všichni dobře víme, co se stane se zrádci, ale nejprve… myslím, že nejprve byste se měla podívat, jak umírají Skoti. Pojďte se mnou. Podařilo se mi pro vás vyprosit místo na konci předvoje. Pravda, možná že než své vojáky převedu přes most, budou všichni Skoti mrtví, ale bohužel… Něco musím oželet. Osobně se zabíjení těch barbarů vzdám kvůli potěšení z toho, že se budu moci dívat, jak je před vašima očima pobíjejí.“

Přinutil ji vstát.
Ve všech údech a v hlavě ji pronikavě zabolelo. Zapotácela se. Chytil ji, aby neupadla. Netušila, co jí vidí v očích, když na ni pohlédl, ale ještě více ho to rozčililo. „Jen se nebojte, má paní. Mé city už nemůžete nijak zranit. Přísahám, že se vás nedotýkám z lásky. Jen se chci ujistit, že nám neuteče nic z bitvy. Zařídil jsem, že vás posadí na vaši kobylku. Za to nám samozřejmě musíte být vděčná.“

„Zabijí vás, Kinseyi,“ pravila.
„Mrtví nemůžou nikoho zabít, drahá Kyro. A oni všichni budou mrtví. A vy se na to budete dívat. Těsně předtím, než vás odsoudíme.“

„Kdo vám velí?“ zeptala se.
Líně se usmál. „Kdo mi velí? Snad si nemyslíte, že mi uniknete, když se upnete k většímu pánovi? To se, myslím, nestane. Janovi z Warenne není dobře a Cressingham je hlupák. Zatracený hlupák, idiot. S povstalci má ale menší trpělivost než kdokoli jiný. Ten vám nijak nadšeně nepomůže. Pojďte, má paní. Je čas jít se podívat na bitvu.“ Znovu ji chytil za paži a táhl ji ven ze stanu.
Kyra uviděla, že mnozí z mužů už zaujali pozice. Přesto všude kolem pobíhali vojáci, rytíři a panoši. Brousily se zbraně. Opravovaly se koňské postroje. Vojáci drželi vysoko nad hlavami korouhve a odznaky moci. Kolem projížděli jezdci, procházeli pěšáci, kněží a markytánky. Kinsey si nikoho z nich nevšímal a s křikem se sháněl po Richardovi. Ten k nim přišel s Kyřinou kobylkou na uzdě. Kinsey Kyru na zvíře rychle posadil. Usmál se na ni. „Přece jenom bude svatba, má drahá.“

S rukama stále svázanýma za zády se na koni nedokázala dobře udržet. Pohybem hlavy si odhodila vlasy z čela, aby na něho viděla.
„Nikdy si vás nevezmu, Kinseyi. Vždycky jsem vás nenáviděla. Nijak se to nezměnilo, kromě toho, že teď vás nenávidím ještě víc.“

„Ach jistě! Naše urozená a mocná paní! Opravdu jste si myslela, že si vás vezmu za manželku?“ zeptal se sladce.
„Nemůžete si mne vzít, pokud s vámi nebudu spolupracovat.“

„Mýlíte se. Jsem schopen přinutit vás udělat cokoli, co budu chtít, má lásko.“

„Co když zemřu dříve, než se vezmeme? To vám poněkud zkříží plány, viďte, Kinseyi?“

„Jestli se domníváte, že dostanete příležitost ušlechtile se zabít…“

„Nebude potřeba, abych se zabíjela. Má kobyla není žádný válečný oř. Jestli se rozběhne, když jsem takhle svázaná, bude po mně. To je jednoduché.“

Zaváhal. V tmavých očích se mu objevil záblesk nejistoty.
„Neposlouchejte ji,“ řekl Richard. „Jen se snaží získat jakoukoli příležitost k útěku – zpátky ke svému psaneckému milenci.“

„Jak by asi mohla utéci?“ zeptal se Kinsey rozčileně.
„Samozřejmě, jak asi?“ zeptala se Kyra sladce sira Richarda. „Jste si přece jistí, že vaše moc a síla mnohonásobně předčí moc a sílu povstalců.“

Kinsey přistoupil blíže ke koni. Z pochvy na lýtku vytáhl nůž.
Chvilku si myslela, že jí jej hodlá vrazit do srdce, a všechno tak na místě ukončit, ale místo toho jen rozřezal provaz, kterým měla svázané ruce. Začala si je třít. Přitom se na něho dívala.
„Měla byste mi poděkovat,“ pravil.
Beze slova se na něho dívala a nepřestávala si třít zápěstí. Usmál se.
„Pohněte se špatným směrem, a zaživa z vás stáhnu kůži. Myslím to vážně,“ řekl Kinsey přívětivě. „Richarde, přiveďte mi koně! Ať se muži sešikují! Je čas vyrazit do bitvy.“

Arryn věděl, že Richard z Lundy je u Angličanů. Lundy je měl varovat, aby se nedávali přes most do močálu, protože jezdci by se tam probořili.
Možná Angličany varoval. Nebo také ne.
Angličtí vojevůdci možná byli příliš sebevědomí, nebo příliš rozčilení, že by je mohla přemoci armáda otrhanců. Třeba obojí. Nebo se Angličané Lundymu zdráhali věřit, protože k nim právě přišel ze skotské strany.
Ani jeden z vrchních velitelů této armády zřejmě nebyl zrovna na vrcholu svých sil. Warenne žádal krále, aby ho zprostil velení ve Skotsku, protože mu neslouží zdraví, ale král mu nevyhověl.
Cressinghama, Eduardova výběrčího daní, všichni natolik nenáviděli a opovrhovali jím, že ho nemohli vystát ani jeho vlastní muži. Jistě byl odhodlán vlastence, kteří se proti němu odváží postavit, rozdupat na kaši.
A tak byli Skoti ostražití…
Přijeli Angličané.
Most přes řeku Forth byl dřevěný a úzký. Angličtí jezdci na něj vjížděli ve dvojstupu.
„Vytáhneme do boje?“ šeptali tlumeně válečníci. Nedostali však žádné znamení.
„Vyčkáme!“ nakázal jim Arryn. A tak vyčkávali. Celá armáda pod velením různých rytířů, šlechticů a sedláků. Teď mohli prokázat disciplínu, jíž se naučili. Donekonečna čekali…
A Angličané přijeli.
Uběhla půlhodina. Přijíždělo jich stále víc. Skoti čekali.
„Arryne?“ ozval se Patrik nervózně, když k němu dojel a zastavil se za ním. „Vyčkáme.“

Ano, museli vyčkávat, udržovat disciplínu a být trpěliví. Kolem Pikta kroužila moucha. Ohnal se ocasem a zadupal. „Klid,“ řekl Arryn koni jemně, „klid.“

Dnes by ho mohla velice snadno zastihnout smrt. A pokud ne…? Bude pomsta stačit? Celý rok se hrbil hanbou a snažil se vztekem přehlušit bolest. Pokud dnes bude žít, pokud bitvu přežije… Další půlhodina.
Pokud dnešní bitvu přežije, možná bude konečně moci pohřbít své mrtvé. Bude moci zapomenout na minulost a znovu se stát nezávislým člověkem, stejně jako se Skotsko znovu stane nezávislou zemí.
Nechtěl si s ničím lámat hlavu. Nechtěl myslet na Kyru. Čas však utíkal a život a smrt spolu hrály vyrovnanou hru. Nemohl si pomoci, ale vzpomněl si na ni, jak spí v remízku. Vzpomněl si, jak ji opustil. Řekl jí, že si ji nikdy nevezme. Že ji nebude milovat.
Začal ji však milovat. Potřeboval ji. Příliš často se o ní hádal sám se sebou, ne s ní. Měl silný pocit, že mrtvým zůstal mnohé dlužen. Alesandře. Něžné a sladké lásce svého dětství, ženě, jíž patřilo jeho srdce i jeho duše, ženě, která snila o skotské nezávislosti, protože o ní snil on.
Nepřestával být jejím dlužníkem.
Dnes jí dluh splatí, a pokud to bude nutné, splatí jej svým vlastním životem.
Uběhla další půlhodina.
Angličanů nepřestávalo přibývat. Nechtěl myslet na minulost, ale zároveň se najednou bál modlit za budoucnost. Skoti vyčkávali.
Arryn se podíval směrem k Abbey Craigu. Tam na koni seděl Wallace a díval se na obě armády. Čekal. Počítal…
Uběhly téměř dvě hodiny. Skotská armáda se nehýbala a vyčkávala.
Přes most ve dvojstupu přijížděli další Angličané. Byli mezi nimi šlechtici, kavaleristé a rytíři se svým doprovodem. Všichni nesli své korouhve a erby vysoko nad hlavami.
Koně se vzpínali.
Postroje jim chřestily a cinkaly.
Barevné prapory se třepetaly ve vzduchu…
Pak uslyšeli troubení rohu.
Válečný signál. Muži začali křičet. „Na ně! Na ně!“

„Do boje!“

„Kopiníci! Na svah, na most. Obsaďte most. Obsaďte rozcestí!“

Arryn zvedl meč do výšky. Všude kolem něho se ozývaly válečné pokřiky, pokřiky klanů, při nichž tuhla krev v žilách. Arryn seděl na koni a za ním následovali jeho jezdci a pěchota. Rozjeli se do válečné vřavy. Dodržovali strategii a disciplínu. Skoti zabrali konec mostu a zatarasili jej.
Anglická jízda, která most přejela, tak najednou byla odříznutá od zbytku armády. Protože jezdci na sobě měli těžká brnění a postroje, uvízli v močálu. Přes řeku se dostalo několik pěšáků a lučištníků.
Teď se jen snažili vrátit zpátky na druhý břeh.
Skoti se na Angličany vrhli jako kobylky.
Jeden anglický velitel se odhodlaně vyřítil na most. Nesl zraněného muže. Několika dalším Angličanům se podařilo uniknout společně s ním.
Pak už jich bylo příliš mnoho. Strkali se na mostě a bili se.
Vypukl boj muže proti muži. Bylo slyšet kakofonii oceli narážející na ocel, výkřiků, jekotu, pláče, ržání umírajících koní, mužů, kteří padali mrtví či polomrtví na zem…
Boj byl lítý a krutý. Pěšáci stahovali obrněnce z koní. Muži v brnění sekali meči a sekerami ty, kdo je stahovali dolů, a drtili jim hlavy. Arryn se dostal do vřavy mezi prvními, a tak zpočátku bojoval v sedle. S mečem a štítem v ruce se vydával proti Angličanům na koních.
Muži, které zranil, koně neměli. Postupoval dál, aby se utkal s dalšími nepřáteli, zatímco pěšáci padali na ty, kteří padli před nimi. Spatřil, jak nedaleko od něho stáhli z koně Cressinghama, nenáviděného anglického velitele, který jistě očekával, že se jeho nepřítel zalekne a vzdá se.
Sesypaly se na něho desítky mužů. Sekali do něho meči, tloukli ho a drtili mu kosti.
Protože ho nenáviděli, bez rozpaků ho zabili. Možná mu tak nechtěně udělili nezaslouženou milost. Zemřel totiž rychle.
Někdo ho zezadu udeřil mečem. Rána se odrazila od jeho brnění. Arryn přestal myslet na Cressinghama. Soustředil se na nepřátele, kteří se ho zoufale snažili stáhnout z koně.
Během boje mezi muži hledal Kinseyho Darrowa. Nedařilo se mu ho však najít. Z každého muže, s nímž zápasil, se najednou stal Darrow. Nebyl jediným Skotem, který se bil s touhou po pomstě v srdci. Kolem sebe slyšel výkřiky. „Za Berwick!“

„Za Dunbar!“

„Za mého otce!“

„Za mého bratra!“ 
Za mou ženu!
„Za Skotsko! Za slávu boží – a slávu Skotska!“

Muži i koně po blátě klouzali. Teď se Angličané zoufale bili o život. Boj byl drsný a vojáci byli blízko u sebe. Chvílemi sotva dokázal pozvednout zbraň.
Za sebou měl Jana a nalevo Jaye. Před ním se bil Thane. Napravo Patrik. Kněz-šermíř, otec Corrigan, každému muži, kterého zabil, požehnal. Po pravici měl Brendana, který byl na takovou bitvu ještě příliš mladý. Se zápalem zápasil s rytířem v přilbě a brnění, kterého strhl ze zraněného koně, zatímco se po něm mečem oháněl další muž na koni.
„Brendane!“ zaburácel, aby hocha varoval. Nemohl se k němu sám dostat.
Patrik jeho výkřik zaslechl. Otočil se a zakřičel na Brendana. Brendan se skrčil. Jezdec spadl z koně.
Brendan se rychle zvedl a probodl obrněnému nepříteli hrdlo.
Arryn zaslechl zasvištění. Otočil se právě včas, aby odrazil útok dalšího jezdce. Podařilo se mu muže shodit po zádech z koně. Arryn se chystal nakročit vpřed, aby boj ukončil.
Když jezdcův kůň ucítil krev, splašil se a vzepjal se na zadní. Rytíř vykřikl. Jeho výkřik pak umlčela kopyta jeho vlastního koně.
Z Arrynova meče kapala krev. Mokřina byla plná krve a padlých těl. Skoti anglické vojáky buď zabili, nebo shodili z mostu do studené vody. Brnění je táhlo ke dnu, a vojáci, kteří přežili útok zbraní, se utopili v překotné snaze uniknout. Koně vřeštěli a řehtali, meče na sebe s třeskotem dopadaly, umírající volali o pomoc.
Byl nepřátelům vydán na pospas. Obklopovali ho ze všech stran.
A pak…
Když se pak otočil, uvědomil si, že proti němu už nikdo nestojí. Kolem něho se v krvavě rudém bahně válela těla – nehybná těla mužů, jejichž tváře se máčely ve vodě a blátě.
Další muži před ním leželi na zádech a otevřenýma očima navždy zírali do nebes.
Z druhé strany mostu k němu doléhal hlomoz hromadného útěku. „Porazili jsme je. Porazili jsme je!“ vykřikl kdosi.
„Za nimi!“ vykřikl další.
A tak Angličany pronásledovali přes řeku směrem ke Stirlingu.
Arryn, který se za nimi vydal, najednou zaslechl, že se mezi Skoty cosi děje. Rychle vyrazil k místu, kde se shlukli a horečně cosi řešili. Po cestě odstrkoval muže na stranu a přeskakoval mrtvoly.
Ondřeje z Moray strhli z koně. Byl zraněný a ležel mezi mrtvými. „Uhněte! Udělejte tu trochu místa, chlapi!“ zvolal Arryn.
Přicházel Morayův správce společně s dalšími z jeho mužů. „Odneste ho z pole. Opatrně, opatrně!“ Arryn poklekl na koleno a prohlížel si ležícího velitele, který stejně, nebo možná ještě více než Vilém Wallace svým jménem, srdcem i svou nevyčerpatelnou, houževnatou energií bojoval za svobodu své země. Byl dědicem Bothwellu, byl bohatý a otce měl od událostí u Dunbaru v anglickém zajetí. Riskoval všechno, co mu bylo drahé.
Stiskl Arrynovi paži. „Povedlo se nám to, příteli. Dobrý bože, zvítězili jsme!“

„Setřete sílu.“

„Jeďte za těmi darebáky, Arryne. Wallace… Wallace je pořád na nohou.“

„Rval se v čele svých mužů jako sám ďábel, a pořád je na nohou.“

Ondřej z Moray sebou trhl. Přes brnění a nánosy krve a bahna se dalo jen těžko rozeznat, jak rozsáhlá jsou jeho zranění. „Dobrý bože, zvítězili jsme. Velitele nedělá urozený původ. Vilém nám to všem dokázal. Národ je lepší armádou než nejlépe vycvičení jezdci a žoldáci bez srdce. Povedlo se nám to…“

„Máme pro něho nosítka,“ řekl jeden z jeho mužů.
„Za nimi, Grahame, za nimi!“ přikázal mu Moray.
Když Ondřeje z Moray odnesli, Arryn zavolal na svého koně. Když nasedal, trochu se třásl.
Zvítězili.
Angličané se mohli držet lépe. Neudrželi se.
Rozprchli se a teď utíkali. Skoti je pronásledovali.
Darrowovi vojáci přes most vůbec nepřešli. Nevěřícně přihlížel a klel, když viděl, jak anglická jízda, která most překročila, uvízla a nechala se rozsekat na kousky.
Počet mrtvých, kteří za tak krátkou dobu padli, mu připadal naprosto neuvěřitelný. Cressingham, který nedal na rozumné výstrahy sira Richarda z Lundy, aby nepřekračovali most a místo toho zaútočili, byl mrtvý.
Viděli ho spadnout z koně.
Jen bůh věděl, že i když boháče a rytíře někdy drželi jako rukojmí, Cressinghama takový osud nemohl potkat. Čím rychleji smrt přišla, tím byl jeho osud milosrdnější.
Byl to příšerný pohled. Nezáleželo na tom, ke které straně muži patřili, ale dívat se na taková jatka bylo hrozné. Třebaže Kinsey na Kyru téměř zapomněl, když bez přestání jezdil sem a tam, aby lépe viděl, neměla příliš na vybranou a musela se dívat. Zavřela oči a otočila se, ale při každém dalším výkřiku či zvuku se znovu podívala s obavami, že se štěstí obrátilo.
Zdálo se to nemožné…
Ale armáda skotských trhanů a povstalců porazila mnohem lépe vybavené a vycvičené anglické síly. Nejen že je porazila… Ona je přímo rozdrtila.
Teď přijížděli jezdci, kteří nedbali na to, že pobořený most padá do řeky. Zdálo se, že skotská jízda si nevšímá, že její koně plavou ve studené vodě a noří se do ní.
Jan z Warenne, hrabě ze Surrey, vydával rozkazy. Nechal zatroubit k ústupu. Nebylo to potřeba. Anglické voje neuváženě zmatkovaly a utíkaly, jako by je pronásledovali démoni. Ze své pozice daleko vzadu viděli, jak Skoti dohánějí Angličany. Stáhli je z koní, zbili je a popravili, třebaže se snažili utéci, odplazit pryč…, třebaže křičeli a prosili o milost.
„Lorde Darrowe!“ vykřikl jeden z jeho mužů. Přestože ustupovali, Kinsey se ani nepohnul. Odmítal uvěřit, že je Skoti přemohli. „Kinseyi!“ pravil Richard ostře. „Ano, na ústup!“ zaburácel Kinsey. Na ústup…
Teď měla naději na útěk. Mohla utéci ke Skotům. Mohla vplout do močálů a polí mrtvých a modlit se, aby mezi nimi nebyl Arryn.
„Vy!“ zaburácel najednou Kinsey a popojel k ní. Oči měl doširoka otevřené a leskly se mu horečkou, jež hraničila se šílenstvím. „Vy jedna čarodějnice!“ vykřikl, jako by mohla za to, že Angličané se dali na ústup.
Natáhl se po ní. Vyrazila ze sebe výkřik a pokusila se popohnat svou kobylu. Jeho muži jí však zatarasili cestu.
Byl více než schopný jezdec. Přetáhl ji z její kobyly na svého koně. Zaklesl jí prsty do vlasů a strhl jí hlavu vzad. Přitom jí zašeptal do ucha: „Myslíte si, že se mi budete škodolibě smát, má paní? Že budete tančit na mrtvolách Angličanů? Tak to tedy ne!“

Pobídl svého koně. Zvíře je oba neslo jako peříčko.
Utíkali spolu s tisíci ostatních Angličanů.
Po bitvě zbyly ze stirlingského mostu jen trosky. Skotům to však bylo jedno a dál pronásledovali Angličany. Nepřátelé ustupovali. Jejich řady se roztrhly. Utíkali. Různí velitelé unikali různými směry. Hnali se k hranicím.
Do Anglie.
Bylo slyšet ječení a vítězné výkřiky. Zpočátku i mezi vítězi vládla vřava.
Protože Ondřej z Moray byl vážně zraněný, celé velení převzal Wallace. Některé hlasy na něho naléhaly, aby na všechno zapomněl a na prchající Angličany okamžitě krutě udeřil. Skutečně nařídil skupině mužů, aby je pronásledovali a celou cestu je štvali. Nemohli si dělat velké naděje, že se jim podaří královu armádu úspěšně zahnat. Třebaže Skoti byli horliví, pozvolna jim ubývaly síly.
Začali si mezi zraněnými vybírat zajatce. Všichni měli radost z bohatých mužů s tituly. Mnozí Skoti totiž měli v Anglii uvězněné příbuzné, za něž mohli zajatce vyměnit.
Další problém byli jejich vlastní mrtví a umírající, kteří leželi roztroušení po celém poli.
Čím dříve se jim podaří oddělit živé od mrtvých, tím větší bude naděje, že své vlastní raněné zachrání.
Jedním z nich byl i Thane MacFadden. Arryn si nebyl jistý, jak rozsáhlé jsou jeho rány, ale jeho muži přinesli nosítka, na něž ho naložili. Na bojiště už přispěchaly ženy a doktoři, kteří pomáhali ošetřit zraněné – a také pomáhali mrtvým Angličanům zbavit se všeho bohatství, které měli u sebe.
Tito „mrchožrouti“ občas na těla Angličanů plivli, ale jinak je nijak neznetvořili.
Ve většině případů.
Arryn právě klečel spolu s Jayem, Ragnorem a otcem Corriganem na bojišti, když ho zavolal Roger Comyn. Mezi padlými našli tělo Haydena MacTieguea. Arryn ztratil i jiné muže a bylo mu jich všech líto, ale Hayden s ním jel z Jestřábího kamene a urazil s ním předlouhou cestu. Byl to dobrý přítel a dobrý, spolehlivý voják. Jeho ztráta Arryna velmi bolestně zasáhla. Když se podíval, kolik mrtvých Angličanů leží kolem, uvědomil si, že mají veliké štěstí. V porovnání s nimi Skoti tentokrát ztratili jen málo mužů.
Když klečel u Haydena, zaslechl vítězoslavné výkřiky a velký hlomoz. Otočil se a zjistil, že přichází z místa na bojišti, kde padl nenáviděný anglický vojevůdce Cressingham. Arryn se vztyčil a zadíval se tím směrem. Cítil, že ostatní vstali spolu s ním.
Muži zvedli Cressinghamovo tělo a nesli je od místa, kde leželo, ke stromu, na nějž je chtěli pověsit. Křičeli přitom, radovali se, zpívali a tančili jako blázni.
Pak bojovníci s šíleným zaujetím začali nenáviděného nepřítele stahovat z kůže.
„Proboha,“ řekl otec Corrigan. „Nakonec se z nás stanou stejná zvířata jako z těch, ke kterým cítíme odpor!“ Pokřižoval se a otočil se zády.
Arryn stál dlouhou chvíli bez hnutí na místě a díval se na bojiště.
Všude plno mrtvých. Cressingham stažený z kůže. Rytíři jeli dál, aby zabrali hrad, aby pronásledovali Angličany až za hranice. V tuto chvíli mu však jejich vítězství připadalo velmi zvláštní. Všude, kam dohlédl, leželi mrtví. Byl rád, že alespoň nepadli všichni jeho přátelé.
Třebaže zvítězili, pociťoval zvláštní znepokojení.
Přistoupil k němu otec Corrigan, který právě požehnal Haydenovu tělu.
„Co se stalo?“

„Nic. Jen to, že Angličané se vrátí. Eduard se vrátí z Francie a jako správný Plantagenet se hrozně rozčílí. A tak se Angličané vrátí. Tentokrát je povede sám král.“

„Pravda,“ odpověděl Corrigan s úsměvem. „Ale teď…“

„Teď?“

„Teď Skotsko patří nám. Radujte se z té svobody, Arryne. Skotsko je naše!“

Zavřel oči. Svoboda! Přesto však…
„Cítíte to? Vychutnáváte to?“ Otevřel oči a podíval se na Corrigana. „V tuhle chvíli cítím jen krev, otče.“

Corrigan se zamračil. Arryn se najednou zasmál. Poprvé se doopravdy cítil jako vítěz. Objal kněze a poplácal ho po zádech.
„Svoboda! Proboha, máte pravdu. Podařilo se nám to! Zvítězili jsme!“

Zvítězili. Jsou svobodní.
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Nastalo další ráno.
Pach krve nezmizel. Arryn se probudil v táboře nedaleko bitevního pole a ptal se sám sebe, jestli jej bude cítit pořád.
Slyšel zpívat ptáky a na chvíli ho zaplavila vlna čistého, chladného vzduchu. V tom okamžiku pach odvanul. Zbývalo jim ještě hodně práce. Museli obsadit hrad Stirling a bylo třeba přetvořit a reformovat armádu.
Všude kolem se teď pohybovali jezdci, kteří co největší rychlostí do všech míst rozváželi zprávy o bitvě. Baroni, kteří přísahali věrnost Eduardovi, nyní oslavovali úspěch dvou udatných mladých velitelů Wallacea a Moraye.
Druhý z nich byl velmi vážně zraněný. Mnozí se obávali, že jeho zranění je smrtelné.
Wallace byl připravený táhnout dál.
Angličané, kteří se snažili rychle uniknout, dokonce opustili všechny pozice, které dosud obsadili. Skotští velitelé se domnívali, že zamíří do Berwicku, který zcela okupovali poté, co vyvraždili všechno jeho obyvatelstvo. Pokud tomu tak nebude, pak první velkou anglickou baštou za hranicemi je York. Podařilo se jim nepřítele zatlačit opravdu daleko – až k hranicím.
Jan, který spal vedle něho, vstal.
„Cítíš to také, Arryne?“

„Krev a smrt?“

„Ne, pane! Probudili jsme se v nezávislém Skotsku. Cítíme svobodu, svobodu a vítězství…“

„Nemluvě o tom, že jsme naživu,“ dodal Jay. „Jistě, jsme naživu,“ pravil Arryn.
„Neprojevuješ dnes ráno takové potěšení, jaké by se slušelo, Arryne.“

„Kdepak, mám radost. Možná že se ještě obávám doopravdy vzít na vědomí, že jsme nezávislí. Bože! Vyhráli jsme, vyhráli jsme tu bitvu! Ale…“

„Neviděl jsi mezi padlými tělo Kinseyho Darrowa,“ dopověděl za něho Jay.
„Bylo tam plno mrtvých,“ řekl Patrik. „Nikdo z nás nemohl vědět, kdo jsou.“

Přidal se k nim otec Corrigan. „Darrow mezi mrtvými nebyl. V jednu chvíli jsem ho zahlédl. Viděl jsem jeho lidi, jeho korouhve a barvy. Přes most vůbec nepřejel. Utekl s ostatními zatracenými zbabělci. Stále je naživu.“

Tryskem k nim přijel Ragnor, který zjevně byl už nějakou dobu vzhůru. „Arryne!“

„Co se děje?“

„Chce s tebou mluvit Wallace. Jakmile budeš moci.“ Arryn přikývl. „Dojdu k potoku pro čerstvou vodu. Pak za ním zajdu.“

„Dobrá.“

Arryn se vydal z tábora pro vodu. K řece však nešel.
Byla stále plná padlých vojáků a jejich koní. Opodál tekl potok, který neposkvrnila smrt ani ničivá lidská síla.
Svlékl se do naha, protože na sobě už nechtěl mít žádné stopy po bitvě, a pořádně se vykoupal, třebaže voda byla studená. Bylo to příjemné a osvěžující. Oblékl se a v chladném ranním vzduchu si znovu kolem tělá omotal tartan. Pak se vydal nazpátek.
Vrátil se přes bitevní pole a ze své pozice na stráni s úžasem hleděl na mladou ženu, která stála v jeho středu.
Na okamžik se mu zrychlil tep.
Harry a ostatní se o tom už dozvěděli a přijeli. Zprávy o vítězství se rychle roznesly po celé zemi. Dozvěděli se o něm a přijeli.
Kdo však byla ta mladá žena se zářivě zlatými vlasy, která stála uprostřed pole plného mrtvých a hleděla před sebe?
Kyra?
Předešlé noci odnesli mnoho raněných. Začali pohřbívat mrtvé, za něž otec Corrigan celebroval zádušní mši. Přesto na poli zůstalo mnoho mrtvol. Vrhli se na ně mrchožrouti v lidské podobě.
Teď přišli i zvířecí mrchožrouti – celá hejna krkavců, kteří létali a kroužili nad těly…
Pak se na ně snesli.
Žena bez hnutí stála na místě mezi všemi těmi mrtvými a zírala.
„Kyro?“ řekl měkce a spěchal dolů k ní. „Ky…“

Ještě k ní nestačil dojít, když se otočila. Nebyla to Kyra, ale Kateřina. „Děvče moje! Kdy jsi sem přišla? Co tu děláš? Tohle není místo pro…“

„Ach, Arryne!“

Přiběhla k němu se slzami v očích a celá roztřesená se mu vrhla do náručí.
„Dívenko, je to hrozný pohled, já vím, ale proboha živého, viděla jsi už horší věci. Tentokrát jsme zvítězili, Kateřino.“

„Kdepak, Arryne, vůbec ne, proboha. Copak ses ještě neviděl s Tomášem?“

Zamračil se a podíval se do jejích velikých očí plných slz. Chytil ji za ramena a držel si ji blízko u sebe. 
„Co se stalo, Kateřino?“ 
Byla bledá jako smrt. „Přijel si pro ni.“

„Cože?“ Srdce se mu v hrudi zachvělo.
„Přijel si pro ni, pro paní Kyru. Přijel si pro ni Kinsey Darrow. Ach bože, Arryne, bylo to strašné. Přišli z lesa, tiše jako lišky. Většina lidí odtud… utekla. Angličané je mohli pronásledovat…, ale jim to bylo jedno. Harry se jim pokusil postavit. Srazili ho k zemi, a Ioina také, samozřejmě. Když odjeli, zjistili jsme, že Harry není mrtvý. Ioin také ne, ale ten sotva přežil, je starý a… z vesnice přišla má prateta Mauve a tvrdí, že Ioin nejspíš umře, aniž by se ještě probral k vědomí, ale…“

„A co Kyra, Kateřino, kde je Kyra? Bože, odjela s ním dobrovolně?“ zeptal se nevěřícně.
Jeho srdce na chvíli naplnily stovky pochybností. 
Podvedla ho.
Celou dobu ho vodila za nos.
Zradila ho. 
Když nadešel čas bitvy, skončila s ním, protože si byla jistá, že je mrtvý muž a že svůj boj prohrál. 
„Zabijí ji,“ řekl tiše.
„Ne, to ne,“ zašeptala Kateřina a z očí se jí znovu začaly řinout slzy. Smála se a plakala zároveň. „To ne, Arryne. Já jsem ji chtěla zabít. Nechtěla jsem, aby zaujala Alesandřino místo. Začala jsem ji nenávidět ještě více, když jsme spolu hovořily, protože jsem si díky ní najednou uvědomila, že jsem… že jsem nepomohla Alesandře.“

„Nemohla jsi jí pomoci. Jinak bys zemřela spolu s ní. Pochopila by to, Kateřino.“

„Teď už je to jedno. Co jsem provedla… No, musím sama se sebou žít.“

„To musíme všichni,“ pravil Arryn. „Kateřino, musíš mi ale povědět, co se stalo.“

Zaslechl dusot kopyt. K místu, kde stáli, cválali další z jeho mužů. Tomáš, který byl i přes svůj tělesný nedostatek skvělým jezdcem, seskočil z vypůjčeného koně. Otec Corrigan, který si znovu oblékl svůj hábit, učinil totéž. Přijeli Ragnor, Jay, Jan, Roger, Nathan a Patrik. Také Swen a s ním Ingrid. Hlasitě vzlykala. Swen ji držel v náručí, ale ona se podívala kolem na všechny mrtvé, kteří leželi na poli, a znovu se rozvzlykala.
Swen si ji pevně přitiskl na obrovitou hruď. „Tiše, Ingrid, uklidni se.“

„Co se přesně stalo?“ zeptal se Arryn a hleděl přitom upřeně na nově příchozí a na své muže, kteří už, jak se zdálo, o všem věděli. Byli bledí a tvářili se ponuře.
„Co ti Kateřina pověděla?“ zeptal se Tomáš posmutněle.
„Dohromady nic,“ odpověděl a snažil se zachovat klid. „Jen to, že když jsme odjeli, přijel Kinsey Darrow. Přizabil Harryho s Ioinem. A pak…“

„Hrozivě si se mnou pohrávali, pohazovali si mnou mezi sebou a sázeli se, který z nich mne zabije,“ zašeptala Kateřina. 
„A pak?“

„Pak začali volat na Kyru a říkali, že jestli se neukáže, zabijí mě.“

„A tak se jim ukázala,“ řekl tiše.
„Ano. Věděla, že by mě stejně zabili. Vytasila na Darrowa meč…“

„Podařilo se mi předat paní její meč,“ ozvala se Ingrid hrdě. Pak znovu začala natahovat.
„Paní Kyra Darrowa složila na zem,“ pravila Kateřina. „A mířila mu hrotem meče na hrdlo, dokud mne nepustili.“

„Snažil jsem se ji zadržet v lese,“ vysvětloval Tomáš. „Přísahám, Arryne, že jsem se snažil.“

„Já vím, Tomáši. Dopověz to ale, proboha.“

„Paní Kyra tvrdila, že se jí podaří přežít, ale nás že zabijí,“ pokračoval Tomáš. „Naléhala, abychom jeli za tebou.“

„Jak vás ale našel?“ zeptal se Arryn nevěřícně.
„Tyler. Tyler Miller mu to pověděl,“ vyhrkl otec Corrigan pohrdavě.
Ano, Miller! Arryn věděl, že se mu ztratil jeden z mužů. Tak to byl on.
Tyler Miller…
Nevšiml si toho, protože s ním jelo mnoho bojovníků… Člověk, kterému dal milost. Kyra prosila o jeho život a přikázala mu, aby se vzdal. Od té chvíle ho nikdo nesledoval. Bojoval v lese u Seacairnu!
Jistě, protože dokázal věrnost pánovi měnit stejně rychle jako tuniku.
Pohlédl směrem ke Cressinghamově zohavené mrtvole. „Stáhnu z něho zaživa kůži,“ zaklel.
„Nestáhneš,“ odpověděl Tomáš. „Chtěl po Darrowovi odměnu za to, že ho dovedl k paní Kyře. A dostalo se mu odměny opravdu zasloužené. Nůž do břicha.“

„Ale Darrow byl tady. V téhle bitvě,“ namítl Corrigan.
„Musel ji tu mít s sebou. Doufal, že se bude muset dívat, jak umíráme,“ dodal Patrik.
„A teď,“ řekl Jay, „všichni Angličané utíkají k hranicím.“

Arryn se otočil na podpatku.
„Arryne! Kam jdeš?“ vykřikl Jay.
„Za Wallacem!“ zavolal na něho Arryn.
„Ale… ale musíme jet za ní,“ namítal Tomáš.
Arryn kráčel dál. Jan chvíli hleděl na Tomáše a pak se rozběhl za Arrynem. „Nemůžeš jít za Wallacem. Musíme jet pro Kyru. Zabije ji. A…“

Arryn se k němu otočil.
„Čeká s tebou dítě,“ vyhrkl Jan.
Arryn celý ztuhl. „Ona ti to řekla?“ zeptal se nevěřícně.
„Sama od sebe ne. Uhodl jsem to. Nebyla si jistá, ale…“

Do té doby je dohnal také Tomáš. „Je to tak,“ přisvědčil. „Jestli ji zabije, zabije také její dítě, Arryne.“

Měl pocit, že mu srdce svírá ledová ruka. Na čele mu vyrazil studený pot. Lomcoval jím vztek. Prudce se otočil a kráčel dál.
„Arryne!“ vykřikl Jan.
Zastavil se a znovu se obrátil. „Je mi jedno, jestli to, co říkáš, je pravda, nebo ne. Jistěže pro ni pojedu. Ale nejdřív musím mluvit s Wallacem. Chce napadnout Anglii. Proboha, s tím mu snad pomůžeme, ne? Pojedeme trochu napřed. Ale bude dobré vědět, že jede za námi.“

„Ano,“ řekl Jan a vydechl úlevou. „Až na to, že…“

„Co?“

Jan nejisté potřásl hlavou. „Musíme jet napřed, a musíme jet hodně rychle. Musíme Angličany dohnat dřív, než…“

„Než co?“ zeptal se Tomáš. Arryn se podíval na Jana. 
„Než ji zabije,“ dořekl Arryn.
„Říkala, že ji nezabije. Že právě proto k němu musí jít…,“ začal Tomáš, ale pak se odmlčel.
Jistě, Darrow je schopný všeho. Zvlášť teď, když se Angličané nechali porazit.
Arryn se otočil a znovu se vydal dolů z kopce, aby vyhledal Wallacea. Necítil údy a srdce měl těžké.
Jak je hořce ironické, že nakonec našel svobodu. A na cestě za ní ztratil duši.
Během několika hodin mohli odjet.
Porada s Wallacem byla přínosná. Vojevůdce chápal situaci, ale nedokázal Arrynovi slíbit, že mu pošle na pomoc velkou armádu, kdyby se Kinsey Darrow dostal do hradu, v němž by se opevnil. „Muži jsou hrozivě vyčerpaní a zranění. Obsadili jsme tu hrad. Hodlám jet dál, válčit v Anglii a nechat je zakusit, jaké to je, ale musím se vrátit do Dumbartonu, pak se má konat rada v Perthu…“ Umlkl.
Když znovu promluvil, hovořil spíše unaveně než zatrpkle. „Máme Skotsko, ale nejsem blázen. Eduard proti nám zase vytáhne. Je nutné udržet si armádu. Také je třeba vyslat do zahraničí diplomaty, znovu prosadit svá obchodní práva, vyslat biskupy do Říma… Ještě se bude dál válčit. Chápu, že musíte hned odjet, ale vy pochopte, proč já nemůžu. Sir Harry s jedním oddílem dál pronásledují uprchlíky. Další rytíři štvou zraněné vojáky, kteří zběhli z armády a utíkají sami. Vezměte si muže, které se vám podaří shromáždit. Hodně štěstí.“

Mohl odjet. Mohl sebrat své lidi a odjet.
Přestože Arryn pociťoval sklíčenost, strach a zlost, uvědomoval si, že musí zachovat chladnou hlavu. Setkání s Wallacem mu připomnělo, že Kyře nijak nepomůže, pokud se bude řídit instinktem a prostě se rozběhne… rozběhne se k ní, jak nejrychleji bude moci. S Kinseyem Darrowem už měl své zkušenosti. Ten člověk se neštítí znásilňovat, mrzačit, mučit ani zabíjet.
A ona teď s Arrynem čeká dítě.
Modlil se, aby si to nechala pro sebe. Něco takového by mohlo Kinseyho vyprovokovat k nějakému hrůznému činu. Při troše štěstí se upamatuje, že Kyra je kmotřenkou zemřelé královny, a možná si uvědomí, že Eduard památku své manželky velice ctí. Kinsey bude muset být opatrný.
Jenomže by mohl nastražit mnohé nečekané nehody. Mohla by spadnout z koně. Mohla by se zřítit z útesu. Mohla by klopýtnout a záhadně padnout k zemi s nožem v srdci.
Když byli připraveni k odjezdu ze Stirlingu, Jan se ho zeptal: „Jak ji najdeme? Po kraji se potuluje plno rytířů a vojáků, kteří se vracejí domů.“

„Všechny je najdeme,“ odvětil Arryn.
„A všechny je zabijeme?“ zeptal se Jay znepokojeně.
„Ne, necháme je naživu.“

„A čeho tak tedy dosáhneme?“

„Toho, že se budou bát,“ odpověděl Arryn prostě.
Angličané po své zdrcující porážce neměli čas na nic než na útěk. Kinsey přinejmenším zuřil. Celé dny trávili v sedle a v noci spali venku.
Kyra chtěla přežít, a tak se snažila být mu co nejméně na očích. Několikrát zatoužila z tábora prostě utéci. Byla si však jistá, že by dostala ránu nožem do zad. Přestože jí hrozila nepříjemná budoucnost, která bude horší než rychlá smrt, nehodlala nic riskovat. Chtěla žít pro sebe a pro své dítě.
Během několika prvních nocí spali přímo na holé zemi. Pro skvělé anglické vojáky nikde nebyly stany ani slamníky. Nechali je v táboře u bojiště, když utíkali.
Přijížděli a odjížděli poslové a různí lidé. Přicházely nové zprávy o Skotech. Obléhali hrad Stirling. Voji, který pronásledoval Angličany, velel muž jménem Jindřich z Haliburtonu. Když našli nějakého rytíře či vojáka, nemilosrdně ho zabili.
Třetí noci se k nim přidal zraněný muž, anglický rytíř z Yorku. Byl to sir Reginald Trotter.
Celý jeho oddíl přejel přes most. Už si myslel, že také zemře, ale nějaká dobrá duše ho vytáhla z vody ven. Kůň, na kterém seděl, nebyl jeho. Přestože u Stirlingu také padlo velké množství koní, po bitvě jich byl dostatek, protože Skoti se snažili pobít Angličany, ne jejich zvířata. Dostal se sem na světle šedém oři, kterého našel s otěžemi zamotanými do keře.
Jednoho dne dlouho do noci pil s Kinseyem, sirem Richardem a několika dalšími muži. Kyra slyšela, co říká, neboť ji přivázali k nedalekému stromu. Trávila noci připoutaná k dubu. Zatím jí to nevadilo, protože muže natolik vylekal každý zvuk v lese, že Kinsey se od ní držel dál.
Teď, když ji konečně dostal, se zdálo, jako by mu vlastně bylo zatěžko jenom se k ní přiblížit. Občas jí dovolili jet na vlastním koni. Nikdy však nesměla držet otěže.
V těchto několika dnech, kdy zoufale uháněli kupředu, směla několikrát být krátce o samotě, aby se umyla a vykonala osobní potřeby. Pokaždé ji však hlídal buď Kinsey, nebo sir Richard. Zjevně nikomu jinému nedůvěřovali. Jako by si usmysleli, že je čarodějnice a že by se mohla proměnit v kouř a uniknout jim, pokud nebudou neustále ve střehu.
Třetí noci poté, co začali utíkat na jih, ležela vzhůru a poslouchala, co sir Reginald říká. Když se prokázal strážím, které ho vpustily do kruhu kolem nízkého ohně, vypravoval Angličanům děsivé pověsti o dozvucích bitvy.
„Wallace je opravdu šílenec. Pověsili Cressinghama na strom a úplně z něho stáhli kůži. Povídá se, že Wallace si z jednoho pruhu udělá pochvu na meč. Jsou to barbaři, pomalovaní divoši. Bože můj. V Anglii jsme zažili potíže. Povstání proti králi, hlavně na severu, když chtěl pořád vyšší daně, aby měl na své zatracené válčení. Teď se ale opravdu sjednotíme.“

„A znovu se jim postavíme,“ řekl Kinsey mrzutě.
„Postavíme, jen co se Eduard vrátí. Až bude král zpátky, povede armádu.“ Sir Reginald se na chvíli odmlčel. „Lorde Darrowe…, přinesl jsem vám zprávu.“

„Zprávu? Mně?“

Sir Reginald sklopil hlavu. „Zajala mne banda psanců. Právě jedou na jih.“

Kinsey se na sira Reginalda nejisté podíval. „Pokračujte.“

„Vede je člověk, kterému říkají sir Arryn. Řekl, že mne mají nechat naživu, abych vás mohl vyhledat, až budeme utíkat.“

Kinsey vstal. Lomcovala jím zuřivost. „Takže vy jste za mnou přišel jako zrádce, pane!“

Sir Reginald také vstal. „Nikoli. Přišel jsem za vámi jako posel.“

„Dobrá. A co mi ten psanec vzkazuje?“

„Mám vám povědět, že u sebe máte něco, co patří jemu.“

„Mám to, co je mé a co se mi pokusil ukrást!“
„Na to nemůžu nic říci, pane. Jen jsem vám přinesl zprávu. Chce, abyste věděl, že vás o dámu hodlá zase připravit.“

„Hodlat klidně může. Paní Kyru mám já.“

„Vzkazuje vám, že pokud jí jakkoli ublížíte, zmrzačíte, budete ji bít… Najde si vás, a pak dopadnete stejně jako Cressingham, s tím rozdílem, že z vás stáhne kůži zaživa. Pak vás vykuchá a vaši – promiňte, pane, ale takhle to řekl on, ne já – vaši hnusnou mrtvolu hodí psům.“

Kinseyho jeho slova tak rozzuřila, že mu na obličeji naskákaly skvrny.
„Můžeš mu odpovědět.“

„Odpusťte, pane, ale nemůžu mu odpovědět nic. Už ho nikdy neuvidím. Nechali mne žít pod podmínkou, že přejdu přes hranice – a už se nevrátím.“ Znovu na chvíli zaváhal.
„Přijdou další. Můžete k němu někoho poslat a kdykoli se dohodnout, jak se k němu vrátí. I když si myslí, že byste měl zemřít, je ochotný vás nechat naživu – výměnou za paní Kyru.“

Kinsey k ní rychle zalétl pohledem. Byl velice rozrušený.
Napadlo ji, že by měla předstírat spánek.
Příliš pozdě. Viděl její oči. Věděla, že přemýšlí o tom, proč by pro Arryna měla znamenat tolik, že je ochotný ho nechat naživu výměnou za ni.
„Ten člověk pro mne nic neznamená. Je to psanec.“

„Připomíná vám, že paní Kyře u kolébky stála jako kmotra královna Anglie. Král dokáže být krutý i velkorysý zároveň.“

„Tenhle psanec nám nemá co vykládat o anglickém králi,“ pravil sir Richard rozzlobeně.
Kinsey pomalu obcházel oheň a přitom si třel čelist.
„Chce mě zřejmě varovat, že pokud Kyru rovnou zabijeme, král mne možná potrestá. Mně je to ale jedno. Je to zrádkyně. A já to můžu dokázat před soudem.“

„Před královským soudem?“ zeptal se Reginald.
„Před soudem, který bude vypadat jako královský!“ vyštěkl Kinsey. „Mně se tady ublížilo, pane. Ten psanec mi ukradl snoubenku. A z dámy se vyklubala zrádkyně. Právně to dokáži.“

„Ještě něco pro vás mám,“ řekl sir Reginald.
„A co?“

„Posílá vám tohle.“

„Co je to?“

Kinsey si od sira Reginalda vzal plátěný balíček, který mu podával. Začal jej rozbalovat.
Najednou uskočil. Balíček i s obsahem spadl na zem.
„Je to kus Cressinghamovy kůže, pane. Prý je mu líto, že se jeho muži uchýlili k tak barbarskému chování. Zároveň ale chápe, jak silně mnozí lidé Cressinghama nenáviděli, protože z vlastní zkušenosti ví, jak mocná může být nenávist. Pokud mu dámu vrátíte živou, také vás nechá naživu. Pokud jí zkřivíte jediný vlásek na hlavě, bude jezdit po zemi, dokud vás nenajde, a pak z vás bude potrava pro mrchožrouty.“

„Bude jezdit, dokud mne nenajde!“ vykřikl Kinsey zuřivě.
Kyra najednou uviděla, jak se k ní blíží dlouhými kroky. Jeho pohyby poháněl vztek. Celá ztuhla. Když pohlédla za něho, uviděla, jak starý sir Reginald sklání hlavu. Zřejmě ho násilí mrzí, i to, že jí nejspíš ublížil.
Byla Arrynovi vděčná, že ho nezabil.
Kinsey se k ní neustále přibližoval, vysoký, mocný, prostovlasý. Hnědé vlasy se mu leskly ve světle měsíce a tmavýma očima ji probodával jako dýkami. Neměla kam utéci, nemohla nic udělat. Provazy, jimiž ji přivázali ke stromu, byly velice pevné.
Došel k ní a vytáhl nůž. Na okamžik se jí zastavilo srdce.
Rozřezal provazy a postavil ji na nohy.
Cítila, jak ji za sebou táhne mezi stromy. Když zuřil, měl hrozivou sílu. Svíral ji tak, že by jí dokázal nadělat modřiny, potrhat svaly a rozdrtit kosti. Dostali se na mýtinu. Najednou ji před sebou otočil. Třela si zápěstí a sotva se odvážila dýchat. Opětovala jeho pohled.
„Co je? Co má tohle znamenat?“ vzkypěl najednou. Obešel ji, přiblížil se k ní a pak zase poodešel. „Jste snad čarodějnice, má paní? Proč jsou vámi muži tak posedlí? Jste snad tak neuvěřitelně bohatá? Je to vaším hlasem, vašima očima… nebo v tom jsou opravdu nějaké čáry? Nebo jste prostě jenom tak dobrá v posteli?“

Cítila, jak bledne. Mohla mu říci, že to není ani jednou z věcí, které vyjmenoval. Arryn ji měl rád, to ano. Věřila tomu. Ale nezapomněl na Alesandru.
Byla si jistá, že si pro ni teď přijede, protože Tomáš mu pověděl o dítěti.
Arryn nedovolí, aby Kinsey Darrow zabil jeho další nenarozené dítě. Nedokázal by si to odpustit. Byl příliš hrdý – a příliš čestný.
„Nic v tom není,“ odpověděla. „Jenom jsem se nachomýtla do války mezi vámi dvěma.“

„Vy jste s ním snad nespala?“ zeptal se Kinsey suše.
Měla mu lhát? Nedostala příležitost. Prozradil ji výraz jejího obličeje. Kinsey potřásl hlavou. Znovu ji napadlo, proč ho vlastně vždycky tolik nenáviděla. Stál uprostřed mýtiny a přes brnění měl přehozenou přikrývku ve svých barvách. Vypadal impozantně. Měl hezkou tvář, bystré oči a působil mocným dojmem.
Napadlo ji, že tiskne rty příliš k sobě. V očích se mu zračila krutost. Dokonalý obrázek, který by se jí měl líbit… Narušovaly jej však jisté nedostatky, které prozrazovaly duši netvora.
„Nechtěl jsem vás nenávidět. Když jsem vás poprvé uviděl…“

„Viděl jste postavení mého otce. Pán Angličanů – a Skotů. Viděl jste v mé osobě bohatství mé matky a dobré jméno naší rodiny.“

Usmál se. „To je pravda. Ale také jsem viděl vaše vlasy a vaše oči. Bože, Kyro, žádná nemá takové oči jako vy. Jsou tak neuvěřitelně zelené. Určitě jste čarodějnice. Takové oči může mít jedině čarodějnice.“

„Kdybych byla čarodějnice, Kinseyi, neočarovala bych vás tak, abyste mnou byl posedlý. Očarovala bych vás tak, abyste mi dal pokoj!“

Temně se usmál a založil si ruce na prsou. „Hazardujete, Kyro. Jste zcela v mé moci. Mám v rukou váš život i vaši smrt.“

„Má smrt může způsobit vaši.“

„Toho bláznivého psance se nebojím,“ pravil. Lže, pomyslela si. „Bojíte se anglického krále?“

„Řekněme, že jsem vůči anglickému králi obezřetný,“ odpověděl. „Můžu však požadovat zákonný soud. Stanu se pánem ze Seacairnu.“

„To je můj titul, Kinseyi.“

„Jistě, ale vezmete si mne.“

„Nevezmu.“

„To se ještě uvidí, nemyslíte?“ Nejisté pokrčila rameny.
„Pořád si myslím, že by mi Eduard odpustil chvilkové pominutí mysli. Před vámi stojí jeden z jeho nejmocnějších rytířů, má paní, který je neustále připravený vyrazit do boje s jeho nepřáteli. Silný muž v nejlepších letech, kterému slíbili velice spanilou nevěstu. A pak přijdu na to, že spala s jedním z největších králových nepřátel. Má snoubenka! Prostě jsem ztratil hlavu. Zlobil jsem se a žárlil jsem tak, že jsem chytil její dlouhé, půvabné hrdlo do rukou a přelomil jsem je.“

„Možná že až se král dozví, že jste mne zavraždil, také ztratí hlavu.“

Usmál se. „Hrajete opravdu odvážnou hru, má paní. Nikdy jsem vás nechtěl doopravdy zabít. Samozřejmě kromě okamžiků, kdy jsem zuřil čirou žárlivostí. Ty byly skutečné.“

„Co ode mne chcete, Kinseyi?“ zeptala se. „Připozdívá se. Možná že toho blázna přemůžete, ale za několik hodin před ním budete prchat.“

„Pánovitá až do samého konce, Kyro?“ pravil klidně. „Kinseyi…“

„Chci to, co jste tak ochotně poskytla jemu.“

„Cože?“

„Vy chcete žít. Já chci vás.“

Sklonila hlavu a cítila, že se třese. Živě si vzpomínala na chvíle, které strávila s Arrynem, a na to, jak mluvil o Alesandře. Zapomínal na hrdost. Majetek pro něho neměl žádný význam. Nikdy by nelitoval toho, že jeho ženu zneuctil Kinsey svým dotekem. Toužil jen, aby žila.
Nezatratí ji za to, co se musí stát. Důležitý je život. Musí žít. Kousla se do rtu.
„Tolikrát jsem vás toužil chytit, Kyro, hodit vás na zem, přitisknout vás ke stromu… sám, nebo s ostatními kolem… Ale neměli jsme nato moc času…“

„Protože jsme utíkali,“ připomněla mu. „Pořád musíme utíkat.“

„Měla jste si mne vzít.“

„Na králův rozkaz.“

„Pravda, ale byla byste mou ženou.“

„Myslela jsem, že si mne stále chcete vzít.“

Jeho otálení ji děsilo. Neměl v úmyslu jí odpustit. Nikdy.
Měl v úmyslu vzít si ji – a pak ji zabít.
Chtěl to však učinit zákonně. Chtěl zosnovat falešný soud a zajistit si desítky svědků, kteří odpřisáhnou, že je zrádkyně.
Existovaly na to psané zákony. Král se o to dobře postaral. Trest pro zrádce v nich byl zapsaný nejjasněji.
„Ale ano, Kyro. Vezmeme se. Zařídím to.“

Stála na mýtině a pozorovala ho.
„Ale ještě předtím…“ Pozvedl ruku, aby se jí dotkl. „Pojďte sem.“ Zavrtěla hlavou. „Dobrovolně k vám nepůjdu, Kinseyi. Hnusíte se mi.“

„Cože? Když se vás dotknu, budete se cítit tak zneuctěná, že si vrazíte dýku do srdce?“

Svou neochotou mu dala najevo příliš mnoho.
Usmál se. „Máte velkou kuráž, Kyro. Jste velká bojovnice. Byla by to obdivuhodná vlastnost, kdybyste jen přijala královo rozhodnutí – a milovala mne.“

„Kdybych měla po boku muže, jehož bych mohla milovat, poslechla bych krále a milovala bych ho, Kinseyi.“

„Pojďte sem, Kyro, nebo vám tu dýku vrazím do srdce sám a rozhlásím, že jste se raději zabila, než abyste se nechala obejmout svým nastávajícím manželem.“

„Až se to roznese po kraji, jistě vám to velice rychle přivábí novou manželku!“ vykřikla.
„Pojďte sem, Kyro – nebo zemřete.“

Sklopila oči.
Přežít! Musí přežít.
Vykročila k němu. „Pojďte a polibte mne, lásko má, jako byste to chtěla udělat doopravdy.“

Došla k němu. Snažila se nechvět. 
„Jste mi odporný,“ zašeptala, když stála přímo proti němu.
„Nedokážete si představit, jak moc vás nenávidím,“ řekl jí.
„Proč tedy chcete… tohle?“

„Jsem vámi posedlý,“ odpověděl. Objal ji. Sklonil se k jejím rtům. „Buďte hodná, má paní. Velice, velice hodná. Chci zjistit, v čem spočívá vaše kouzlo.“

Přitiskl k ní své rty. Překvapilo ji, že jeho polibek není nijak krutý. Přesto cítila jen to, že je jí nepříjemný. Nelíbil se jí jeho dotek, tlak jeho brnění na jejím těle, začalo jí být nevolno, když se jí dotkl jazykem…
Chuť cibule.
Cibule.
Jedl cibuli. Najednou nemyslela na nic jiného. Sotva si povšimla, že hladí její prs, že se k ní tiskne stále blíž, že ji začíná celou zavalovat.
Cibule!
Nejspíš ji našli někde po cestě a večer ji jedli s králíky, které ulovili.
Zvedal ji, držel ji, byl stále vzrušenější. Pokládal ji na zem.
Snažila se mu vykroutit a uniknout jeho polibkům.
Byla ochotná ho snášet, přežít všechno, co s ní bude dělat. Nepokusí se probodnout nožem ani sebe, ani jeho. Ale nedokáže ho dál líbat, nedokáže snášet jeho dech…
Chroptěl a zápasil se svými šaty, a pak i s jejími. Jeho rty dospěly k jejímu hrdlu.
Znovu se přiblížil k jejím ústům.
„Ne, Kinseyi, prosím, ne… nelíbejte mne.“

„Čarodějnice! Uděláte to, budete mne milovat, jako milujete jeho.“

Jejich rty se znovu setkaly. Zoufale se ho od sebe snažila odstrčit. Hladově k ní přitiskl rty a drtil jí jimi ústa.
Chytila ho za vlasy. Zvedl se a začal klít, zatímco ona vyskočila a odpotácela se.
A začala mohutně zvracet.
Téměř neslyšela, jak se za ní zvedl.
Pak však v jeho hlase zaslechla zlobu.
„Vezmete si mne, to mi věřte,“ přísahal s tichou zuřivostí v hlase. „A pak zemřete, a zemřete jako zrádkyně. Za tuhle urážku zemřete velice, velice pomalu.“

Slyšela, jak se od ní odvrací.
Chytila se kmene stromu, aby neupadla.
Za urážku! Myslel si snad, že by se uvedla do takového fyzického stavu, jen aby ho urazila?
Chtělo se jí smát, ale mlčela.
Sir Jan ji viděl, když jí bylo zle, a dovtípil se.
Kinsey si to brzy také domyslí. A pak…
Bude se pak snažit urychlit její smrt, jen aby urychlil smrt Arrynova dítěte? Celá roztřesená si nakonec uvědomila, že ji nechal o samotě.
V lesích.
Otočila se a na chvilku v ní svitla naděje. Uviděla však před sebou sira Richarda.
Usmál se. „Bez mrknutí vás zabiji, má paní. Bez jediného mrknutí.“ Pak se najednou se smíchem uklonil. „Má paní, čeká na vás vaše lože – a vaše pouta.“

Neměla sílu mu odporovat. Kromě toho ji ke klidu nabádala i její touha žít. Vykročila před ním směrem k provizornímu ležení.
Ještě než se rozednilo, vydali se znovu na cestu.
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U potoka se nacházela skupina rytířů. Všichni sesedli z koní a rozložili se kolem vody. Našel je Brendan. Dokázal velice obratně a tiše kličkovat mezi stromy. Měl tak výborný sluch, že věděl, že jsou další jezdci nedaleko, ještě dávno předtím, než ostatní zaslechli jakýkoliv zvuk.
Byli by Angličanům vjeli přímo do náručí. Protože však měl bratranec svou výjimečnou schopnost, drželi se zpátky, zatímco Brendan šel napřed. Teď jezdce obklíčili.
Byla to kavalerie. Možná za jezdci původně šli i pěšáci, ale pokud tomu tak bylo, nechali pomalejší muže za sebou.
Teď byli obklíčeni.
Arryn dal znamení.
Lesem zašuměly šípy. Z třiceti mužů jich zasáhly asi osm. Muži padli k zemi.
Na tak krátkou vzdálenost se dobře mířeným šípem dalo proniknout do většiny brnění.
Když ostatní viděli, jak jejich druhové padají, vytasili meče a zděšeně se otočili. Mezi stromy se vynořil Arryn s obnaženým mečem v ruce. Naproti němu, na druhé straně potoka, se objevil Jay. Po jejich levici vyšel z lesa Ragnor a po pravici Jan. Nohou se opřel o kámen.
Zepředu k nim postupoval Patrik spolu s dalšími muži, kteří se právě vynořili zpoza stromů. Zdálo se, že jich je více, než jich ve skutečnosti bylo.
„Počkejte. Zastrčte zbraně!“ zaburácel okamžitě jeden z Angličanů. Arryn poznal jeho barvy a erb na jeho tunice.
Toho muže znal. Byl to už stařec, ale stál pevně na nohou a měl sílu. Lord Griffin Percy pocházel z významného severoanglického rodu Percyů. Jako chlapec se s ním nejednou setkal na dvoře krále Alexandra.
„Ti zatracení Skoti nás sní zaživa!“ vykřikl jeden z jeho mužů. „Stejně dobře můžeme zemřít v boji!“

„Že prý je sníme!“ zvolal Jay. „Zatím nám nikdo nenařídil, abychom se uchýlili ke kanibalismu, viď, Arryne?“

„Nemám chuť na něco tak tuhého a vyschlého, jako je nějaký Angličan!“ ozval se Jan.
„Vy zatracení psanci!“ vykřikl muž a znovu vytasil meč.
„Zadržte!“ nařídil jim jejich velitel rozzlobeně. Lord Percy sice byl starý, ale stále byl výraznou osobností a svým hlasem by dokázal zkrotit i vítr.
„Rád vás vidím, lorde Percy,“ řekl Arryn.
„Já vás také, Arryne,“ odpověděl Percy a otočil se ke svým mužům. „Tenhle člověk nás nestáhne z kůže, neopeče si nás na rožni a nesní nás. Nevěřím ani tomu, že nás všechny pobije. Pokud jste se tedy nezměnil, sire Arryne?“

„Nemám už chuť do dalšího zabíjení. Dost jsme se navraždili na bitevním poli. Samozřejmě,“ řekl a pak se s odmlkou podíval na ležící Angličany, „jsme překvapili nepřítele a ukázali jsme mu svou sílu. Také se chci ujistit, že odjíždíte ze Skotska.“

„Odjíždíme, Arryne,“ odpověděl lord Percy.
„Jakmile se král vrátí z Francie, postaví proti nám armádu,“ řekl Arryn Percymu. „Když někoho necháme žít, chceme, aby přísahal, že se nevrátí.“

„Co vy na to, pánové?“ zeptal se Percy svých lidí.
„Copak můžeme složit takovou přísahu? Král bude chtít, abychom mu sloužili!“ namítl jeden z mužů.
„Král má pro takové věci pochopení. Bude se zlobit, bude běsnit, a řekl bych, že si svou zlost vylije na mých příjmech, protože po mně bude chtít, abych zaplatil jeho žoldákům. Zatím se mi ale nechce umřít, a jestli něco odpřisáhnu, dodržím to.“ Dlouze se zadíval na své muže. Pak se znovu obrátil k Arrynovi.
„Pane, máte slovo všech přítomných. Rád bych se vás ze staré známosti zeptal, jak se máte, ale myslím, že bychom raději měli už jet. Smíme s sebou vzít své mrtvé?“

„Ano, lorde Percy, vezměte si své mrtvé. Budeme však také rádi, když předáte vzkaz jednomu muži, pokud ho potkáte. Lordu Kinseymu Darrowovi.“

„Darrowovi?“ zeptal se Percy ostře. „Ten bude daleko vepředu. Při útoku měl být na konci předvoje.“

„Ano, je vepředu,“ souhlasil Arryn. „Jestli na něho narazíte, povězte mu, že mu jsem v patách. Že jsem blízko. A chci slyšet, že se paní Kyře daří dobře a že paní Kyru chci zpátky. Jestli mi ji brzy nevrátí, opravdu si ho pomalu opeču na rožni. Budu ho opékat a přitom mu budu stahovat kůži z těla. Když mi ji pošle živou a zdravou, může si zachránit život.“

„Paní Kyru?“ Lordu Percymu v hlase zazněla nejistota. „Kyru si měl vzít Darrow…“

„Jenomže ona si ho vzít nechtěla.“

„Arryne, jistě jí ale nehrozí žádné nebezpečí.“

Odmlčel se, protože jeden z jeho mužů si odkašlal.
„Co je, Barnabáši?“ zeptal se lord Percy příkře.
„Nejsou od nás příliš daleko, pane. Včera jsem potkal jednoho z jeho mužů, když chytal do oka králíka. Kdysi jsem ho znával.“

„Opravdu?“

„Povídal, že když pojedeme rychle, můžeme se k nim přidat.“

„Kde se k nim můžeme přidat?“

„Jedou na Seacairn. To je hrad paní Kyry. Je přesvědčený, že skotským povstalcům bude dlouho trvat, než se dostanou do pohraničí, protože mají na práci mnohem více věcí. A také je přesvědčený, že hrad je lépe opevněný a dobře zásobený.“

Arryn cítil, jak se mu napjaly všechny svaly v těle. Pravda! Hrad byl opevněný a dobře zásobený. Padací mříž se hladce pohybovala. Kádě na olej byly plné a ve zbrojnici leželo mnoho šípů. Zdi byly opravené a dokonce zpevněné.
„A co paní Kyra?“

Arryn měl dojem, že ta slova sám vyřkl. Byl to však starý Percy, kdo se zeptal.
„Dáma… se má docela dobře,“ odpověděl muž jménem Barnabáš. „Starý přítel mi řekl, že Kinsey se od ní drží v uctivé vzdálenosti. Myslí si, že je čarodějnice. Přesto si ji hodlá vzít. Dennodenně však dumá a plánuje soud, protože jako jeho snoubenka zradila nejen jeho, ale i svého krále a svou zemi, když otevřela brány hradu skotským psancům.“ Na chvíli zaváhal a pohlížel na své druhy. Pak se podíval na lorda Percyho, pak na Arryna. „Můj přítel je slušný člověk. Poslali ho k lordu Darrowovi do služby. Byl znechucený mnoha věcmi, které se udály, když doprovázel lorda Darrowa. On… nemohl se účastnit útoku na vaši usedlost, sire Arryne. Říkal, že zaostával za ostatními a předstíral, že je nemocný. Nemohl zabránit tomu, co se stalo, ale nemohl se toho ani účastnit. Mluvil tak otevřeně, protože si myslel… myslel si, že lord Percy třeba pojede do Seacairnu a možná se mu podaří uklidnit Darrowův hněv.“

„O tom jsi mi nic neřekl!“ pověděl mu Percy.
„Nebyla k tomu příležitost a navíc, můj pane…,“ zarazil se a znovu se kolem sebe rozhlédl. „Lorde Percy, Skoti nám pěkně nařezali. Cressinghama dokonce stáhli z kůže. Wallace si z ní vyrábí masku.“

„Ale to vůbec není pravda!“ zaburácel Jan.
„Ale z kůže ho stáhli,“ opáčil Barnabáš.
Percy si povzdechl. „Eduard pobil lidi v Berwicku. Teď nám Skoti dali co proto u stirlingského mostu. Nyní už můžeme očekávat jen to, že se budeme navždycky krutě nenávidět.“

„Nemá žádný opodstatněný důvod k tomu, aby paní Kyru zabil,“ řekl Arryn Percymu. Všichni v lese ztichli.
Lord Percy si povzdechl. „Podle zákona zradila krále, Arryne. Přísahala Eduardovi věrnost. Darrow si může vymyslet soudní proces.“

„Král jí dá milost.“

„Král je ve Francii.“

„Posbírejte mrtvé,“ přikázal lord Percy svým lidem. „Trochu se se sirem Arrynem projdu. Sire Arryne! Nepřeji si žádné další násilí na svých mužích.“

„Samozřejmě, lorde Percy. Pokud ovšem vaši muži také slíbí, že nebudou bojovat.“

„Slibují vám to.“

„V tom případě pojďte, projdeme se,“ řekl Arryn.
Zapřisáhlí nepřátelé, kteří si teď slíbili příměří, stáli v lese a jeden druhého obezřetně pozorovali, zatímco Arryn vzal starce kolem ramen a společně vykročili po lesní stezce.
* * *
Nikdy neměla ráda hrobky.
Kinsey to, jak se zdálo, věděl. Uvěznil ji totiž v hrobce, v místě, kde na policích spočíval její otec spolu s desítkami dalších mrtvých.
Ráno, za něhož přijeli na Seacairn, se velice podobalo ránu, kdy z něj odjela. Jako by to bylo před mnoha lety. Ve skutečnosti byla pryč pouze několik týdnů, ale svět se za tu dobu změnil. Skotsko teď patřilo Skotům – a Seacairn se chystal zabrat Kinsey.
Když přijeli, Kinsey přikázal strážím otevřít brány. Muži na hradbách odmítli uposlechnout. Když jim však Kinsey začal vyhrožovat, že se dovnitř stejně dostane a pak zpustoší hrad tak, že se tomu nevyrovná ani masakr v Berwicku, Kyra svým lidem nařídila, aby otevřeli.
Na hradě nezbyli žádní obránci. Pevnost byla plná zbraní a zásob, ale nezůstali v ní žádní muži.
Vjeli dovnitř. Kinsey ji okamžitě strhl z koně. Chytil ji za paži a dovlekl ji ke vchodu do věže.
Vzápětí poté se objevil Gaston. „Lorde Darrowe! Má paní.“ Podíval se jí do očí a vyčetl v nich varování. Protože byl bystrý, hluboce se poklonil Darrowovi. „Můj pane, modlili jsme se, abyste se nám ve zdraví vrátil. Díky bohu, že ti barbaři odtáhli z našeho hradu. Ale doslechli jsme se, že Skoti Angličany rozprášili, dobrý bože.“

„Angličané se vrátí a všechny zrádce sprovodí ze světa,“ řekl Kinsey. Rozhlédl se po svých mužích, kteří zaplňovali síň. „Postarejte se o ně. Přineste jim jídlo, to nejlepší, a ať je ho hodně.“

Pak Kyru táhl dál, aniž by na chvíli pustil její rámě.
Bála se, že ji hodlá vyvléci nahoru do komnaty ve věži.
Místo toho ji vlekl dolů.
Do útrob hradu.
Do království mrtvých.
Tam ji zanechal a přikázal svým mužům, aby šli za ní. Přišli s loučemi. Jak jich přibývalo, obávala se, že ji přicházejí znásilnit a zavraždit. Její obavy však byly naštěstí liché. Poslal je za ní, jen aby se přesvědčili, že železná vrata hrobky jsou v dobrém stavu a že Kyra nemůže utéci.
Čas ubíhal. Když zavřela oči, začala si představovat, že mrtví vstávají a tančí kolem ní v hrůzném kruhu. Cítila smrt, vdechovala ji. Hnilobu, rozklad, chlad…
Kolem byla tma.
Pořád si opakovala, že je s ní její otec. Nechtěla však vidět jeho tvář pod rubášem. Chtěla jen zavřít oči a věřit, že pokud mrtví dovedou tančit, bude s ní a ochrání ji před nimi.
Tma a chlad byly hrozivé. Třásla se, přestože na sobě měla plášť. Byla jí taková zima, že měla chuť pokusit se mezi mrtvolami najít teplejší přikrývku, ale nedokázala se k tomu přinutit.
Velice dlouho nikdo nepřicházel.
Potom, když téměř usínala, zaslechla čísi šepot. „Má paní!“

Zvedla hlavu. U vchodu stál Gaston. V ruce měl malou louč. Dokonce i jeho milý obličej vypadal v tak podivném světle strašidelně.
Vyskočila a přistoupila k němu. „Gastone! Musíš být opatrný. Je velice pomstychtivý. Jestli si začne myslet, že mi pomáháš…“

„Je opilý. Usnul v pánových komnatách,“ odpověděl Gaston.
„Všude má špehy.“

„Sir Richard je na hradbách a hlídá. Ostatní si mne nevšímají. Cítí se tu v bezpečí. Pijí, sázejí se… Každopádně mi lord Darrow nezakázal nosit vám jídlo a pití.“

Přikývla. Podal jí kožený měch s vodou, který s radostí přijala. Rovněž jí přinesl chléb a kus čerstvě uvařeného masa. Vůbec si neuvědomila, jaký má obrovský hlad. Zatímco čekal, všechno na posezení zhltla a přitom se ho vyptávala, co je nového.
„Má paní, všude po okolí se rojí vojáci. Ti, co utíkají, a ti, co je honí. V Perthu zasedala velká rada a jmenovala Viléma Wallacea strážcem království. Prý jmenovali i Ondřeje z Moray, ale povídá se, že Moray jede na sever na své vlastní panství a ke své těhotné mladé ženě. Myslí si totiž, že je smrtelně zraněný. Wallace však myšlenku na jeho smrt nehodlá přijmout a nařizuje, že na všech oficiálních lejstrech musí být Morayovo jméno spolu s jeho. Wallacea povýšili do rytířského stavu. Někdo říká, že to udělal Robert Bruce. I když mně to připadá divné, protože Wallace tvrdošíjně prohlašuje, že skutečným králem je Balliol.“

„Angličané stále utíkají?“

„Ano. Dokonce odjeli z Berwicku.“

„Bože, to je ale vítězství. A Kinsey sem i přesto přijede a obsadí hrad!“

Gaston chvíli mlčel. „Všichni vědí, že král Eduard se o té porážce dozví a že se vrátí, má paní.“

„To je pravda, ale… něco se začalo dít. Může se vrátit stokrát, a bude to jedno.“

„Možná. Stirlingský hrad se vzdal. Mezi anglickými vojevůdci se našel jen jeden jediný, kdo měl dost rozumu, aby na mostě své muže otočil a zachránil je tak před zkázou. Když Warenne utíkal, jmenoval ho konetáblem hradu. Ten chudák se jmenuje Marmaduke z Twenge. Vzdal se, protože mu nic jiného také nezbývalo, když před ním stála taková armáda. Skoti by ho snadno vyhladověli. Teď je jejich zajatcem. Má paní, mnozí jsou rádi, že Skoti někoho zajali. Možná se díky tomu vrátí někteří z našich lidí, které vězní v Anglii.“

„Ano, to je skvělé.“

Gaston se najednou zarazil.
„Myslím, že někdo přichází. Musím jít. Ničeho se nebojte. Vydržíte to. Mrtví vám nic neudělají.“

„Já vím.“

„Váš otec vás miloval, paní. Ochrání vás. Bůh, náš pán Ježíš Kristus a svatá Panna vás také budou chránit.“

Usmála se do tmy. Vzpomněla si, jak kdysi padla na kolena před krásnou sochou Panny Marie. Jako by to bylo před dávnými lety. 
Jak jen to bylo ironické! Přesto jí Gastonova slova přinesla útěchu. Třeba ji svatá Panna ochrání. Sama jistě věděla, jaké to je, když se člověk vší silou, kterou má v mysli, duši i těle, snaží uchránit dítě ve svém lůně.
„Děkuji, Gastone.“

Stiskl jí prsty. „Jsme tady, má paní.“

„Jistě, Gastone. Vydržím.“

Zhasil světlo a po špičkách odešel.
Vše se ponořilo do pochmurné tmy.
Rozednilo se.
Zjistila to, protože znovu přišel Gaston v doprovodu Kinseyho mužů. Přinesl jí vodu na umytí a další jídlo a pití. Rovněž s ním přišel kněz, člen nějakého zvláštního řádu. Měl na sobě obrovský černý plášť s kapuci a celou dobu se se skloněnou hlavou modlil. Ruce měl složené před sebou.
Přišel za ní, aby ji vyzpovídal z hříchů čarodějnictví, zrady a smilstva.
Nemohla si pomoci a rozesmála se. Kněz měl ostře řezané rysy v obličeji a byl neobyčejně upjatý. Přísně se na ni podíval. „Zpověď je to jediné, co vás může zachránit, má paní. Litujte svých hříchů, a bude vám odpuštěno.“

„Kinsey mi odpustí?“ zeptala se.
„Bůh vám odpustí.“

Usmála se. „Otče, jestli vy máte být prostředníkem mezi mnou a Bohem, lituji, ale myslím, že si raději vystačím sama.“

„Budete se smažit v pekle. Lord Darrow je stále ochotný se s vámi oženit.“

„Lord Darrow je stále ochotný se oženit s mým majetkem.“

„Bez zpovědi se budete smažit v pekle, má paní.“

„Život s lordem Darrowem by bylo peklo. Pomineme-li, že mi život nijak příliš nepřeje.“

Kněz se nenechal vyvést z míry. „Existují způsoby, jak vás pobídnout ke zpovědi, má paní.“

„O tom nepochybuji.“

„Zatím vás nechám rozjímat o svých hříších – mezi mrtvými.“ Osaměla.
Dostatečně se však napila a hodně se najedla. Na mrtvé si začínala zvykat. Dokonce si s nimi povídala, ze všeho nejvíce se svým otcem. Trochu se bála, aby se nezbláznila. Ale i to se zlepšovalo. Kinsey ji hodlal udolat mrtvolami. Ona se s nimi však spřátelila.
Následujícího dne ji Kinsey nechal vytáhnout z podzemí. Seděl v čele stolu ve velké síni pohodlně rozvalený na židli a nohy měl na stole. Stálo před ním pivo.
Přivedli ji před něho dva muži, kteří vzápětí odešli. Bez pohnutí na ni hleděl přimhouřenýma očima.
Děkovala bohu, že v hradech je šero. I tak ji bolely oči od denního světla, které dovnitř dopadalo střílnami, a od záře, kterou vydával oheň v krbu.
Máme tu říjen, napadlo ji. Překvapilo ji, že dokáže hledět na Kinseyho a přitom myslet na to, který je měsíc.
Stála na studené kamenné podlaze a opětovala jeho pohled. Byla nešťastná a měla strach, ale nebylo dobré se bát. Strach znamenal nejistotu.
A ona si byla jistá jeho úmysly.
Hodlal ji zabít. O tom, jak a kdy přesně to provede, se ještě musel rozhodnout, ale že ji zabije, bylo jisté. Mohl vyhrožovat po libosti. Neměla v úmyslu si ho vzít. Kdyby to udělala, dostal by všechno, co chtěl. Pak by ji ocejchoval a soudil by ji jako zrádkyni, našel by falešné svědky, kteří by králi odpřisáhli, že přeběhla do druhého tábora a také že spala s nepřítelem.
Pak by ji popravil jako svou ženu.
Přesto bylo zvláštní, že…
Kinsey, který ji teď měl ve své moci, nevypadal šťastně, ani spokojeně. Konečně vstal a stejně jako oné noci v lese ji pomalu obešel. Znervózňovalo ji, že ho cítí za zády.
Vzal do ruky pramen jejích vlasů. 
„Ach, Kyro. Mohl bych vám říci, že i když jste v zajetí, vaše vlasy stále září jako zlato. Že vaše oči jsou jako drahokamy, že jsou jasné, že září a jsou zelenější než smaragdový les. Mohl bych říci, že přese všechno jste nádherná. To bych ovšem samozřejmě lhal. Brzy budete vypadat jako otrhaný strašák. Vaše vlasy ztratí svou nádheru, a bůh ví, možná že vám začnou vypadávat vaše dokonalé zuby.“

Neodpovídala.
„Jste připravená si mne vzít?“ zeptal se. „Dovolím vám, abyste se na tu příležitost vykoupala, má paní. Můžete se koupat dlouho. Nechám vám přinést čisté šaty. Budete spát v posteli v jedné z komnat.“

Usmála se. „Postel mne už nepřitahuje tolik jako dříve. Našla jsem si v hrobce pěknou polici. Zkouším, jak je pohodlná. Když zemřu, bude tam na mne čekat.“

„Když teď zemřete, má paní, nechám vaše údy poslat do nejzazších koutů Eduardova království, vaši hlavu nabodnu na kopí a vaše tělo spálím na troud.“

„V tom případě je dobré, že jsem si té prázdné police v hrobce užila, dokud jsem naživu.“

Napřáhl se, aby ji uhodil.
Zastavil se však, protože někdo vcházel do hlavní síně. „Lorde Darrowe!“ zvolal příchozí.
Otočila se a zamračila se. Muže, kterého Gaston vedl do síně, znala, a snažila se upamatovat odkud. Byl postarší, měl dlouhé bílé vlasy a plnovous v barvě pepře smíchaného se solí. Měl živé modré oči, a přestože nebyl mladý, měl vysokou a urostlou postavu. Setkala se s ním na Eduardově dvoře i ve svém vlastním domově. „Lord Percy,“ zamumlala.
Darrow se na ni rychle, rozzlobeně podíval. Pak se hned zatvářil přátelsky a příchozího pozdravil. „Opravdu. Rád vás vidím, lorde Percy.“

Starší muž se pohyboval jistými, dlouhými kroky. Přistoupil k nim a stiskl Darrowovi ruce. „Jeden z mých mužů potkal vašeho člověka, když chytal králíky. Říkal, že sem možná pojedete. Ti pohané mne na útěku málem zabili. Zranili několik mých mužů. Doufal jsem, že budu moci využít vaší pohostinnosti, nemluvě o tom, že možná budete potřebovat silné, urostlé mládence, kteří jsou v mých službách.“

Nečekal na odpověď a otočil se ke Kyře. „Má drahá. Jak se máte? Velice mi chybí váš vrtošivý otec, jen co je pravda. Byl to dobrý člověk, kterého milovali dva králové. Daří se vám dobře, dítě? Zdáte se mi pobledlá. Konečně, situace není zrovna růžová, viďte?“

„Tato dáma je po právu pobledlá,“ řekl Darrow ostře. „Právě jsme hovořili o tom, že mne zradila – a se mnou také krále.“

„Zradila vás, pane? Ach ano… jistě. Byli jste zasnoubení. Pravda, k vašemu sňatku nemůže dojít.“

Kyra na něho nevěřícně hleděla. Teď si na něho dobře vzpomínala. Byl to spolehlivý a věrný člověk. Ctil krále, ale nikdy nebyl krutý.
„Proč se sňatek nemůže uskutečnit?“

„Proč?“ zaburácel překvapeně Percy. „Protože přece čeká dítě s jiným mužem!“

Kyra protáhla obličej. Kinseymu Darrowovi na tváři naskákaly nachové skvrny. Pak se zadíval na Kyru. Prozradila se snad nějak?
„Proč si to myslíte?“ zeptal se Darrow Percyho.
Percy si odkašlal. „Ten pohan, co mne málem zabil, byl ten zatracený sir Arryn Graham.“

Kinsey na ni zíral. „Tak proto vás tolik chce zpátky,“ zabručel.
„Ano, chce ji zpátky. Nechal mne naživu jen pod podmínkou, že půjdu za vámi a řeknu vám, že…“

„Jistě, jistě, jistě!“ vzkypěl Kinsey, aniž na chvilku spustil z Kyry oči. „Zaživa mne stáhne z kůže…“

„A přitom si vás bude opékat na rožni, pokud se k němu dáma nebude smět okamžitě vrátit.“

„Jsem uvnitř hradu, lorde Percy. Psanec je venku. Nemá nejmenší šanci se ke mně dostat.“

„Hodlá vás honit celý život, dokud vás nedostane.“

„V tom případě doufejme, že nebude žít dlouho.“

Lord Percy pokrčil rameny. „Máte pravdu. Tenhle hrad je mohutný. Ale víte… Ztratili jsme Stirling. Angličané se stěhují i z Berwicku.“

Darrow se k Percymu otočil zády. „Gastone!“ zvolal. „Přines hostovi naše nejlepší víno.“ Znovu přistoupil ke stolu a posadil se. Naznačil lordu Percymu, aby učinil totéž. „Nemůže dámu dostat, protože mám v rukou hrad a myslím, že vím, jak mu rychle zkrátit život.“

„Vážně?“ zeptal se lord Percy a pak se obrátil ke Gastonovi, aby mu poděkoval za víno.
„Dáma se provinila zradou. Budete spolu se mnou předsedat soudu, lorde Percy. Mám nezvratitelné důkazy. Sir Arryn Graham, známý psanec, který odmítl žít s králem v míru, napadl tento hrad. Nařídila svým lidem, aby se vzdali. Když jsem se hrad pokoušel osvobodit, zavřela přede mnou brány. Spolu s psanci vyjela do bitvy. V ničem nebyla poslušná králi, bojovala proti němu a vážně ho poškodila. Bude řádně potrestána podle zákona. Jistě se mnou budete souhlasit – sám jste slyšel, že s tím povstalcem čeká dítě.“

Lord Percy přikývl a s vážnou tváří hleděl na Kyru. „Je to všechno pravda, dítě? Vím, že určitě jste těhotná – ten člověk byl neoblomný a ostatní také tvrdili, že je to pravda. Ale nařídila jste svým lidem, aby se vzdali?“

„Pouze když bylo jisté, že budou všichni pobiti.“

„Bojovala jste proti lordu Darrowovi?“

Otevřela ústa, aby přísahala, že je nevinná, ale nepromluvila. „Když jsem se dozvěděla, že povraždil ženy a děti, ano. Bojovala jsem proti němu.“

Očekávala, že lord Percy s ní bude soucítit. „Ach tak,“ řekl bezbarvě. Pohlédl na Kinseyho Darrowa. „Je vinná. Provinila se vším, z čeho jste ji nařkl. Musíme ji však soudit.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Kinsey.
„Zemře jako psancova manželka.“

„Cože?“ zeptal se Darrow.
Kyra se držela, aby jí stejné slovo také nevylétlo z úst.
„Říká se to po celém jihu Skotska, zatímco všichni pobíháme z místa na místo,“ odpověděl lord Percy sarkasticky. „Pravda, nemůžu to s jistotou potvrdit, ale tato dáma se prý za psance v lese dokonce provdala.“ Udělal krok kupředu a oběma pěstmi udeřil do stolu. „Povídá se, že je oddal ten samý kněz, který měl na starost stádečko tady na Seacairnu – než se z něho také stal zrádce, který se přidal k povstalcům.“

Kinsey na Kyru hleděl s čirým vztekem a nenávistí. Až si myslela, že brzy začne mít pěnu u úst a dostane záchvat.
„Vy jste si toho darebáka vzala. Když jste byla zasnoubená se mnou?“ Nijak se neobtěžoval před ní skrývat své pocity.
Samozřejmě že to byla lež. Arryn jí řekl, že si ji nikdy nevezme. Navíc to byla nebezpečná lež, protože Kinsey ji už nemohl mučením přinutit, aby mu přísahala věrnost před oltářem. Nemělo by to žádný význam. Celá záležitost by byla skandální.
A pokud si ji nebude moci vzít…
Bude ji chtít rychle zabít.
„Soud bude zítra ráno,“ rozhodl Kinsey. „Ještě dnes odpoledne nařídím svým lidem, aby začali stavět lešení na její popravu.“

„Nemůžete ji popravit,“ řekl lord Percy nevzrušeně. „Pročpak ne?“

„Protože ona je sice vinna, ale její dítě ne.“ Kyra sklonila hlavu. Hodný starý lord Percy. Celou dobu byl na její straně.
Zjistila však, že tak snadno milost nedostane.
„Je to jen psanecká báchorka, že je těhotná. Ve skutečnosti je to velmi nepravděpodobné. Nezná toho člověka dost dlouho, aby si takovou věcí mohla být jistá. Myslím, že je to nehorázná lež. Lež, s jejíž pomocí chce uniknout královské spravedlnosti.“

„No tak, lorde Darrowe! Jsme přece křesťané. Jistě můžeme s vykonáním spravedlnosti počkat, než budeme mít jistotu.“

„Tedy… to si musím promyslet,“ zabručel Kinsey. „Přesto bude zítra ráno soud. Pasoval jsem několik mužů ze své družiny na rytíře. Vy jistě také. Šest z nich bude sedět na místech sudích. Prozatím… zavolám své lidi, aby dámu odvedli do jejích komnat dole v hradě. A my si spolu dáme dobrou anglickou večeři, co říkáte, lorde Percy?“

„Je to dcera Hugha Bonifaceho,“ zabručel Percy. „Nemyslíte, že na soud poněkud spěcháte?“

„Kdyby nezranila mé srdce a kdyby mne tolik nerozčilovalo, že ohavně zradila svého krále, možná bych byl trpělivější. Gastone, zavolej stráže, ať paní Kyru odvedou zpátky dolů.“

Percy na Kyru upíral oči. Opětovala jeho pohled a přitom ji napadlo, proč proti jejímu nařčení neprotestoval usilovněji. Přistoupil k ní a dotkl se její tváře.
„Je mi to velice líto, má paní. Buďte silná. Bůh pomáhá těm, kdo si pomohou sami.“

Hleděla na něho ohromená tím, co řekl.
Přišly však stráže a v mžiku ji odvlekly pryč.
Lord Kinsey Darrow, jeho host a jejich družiny se veselili a pili dlouho do noci. Řeka stále překypovala rybami a úhoři, a přestože rychle přicházely chladné dny, všude byl pořád dostatek letní úrody.
Gaston Angličanům posluhoval s těžkým srdcem.
Zbytek Skotska oslavoval. A tady zatím…
Nemůže to dopustit. Musí existovat způsob, jak celou věc zastavit.
Jenomže žádný neexistoval. Pokud by se spolu s vesničany okamžitě vzbouřili, rytíři na silných válečných ořích by je svými obrovskými meči pobili.
Co by se tak dalo dělat…
Utéci s ní. Věděl, kudy se dá z hradu uniknout. Nebyl to zrovna příjemný způsob, ale…
Mohl se protáhnout kanalizační sítí, kterou by se dostal do řeky. Byla sice ledově studená, ale on byl otužilý Brit.
Vrata do hrobky však byla velká, těžká a železná. Zamčená velká, těžká železná vrata.
Snažil se obsluhovat hosty a přitom nezakopnout a nerozlít ani kapku vína či piva. Někteří z mužů lorda Darrowa se od svého pána naučili krutosti. Když měli pocit, že jim člověk špatně posluhuje, dokázali mu rychle uštědřit takovou ránu, že mu vyrazili zuby.
„Gastone. Jmenuješ se Gaston?“

Oslovil ho proslulý lord Percy, vysoký muž, který přijel toho dne. Kinsey ho už předtím pořádně udeřil za to, že muže přivedl bez ohlášení.
„Ano, jmenuji se Gaston,“ zabručel se sklopenýma očima.
„Jestli jí chceš zachránit život, dnes večer vyjdeš do lesa na kopcích. Rozuměl jsi mi?“

Uvědomil si, že mu muž podává lístek. Nedalo mu to a rychle se kolem sebe rozhlédl.
Většina mužů však byla opilá. Nevěnovali mu příliš pozornosti. Darrow odešel ze síně, jak si povšiml.
Rychle zastrčil lístek do rukávu.
„Rozuměl, lorde Percy. Rozuměl.“

„Z hradu se umíš dostat. Dokážeš dostat do hradu lidi?“ zeptal se Percy.
Zavrtěl hlavou. „Obávám se, že armádu sem nepropašuji.“

„Stačí jen několik mužů,“ řekl na to Percy.
„No, ano, existuje způsob… Brány bývají ráno otevřené. Každý den kromě neděle sem přicházejí sedláci a řemeslníci se svými výrobky. Lidé u nich nakupují jídlo a potřebné věci.“

Lord Percy přikývl.
„To dnes večer pověz těm, kdo na tebe budou čekat v lese.“

„Lorde Percy…“

„Tiše. Pozoruje nás sir Richard.“

Gaston přikývl a uklonil se. Lord Percy ho udeřil, jako kdyby něco rozlil.
Gaston se s hlavou skloněnou rychle odporoučel ze síně. „Majordomus, ty jsi tedy majordomus!“ řekl sir Richard a chytil ho za límec košile. „Jsi šašek.“

Beze slůvka odporu spěchal do kuchyně.
Kyra zaslechla kroky. Ještě než se objevilo světlo louče, pochopila, že přichází Kinsey. Dobře znala zvuk těch nenáviděných kroků. Hrobku najednou zaplavilo světlo.
„Kyro, ach, Kyro… Kde jste? Spíte s mrtvými? Brzy, velice brzy se stanete jednou z nich.“

Jeden ze strážných mu otevřel vrata od hrobky. Kinsey vešel dovnitř.
„Dokážete mne rychle zabít? Teď, když víte, že tak vážený a vzdělaný muž jako Griffin Percy vám navrhuje, abyste počkal, než se narodí mé dítě?“

„Proč bych čekal? Vždyť je to lež,“ odpověděl Kinsey sladce. „Není to lež.“

„Já říkám, že to je lež. A hodlám to dokázat. Víte, najdu si felčara nebo porodní bábu a nechám vás prohlédnout. Přísahám vám, že než s tím skončí, bude to lež. Bude vás to samozřejmě hrozně bolet, ale vy nakonec stejně zemřete ve strašlivých bolestech. Tedy pokud nedovolím katovi, aby vás uškrtil, než vás vykuchá.“

Srdce jí přestalo bít. Najednou ucítila, jak se jí slabostí roztřásla kolena.
Přistoupil k ní o krok blíž. „Můžu vyšetření zařídit okamžitě, Kyro. Samozřejmě pokud nepodepíšete prohlášení, že jsou to všechno jen povídačky, že žádné dítě nečekáte a že jste ochotná podvolit se královu právu.“

Neodpovídala.
„V tom případě zavolám svého felčara.“ 
Věděla, že je schopen svou pohrůžku splnit. 
„Dejte mi ten papír.“

„Je to všechno hezky sepsané. Stačí jen váš podpis.“

Přidal se k nim jeden z jeho mužů. Vytáhl pergamen. Rychle jej přečetla. V dokumentu stálo, že prohlašuje, že není těhotná a že přijímá královu spravedlnost, kterou provede spravedlivý soud.
Neměla na vybranou. Podepsala.
„Proč jste mi rovnou nenapsal celou zpověď, Kinsey?“ zeptala se.
Kinseyho člověk sroloval pergamen a odešel z hrobky.
Kinsey počkal, dokud nebyl pryč. Pak se na ni usmál. „Myslím, že soud je mnohem dramatičtější. Velké štěstí, že přijel lord Percy. Může dosvědčit, že jsme použili správných metod. Tak… takže vy jste opravdu pěkná děvka. Čekáte s ním dítě. Vešel vůbec dovnitř, než jste se na něho vrhla?“

„Vlastně ani ne,“ odpověděla. „Žadonila jsem, aby se mne zmocnil. Pověděla jsem mu, že se mám vdát za přihlouplou zrůdu a že chci poznat pořádného muže, než, mne připoutají k opici.“
Udeřil ji. Měla to čekat. Zapotácela se. Byla by upadla, kdyby ji nezachytil.
„Předchozí ženu, která čekala jeho dítě, jsem znásilnil. Ještě nejste mrtvá. Mrtví jsou ale všude kolem nás. Bude to úžasný zážitek.“ Pokusila se mu vytrhnout, ale byla zesláblá a třásla se zimou.
„Lorde Darrowe!“

Byl to lord Percy, který přicházel do hrobky. Kinsey ji od sebe odstrčil.
Přistála na polici, která nesla tělesné ostatky jejího otce. Dávno se přestala bát. Jestli tam byl jeho duch, dával jí sílu.
„Tady jste! Hledal jsem vás, protože s vámi potřebuji o něčem závažném mluvit.“

„Vrátím se,“ řekl Kinsey Kyře a odešel s Percym.
K jejímu překvapení se starý Percy Darrowovi za zády ohlédl a mrkl na ni.
Jako kdyby jí nehrozila smrt…
Gaston mrzl, ale zakázal si zimu cítit. Musel běžet, a to rychle.
Zapáchal hůře než kanál. Konečně, kanály právě prolezl.
Než doběhl ke stromům na úbočí kopce, lapal po dechu a sípal. Pro člověka, který kopec znal dobře, výstup nebyl příliš složitý. Přesto vrávoral, když se drápal nahoru.
Dostal se ke stromům.
A pak proti své vůli přiškrceně vyjekl.
Ze stínu starého dubu se po něm napřáhla čísi ruka.
A vtáhla ho do tmy.
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Bylo to zvláštní, ale Kinsey vypadal strašně. Ona jistě nevypadá o nic lépe než on.
Kinsey se přes své výhrůžky v hrobce znovu neobjevil. Teď vypadal, jako by byl opilý, třebaže nezřízené pití nemíval ve zvyku.
Byla vyčerpaná. Celou noc probděla a modlila se, aby raději zůstala mezi mrtvými, než aby se musela probudit vedle živého muže.
Nad ránem jí poslali vodu a jídlo. Vodu na pití a na umytí, stejně jako hřeben a čisté šaty. Kinsey zjevně nechtěl, aby na ní bylo vidět, že se k ní před falešným soudem choval špatně. Gaston také vypadal hrozně, jako kdyby celou noc nespal. Neměla však příležitost s ním mluvit, protože když jí přinesl věci, jídlo a vodu, doprovázely ho stráže.
Chudák Gaston! Věrný – až do poslední chvíle.
Když si přišel pro věci, dotkla se jeho tváře.
„Zachovejte veselou mysl, má paní,“ řekl jí. „Za chvíli přijde kněz. Bude s vámi celou dobu.“

Přikývla. Napadlo ji, zda se Gaston setkal s otcem Hemmingem, Kinseyho podivným novým nohsledem.
Zjevně ještě ne.
Otec Hemming se opravdu objevil u vchodu do hrobky. „Vyzpovídáte se, dítě?“

„Jedině samotnému Bohu,“ odpověděla.
„Zajisté. Já jsem pouze jeho nástrojem.“

„Pokud se vyzpovídám, nebude to do vašeho ucha, pane.“

Nevaroval ji znovu, že se bude smažit v pekle. Pouze zavrtěl hlavou a odešel.
Když byl pryč, měla pocit, že se rozpláče a nepřestane, dokud jí kat nezaškrtí hrdlo.
Arryn o všem ví. Přijede si pro ni, ale to už bude pozdě. Kinsey ho zničí podruhé.
A ona přitom tolik touží žít! Svatá Panna zázračně vyslyšela její prosby a nadělila jí překvapivé štěstí. Teď to štěstí tolik chtěla. Chtěla muže, který vtrhl do jejího hradu, do jejího života a jejího srdce. Chtěla své dítě…, které ji zatím jen lechtalo uvnitř těla, až se jí z toho dělalo špatně. Bože, jak toužila žít, porodit své dítě, milovat Arryna… Nezáleželo jí na tom, zda ji také miluje, či nikoli.
„Už je čas, má paní.“ Do sklepení sešel lord Percy se strážemi. „Smím vás doprovodit?“

„Proč byste nemohl?“ Přijala jeho rámě. Stráže kráčely těsně za nimi.
„Rozjasněte líc, má paní.“

„Samozřejmě, proč bych se také měla mračit? Právě mne mají odsoudit za zradu, přestože si nepřestávám myslet, že Kinsey bere zákon do svých vlastních rukou. Soudit by mne měl král.“

„Možná máte pravdu. Zákony mají zajímavé části. Kinsey je pair a domnívá se tedy, že má právo soudit jiného paira – s řádnou porotou, samozřejmě.“

„Složenou z jeho lidí.“

„Přirozeně. Jak jinak může člověk najít správnou porotu, aby dosáhl výsledku, který očekává?“

Pozorně se na něho zadívala. „Vy mne také budete soudit?“

„Přirozeně.“

„A jaký je váš učený názor?“

„Nuže, provinila jste se zradou. A naneštěstí jste podepsala ten dokument… Ale neklesejte na mysli, paní. Buďte silná.“

„Silná až do poslední chvíle.“ A tak ji odvedl do velké síně. Její vlastní velké síně.
Stála před stolem plně osazeným muži. Některé z nich znala, některé viděla poprvé v životě. Sir Richard jí přečetl obvinění. Dělal čest stylu, jímž obžalobu napsal, neboť řádně intonoval a zdůrazňoval důležitá slova. Směla se hájit, což také učinila. Pověděla jim, že psance dovnitř nepustila. Když se jí však zeptali, jestli se k nim v lese přidala proti Kinseymu, zaváhala.
Zpříma se podívala na lorda Darrowa.
„Vůbec jsem neměla v úmyslu zradit krále. Ale Kinsey Darrow je podivínský a sobecký člověk, který si příliš vysoko cení sám sebe. Věděla jsem, že zosnuje plány, jak mne zabít, protože jsem se připletla do cesty psanci – ovšem ten muž se stal psancem právě díky Kinseyho krutosti! Nechal mne, abych zaplatila za jeho ohavné činy. Přitom jsem si potřebovala hájit život proti němu samému.“

„Lže!“ vykřikl Kinsey a vstal. „Miloval jsem vás,“ zaklel.
„Vy nedokážete milovat nikoho kromě sebe samého, Kinseyi.“

Ukázal na ni prstem. „Je vinna zradou. Sama to přiznala. Co na to říkáte?“

Vůbec ji nepřekvapilo, když po jeho slovech všichni sborově vykřikli: „Je vinna!“ Nesklonila hlavu, ani nemrkla, nezachvěla se. Přesto jí ohromilo, když ji okamžitě popadli dva z mužů. Kinsey na ni znovu ukázal.
„A teď vás nemine králova spravedlnost, má paní.“

K jejímu úděsu lord Percy stál po jeho boku a vůbec nic nenamítal.
Když ji však strážci vedli ven, lord Percy k ní přistoupil a jednoho z mužů odstrčil.
„Musíte se vyzpovídat, dítě.“

Podívala se na něho. Tvářil se velice vážně. Myslel na nesmrtelnost její duše.
„Děkuji vám, lorde Percy, ale…“

„Vyzpovídejte se!“

„Ale…“

„Prosím vás, vyslechněte kněze!“ Otočil se od ní.
Za vraty se tísnil dav lidí ze Seacairnu. Mnozí z nich nepokrytě plakali. Natahovali k ní ruce a dotýkali se jí. „Má paní! Ach bože, má paní, má paní…“

Kinseyho ozbrojenci lidi zadrželi. Když jedna žena se vzlykotem přistoupila příliš blízko, jeden z mužů ji drsně odstrčil a přitom ji udeřil jílcem svého meče.
„Přestaňte!“ vykřikla Kyra.
Odvaha ji neopouštěla, dokud nezačala stoupat po schodech na Kinseyho narychlo sbité popraviště. Když kráčela vzhůru, uvědomila si, že Kinsey podívanou naplánoval skutečně dobře. Ohrozil ho sir Arryn Graham. Nejspíš nechal rozhlásit, že ji odsoudí jako zrádkyni – a doufal, že sir Arryn přijede a pokusí se mu v tom zabránit. Popraviště postavili mezi vnitřní a vnější opevnění, přímo vedle brány hradu. Postavili je vysoko, aby si v horách každý mohl dopřát podívanou na její smrt.
Nahoře na schodech ji drsně otočili a svázali jí zápěstí. Sir Richard znovu vykřikl obžalobu i rozsudek. Chtěla krále zradit s mužskou rozhodností. Proto měla snášet spravedlnost jako muž.
Pověsí ji, ale jen tak, aby ji pouze přiškrtili. Pak ji stáhnou dolů a vykuchají ji. Rozčtvrtí ji.
Tak se odplácí zrádcům.
„Máte nějaké poslední přání, má paní?“ vykřikl lord Percy.
Stála na lešení a dívala se do kraje, který tak dobře znala. S příchodem podzimu nesmírně zkrásněl. Barvy byly sytější a rozmanitější než v létě. Cítila, jak ji chladný vzduch hladí po tvářích.
Usmála se.
„Milujte tuhle zemi,“ pravila klidně. Pak vykřikla: „Ctěte Skotsko. Arryne! Jestli mne slyšíte, nebojujte o mne – bojujte, ať vám tu zemi zase neseberou, žijte, abyste mohl jít po krku takovým zrůdám, jako je Kinsey Darrow…“

Vlastně bylo neuvěřitelné, že se dostala až tak daleko. Na popravišti se objevil Kinsey, který se původně chtěl účastnit pouze jako divák. Proto nechal sira Richarda přečíst rozsudek a hodlal vyčkat, až jej popravčí vykoná. Teď se ji snažil strhnout zpátky.
Rukou ji chytil za vlasy. „Jestli se chcete vyzpovídat, má paní, udělejte to teď. Jinak jste s řečmi skončila.“

„Vyzpovídám se!“ vykřikla. „Musíte mi přivést kněze.“

V davu to začínalo hlučet. Kinsey sebou trhl. „Byl bych katovi přikázal, aby vás rovnou uškrtil, ale teď se k bohu vydáte pomalu. Rozhodně! Vyzpovídejte se!“

Mrštil jí směrem k jednomu ze svých mužů. Ten ji chytil. Přistoupil k ní kat v černé kápi.
Sevřel se jí žaludek.
Roztřásla se jí kolena.
Nikdy už neuvidí Arryna. Nedožije se toho, až bude jeho vzácná země svobodná. Nikdy neuvidí své dítě…
Byla vyděšená. Velmi se bála. Nechtěla zemřít…
Najednou byla ochotná běžet ke Kinseymu, říci cokoli, prosit o posečkání, o odpuštění…
Nijak by si tím nepomohla.
Nemohla si u něho vyprosit nic.
Přinutila se stát zpříma. Musela zemřít. Nemohla už nijak utéci. Na valech stály stráže. Padací mříž byla spuštěná. Všechny lidi nahnali dovnitř a přesvědčili se, že nejsou ozbrojení. Stály tam rybářky a ovčáci, sedláci, kuchaři, sluhové, zemědělci a obchodníci. Nikdo z nich nemohl bojovat, pokud by sám nechtěl přijít o život.
Musela zemřít důstojně.
Kat jí hodil smyčku provazu kolem krku. Bylo to zvláštní. Cítila se podrážděná. Zvláštní, že cítila takové rozčilení, když měly přijít mnohem horší věci…
„Kněze!“ vyštěkla. Alespoň udělá radost lordu Percymu a získá několik dalších minut…
Vzácných minut.
Kat ustoupil stranou. Po schodech nahoru stoupal otec Hemming se skloněnou hlavou a rukama sepjatýma na břiše. Přešel po lešení a stoupl si před ni. Blízko.
Zvedl ruku a udělal nad ní znamení kříže.
„Bůh ti žehnej, dítě.“

Pak zvedl hlavu.
Uviděla jasné, tmavě modré oči.
Kolena se jí roztřásla doopravdy.
V úžasu málem vykřikla jeho jméno.
Přitiskl si prst na rty. „Poklekněte,“ zašeptal.
„Mám kolem krku provaz,“ zašeptala v odpověď.
„Je dost volný.“

Poklekla najedno koleno. Přistoupil blíže. „Mám se zpovídat?“

„Ano, zpovídejte se. Zatajila jste mi, že čekáte dítě.“

„Nechtěla jsem…“

„Omluvíte se později. Nakloňte se blíž.“

Poslechla ho. Muselo to vypadat, že naslouchá jejím šeptaným hříchům.
Přeřezal provazy, kterými měla svázaná zápěstí. „Až se provaz napne a budete viset, chyťte jej.“

„Já se ale uškrtím, Arryne.“

„Neuškrtíte. Místo kata tu stojí Jan, a ten ví, jak se váže pořádný uzel.“

„Ale, Arryne…“

„Kdepak, má paní, poslechněte mne. Je to naše jediná možnost. Chyťte se oběma rukama provazu. Zhoupněte se… Dole na vás bude čekat jezdec.“

Zhoupněte se…
Zhoupne se.
Vstal a najednou začal velice rychle polohlasem zpívat jakási latinská slova. Přitom se neustále podivně křižoval. Pak s hlavou hluboko sklopenou ustoupil.
„Začněte!“ vyštěkl sir Richard na kata.
Muž v černém zatáhl za provaz…
Když se smyčka začala utahovat, Kyra se provazu chytila. Dubový trám, přes nějž byl provaz přehozený, se začal otáčet k východu, ke straně popraviště. Visela ve vzduchu. Letěla a ze všech sil se držela provazu.
Ten najednou povolil.
S výkřikem padala k zemi.
Jestli dopadne na zem, poláme si všechny kosti v těle! A co horšího… Její dítě…
Nedopadla na zem. Do náručí ji chytil muž oblečený do ošumělé plátěné košile a kalhot. Měl modré oči, tmavé vlasy a vypadal jako mladší kopie Arryna. Byl to Brendan Graham. „Má paní,“ pozdravil ji. Když se otočili, uviděla, že na ně čeká kůň. Posadil ji na něj a vyskočil do sedla za ni.
V tu chvíli se už všude rozléhal křik.
Kinseyho ozbrojenci se bili, ale kupodivu se zdálo, že bojují mezi sebou. Padací mříž byla zvednutá a lidé se v proudu valili ven…
Z kopců přijížděli muži na koních. Na popravišti se Arryn s Janem, kteří odhodili své hábity, bili s muži v brnění, kteří vyskočili kupředu a hnali se po schodech, aby se s nimi utkali.
Byli ve výhodě. Zabili každého, kdo se pokusil vylézt nahoru.
„Ne!“

Kinseyho zuřivý výkřik byl tak hlasitý, že jej Kyra zaslechla i přes všeobecnou vřavu.
Pak spatřila Arryna. Právě se chystal seskočit z popraviště a utkat se s Kinseyem.
„Pojďte, má paní, odvezu vás do bezpečí,“ řekl jí Brendan. Pobídl koně a projeli kolem davu před popravištěm. Pobídl zvíře a vyrazili k bráně.
Pokusila se ohlédnout na Arryna. Najednou se odněkud vynořil jakýsi muž a s neuvěřitelnou silou skočil po koni. Oba je shodil na zem. Vyděšená ležela v blátě.
Brendan se nehýbal.
Uviděla meč chvilku předtím, než ji mohl probodnout. „Dostanete zaslouženou odplatu!“

Byl to sir Richard. Ve chvilce se odkulila a vyskočila. Jen tak tak se vyhnula jeho zbrani. Uskakovala dál a dál, zatímco on postupoval vpřed a máchal po ní mečem.
„Paní Kyro!“

Zvedla hlavu. Na valech stál Jay. Shodil dolů svůj meč, zamával na pozdrav a rozběhl se po zdi ke schodům, aby po nich seběhl dolů.
Teď měla zbraň. Sir Richard se usmál a učinil prudší výpad. Jayův meč byl těžší než její. Byla to však dost dobrá zbraň.
Hodlala sira Richarda zabít.
Zaútočil na ni. Odrazila ho. Učinil prudký výpad vpřed. Ustoupila. Rozmáchl se mečem. Skrčila se. Chopila se iniciativy, postupovala vpřed, znovu a znovu… Ustoupil a usmál se.
Pak na ni znovu zaútočil…
Když se Arryn střetl s lordem Kinseyem Darrowem, prostranství před popravištěm se zázračně vylidnilo. Když se Kinsey rozzuřil, stal se z něho úctyhodný protivník. Byl to vysoký, statný muž uvyklý bitvám, připravený bojovat.
Vzteky se mu téměř tvořila pěna u úst.
Měl na sobě brnění. Arryn neměl žádné. Kinsey ho mečem sekl do paže. Na hrubém plátně košile se objevila krvavá skvrna. „To je za můj hrad!“ prskl Kinsey.
 Arryn se usmál. „Můj hrad.“

Kinsey zaútočil. Arryn ho nechal mrhat energií a odrážel všechny výpady.
Pak ho ťal mezi přezky, jimiž měl pod paží sepnuté brnění. Kinsey ustoupil a zbledl. Arryn uviděl, že krvácí. „To je za Alesandru.“

Kinsey opět zaútočil. Arryn ho znovu nechal běsnit.
Když mu rány oplatil podruhé, sekl ho do hrdla. Nepřítel měl brnění, ale chyběla mu přilba.
Vytryskla krev.
„To je za mé dítě,“ zasyčel.
Kinsey pozvedl meč v novém záchvatu vzteku.
Arryn mu víc nepovolil. Postoupil vpřed. Věděl, že ztráta krve musela Kinseyho oslabit. Znovu ho ťal do hrdla.
Kinsey upustil meč a chytil se za krk.
„A tohle je za Kyru,“ řekl Arryn. Nepřestával do nepřítele sekat mečem.
„Za Skotsko! Za můj lid, do pekla s tebou!“

„Arryne! Arryne!“

Konečně se uklidnil. Těžce oddechoval a s údivem zjišťoval, že téměř nevidí přes slzy. Za zády mu stál Jan. Položil mu ruku na paži. „Je mrtvý, Arryne.“ Arryn se podíval na zem. Skutečně, ten člověk byl mrtvý.
Sir Richard měl větší sílu, ale byla ho schopná odrazit. Tím si byla jistá.
Nebila se jenom za sebe. Bila se také za své dítě.
Pobaveně na ni útočil. Domníval se, že před ním bude neustále ustupovat, a tím se vyčerpá.
Všimla si, že po straně se Brendan zvedá ze špíny. Neměl zbraň. Sir Richard se k němu obrátil.
„Brendane!“

Otočil se a uskočil.
Zasadila siru Richardovi ránu ze strany do hlavy. Brendan uviděl svůj meč v blátě. Skočil po něm.
Richard se chytil za hlavu. Nepouštěl však meč z ruky, přestože mu z hluboké rány prýštila krev.
Uvědomila si, že teď ji nemůže zabít. Brendan byl ozbrojený. Přibíhal k nim Jay…
Pak k ní udělal krok. Najednou se mu stáhl obličej. Celé tělo se mu napjalo. A pomalu, pomalu…
Padl k zemi.
Za jeho tělem Kyra spatřila Kateřinu MacDonaldovou. Mladá žena po siru Richardovi hodila nožem. Zabodl se mu doprostřed zad.
Kateřina na tělo chvíli hleděla. Pak se podívala na Kyru. „Nic se vám nestalo. Zaplať bohu, zaplať bohu. Už jsem si myslela, že jsme přišli pozdě. Nevěřila jsem, že tuhle hru přežijeme…“

Kyra zaslechla, jak se k nim někdo blíží dlouhými kroky. Otočila se s mečem připraveným k útoku.
Přicházel k nim Arryn.
„Má paní, vím, že se pořád jen pereme, ale když dovolíte, teď bych raději žádnému meči nečelil…“

Upustila zbraň a rozběhla se k němu. Vrhla se mu do náruče. Chytil ji a něžně ji sevřel v objetí.
Políbil ji…
Zaslechla potlesk. Otočila se. Kolem stáli Arrynovi muži spolu s lidmi ze Seacairnu. V jejich čele byl lord Percy, který potlesk zahájil. „Lorde Percy!“ vykřikla.
„Ššt! Vůbec jste mne tu neviděla, děvče moje. Nicméně… kde je ten nenapravitelný otec Corrigan? Bojuje jako sám svatý Michal s drakem. Tak to dopadne, když irského kněze málem zabijí ve waleských válkách a pak ho pošlou do Skotska. Otče Corrigane, kde jste?“

„Tady, lorde Percy, tady jsem!“ Stál před nimi. Kyra si najednou uvědomila, že se převlékl za tlustého ovčáka, aby do hradu propašoval svůj meč – který teď odhodil.
„Většina Darrowových lidí je mrtvá.“

„Jak si to také zasluhují,“ zašeptala Kateřina.
„Už to skončilo,“ řekl její bratr a objal ji v pase.
„Nikdy to neskončí,“ odpověděla.
„Obávám se, že máš pravdu,“ souhlasil s ní Arryn. „Pro dnešek však…“

„Mí lidé se postarají o mrtvé,“ řekl lord Percy. „Pro dnešek…, mladý muži, učiníte legitimním budoucího vnuka mého starého přítele.“

„Ano. Půjdeme do velké síně?“

Vzal Kyru kolem pasu a vedl ji zpátky do síně. „Říkal jsi mi ale přece, že si mne nikdy nevezmeš,“ zašeptala mu. „Říkal jsi, že tě nemám mít příliš ráda…“

Zastavil se a přitiskl ji k sobě. „A poslechla jsi mne?“

S úsměvem zavrtěla hlavou. „Kdepak, pane, musím přiznat, že jen zřídkakdy poslouchám něčí příkazy a nařízení. Někdo vás měl varovat. Neposlechla jsem… Miluji tě,“ zašeptala.
Sklonil se a něžně se dotkl jejích rtů. „Opravdu se toho hodně změnilo. Skotsko je zase naše… a ty jsi moje. Jestli chceš.“

„Ano, ráda.“

„Opravdu čekáš dítě?“

„Opravdu. Ačkoli se mi málem zastavilo srdce, když lord Percy prohlásil, že jsme svoji. Darrow se okamžitě rozhodl, že musím zemřít.“

„To je mi líto. Nemohl jsem déle čekat. Vlastně jsem byl hrozně rozčilený, protože jsem se bál, že lord Percy nenajde Corriganovu zásobu opia a nepodaří se mu udržet ho od tebe dost daleko, zatímco budeme muset čekat.“

Kyra hlasitě vydechla. „Bože můj. Lorde Percy! Jak jen vám máme poděkovat?“ zeptala se lorda, který kráčel před nimi.
„Nezapomenete, že jsem Angličan, a nebudete mé jméno zmiňovat ve spojitosti s touto pozoruhodnou událostí.“

Zasmála se a políbila ho.
„Také poděkujte vašemu Gastonovi, má paní. Bez něho bych totiž Arrynovi nemohl poslat zprávu. Nepodařilo by se jim dostat se dovnitř a zaujmout místa kněze a kata.“

„Dobrá. Bude velmi váženým hostem na naší svatbě!“ vykřikla šťastně. Nemohla si pomoci a znovu lorda Percyho hlasitě políbila na tvář.
Pak stáli ve velké síni a otec Corrigan, jenž si přes přestrojení navlékl kněžské roucho, je oddával.
Nevěstu vedl lord Percy. Svědkyní jí byla Kateřina. Arrynovi šel za svědka Jan.
Byla s nimi i Ingrid. Na Swenův příkaz musela čekat v lese. Během obřadu vzlykala štěstím.
Byli tam všichni. Všichni Arrynovi muži, kteří tak udatně dobyli hrad. Pili seacairnské víno, pivo, hodovali a tančili. Dudy vyhrávaly a ona jim naslouchala, schoulená do Arrynovy náruče. Naslouchala zakázaným písním, které pro ni už nebyly zakázané.
„Má paní…?“ zamumlal.
„Ano?“

„Teď, když jsme podle zákona svoji…“

Společně vstali a nepozorovaně se vytratili z velké síně. Přinejmenším si mysleli, že si jich nikdo nevšiml, třebaže na tom už nezáleželo.
Ve věžní komnatě byly čerstvé květiny, čisté přikrývky a čistá voda. Dovnitř vál větřík a v krbu vesele praskal oheň. Obklopoval je chlad a teplo zároveň.
Kyra se mu vrhla do náruče. „Jsem tak ráda, že sis mne vzal, Arryne, ale zároveň mi to je líto. Nemusel sis mne brát. Ráda bych s tebou zůstala i tak…“

Přitiskl jí prst na ústa. „Ach, Kyro. Nemůžu zapomenout na minulost. Neodpustil bych si to. Ani teď si nedokážu přestat říkat, že kdybych tam prostě jen byl, kdybych tehdy nepotkal na mostě Anguse Darrowa…“

„Je mi to líto, Arryne.“

„To nic. Vždycky toho budu litovat, ale… Kinsey Darrow je mrtvý. A z popela mé pomsty vzešlo požehnání. Mám tebe.“

„Bože můj…,“ zamumlala.
     „Copak?“

Usmála se. „To bylo krásné. Od tak drsného válečníka, který člověku radí, aby ho nezačal milovat.“

Zašklebil se. „Naštěstí nikdy neposloucháš,“ řekl. A zvedl ji.
Pak ji postavil na zem.
Té noci se na kožešině před krbem poprvé milovali jako muž a žena. Zlatavé světlo se hravě mihotalo na jejich tělech, tančilo v Kyřiných vlasech, odráželo se jako modrý plamen v Arrynových očích. Když pak vedle sebe leželi, Kyra zamumlala: „Možná že jsme naše dítě počali právě tady.“

Překulil se na ni a podepřel si hlavu rukou, aby se na ni mohl dívat. Oči měl vážné. „A ne na opravdové, měkké posteli?“ zeptal se.
„Jsem s tebou šťastná, ať spíme kdekoli,“ odpověděla.
Přitáhl si ji k sobě blíže. „To jsem rád,“ pravil zastřeným hlasem. „Zvítězili jsme ve významné bitvě, Kyro. Opravdu si myslím, že jsme svým způsobem získali Skotsko, ať v budoucnu vyhrajeme, nebo prohrajeme jakoukoli bitvu. Získali jsme vědomí, že můžeme bojovat a zvítězit. Jenže…“

„Copak?“

„Anglická armáda se vrátí. Bude silnější. A zuřivější. Možná že se z nás znovu stanou psanci. Možná budeme muset opustit Seacairn. Utéci s našimi ženami a dětmi do hor. Nikdy jsem se tě vlastně nezeptal, jestli jsi ochotná snášet takový život.“

„Nejsem si jistá ani tím, že by ses mne zeptal, jestli si tě chci vzít,“ odpověděla. „Myslím, že jsi to prostě všem oznámil. Ochotná snášet takový život… jsem. Jsem, Arryne. V nížinách, v horách, ráda budu spát po tvém boku kdekoli. Jsem ochotná snášet cokoli – jenom ztrátu tvé lásky ne.“

Sehnul se k ní a zašeptal jejím rtům: „Kyro, má lásko, jsi můj život, má duše.“ Políbil ji.
Celičkou ji sevřel v náručí. Miloval se s ní. Oheň hořel… A hořel.
Na dalekém jihu Eduard I., anglický král, vystoupil z lodi na břeh své země.
Říkali mu Dlouhán, protože byl vysoký. V plné zbroji měřil téměř sedm stop. Po otci zdědil povislá oční víčka. Ta však skrývala pronikavé modré oči, které se teď zúžily zlostí, jež ho naplňovala od chvíle, kdy se doslechl, co je nového.
Skotsko…
„Odpočineme si tu přes noc, sire?“ zeptal se jeden z členů jeho družiny.
„Proboha, to ne!“ vyhrkl Eduard. „Pokračujeme do Londýna. Bože! Musíme dát dohromady novou armádu.“

Podíval se na sever. Přesně tak.
Tentokrát povede armádu proti Skotům sám. Povede ji do nelítostné války…
Chronologie
Kolem
6000 př, n. 1. Doba kamenná. Z Evropy přicházejí první osadníci. Někteří používají ke kácení lesů kamenné sekery.
Kolem
4500 př, n. 1. Mladší doba kamenná neboli neolit. Přichází další vlna přistěhovalců. Jako pozůstatky z tohoto období se našly jednoduché keramické nádoby, jež se též nazývají lineární keramika. Lidé této kultury po sobě zanechali důležité památky, zejména náhrobky a mohyly.
Kolem
3500 př, n. 1. Pravděpodobně vznikají pozoruhodné komorové hrobky v Maes Howe na Orknejích.
Kolem
3000 př, n. 1. Vzniká vesnice ve Skara Brae, rovněž na Orknejích, v níž se našly kamenné domy, z kamene tesaná lůžka, slamníky, pokrývky z kůží, kuchyňské náčiní vyrobené z kostí a dřeva a další vyspělejší nástroje.
Kolem
2500 př, n. 1. Přicházejí lidé kultury se zvoncovitými poháry. Tato neolitická kultura se postupně přemění v kulturu doby bronzové. Doba bronzová trvala zhruba do 700 př, n. 1.
Kolem
700 př, n. 1. Začíná doba železná. Má se za to, že železo s sebou ze střední Evropy přinesli lidé halštatské kultury. Nyní se těmto lidem říká Keltové. Název pochází z řeckého výrazu Keltoi. Řekové i Římané je považovali za barbary. Existovaly dva typy keltských jazyků – P-keltština a Q-keltština.
Kolem
600-100 př, n. 1. Vznikají první keltská opevněná hradiště s okrouhlými kamennými věžemi. V některých se nachází ohniště a studny s pitnou vodou. Vzniká typ opevněného sídliště, tzv, crannog, neboli ostrovní pevnost. Často bývá obehnána hradbou z kopí či kůlů. Rovněž se hloubí obydlí v zemi vyzděná kamenem. Keltové jsou známí svou bojovností, krásnými šperky a barevným oděním. Poprvé oblékají oděv podobný kalhotám, který nejspíš přejali od kultur ze Středního východu. Vyrábí se pestrobarevné látky, z nichž se později nejspíše vyvinul tartan. Nosí se dlouhé tuniky, sukně a pláště, které se spínají umělecky tepanými brožemi.
55 př, n. 1. Julius Caesar napadá jižní Británii.
54 př, n. 1. Julius Caesar opakuje útok, který se však vyhýbá Skotsku.
43 n. 1. Británii napadá Říman Plautius. Do konce sedmdesátých let se Římané dostávají do Skotska.
78-84 n. 1. Agricola, Říman galského původu, je jmenován místo-držitelem. Hodlá napadnout Kelty. V r. 80 dochází k útoku. V zemi neexistují cesty. Místodržící nemá čas je vybudovat, jako to Římané učinili v jiných částech Británie. Na pochod se vydává kolem 30 000 římských vojáků. Utkávají se s podobným počtem Kaledoňanů (těm se později začne říkat Piktové, protože si podle obyčejů pomalovávají či tetují obličej i tělo). Po bitvě u Mons Graupia římský dějepisec Tacitus, Agricolův zeť, napíše, že v bitvě bylo zabito 10 000 Kaledoňanů, jejichž vojsko bylo poraženo. Římané nicméně dostávají příkaz stáhnout se, a odcházejí na jih.
122 n. 1. Do Británie přijíždí Hadrián a nechává postavit slavnou zeď.
142 n. 1. Kvůli neutuchajícím nepokojům ve Skotsku přijíždí Antonius Pius s novými vojenskými posilami. Nechává postavit Antoniovu zeď, na níž bude příštích dvacet let hlídat vojenská posádka.
150-200 n. 1. Římané se setkávají s nezdary. Většinu populace zahubí epidemie. Umírá Marcus Aurelius, po němž nastupují špatní panovníci.
Kolem
208 n. 1. Do Británie přijíždí Severus a napadá Skotsko. Daří se mu je zpustošit, avšak jeho tažení je posledním větším římským výbojem. V r. 211 umírá v Yorku. Kaledoňané se tak zbavují římské nadvlády. Několikrát se ještě vypraví na jih, aby rabovali v římských državách.
350-400 n. 1. Ze severozápadní Evropy přijíždějí saští piráti a vyhánějí Pikty jižně za Hadriánovu zeď. Z Irska přijíždějí bojovní útočníci. Říká se jim Scotti – Skotové, což znamená nájezdníci. Země od nich později začne odvozovat svůj název.
Kolem
400 n. 1. Svatý Ninián, britský keltský biskup, zakládá ve Whithornu klášter známý jako Candida Casa. Jeho misionáři se pravděpodobně dostali až daleko na sever na Orknejské ostrovy. Jejich zásluhou většina země přijala křesťanství.
Kolem
450 n. 1. Římané nadobro opouštějí Británii. Jih Británie napadají silní Piktové. Pořímštěné obyvatelstvo žádá o pomoc Juty, Angly a Sasy. Skotsko v té době obývají čtyři národy – Piktové, Britové, Anglové a Skoti z Dalriady. Objevuje se klanový systém. Slovo clann v gaelštině znamená potomstvo. Vytváří se rodinné skupiny, jež vede nejvýznamnější, většinou i nejsilnější muž, který se stává náčelníkem své nejbližší i vzdálenější rodiny. S přibývajícími generacemi se klany rozrůstají a nabývají větší moci.
500-700 n. 1. Na britských ostrovech se usazují Anglové a vytvářejí dvě království, Deiru a Bernicii. Aethelfrith, který vládne v letech 593-617, u Degsastanu vítězí nad Skoty a krutě potlačuje Brity, kteří mají nedobrou pozici mezi Pikty a Angly. Rovněž uchvacuje trůn krále Edwina z Deiry, a rozpoutává tak krvavé boje, které se mezi královstvími potáhnou příštích padesát let. Protože se Anglové zabývají tímto válčením, nepouštějí se do bojů se svými piktskými a skotskými sousedy.
Asi kolem
roku 500 přivádí z Irska do Dalriady Fergus MacErc se svými bratry Angusem a Lomem novou skupinu Skotů. Přestože mezi irskou a skotskou komunitou existuje blízké pouto, brzy se začínají odlišovat.
Před koncem
pátého století přichází na Jónu sv. Kolumba a vytváří tam silné království. Daří se mu rozšířit křesťanství ještě dále než sv. Niniánovi.
V r. 685 Anglové utrpí od Piktů u Nechtansmere drtivou porážku. Jejich král Ecgfrith je zavražděn a jeho armáda pobita. Skotsko zůstává samostatné.
787 n. 1. Podle Anglosaské kroniky dochází k prvnímu vpádu Vikingů.
V r. 797 napadají Lindisfarne a ničí tamní klášter. „Bože, ochraňuj nás před zlobou seveřanů!“ se stává dobře známým pokřikem.
843 n. I. Syn skotského krále Kenneth MacAlpin, který je z matčiny strany rovněž potomkem piktských králů, získává skotský i piktský trůn. Bere na sebe těžký úkol – pokouší se své dva národy spojit a naučit je v míru žít na společném území – ve Skotsku. Krátce poté, co se stává králem Piktů i Skotů, stěhuje hlavní královské sídlo z Dunaddu do Scone. Nechává tam převézt Kámen osudu, který se nedávno vrátil do Skotska. Dnes se kameni říká Sconeský kámen.
 Pikty a Skoty sjednocují hrozivé nájezdy Vikingů, proti nimž se musí společně bránit. Ještě před koncem desátého století se však i přes nájezdy a bitvy mnozí Vikingové usazují ve Skotsku. Na Orknejích za pomoci mocných náčelníků vládnou norští králové. Daří se jim udržet mnohá další území v zemi, mnohá z nich na Hebridách. Vikingové se stanou pátým hlavním národem, z něhož se pak utvoří Skoti. Po Kennethovi se vlády ujímá několik dalších králů, kteří jsou jeho potomky, avšak nikoli přímými dědici. Nevyužívají piktského systému nástupnictví, podle něhož se trůn dědí po matce. Na trůn usedá mocný člen rodiny, který má podporu jejích dalších významných členů.
878 n. 1. Alfréd Veliký z Wessexu poráží Dány. Ti se usidlují ve východním království Anglů a občas se jim daří dostat pod nadvládu některé části Anglie.
1018 n. 1. Kennethův potomek Malcolm II. u Carhamu konečně vítězí nad Angly, a kraj Lothian se dostává pod nadvládu Skotů. Ve stejném roce umírá král Britů ze Strathclyde a nezanechává po sobě dědice. Na jeho trůn má po předcích z matčiny strany nárok Malcolmův dědic Duncan.
1034 n. 1. Malcolm umírá. Na trůn po něm usedá jeho vnuk Duncan, který vládne Skotsku, jež se skládá z piktských, skotských, anglických a britských držav a rozpíná se do Anglie.
1040 n. 1. Duncana zabíjí MacBeth, mormaer (vysoký státní úředník) z Moray, který si dělá nárok na trůn díky svým předkům a předkům své ženy. Prese všechno, co o něm píše Shakespeare, se má za to, že to byl dobrý král a dobrý křesťan – v r. 1050 se vydal na pouť do Říma.
1057 n. 1. MacBeth je zavražděn Duncanovým synem Malcolmem III., který byl vychován v Anglii. Malcolm je známý jako Malcolm Canmore, či Ceann Mor, což znamená Velká hlava.
1059 n. 1. Malcolm se žení s Ingibjorg, norskou šlechtičnou, nejspíš dcerou Thorfinna Mocného.
1066 n. 1. Anglický král Harold II. vyjíždí na sever své země, aby se utkal s nepřátelskou norskou armádou. Bitvu s ní vyhrává, avšak vzápětí musí odjet na jih k Hastingsu, aby se tam střetl s dalšími nájezdníky.
1066 n. 1. Anglii napadá Vilém Dobyvatel a zabíjí krále Harolda II.
1069 n. 1. Malcolm III. se podruhé žení, tentokrát s princeznou Markétou, sestrou sesazeného Edgara Athelinga, saského následníka anglického trůnu. Záhy poté se vydává na několik vojenských výprav do Anglie. Opírá se o to, že jeho švagr má právo na anglický trůn. Anglie se brání.
1071 n. 1. Malcolm je nucen v Abernathy uznat Viléma Dobyvatele. Přestože Malcolm napadal Angličany, zůstává mezi nimi oblíbený.
1093 n. 1. Malcolm padá do léčky a je zabit při nájezdu na Northumberland (někdo tvrdí, že jím chtěl zmařit další normanskou invazi). Královna Markéta umírá o tři dny později. Skotsko se zmítá v bouřích. Malcolmův bratr Donald Ban, jehož vychovali na Hebridách pod normanským vlivem, uchvacuje trůn a místo normanské politiky nastoluje politiku proseverskou.
1094 n. 1. Vilém Rufus, syn Viléma Dobyvatele, vysílá Malcolmova nejstaršího syna Duncana, kterého drží v zajetí v Anglii, aby sesadil svého strýce Donalda. Duncanovi se daří Donalda svrhnout, avšak je přitom zabit a Donald se vrací na trůn.
1097 n. 1. Do Skotska je s anglo-normanskou armádou vyslán Duncanův nevlastní bratr Edgar, který Donalda znovu vyhání. Přivádí s sebou mnohé normanské rytíře a rodiny. Uzavírá mír s Magnem, králem Norska, a oficiálně se v jeho prospěch vzdává Hebrid.
1107 n. 1. Edgar umírá. Na trůn nastupuje jeho bratr Alexandr, který však vládne pouze na území mezi řekami Forth a Spey. Na jih od Forthu vládne jeho mladší bratr. Alexandrova sestra Maud se vdává za Jindřicha I. Anglického. Alexandrovou manželkou je Jindřichova dcera z předchozího manželství, Sibylla. Tyto manželské svazky vytvářejí velice silné pouto mezi skotskými a anglickými panovnickými rody.
1124 n. 1. Alexandr umírá. Trůn celého Skotska dědí David, který byl rovněž vychován v Anglii. Bude vládnout téměř třicet let. Stane se z něho mocný král, který vytvoří správní okrsky, posílí církev, založí několik měst a ustanoví smysluplný právní systém. Bude podporovat umění a vzdělanost. Protože má za manželku bohatou dědičku, je zároveň anglickým šlechticem – hrabětem z Northamptonu a Huntingdonu, a princem Cumbrie. Zavádí ve Skotsku feudální systém a přivádí do země mnohé ze svých přátel, včetně rodiny de Brus. Mezi její potomky budou patřit Robert Bruče a Fitz Allen, který se stane Nejvyšším hofmistrem Skotska – a samozřejmě také muž jménem Vilém Wallace.
1153 n. 1. David I. umírá. Králem se stává Malcolm IV, známý jako Malcolm Panna. Je mu teprve jedenáct let.
1154 n. 1. Anglickým králem se stává Jindřich II. Plantagenet. Přiměje Malcolma, aby Anglii navrátil Northumbrii.
1165 n. 1. Malcolm umírá. Na trůn usedá jeho bratr Vilém Lev. Vilém uzavírá s Francií dohodu známou jako Stará dohoda (Auld Alliance).
1174 n. 1. Vilém napadá Anglii. Skoti utrpí porážku, Vilém je zajat a musí podepsat Falaiskou smlouvu. Skotsko se stává anglickým lénem.
1189 n. 1. Richard Lví srdce, král Anglie, se za 10 000 merků (skotské stříbrné mince) zříká feudální nadvlády nad Skotskem.
1192 n. 1. Papež Celestýn III. zbavuje skotskou církev nadvlády církve anglické. Nastává více než tři sta let míru mezi Anglií a Skotskem.
1214 n. 1. Vilém Lev umírá. Na trůn nastupuje jeho syn Alexandr II.
1238 n. 1. Protože Alexandr zatím nemá syna, parlament údajně prohlašuje jeho nejbližším mužským příbuzným a dědicem trůnu Roberta Bruče, děda budoucího krále. Králi se však narodí syn. Tím dochází k právnímu precedentu pro dynastii Bruceů, která si po smrti Panny Norské dělá nároky na trůn.
1249 n. 1. Alexandr II. umírá. Na trůn usedá sedmiletý Alexandr III. Posléze se ožení s Markétou, sestrou anglického krále, a za jeho života mezi Skotskem a Anglií zavládne mír.
1263 n. 1. Alexandr III. pokračuje v otcových snahách uchvátit Severní ostrovy, jejichž vládci podporují Norsko. Král Haakon proti němu staví flotilu. Alexandr ho do října uplácí. Pak se střetnou a flotila seveřanů se rozpadne v hrozivém počasí v bitvě u Largsu. Haakonův nástupce Magnus podepisuje dohodu, podle níž se ostrovy stávají dominiem skotského krále. Orkneje a Shetlandy prozatím zůstávají pod nadvládou norského krále.
1270 n. 1. Přibližný rok narození Viléma Wallacea.
1272 n. 1. Králem Anglie se stává Eduard I.
1277-1284 n. 1. Eduard se vrhá na Skotsko. Zabíjí prince Llywelyna. Jeho bratra Dafyda bere do zajetí a nakládá s ním jako se zrádcem.
V r. 1284 vychází zákon o Walesu, který jej ustavuje coby „naše skutečné dominium“, připojené k Anglii.
n. 1. Alexandrova dcera Markéta se vdává za norského krále.
n. 1. Alexandr získává od svých velmožů slib, že přijmou jeho vnučku Markétu, Pannu Norskou, za dědičku trůnu.
1286 n. 1. Alexandr III. umírá. Panna Norská je přijata coby jeho dědička. Záhy po králově smrti Eduard Anglický navrhuje svatební smlouvu mezi Pannou a svým synem Eduardem.
1290 n. 1. Panna Norská umírá. Protože se o skotský trůn uchází několik kandidátů, biskup ze Saint Andrews píše Eduardovi a žádá ho o pomoc při rozsuzování uchazečů.
1291 n. 1. Eduard sděluje své radě, že hodlá „získat pod svou nadvládu krále a království skotské“.
1292 n. 1. V listopadu Eduard ve velké síni v Berwicku určuje Jana Balliola skotským králem. Neotálí a činí ze Skotska léno Anglie. Tvrdí, že král Jan je mu vázán poslušností.
1294 n. 1. Walesané pod vedením Madoga ap Llywelyna naposledy povstanou proti Eduardovi.
n. 1. Eduard Walesany poráží a ovládájejich zemi.
n. 1. Král Jan není ochoten přijmout požadavky anglického krále, aby mu Skotsko pomohlo financovat válku s Francií (která je dávným spojencem Skotska). Jan vytáhne do severní Anglie. Eduard se mu mstí hrozivým masakrem v Berwicku. Král Jan se musí vzdát trůnu a je uvězněn. Anglický král požaduje, aby mu skotští baroni a zemani podepsali přísahu věrnosti.
 Vejde do dějin jako Hadrářská listina. Mezi signatáři jsou i Bruceovi, kteří v té době podporují krále Anglie.
1297 n. 1. 11. září Wallace s Morayem vedou bitvu na stirlingském mostě, v níž dramaticky vítězí nad mnohem silnější armádou nepřítele. Moray krátce poté zemře na smrtelná zranění, která v bitvě utržil. Pro tu chvíli jsou svobodní. Wallace je prohlášen strážcem Skotského království.









